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Ч т о  Клавъ меня дечидъ, сдухъ это т ъ , другъ мой, лживъ:
Когда-бъ т о  было такъ, т о  какъ же-бъ я былъ живъ ?

А,. М е р зллк о въ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Р М Е С И Д Ъ .

С В  о сто гнал повѣетъ.)

Въ великолѣпномъ дворцѣ, гдѣ курятся  
благовонія Востока, гдѣ мягкіе ковры Ара
ка заглушаютъ шаги черныхъ невольни
ковъ и лучъ солнца играетъ на перлахъ 
арабесковъ, сидитъ великій Арунг-Рашидъ, 
и облокотись на атласныя подушки, шитыя  
золотомъ, хранитъ  глубокое молчаніе.

Ч т о  занимаетъ думу калифа и приводитъ  
въ недоумѣніе царедворцевъ его?

Арунъ размышляетъ о первомъ любимцѣ 
своемъ Джафарп, котораго уважаетъ онъ 
за тонкій умъ его, т и х о ст ь  нрава и бле- 
стящее краснорѣчіе. Онъ предпочитаетъ  
Джафара б р а т у  его Фадулу, и намѣревает
ся сдѣлать его визиремъ Багдада' и всей 
■имперіи.

КалиФъ велѣлъ позвать отц а ихъ Дгіл  и 
сказалъ ему: Я  желаю взять о т ъ  Фадула 
государственныя печати и о т д а т ь  ихъ 
Джйфару, но мнѣ совѣстно написать ему 
о томъ самому, и п отом у я поручаю зшо 
тебѣ. —

Дгій  пошелъ къ себѣ и написалъ сыну: 
«Повелитель правовѣрныхъ, которому ве

ликій Алла далъ власть надъ нами/ повелѣ
ваетъ тебѣ  снять кольцо твое съ правой 
руки и надѣть его на лѣвую.»

Фадулъ отвѣчалъ такъ: 
ссЯ исполнилъ повелѣніе государя моего, 

и не думаю, ч т о  лишаюсь его милостей, ко
гда онъ удостоиваетъ ими бр ата  моего. 
У ступая мѣсто мое бр ату , я только раздѣ
ляю его еъ нимъ—и за т о  благодарю калифа.»

— Хвала Аллѣ, за краснорѣчіе й  умъ, ко
торыми одарилъ онъ Фадула/  — сказалъ 
Джафаръ, прочитавъ письмо I — Какая пре
красная душа—и какое рѣдкое самоотверже
ніе ! Я  не знаю человѣка, который бы имѣлъ 
столько истиннаго благородства!—

Съ этаго дня щ астіе и могущество Джа
фара стали-Съ каждымъ днемъ возрастать  
болѣе и болѣе. Цѣлый кварталъ Багдада, 
отдѣлявшійся рѣкою Тигромъ о т ъ  Казрг- 
Алъ-Кулда или калифскаго дворца, занятъ  
былъ его лошадьми, верблюдами и неволь
никами. Н е см отря однакожъ на величіе 
свое, Джафаръ былъ доступенъ каждому и  
обходился со всѣми снисходительно и ла
сково.
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Каждый день, каждый часъ визирь ходилъ 
къ Калифу по дѣламъ государственнымъ. 
Въ это' время КалиФатство управляло всѣмъ 
Востокомъ и большею частію  Африки; слѣ
довательно Багдадскіе калифы были на вы
сочайшей степени славы и могущества.

Въ великолѣпномъ дворцѣ Арунъ-Раш ид а , 
при звукахъ Мавританской музыки,, посреди 
плясокъ и забавъ, которые пророкъ не вос
прещ аетъ затворницамъ гаремовъ— Цвѣла 
прекрасная одалиска, радость очей супруга 
своего, пышная роза, между цвѣтами В о сто 
ка—которую  калифъ любилъ болѣе жизни 
своей и желалъ всегда имѣть передъ собою.

Уважая Джафара и имѣя къ нему полную  
довѣренность, Рашидъ позволялъ Абассп быть  
съ нимъ, тогда какъ визирь приходилъ къ 
нему съ докладами; но непроницаемый по
кровъ скрывалъ прелести молодой одалиски, 
и Джафаръ не могъ видѣть черныхъ глазъ ея.

Разъ однакожъ нечаянно спало съ Абассп 
покрывало— и восхищенный взоръ Докафара 
увидѣлъ небесную красоту ея. Н ѣтъ, поду
малъ онъ, ни нѣжная Газелла съ алмазными 
глазами своими, ни самая Гурія пророка, не 
могутъ сравняться съ этою  обворожитель
ною женщиною; ей нѣ тъ  подобной ни на 
землѣ, ни Въ раю Магометовомъ.

Съ это й  минуты сердце его не знало по
коя, и онъ каждый день выдумывалъ средства 
видѣться съ одалискою. То нужно было ему 
поговорить съ калифомъ о войнѣ съ импе
раторомъ Византійскимъ, т о  представить  
необходимость новаго налога на Харазан- 
скую область, т о  потолковать о возмож
ности  выгнать изъ Испаніи Оміадовъ и воз
вести на престолъ династію  Абассидскую. 
Но не война съ Византіей», не желаніе до
ставить Испанскую корону Абассидамъ 
влекли визиря въ чертоги Рашида.—Н ѣтъ!—  
А надежда видѣть ніу, которая воспламени
ла душу его, и одна занимала всѣ его мысли.

Джафаръ былъ молодъ, хорошъ, статен ъ ;  
черная одежда (черный цвѣтъ принадлежалъ 
Абассидамъ) придавала особенное выраженіе 
благороднымъ чертамъ его и разливала на 
ііихъ трогательную  блѣдность. - Слѣдова
тельно Абасса не могла видѣть его равно

душно, и ст р а ст ь  ея къ нему дѣлалась съ 
каждымъ днемъ пламеннѣе.

Наконецъ наступилъ мѣсяцъ Реби, и Арунъ- 
Рашидъ, который, какъ ревностный мусуль
манинъ, ѣздилъ всякой годъ на поклоненіе 
Каабы, велѣлъ приготовить т р и с т а  вер
блюдовъ для свиты своей, и собрался ѣхать 
въ Мекку.

Уже верблюды, покрытые парчевыми ко
врами, выступили за Багдадскіе ворота, ко
торы е назывались Калъвадгою, и находились 
близъ башни Ад желт ; тр убы  и мѣдные 
треугольники, раздавались передъ дворцомъ 
калифа ; гордый верблюдъ, украшенный пе
рьями и алмазами, ожидалъ государя у  подъ
ѣзда, . и народъ при приближеніи его палъ 
ницъ на землю.

КалиФЪ, вышедши на крыльцо, подошелъ 
къ Джафару и т и х о  сказалъ ему: <

«Поручаю тебѣ  Абассу, и надѣюсь, ч то  ты  
не употребиш ь въ зло моей довѣренности.»

— Клянусь великимъ Аллою ! — вскричалъ 
Джафаръу но калифъ остановилъ его.

«Н ѣтъ, т ы  долженъ дать мнѣ другую 
клятву, Джафаръ. Призови на Себя прокля
т іе  небесъ, если т ы  обманешь меня.»

Баряіесидъ содрогнулся ; какое-то внутрен
нее чувство сказало ему, ч т о  призваніе ему 
будетъ  не напрасно. . .  но дѣлать было не
чего—онъ стремился въ пропасть невольно, 
не противясь, какъ горній голубь, котора
го буря пусты ни несетъ  прямо на охот
ника, уж е напрягшаго лукъ свой.

«П усть грозный Алла,» сказалъ онъ запи
наясь: «лишитъ меня надежды на его мило
сердіе . . .  п усть  онъ навѣки оставитъ  меня, 
если взоръ мой дерзнетъ оскорбить цѣло
мудріе Абассы твоей.»

Калифъ не уснѣлъ еще выѣхать на боль
шую дорогу, какъ уж е Бармесидъ плакалъ у  
ногъ вѣрной жены его.

«Цвѣтъ жизни моей,» говорилъ онъ нѣж
ной одалискѣ: «пламенная стр а сть  сжигаетъ 
мое сердце и не даетъ  мнѣ покою. О ! по
зволь мнѣ испить на устахъ  твоихъ вина 
любви, которое слаще райскихъ водъ Сесалъг, 
или, по крайней мѣрѣ, выслушай, ч т о  я ска
ж у теб ѣ  съ безсмертнымъ пѣвцомъ Моипъ- 
Одииъ-Ахметомъ.
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«Ты стройна л гибка, какъ быстрая лань, 
когда она въ легкомъ бѣгу своемъ покачи
вается, какъ тонкое копье въ рукѣ всадни
ка. Дыханіе твое слаще меду, упоительнѣе 
вина; оно одно можетъ у т о л и т ь  жажду ду
ши моей. Ч т о  всѣ радости эдема для то го , 
к то можетъ вкусить на цвѣтущихъ лани
тахъ  твоихъ плоды, которые прелестію  
своею превосходятъ всѣ дары осени. — Же
стокая, лш  ранила сердце мое и не хочешь 
облегчить рапы моей—ни однимъ утѣ ш и
тельнымъ словомъ. О ! сжалься надо мною, 
пролей лучъ радости на безполезную жизнь 
нещасщнаго любовника, который страдаетъ  
безотрадно. Долго таилъ я стр а сть  мою, 
но ручьи слезъ, пролиты хъ мною, оставили 
глубокіе слѣды на лицѣ моемъ и измѣнили 
мнѣ, какъ нескромный Фонарь измѣняетъ 
том у, к т о  искалъ убѣжища во мракѣ. Ахъ, 
я не дорожу жизнію, и съ радостью , отдамъ  
её, но к то  можетъ винить меня за любовь, 
которую  зажгди воинѣ черные глаза твои, 
блестящ іе какъ солнце, прелестные и то м 
ные, какъ глаза Г уріи?«

Абасса отерла слезы свои—и отвѣчала с т и 
хами Оліанъ-Бет-ФареЪа, котораго сочине
нія не выходили у  неё изъ рукъ:

«О! для чего це могу я у т о л и т ь  на устахъ  
твоихъ жажды, которая т о м и т ъ  меня и 
наполняетъ душу мою горестію ! Ж есто
кая судьба, отдавъ меня во власть другому, 
велитъ мнѣ бы ть ж ертвою  нещ астной  
страсти , и я умру—умру, съ наслажденіемъ, 
если, могу о т д а т ь  послѣдній вздохъ мой на 
груди твоей.

«О прекрасный! о несравненный! лѣтйее  
солнце тем но передъ тобою  и т ы  царь ему. 
Походка твоя легче горняго вѣтра, станъ  
прямѣе пальмы. Ты нѣженъ и привыкъ къ 
роскошнымъ тканямъ кашемира; грубая 
одежда недостойна тебя .

« Легкій пухъ отѣ н я етъ  алыя твои  щ е
ки, пріятны е взгляды твои раждаютъ лю
бовь и ревность; ахъ, лучше умереть, неже
ли лишиться любви твоей !

«Дорогіе перстни  украш аютъ бѣлыя ру
ки твои,' и полные пальцы не дозволяютъ 
имъ упасть или двигаться. Дыханіе твое—  
.ароматъ мускура,

«Легкій поясъ твой  всегда широкъ для 
строинаго твоего стана, который т о н и 
ною и легкостію превосходитъ его столько 
же, сколько любовь моя превосходитъ вся
кое выраженіе.»,

Любовники обнялись, проливая слезы, и 
скоро забыли всё—кромѣ любви своей.

Но увы!' блаженство ихъ продолжалось 
недолго; скоро пріѣхалъ Сеифъ-Эдола, хра
нителъ гернилънацы, съ извѣстіемъ, ч т о  ка- 
лифъ былъ уже только въ нѣсколькихъ ми
ляхъ о т ъ  Багдада.

Фадулг, сынъ Реби, ѣздившій съ Рашидоліъ 
въ Мекку, былъ тайнымъ врагомъ Бармеси- 
довъ—и домогался визирства. Онъ замѣтилъ, 
ч т о  ж ители Мекки приняли калиФа не съ 
такимъг- восторгомъ, какъ въ прошломъ го- 
ду Джафара. Напротивъ того , народъ пѣлъ 
Кассаду, сочиненную въ честь Бармесидовъ,
въ которой не было, ни слова о калифѣ.__
В о тъ  содержаніе эт о й  оды:

« Мы встрѣтили сыновъ БарліесиЪа, на 
которыхъ возлагаемъ всю надежду свою. О, 
какъ дорога намъ ихъ слава! Какъ радостно  
п р и сутств іе  ихъ между нами!

«Каждый годъ оставляю тъ они домъ свой, 
чтобы  разить враговъ вѣры или п осѣ ти ть  
древнюю, святую  обитель ея!

«Когда являются они въ долинахъ Мекки, 
тогда новое солнце восходитъ надъ градомъ 
Магометовымъ и озаряетъ его лучами сво
ими. »

Фадулг, сынъ Реби, увидѣлъ тай н ую  доса
ду на лицѣ Арунъ-РашиЪа и всячески ста -  
ралск внуш ить ему ненависть къ Джафару, 
говоря, ч т о  Барлсесиды присвоили себѣ всю 
власть въ государствѣ.

Калифъ возвратился полный негодованія 
въ Хазралкудскій дворецъ свой, и на другой 
день, увидя съ терассы множество лошадей 
и верблюдовъ, которые стояли у  крыльца 
Джафаровыхъ палатъ, по т у  стор он у  Ти
гра, сказалъ самому себѣ: О! да здѣсь кали
фомъ н ея , а онъ; въ немъ и щ утъ  милости 
д  покровительства, а я ничего уже не зна- 
чу въ Багдадѣ.—
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Но страш ный Симумъ, засыпающій песка

ми Аравійскія пусты ни, н и что въ сравненіи 
съ б у р ею , которая возстала въ душѣ ка
лифа, когда онъ узналъ о невѣрности ода
лиски своей. .

Онъ велѣлъ позвать евнуха М езр ур а , и 
сказалъ ему:

«Сей часъ иди — и принеси мнѣ голову 
Джафара.п

Мезруръ пошелъ къ визирю. Джафаръ въ 
э т о  время пировалъ съ врачемъ своимъ Б ах- 
тпитшемъ и слѣпымъ поэтом ъ Абудцахаромъ, 
который услаждалъ его пѣснями своими, 
соединявшими - прелесть гармоніи съ красо
т о ю  мыслей и силощ выраженія. Евнухъ  
вошелъ безъ доклада въ самую т у  м инуту, 
какъ Абудцахаръ пѣлъ слѣдующую строфу:

«О ! не удаляйся изъ дому. Смерть мож етъ  
п осѣ ти ть  т е б я  или сегодня п о у т р у —или 
вечеромъ. »

—Я  радъ видѣть т еб я , Мезруръ,— сказалъ 
Джафаръ евнуху: но лучше-бъ было, если 
бы т ы  велѣлъ доложить о себѣ. —

«И пришелъ къ тебѣ  съ важнымъ, пору
ченіемъ;-» отвѣчалъ евнухъ : «повелитель
правовѣрныхъ т р е б у е т ъ  .головы твоей, о т 
дай её сей часъ!»

—Евнухъ, возратись къ повелителю пра
вовѣрныхъ; онъ вѣрно пош утилъ, или вы
пилъ лишнее.—

«Визирь, я не смѣю медлить, отдавай го
лову свою!»

- Н у ,  такъ дай же мнѣ время написать 
завѣщаніе; д на м и н у ту  удалюсь въ заднія 
комнаты и тотч асъ  же возвращусь къ т е 
бѣ. —

«Нѣтъ, этаго нельзя, но т ы  можешь на
писать завѣщаніе свое здѣсь. »

Джафаръ написалъ короткую  духовную—  
и вышелъ съ евнухомъ. Мезруръ довелъ его 
въ палатку на калифскомъ дворѣ, отрубилъ  
ему голову и, положивъ её на щ итъ, при
несъ Рашиду.

Т.

ЛИ ТЕРАТУРН АЯ ЗАМѢТКА.

81.
Прекрасно, незнакомецъ. Только, право, 
ошибки есть..........

Кукольникъ.

«Какая разница между мною и ПраЪоном,ъ?ъ 
сказалъ однажды Расинъ : «та, ч т о  я умѣю 
писать!» Та же разница между Пушкинымъ 
и Кукольникомъ, между Жуковскимъ и Куколъ- 
Николсъ, Сочинитель превосходныхъ траге
діи Р ук а  Бсевышнлго отпегестпво спасла, Скопи
на-Шуйскаго, Тасса—тв о р и т ъ  гладкіе, опрят
ные , гармоническіе стихи , если захочетъ ; 
но онъ спѣшитъ работою , не имѣетъ т е р 
пѣнія ихъ вы работать, и о т ъ  того выхо
ди тъ  большая разница между стдхами его 
драмъ и стихами Іоанны д'Аркъ, Бориса Го
дунова и даже, не во гнѣвъ его милости, съ 
стихами барона Розена, у  котораго бываютъ 
иногда смѣшные, уродливые, за т о  большая 
часть-—червонное золото.

П ятистопны е ямбы безъ сочетанія п 
риФмъ чрезвычайно легко составляются : 
тѣмъ стыднѣе позволять себѣ составлять 
и п ечатать так іе, которыхъ никакому ис
кусному ч тец у  прочесть нельзя. Загляните 
въ новое произведеніе нашего славнаго т р а 
гика , въ драматическую Фантазію Джюліо 
Мости. Выпишемъ здѣсь нѣсколько стиховъ 
для доказательства, ч т о  мы не клевещемъ:

Возьму ди кисть, и дивныя картины  
Саліи собой падутъ на'полотно.

Какъ риѳмы двгь его уста.
Въ бѣлыхъ стихахъ непростительны т а 

кія перестановки; слогъ долженъ быть пра
виленъ. Надлежало бы поставить

Какъ двѣ риѳмы его уста.

Э ту  грудь разбей на двое.
Здѣсь удареніе не на о, а на à: на-двое.

Здоровіе маркиза.
Иди здравіе, или здоровье.
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Изъ Крестовых ъ походовъ.

Неправильно. Крестовые походы, а не К ре
стовые.

О, вамъ не нужна лесть !

По Русски произносятся не нуж на .

Измѣнчивость лица, груди волненье.

Надлежало бы волненье груди .

И  Буонаротти былъ богатъ и щастдивъ.
1 2 .  3. ‘ 4. 5. 6.

Лишній слогъ, дѣлающій стихъ  ш ерохо
ватымъ.

Сегодня же проси ко мнѣ обѣдать
Всю Академію. Ученымъ ліужаліъ 

Представлю я художішка-поэта,

Грамашика т р е б у е т ъ  ударенія, не на у — 
лужамъ, а на а—мужамъ.

Иной разъ пробуждаетъ бурю.
С тихъ тр удн ы й 'д м  произношенія.

Очень мало
Астрологи въ правдивыхъ вы найдете.

Астрологовъ, а не Астрологовъ.

Почтенный тоой собратъ, я сомнѣваюсь,
Ч тобы  болѣзнь могла откры ться  въ звтьздахъ.

Въ зстъздсисъ, а не въ зв/ьздахъ.

Салей собою школы создавали.
Салій собою школы создавались.

Не такъ! Сами, а не салііс. Мы уже замѣ
тили ошибочное употребленіе этаго слова 
выше. '

Довольно на сегодня»

Вялая проза и погрѣшность противъ  
языка.

Да ! я читалъ Адрелья. Прекрасно.
1. 2. з. 4. 5.

Не достаетъ  одного слова, чтобъ  сти хъ  
былъ текучъ. За чѣмъ авторъ не поставилъ 
Аврелія вмѣсто Аврелъл?

Лаурета говорила, ч то  маркиза
Въ саду одна гуляетъ по утрамъ.

Погрѣшность! Ч тобъ  сдѣлать первый 
изъ сихъ стихомъ чистымъ, надо бы напи
сать: Лаврета.

Напрасно
Вамъ кажется, гто я могу сердить,
За гто вась хвалитъ вся Европа.

Р астя н утая , разслабленная проза. Такихъ 
оборотовъ весьма много попадается въ дра
махъ нашего автора, х о т я  ничего нѣ тъ  
легче, какъ избѣжать ихъ.

Я  съ немалымъ восхцщеньеліъ.

О пять самая вялая проза!

О, еслибъ
То было страстью'возврата другаго. (

Вѣроятно, опечатка; если не опечатка, 
т о . . . . .

Искуство, молодость, благообразье.
Свѣтская, хорошо воспитанная дама не 

только не скажетъ, но и не вѣдаетъ этаго  
семинарскаго слова.

Розина разцвѣда! Въ устахъ вишневыхъj
Какъ соблазнительно трепещ утъ рѣчи!

Прекрасно поступилъ благородный поэтъ, 
уп отр ебя уста, а не соблазнился введеннымъ 
съ недавняго времени барономъ Бралябеуса^иъ 
грубымъ словомъ губи-, но всё таки: вишневыя 
уста больше признакъ лихорадки, чѣмъ кра
соты, особливо ж е, искривенныя, противъ  
ударенія. ______

Е м у падутъ ругъи жемчужныхъ слезъ.
Э таго сказать нельзя, а надобно для него 

прольются ругъи.

Я  говорилъ вамъ, что  чужая помощь
Для ъ ѣтренныхъ невѣрный якорь* Ч т о  же ?

Вы повторили ъіьтрешсыіі призывъ,
Я вѣтренно ему повиновался.

Э т о  не описка, не опечатка ; , ибо шри 
раза попадается на одной страницѣ. Э т о  

’ погрѣшность.
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Вы его отвергли!

Вы снова добродѣтели кумиръ,
Кому легко, отрадно покланяться!

Не кому, а которому.

И  ничего нс взяла  за труды .
Удареніе не на своемъ мѣстѣ. С трогость  

языка т р е б у е т ъ  поставить его вотъ такъ; 
не взяла. Загляните въ грамащику Ломоно
сова, ГР ега, Востокова, Никольскаго.

В отъ ч то  меня наиболѣе смущаетъ.
Лишній слогъ. Оно бы ничего, да стихъ - 

т о  не музыкаленъ.
Честныя склонности къ высокимъ знаніямъ.

Т у т ъ  два неточны я выраженья, гестпыя 
вмѣсто гестныя и знатямъ вмѣсто познанъяліъ.

Намъ далъ образки своего незнаісъя.

Можно дать ч т о  нибудь положищельное, 
а не отрицательное.

Прочесть отступнику отъ  глубокой страсти .

Повторяю, ч т о  стихъ , неправильно сло
женный, худо произносится. Не описка ли 
и здѣсь? Я  весьма бы радъ былъ, еслибъ всѣ 
шероховатые, ухабисты е сти хи  оказались 
ошибочно напечатанными*, ибо никто столь
ко, какъ я, не уважаетъ дарованія п оэта  
Кукольника, никто не гордится столько его 
успѣхами, какъ я, скучавшій во весь двадца
т и п я ти л ѣ тн ій  промежутокъ о т ъ  Озерова 
до него, и ожидавшій геніальнаго Русскаго 
трагика съ большимъ нетерпѣніемъ, съ боль
шею надеждою, нежели Жиды своего Мессію. 
Тассъ г-ііа Кукольника порадовалъ не одну 
мою надежду, но надежду всѣхъ Россіянъ, 
гордящихся славными твореніями своихъ 
согражданъ. О т ъ  него зависитъ вполнѣ ис
полнить наши ожиданія: для этаго не на
добно спѣшить, надобно перечитывать т о ,  
ч т о  написано, и совѣтоваться съ людьми, 
одаренными изящнымъ вкусомъ. Умъ хоро
шо, а два лучше.

Раздайтесь, звуки рая,
О, заиграйте пѣсню торжества!

А* Кораблинскій.
Мая 14-ое

113 6.
Мыза Эллисферъ,

К Т О  О Н А ?  
f Подражаніе Б лум ауеру .)

Какъ шу прелесную зовутъ, 
Которую въ различныхъ видахъ

То какъ Сивиллу древпосшь ч тутъ , 
То какъ эмблему въ пирамидахъ?

То розы свѣжія кладутъ 
Къ стопамъ волшебницы прелестной.

То терновый вѣнокъ плетутъ  
Для сей богини неизвѣстной!

Она, какъ юная веспа,
Врегда блистаетъ красотою 

И чистой радости полна,
Слывётъ здѣсь гостью неземною.

Её Сатурна зубъ лихой 
Ни разу въ жизпи не укуситъ,

И, мудрый съ чистою душой,
Всегда ея блаженства вкуситъ.

Она всё шаже, какъ была 
При нашемъ праотцѣ Адаліть}

И нынѣ и всегда жила 
Въ педостижыомъ смертнымъ храмѣ.

Каковъ же у неё царядъ?
Красавицы, быть можетъ, спросятъ,

И что  за станъ, и что за взглядъ. 
За что её такъ превозносятъ?

Ея вся прелесть состоитъ  
Въ неподражаемой природѣ,

Искуство отъ неё бѣжитъ,
Къ ней неизвѣстенъ доступъ модѣ.

Румяны ей нейдутъ къ лицу.
Лишь простота—ея убранство,

И напыщенное жеманство 
Ей не сопутствуетъ къ вѣнцу!

Нцкто браслетовъ, медальоновъ 
На ней ни разу не видалъ;

И щеголёкъ не разстилалъ 
Предъ ней съ ужимкою поклоновъ.

Ни лавръ, ни миртъ вокругъ чело- 
Смиренномудроц не обвиты,

Лишь незабудка разцвѣла.
Лд персяхъ неземной Харишы!

Пріемъ ея неизъяснимъ :
Её не застѣняешъ младость;

Она искащрляадъ своцмъ
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Является, какъ свѣтъ, какъ радость!
Высокой мудрости полна,

Но не надменна, не сурова,
Любимцу своему она 

Всегда отдашь себя готова;
Въ ней нѣтъ тщеславья, но отъ всѣхъ « 

Она любима быть желаетъ,
И кто предастся ей, для тѣхъ 

Всѣ блага въ жизни составляетъ.
Она любимца своего 

До гроба вѣрно охраняетъ,
И въ смертный часъ уста его 

Лобзаньемъ запечатлѣваетъ ! ,
Какъ лилія мила, скромна,

Предъ недостойнымъ молчалива,
Но съ избраннымъ своимъ она 

И весела и говорлива!
Наружный блескъ земныхъ честей 

Очей ея пе ослѣпляетъ,
“И человѣкомъ отъ  ливрей 

Она искусно отличаетъ.
Сердца всѣхъ радуетъ собой:

Отъ Запада и до Востока ̂
Друзья стремятся къ ней толпой, 

Отвсюду быстротой потока.
Она отъ всѣхъ равно людей 

Здѣсь на землѣ боготворима,
И отъ враговъ и отъ друзей 

Всегда, вездѣ равно любима!
Сію богиню кто позналъ,

Тотъ вѣрно Добродѣтель знаетъ 
И совершенства идеалъ 

Въ душѣ своей осуществляетъ!
Н. Баталинъ.

Винница. -

Ш А Р А Д А .
Нагало годно для забора,

Для тына, для плетня въ садахъ;
Конецъ пбчти всегда есть сборъ въ стихахъ 

Великолѣпнаго, напыщеппаго вздора;
А цтълое—найдёмъ на ломберныхъ столахъ, 

И у извощиковъ на всѣхъ мы встрѣтимъ площадяхъ.

Въ No sa-мъ, помѣщенная шарада значитъ.* Soupape.

новы я книги.

При появленіи первоначальнаго опыта 
писателя, мы не входимъ въ подробный раз
боръ его произведенія. Снисходительно про
пуская всѣ недостатки , мы хотим ъ только 
удостовѣриться: носитъ ли оно на себѣ о т 
печатокъ талан та , ибо п оч ти  всегда можно 
судить по немъ, чего ожидать о т ъ  сочини
теля. Въ этомъ отнош еніи молодой авторъ  
Д руга  подаетъ самыя лестныя надежды. Въ 
его повѣсти есть нѣсколько живо сняты хъ  
сценъ; характеръ друга добраго, безпечна
го, веселаго, который не пропускаетъ ни 
одной выгоды жизни, словомъ настоящаго 
Епикурейца, очень милъ и выдержанъ удач
но. Разговорный языкъ во многихъ мѣстахъ  
очень занимателенъ и вообще соотв ѣ т
ств у етъ  употребляемому въ образованномъ 
обществѣ.

Мы совѣтуемъ, если г. Т. лі. ш. в. к. л іу . 
угодно принять наши совѣты, мы совѣту
емъ ему заняться тщ ательною  обработкою  
своего предмета, уп отр еби ть  болѣе стара
нія на улучшеніе своего слога и, главное, на 
образованіе вкуса—и не помѣщать ни сценъ, 
ни выраженій, оскорбляющихъ благородную 
стыдливость образованной женщины. Для 
честолюбія молодаго человѣка гораздо прі
ятнѣе, если книга его развернута и въ рос
кошномъ будуарѣ замужней дамы и въ скром
номъ кабинетѣ дѣвушки—и составляетъ  
предметъ ихъ разговора. Развратная сцена, 
грубая, неприличная двусмысленность, не  
принося ей ни достоинства, ни заниматель
ности, выгоняетъ её изъ этаго очарователѣ* 
наго прію та и отталкиваетъ ихъ о т ъ  т о 
го нѣжнаго участія  къ незнакомому рома
нисту, которымъ пользуются нѣкоторые 
любимые ихъ писатели. Благодаря нашимъ 
чистымъ нравамъ, Россія долго еще не 
у т р а т и т ъ  моральнаго достоинства своего 
до того, чтобы  отдавать так ую  лптера-

(*) Продается вь книжной давкѣ Лисенкова.
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ілурную извѣстность ІГолъ-де-Кокалм, к о т о 
рою пользуются они во Франціи.

М.

M O D E S .
Robes. Le plus grand nombre est encore des robes 

d’étoffç, corsage drapé ou recouvert de trois gros plis 
qui viennent aboutir dans la ceinture. Le jupon exces
sivement ample avec un ourlet haut de la main pour 
robtes fermées; pour redingotes, la jupe liserée en pa
reil ou couleur-tranchante, fermée sur le coté ou de
vant avec des nœuds ou des pattes. Les robes de mous
seline ont souvent un volant qui termine la jupe; ce 
volant est presque toujours à tête retombante, on le 
borde d’une ganse ou duii ourlet contenant un ruban. 
Le corsage carré, froncé sur une pièce que Гоп bro
de quand la robe est en mousseline unie, et autour de 
laquelle pn badine une petite Valenciennes.

Chapeaux. La paille de riz est ce que Гоп porte le 
plus pour toilette habillée, avec des plumes ou des 
fleurs. Les capotes de pou de soie plissées sont char
mantes pour promenade, la couleur lilas est la plus 
distinguée pour le moment avec le blanc. Le matin., 
un chapeau de paille cousue avec un simple ruban est 
de très bon goût.

Lingerie, Jamais la lingerie ne fut portée à un plus 
Ъщ і"point de perfeçtiojb C’est peut-être l ’objet de 
toilette р е т  lequel lès femmes déploient cette année 
le plus aé luxe.

Bijoux. Les bracelets vont en diminuant de taille 
chaque jour, on en voit qui ne sont formés que de 
deux fils de chaîne de Venise, terminés par un fer
moir le plus simple possible. Les boucles d’oreilles 
sont aussi moins grandes et d’un travail plus léger que 
l ’année dernière.

Fleurs. On en fait en plumes ef en marabouts d’un 
goût délicieux; les blanches surtout réussissent parfai
tement de cette façon, l’intérieur en est légèrement 
coloré de rose ou de vert, ce sont presque toujours 
des fleurs de fantaisie. L’acacia blanc, la fleur de pê
cher et d’amandier, voilà les fleurs du jour.

Rubans. fis varient de tant de manières, qu’il se
rait difficile de rien assigner; cependant nous dirons 
que les rubans de couleur les plus distingués sont gla
cés de blanc.
—  ------ ----- — — ,-----------,-------------- \ -----------

PL No 1 9 . Turban en gaze salin et or. — Robes de 
pou de soie, garnies de blonde.—Echarpes en blonde 
et cachemire.

М О Д Ы .
Платья. Большая часть платьевъ еще изъ ма

терій , лифъ драпированный или съ широкими на
кладными складками, оканчивающимися подъ пояг 
сомъ. Для закрытыхъ платьевъ, юбка чрезвычай
но широкая съ рубцомъ, шириною въ ладонь; для 
реденготовъ выпушка подъ цвѣтъ, или рѣзкаго 
цвѣта юбка, схвачена съ боку бантами или кла- 
понами. Кисейныя платья часто оканчиваются 
оборкою, которая всегда почти съ загнутымъ 
верхомъ* ее обшиваютъ шнуркомъ или рубцомъ съ 
лентою. Лифъ вырѣзанъ четвероуголыго, собранъ 
къ вышитой полоскѣ, когда платье изъ гладкой 
кисеи, и около котораго извивается узенькое 
кружево.

Шляпки. Баста всего болѣе въ употребленіи 
для наряда, съ перьями или цвѣтами. Капоты 
изъ pou de soie, сложенные складками, прелестны 
для прогулокъ; теперь самый отличный цвѣтъ 
лиловый съ бѣлымъ. Утромъ, сшивная соломенная 
шляпка, просто съ лептою, весьма въ хорошемъ 
вкусѣ.

Бтълъе. Никогда бѣлье не доведено было до та
кой степени совершенства.* Этотъ предметъ 
туалета, въ которомъ можетъ быть женщины 
наиболѣе выказываютъ роскоши нынѣшній годъ.

Вещи. Браслеты все становятся меньше*, вид
ны нѣкоторые, составленные только изъ двухъ 
рядовъ Венеціанской цѣпочки съ самымъ простымъ 
замочкомъ. Серьги также меньше прошлогоднихъ 
и работа легче.

Центы. Ихъ дѣлаютъ изъ перьевъ и марабу 
отличнаго вкуса; бѣлые особенно удаются въ 
этомъ. Видѣ, внутренность слегка отѣнена ро
зовымъ или зеленымъ. Цвѣты эти всегда почти 
бываютъ вымышленные. Бѣлая акація, цвѣты 
персиковые и миндальные, вотъ самые теперь 
употребительные.

Ленты. Они такъ разнообразны, что шрудпо 
что нибудь опредѣлить; однако мы скажемъ, что 
цвѣтныя лёнты самыя отличныя съ бѣлымъ 
отливомъ.

Карт. JNo 19. Тюрбанъ изъ золотаго атласи
стаго газа.— Платья изъ pou de soie, обшитыя 
блондами.— Шарфы изъ блонды и кашемира.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій.—

П ечатать позволяется: 2$ Іюня 183 6 года.—Ценсоръ А. Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Лыходитѣ 

ло Средамъ и 

Субботамъ,

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ ,
е « ä в.® *> 9. .•■ ее® в.л ев в ів в * « » « ?® ?®

№ 54.
СУББОТА,  І ю л я  4 дня 1 8 3 6  года.

Цѣна годовому изданію, 
состояи^евіу изъ 104 До 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
Ъ5 рублей.

Дѣвйца/ кою сбы ть скорѣе съ рукъ желаютъ 
И - тхцашся для сего богатѣй нарядить,

Сходна съ пилюлею, котору поздащаяоціъ,
у^абы скорѣй ее застави тъ  проглотишь,

JJ* Сумароковъ»

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
П О Р Я Д О Ч Н Ы Й  Ч Е Л О В Ѣ К Ъ .

( Отрывов» изъ новаго романа Ю ліл Ліаненл.J

ІТорядогный ъеловпт изъ бездѣлицъ ум ѣетъ  
сдѣлать прекрасную и щеголеватую вещь; 
л называю прекраснымъ и щеголеватымъ т о ,  
что не пораж аетъ глупой чернѣе, чего она- 
имѣть не желаетъ и чему не завидуетъ.—  
Порядочный человѣкъ, одаренный тонкимъ  
и изящнымъ вкусомъ, не носитъ, какъ ж ен
щина, того , ч т о  слишкомъ бросается въ 
глаза-г-и потом у онъ одѣвается всегда про
сто .—Волосы его причесаны гладко, чисто,- 
галстукъ повязанъ безъ вычуръ; карета у  
него тёмная'" безъ бронзы, хомущы черные 
безъ набора, лакей въ шелковыхъ чулкахъ, 
но йе въ ливреѣ. Онъ ѣздитъ т и х о , безъ 
шума и не давитъ пѣінеходцевъ;—а э т о  рѣд
кое достоинство въ богатомъ человѣкѣ; —- 
подъѣхавъ къ крыльцу, онъ т о т ч а съ  вы
ходитъ изъ кареты, и лакей его опускаетъ  
и подымаетъ подножку безъ’всякаго стука.—  
Вы бы сказали, ч т о  онъ пришелъ пѣшкомъ:

такъ онъ учтивъ съ тѣми, к т о  пріѣхалъ  
въ дрянному пзвощичьемъ экипажѣ.

О нъ.входитъ  въ гостиную  скромно н — 
приказывая доложить о себѣ,, никогда не 
прочиты ваетъ во всеуслышаніе титулов/й  
своихъ; за т о  каждый лю битъ величать его, 
к т о  графомъ, если онъ только баронъ, 
к т о  кцяземъ,если онъ не боцгше какъ графѣ* 
Онъ кланяется не расправляя волоеъ евои&ъ 
и; садится не много поодаль ; г^Дйакржь вы 
т о т ч а съ  за м ѣ ти те , чщр онъ .имѣетъ цъ 
себѣ ч т о - т о  чрезвычайно отличное., Сначала 
однакожъ вы не найдете въ немъ ничего, 
оербеннаго, ничего рѣзкаго; но досм отри
т е  на него пристальнѣе, и вы невольно о т :  
дадите ему .преимущество передъ всѣми. 
Часы; у  него серебредые, э т о  правда , — но 
они работы  Брегета и с т о я т ъ  гораздо до
роже золоты хъ; цепочка, его не велика, но 
настоящ ая Венеціанская ; печать (ло- види
мому простая ; но зн аете ли , ч т о  э т о т ъ  
ка,медъ современникъ, И м ператору Августу- 
и. вдѣлан^въ печать .знаменитымъ Бенвену
то- Ч$лтш кщедиромѣ королевы. Екатерины
Щ$иццсь,?п Ода», нредтъ,. древней, работы,
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кольца и п ер стн я , составляющіе сдаву^-И т а 
ліи. Табакерка его не золотая; но она рѣд
кость въ своемъ родѣ, п п оч ти  не имѣетъ  
цѣны; однимъ словомъ, всё на немъ дорогое, 
благородное, н о 'н е блестящ ее, неказистое, 
не мѣщанское ! —  И  самые ч ер ты  лица его 
имѣютъ въ себѣ ч т о -т о  невыразимо отлич
ное.— Играя въ карты , онъ п л а т и т ъ  новы
ми ассигнаціями или золотомъ, не п роси тъ  
ни у  кого совѣта и самъ никого не уч и тъ . 
За столомъ онъ разсказываетъ мало,— рѣдко 
смѣется и ни съ кѣмъ не споритъ; онъ, по 
большой ч а с т и , холоденъ и даже немного’ 
сухъ въ обращеніи ; никогда не ш у т и т ъ , 
ни надъ кѣмъ не о с т р и т с я  и не забавляетъ 
общ ества умомъ своимъ или любезностью , 
находя э т о  ниже своего достоинства; з а т о  
онъ учтивъ со всѣми, внимателенъ къ по
жилымъ дамамъ и къ людямъ съ нѣкото
рымъ вѣсомъ. Иорядоъный геловтъкъ презираетъ  
ложную знам енитость, но оказываетъ, ува
ж еніе истинной славѣ ; онъ л ь сти тъ  ино
гда и великимъ геніямъ и знатны мъ вельмо
жамъ, но съ тонкою  смѣтливостью—и т о 
гда только, когда видитъ въ том ъ  для себя 
какую ыибудь выгоду.

Порядочный человѣкъ н е  зн аетъ  н и к а-. 
кихъ анекдотовъ; никогда не ч и т а ет ъ  на
и зу ст ь  стиховъ и не хвастается  знаком
ствомъ своимъ или к ороткостію  съ княземъ 
М . , съ графомъ N . , занимающими важныя 
мѣста въ государствѣ.—  Онъ остер егается  
говорить о т е а т р ѣ , о новой пьесѣ; не объя
вляетъ своего мнѣнія о модномъ литера^ 
турном ъ  произведеніи, зн а я , ч т о  ничего 
н ѣ тъ  глупѣе' въ. свѣ тѣ , какъ толковать о 
ли тератур ѣ .

О королѣ, королевѣ, .дофинѣ и  принцахъ  
крови онъ говоритъ съ почтеніемъ и вели
чайшею осторож ностью  ; слуш аетъ, когда 
другіе разсказываютъ о своихъ помѣстьяхъ, 
лошадяхъ, собакахъ, о ст а р о ст и  о т ц а  свое
го, о красотѣ сестры; самъ же никогда не 
говоритъ ни о себѣ, ни о домашнихъ дѣлахъ, 
ни о семействѣ своемъ, зная, ч т о  хорошо 
воспитанный человѣкъ не долженъ ни въ 
какомъ случаѣ надоѣдать собою общ еству.

Лорлдогный геловѣкъ не Хвалится ни добро
дѣтелями своими, ни пороками;—онъ не раз

сказываетъ ни о ночи, проведенной имъ на 
п и р у , ни о проповѣди, которую  слушалъ 
по у т р у  въ церкви, и когда при немъ го
ворятъ дурно о какой нибудь женщинѣ — 
и спрашиваютъ і ѣздитъ ли онъ въ домъ 
ея ; онъ отвѣчаетъ : « я ne имѣю чести  
бы ть коротко знакомъ съ нею!» И  такимъ 
образомъ уклоняется р т ъ  злословія.

Если даэіа ур о н и тъ  вѣеръ или платокъ , 
онъ не бросится поднимать его,;— но если 
сидитъ возлѣ неё, т о  слуш аетъ её со вни
маніемъ, пли притворяется  бугд т о  слушаетъ, 
давая ей между прочимъ зам ѣтить, ч то  она 
и стощ аетъ  любезность свою не понапра
сну. Все э т о  однакожъ показываетъ онъ 
слегка, и. такъ , ч тобъ  ни она сама, ни дру
гіе не могли вывести, изъ т о го  никакого 
заключенія.

Онъ имѣетъ много орденовъ, но ни одно
го не носитъ; изрѣдка однакожъ, когда одѣтъ 
въ чёрный Фракъ: т о  вдѣваетъ въ петіичку  
узенькій, едва примѣтный кончикъ красной 

.ленты , которая доказываетъ, ч т о  онъ 
имѣетъ честь бы ть кавалеромъ.

Наконецъ, оніъ уѣзж аетъ домой—и выхо
ди тъ  изъ комнаты так ж е т и х о  и скромно, 
какъ- вошелъ въ н е ё /  О нъ: мало говорилъ, 
мало улыбался^ и .былъ, совсѣмъ нелюбезенъ 
съ дамами; но не-менѣе т о г о , мущины и 
женщины, старики и молодые --- всѣ едино
гласно провозглашаютъ его любезность, 
знаніе св ѣ т а , хорош ее воспитаніе и высо
кую и утон ч енн ую  образованность.

Т.

П Р І Я Т Н А Я  О Ш И Б К А .
Въ ГалФордѣ случилось пресмѣшное проис

ш ествіе. Въ одномъ тр ак ти р ѣ  умерла слу* 
жаіікі*. Подмастерье гробоваго мастера съ 
работниками явился т у д а , ч тобъ  снять 
мѣрку. Но лишь только стали мѣрятъ т ѣ 
ло, какъ мёртвая вскочила и съ досадою спро
сила у  нйхъ: ч т о  имъ надобно? Мастеровые 
обмерли Отъ испуга, насилу нашли дверь и 
бросились въ неё опрометью. По справкѣ 
оказалось, ч т о  они, вмѣсто комнаты усоп
шей, попали въ спальню хозяйки, которая, 
послѣ обѣда, легла о т д о х н у т ь .
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С Л О В Е С Н О С Т Ь .
УЖИНЪ МЕРТВЕЦОВЪ У КАЛІОСТРО.

(  Изъ записокъ графини А . .  .J

Въ 1785 году явился въ Парижѣ славный 
Каліостро. Говорили, б у д т о  онъ принадле
жалъ къ Египетскому Франкмасонству и, по
средствомъ его, сообщался съ духами и мі
ромъ невещественнымъ. Нѣкоторые изъ при
дворныхъ утверждали, ч т о  они ужинали у  
него съ многими знаменитыми женщинами 
древности, и вотъ ч т о  между прочимъ раз
сказывалъ мнѣ нещ астный маршалъ Ноэлъ, 
который былъ человѣкъ праведный, не суе
вѣрный и, слѣдовательно, внушалъ къ себѣ 
уваженіе и довѣренность.

Э т о  было въ моемъ домѣ, и въ э т о  время, 
кромѣ маршала, сидѣли у  меня; епископъ 
Аррасскій,, архіепископъ Руанскій, кардигіалъ 
Ротефуко, маркизъ Сокуръ, маршальша Об
теръ, госпожа Касте'ланъ и маркиза Рошъ- 
Э м от , к о то р а я , так ъ  какъ и я ,  была 
ш татсъ-дама (Dame du Palais) М аріи Антуа-
кеты.

Д  намѣрена передать вамъ разсказъ, мар
шала въ собственныхъ словахъ его.

«Я давно,» говорилъ онъ: «просилъ принца 
Аудовика доставить мнѣ свиданіе съ Каліо
стро, и онъ обѣщалъ мнѣ не забытъ ліенл, 
когда будетъ  у  духовидца первый ужинъ 
ліертвецовъ. Дѣйствительно, 14-го Іюня 1782 
года, я получилъ слѣдующую записку:

Господинъ маршалъ!
Я  не забылъ моего обѣщанія и приглашаю 

васъ уж инать сегодня съ кѣмъ валіъ будетъ 
угодно. Отвѣчаю вамъ за вкусный ужинъ; но 
не за гостей. П одумайте о вашемъ гостѣ  
потому, ч т о  вы должны непремѣнно при
вести съ собою одного. За симъ честь имѣю 
быть и пр.

Часъ ужина назначенъ былъ въ концѣ за
писки; и принцъ приглашалъ меня къ себѣ 
ѢѢ Пале-Рояль, гдѣ онъ жйветъ. Я  нашелъ 
у  него кавалера Буфлера, принца Нассау, 
адвоката Жербъе и г. Детірелсениля. Хозяинъ  
повелъ насъ въ Китайскую  залу и сказалъ,' 
Ч то онъ ж детъ  Каліостро.

Волшебникъ вошелъ—и глаза наши у с т р е 
мились на него съ неизъяснимымъ лю бопы т
ствомъ. Каліостро былъ одѣтъ съ отм ѣ н
нымъ великолѣпіемъ. Его взглядъ, поступь, 
физіономія, были важны—и внушали уваже

н іе , не см отря на т о ,  ч т о  большая часть  
изъ насъ видѣли въ немъ только искуснаго 
шарлатана. Онъ говорилъ мало, и часто  
впадалъ въ глубокую задумчивость. Когда 
пробило одиннадцать часовъ, онъ всталъ и 
сказалъ намъ:

«Господа, назовите мнѣ т ѣ х ъ , кого вы 
здѣсь видѣть ж елаете.»

И , взявъ чистый листъ пергамену и но
вое перо, которое обмакнулъ онъ въ какую- 
т о  красноватую жидкость, Каліостро при
готовился записывать имена, которые каж
дый изъ насъ долженъ былъ назвать ему.-— 
Прйнцъ Аудовикъ, какъ принцъ и кардиналъ, 
выступилъ первый ; кавалеръ Буфлеръ не могъ 
вы терпѣть, щпобы не сказать мнѣ:

«Его свѣтлость забылъ, ч т о  онъ хозяинъ.» 
Э т о  было сказано такъ  громко, ч т о  карди
налъ , Рогат  услышалъ и смѣшался; онъ на
звалъ кардинала Дюперона, Буфлеръ —  Іоанну 
д’Ар къ, принцъ Нассау—Цесаря, г. Жербъе— 
Цицерона, совѣтникъ Депреліенилъ—Катили- 
ну, а я—конетабля Аіщ-Монліоранси.

Каліостро, записавъ всѣ э т и  имена, подо
шелъ къ конфоркѣ, въ которой былъ налитъ  
сп и р тъ , положилъ въ него кусочикъ перга
мена, облѣпленный бѣлымъ воскомъ, зажегъ 
его, и въ э т у  м и н уту  сильный, благовонный 
запахъ наполнилъ всю комнату.

Ударило 12 —  вдругъ двери въ столовую  
отворилисВ настеж ъ сами собою; блестящ ая, 
но таинственная иллюминація освѣтила за
лу, въ которой люстры представляли какіе- 
т о  небесные знаки; на столѣ было тр и н ад
ц ать  приборовъ, у  стола стояло тр и н ад
ц ать  креселъ, между тѣмъ, какъ насъ было 
только семеро. П ринцъ Аудовикъ, которы й  
зналъ весь Обрядъ, пустилъ насъ впередъ. 
Первый вошелъ я, за мною принцъ Нассау, 
попіомъ Буфлеръ, Дёпрелсенилъ, адвокатъ, и 
наконецъ хамъ хозяинъ; послѣ ч его, дверь 
затворилась. Мы сѣли; за столомъ не было
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ни одного слуги, и мы молча смотрѣли другъ  
на друга. Вдругъ дверь въ гостиную , изъ 
которой^ мы вышли, отворилась: оп ять  съ 
таким ъ стукомъ, ч т о  мы всѣ вздрогнули—-и 
увидѣли перёдъ собою молодую женщину.

Она была средняго р о с т а , имѣла круглое- 
лицо, покры тое яркимъ румянцемъ,, блестя
щ іе глаза и улыбку, которая имѣла въ себѣ 
ч т о -т о  небесное. Э т о  была Іоанна.д’Аркъ, 
одѣтая въ полу-мѣщанскую, полу-воицетвен- 
нуюг одеж ду, ни мало не похожую  на т у ,  
въ какую живописцы одѣваютъ её на кар
ти н ахъ . Мы замѣтили на ея латахъ  гербъ, 
пожалованный ей Карломъ Y II, и у  пояса 
серебреную шпагу, съ золотою  короною на 
ЭФесѣ и двумя золотыми же лиліями. За нею  
вошелъ реликій Юлій-Цесаръ—и Мы т о т ч а съ  
узнали ejrö по плѣшивой его головѣ, увѣнчан
ной лавровымъ вѣнкомъ и по простодуш ной  
л вмѣстѣ важной его физіономіи. Опъ по
смотрѣлъ на каждаго изъ ііасъ, и сѣлъ возлѣ 
принца Нассау, который отодвинулъ кресла 
свои, вѣроятно изъ учтивости , х о т я  прав
ду сказать, лицо его въ э т у  м и н у ту  выра
жало отвращ еніе и ужасъ. П отом ъ явился 
краснорѣчивый Шаркъ-Тулій Цицерону, и я 
какъ теперь гляжу, какими мѣрными шага
ми выступалъ онъ, закутанный, въ т о г у  и 
длинную мантію , бл ѣдный, съ неподвижными 
глазами, съ краснымъ рубцомъ на шеѣ, ко
торы й напомнилъ намъ ч т о  отрубленная  
голова его служила ужаснымъ украшеніемъ 
]ш торской каѳедры. Послѣ него вошелъ кар
диналъ Дюперонъ, въ широкомъ пунцовомъ 
полукафтаньѣ, въ кардинальской шапкѣ, ко
т о р у ю  онъ не снималъ во весь вечеръ, и съ 
густою  бородою, закрывавшею до половины 
остроумное лицо его. Черезъ нѣсколько ми
н у т ъ  мы увидѣли свирѣпаго и дикаго К а 
ти липу. Узнавъ согражданъ своихъ, онъ 
вздрогнулъ, и взглянувъ на Цицерона.-, какъ 
на извѣстнаго врага своего и виновника его 
казни,, хотѣлъ было па пего броситься; но 
Каліостро дотронулся до него жезломъ сво
имъ—-и гордый Римлянинъ въ т у  же мину
т у  затихъ и впалъ въ глубокое молчаніе, 
котораго не нарушилъ онъ во весь ужинъ. 
Въ э т о  время медленно и величественно
приближидся конетабль Анъ-Монморанси, опи

раясь одною рукрю на огромную шпагу, 
иззубренную въ сраженіяхъ, въ другой держа 
четки изъ ляписа, украшенныя множествомъ 
св. образовъ и медалей. Онъ шелъ съ тру», 
домъ—и т о т ч а съ  взглянулъ на Цесаря. Про
ходя же мимо двухъ кардиналовъ, онъ по
жалъ йлечами, и когда сѣлъ возлѣ меня, т о  
удостоилъ меня ласковымъ поклономъ.

Видъ странны хъ гостей  нашихъ отнялъ 
у  насъ всю о х о т у  къ ѣдѣ; намъ очень хо
тѣлось дотр он уться  до нихъ, чтобы  узнать, 
ч т о  они были такое, живыя тѣла, или Фан
тастическія  привидѣнія; и никто не осмѣ
ливался сдѣлать этаго опыта; но я, будучи 
о т ъ  природы отваж енъ, подъ предлогомъ, 
ч т о  шпага безпокоила Конетабля, хотѣлъ у  
него взять её , и схватилъ его за руку,—но 
въ э т у  самую м и н уту  почувствовалъ такой  
жестокой электрическій ударъ и притомъ 
Анъ - Монморанси сдѣлалъ такую  ужас
ную рожу, ч т о  у  меня прошло желаніе 
продолжать наблюденія. Я  сталъ думать о 
средствахъ защ и ти ть  себя, въ случаѣ ка
кихъ нибудь немиролюбивыхъ намѣреній со 
стороны  Конетабля.

Между тѣмъ, всѣ мы сидѣли молча и какъ 
истуканы. Графъ Каліостро, Желая ожи
вить общ ество, оборотился къ Іоаннтъ д’Аркъ 
и заговорилъ съ нею.

«С каж ите, сударыня,» сказалъ онъ ей: 
«правда ли, б у д т о  ваСъ не сожгли въ Руанѣ, 
а ч т о  вы-гораздо послѣ т о г о , вступили въ 
супружество съ однимъ изъ членовъ Арму- 
азской Фамиліи, которая разноситъ эти  
слухи? »

Дѣва-героиня улыбнулась. — Не оправды
вайте Англичанъ; вѣчно безчестіе, которое 
казнь моя на нихъ набросила ! — дтвѣчала 
она голосомъ, о т ъ  котораго всѣ "мы вздрог
нули.—Смерть моя будетъ  вѣчнымъ, неиз
гладимымъ пятномъ ихъ имени. —

«Клянусь Богомъ!» закричалъ Монлсоранси: 
«что всякой разъ, когда я убивалъ или при
казывалъ вѣшать эт й х ъ  проклятыхъ Ан
гличанъ, я приносилъ ихъ въ ж ер тву памя
т и  тв оей , благородная дѣва и другъ мой!»

Между тѣ м ъ Цесарь говорилъ Цицерону :■
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if Тулліи! э т и  Галлы, которы хъ я побѣ
ждалъ цѣлые "десять лѣ тъ , порядочно уси
лились послѣ меня. »

— Ваше величество, —  подхватилъ Коне
таблъ: они не одинъ разъ побѣждали Рим
лянъ, и великій Карлъ Y III, возлюбленный 
король нашъ, вошелъ въ Римъ съ опущ ен
нымъ забраломъ и съ копьемъ на правомъ 
бедрѣ,' въ знакъ побѣды, какъ извѣстно ва
шему величеству.—

«H é мудрено: Цесаря там ъ не было;» 
подхватилъ велерѣчивый ораторъ .

■— Или, лучше сказать, о т ъ  т о г о , ч т о  
Французы вошли т у д а ;—возразилъ Конетаблъ.

Цесаръ молчалъ; но улыбнулся съ презрѣ
ніемъ. Э т о  меня подстрѣкнуло; однакожь 
я не смѣлъ вмѣшаться въ э т у  ссору. Кар
диналъ Дюперот $ котором у молчаніе надоѣ
ло, сказалъ имъ':

«И, господа, ч т о  за споры! будемъ ж и ть  
въ мирѣ, если Богъ запретилъ намъ вое
вать.»

—Дюперонъ, любезный др угъ ,— вскричалъ 
Монлсоранси съ нетерпѣніемъ и насмѣшкою: 
не можешь ли т ы  помолчать , когда изво
литъ говорить его величество, императоръ  
Ю ліи Цесаръ? К аж ется, т ы  довольно пого
ворилъ въ жизнь свою—и всё по п устом у и 
безъ всякой пользы! —

«О, кумъ королевскій!» отвѣчалъ Дюперот' 
хладнокровью:- «ты  черезъ чуръ хвастаеш ь
ся своими побѣдами, цо право н и кто изъ 
насъ не слушалъ.тебя въ Совѣтѣ! Впрочемъ, 
не будемъ ссориться; намъ недолго г о ст и т ь  
на землѣ.»

П отомъ Конетаблъ, который безпрестан
но величалъ Цесаря Шмпсраторолѵб, спро
силъ его: знаетъ  ли онъ, ч т о  так ое карди
налъ?—^  этом у случаю завязался между 
ними прелюбопытный разговоръ, который  
однакожь скоро намъ наскучилъ. Каліостро, 
замѣтивъ эт о , сдѣлалъ знакъ жезломъ сво
имъ« П ять привидѣній т о т ч а съ  встали и, 
не поклонясь намъ, ушли въ гостиную . К а 
талина остался за столомъ.

«Развѣ т ы  не понялъ меня?» сказалъ ему 
-Каліостро.

— Зачѣмъ мнѣ уходить, тогда я скоро дол
женъ ворошиться?—грубо отвѣчалъ угрюмый 
Римлянинъ.— Дювалъ Депреліенилъ! — сказалъ 
ояъ, оборотись къ совѣтнику парламента: 
т ы  идешь по слѣдамъ моимъ, т ы  зайдешь 
такж е далеко, какъ и я, и умрешь о т ъ  руки  
палача! —

Онъ всталъ, взглянулъ я р остн о  на Дю- 
преліснилл—и вышелъ. Мы остолбенѣли—осо
бливо я. Э т о т ъ  проклятый Каталина пред
сказалъ мнѣ равную участь съ совѣтникомъ.

Ноэлъ замолчалъ, и маршалъ М ути  вскрик
нулъ о т ъ  ужаса.

«Э ти  мертвецы ужасные люди, » сказала 
я: они вамъ, маршалъ, предсказали эшафотъ, 
вамъ, добродѣтельнѣйшему человѣку въ цѣ
лой Франціи!!!»

—Не ужьли дум аете вы , графиня, ч т о  я 
вѣрю это м у  вздору? И  подлинно! возможна 
ли помыслить, чтобы  я , въ мои лѣта, за
служилъ казнь, бунтом ъ  противъ короля 
м оего? ... Н для ш утк и  разсказалъ вамъ т о ,  
что, видѣлъ, ч т о  слышалъ своими ушами.—  
Послуш айте же до конца.—

Когда ушли гости , которы е съ т о го  свѣ
т а  къ намъ пожаловали, мы признались, 
ч т о  бесѣда ихъ была совсѣмъ не забавна, и 
встали изъ -застола, не дотронувшись ни до 
одного блюда; когда же вошли въ гостиную , 
тогда Каліостро просил ъ;насъ хр ан и ть т а й 
ну этаго вечера только до извѣстнаго сро
ка. Послѣ т о го  говорилъ онъ: я прош у васъ 
разсказывать кому угодно, для пользы нашей 
лооки и для т о г о , чтобы  . доставить намъ 
побольше адептовъ.—

«Да съ кѣмъ же вы ужинали?» спросила я  
маршала: «съ мертвецами, или съ хитры м и  
Фиглярами?»

— Не знаю, сударыня; но если э т о  обманъ: 
т о  онъ доведенъ до высочайшей степ ен и  
совершенства. —

« Ч т о  вы х о т и т е  сказать? »
— То, ч т о  надъ нами забавлялись самымъ 

искуснымъ образомъ.— Н евѣ р оятн ость , не
возможность явленія доказывается нелѣпымъ 
пророчествомъ Кагпилины.—  Однакожь, эхіш
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т ѣ н я  не шли, «  легко скользили но парке
т у ; —онѣ т а к ъ  походили на мертвецовъ,—г 
ч т о  л н е взялъ бы с т а  тысячъ Франковъ, 
чтобы  въ другой разъ видѣть ихъ. —

Т.

О Б Е Р Ъ .

Оберъ (Daniel-françois-Esprit) родился въ Па
рижѣ около nSO-ro года; онъ сынъ богата
го купца, сколько намъ извѣстно по ж ур 
наламъ, и учился музыкѣ единственно по 
склонности, для забавы; но революція разо
рила отц а  его,- и молодой Оберъ воспользо
вался своимъ талан том ъ  для обезпеченія сво
его состоянія. Онъ учился у  Боэлъдъё и К е
рубини , х о т я  въ твореніяхъ его и менѣе за
м ѣтна строгая школа послѣдняго, чѣмъ лег
кій характеръ произведеній перваго. Впо
слѣдствіи, вліяніе .Россини измѣнило направ
леніе Оберова тал ан та . Оберу, какъ и всѣмъ 
композиторамъ въ Парижѣ, было сначала весь
ма т р у д н о  сдѣлаться извѣстнымъ* Первыя 
произведенія его были н и ч то иное, какъ 
эфемерные призраки, которы е появлялись и 
въ м и н уту  исчезали; онъ самъ э т о  при
писываетъ т о м у , ч т о  слишкомъ стр ого  
держался правилъ, предписанныхъ ему учи
телями, и не умѣлъ угадывать вкуса публи
ки и сообразоваться съ нимъ. Онъ написалъ 
нѣсколько оперъ, которыя были играны 
только въ Парижѣ и изданы Ѳрардолъъ и 
ТІлейелеліъ: Emma, Léocadie , la bérgere-chàte- 
leine и le Timide. Первая его опера, игранная 
внѣ Франціи, была: Концертъ при Дворѣ, ма
ленькая пьеса, въ которой есть  нѣсколько 
веселыхъ сценъ и которая принята въ Гер
маніи съ большимъ одобреніемъ. Въ эт о й  
опёрѣ не замѣтно впрочемъ разительныхъ  
оборотовъ и оригинальныхъ Формъ, к ото
рыя онъ ум ѣетъ придавать мелодіи и к ото
рыя такъ легко запечатлѣваются въ памя
т и  слушателей. Другая его опера: La neige 
(der Schnee) дана была съ величайшимъ ус
пѣхомъ на всѣхъ п очти  Нѣмецкихъ т е а т 
рахъ (въ том ъ числѣ и на нашемъ П е т е р 
бургскомъ). Въ этой  оперѣ н ѣ тъ  значитель
ныхъ музыкальныхъ произведеній, но Оберъ 
весьма іцастдиво употребилъ въ ней разго

ворный т о н ъ  и прелестно выразилъ кокет
ство. Такъ какъ постор оннія  обстоятель
ства всегда имѣютъ весьма важное вліяніе 
на судьбу драматическихъ произведеній: т о  
успѣху сей оперы въ Германіи весьма мно
го содѣйствовало т о  , ч т о  когда её давала 
на Берлинскомъ, так ъ  называемомъ город
скомъ королевскомъ т е а т р ѣ , главную ролю 
занимала знаменитая Зонтагъ, которая игра
ла и пѣла въ ней превосходно. Э т о  веіцъ 
весьма важная въ городѣ, каковъ Берлипъ, 
который, так ъ  сказать, даетъ  т о н ъ  музы
кальнымъ мнѣніямъ Германіи. Вниманіе Гер
манскихъ теа тр о в ъ  обратилось такимъ об
разомъ на Обера, и всѣ новыя его оперы бы
ли играны т о т ч а съ  по ихъ явленіи. Къ симъ 
послѣднимъ принадлежитъ ттера: Le Maçon 
(der Maurer), которая не только заключаетъ 
въ себѣ прелестную  музыку* но показываетъ 
въ композиторѣ глубокое познаніе театр а . 
Надобно о т д а т ь , справедливость Оберу, ч то  
онъ мастеръ производить театральные эф
фекты и скрывать слабую стор он у пьесы, 
для которой пишешь музыку* Lie Maçon бы
ла нѣсколько времени любимою оперою на 
всѣхъ Французскихъ и Нѣмецкихъ театрахъ . 
Такой успѣхъ долженъ былъ возбудить въ 
Оберѣ, если не даръ * т о ,  по крайней мѣрѣ, 
прилежаніе, п отом у ч т о  • съ іпѣхъ поръ 
произведенія его приносили ему большіе до
ходы. Въ весьма короткое время появились 
одна за другой оперы: La muette de Portici 
(Fenella), la Fiancée, Fra-Diavolo, Le dieu et la 
Bayadere и послѣднее его произведеніе: Le 
Philtre. Содержанія всѣхъ эт и х ъ  оперъ заим
ствованы изъ пьесъ неистощимаго Скриба. 
Музыка La muette de Portiei несравненно вы
ше , чѣмъ во всѣхъ прочихъ его произведе
ніяхъ ; не см отря на э т о , мы полагаемъ, 
ч т о  безпримѣрный успѣхъ сей оперы въ Па
рижѣ , Берлинѣ и другихъ мѣстахъ, зави
си тъ  о т ъ  множества постороннихъ при
чинъ. La Fiancee содержитъ въ себѣ преми
лую водевильную музыку. На Fra-Diavöfo т а 
лантъ Обера остановился и потомъ пошелъ 
внизъ: музыка Le dieu et la Bayadère не лучше 
обыкновенной балетной музыки. Восхити
тельные обороты  мелодіи, казавшіеся въ 
первыхъ его операхъ (начиная съ Le Maçon)
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оригинальными, въ послѣдующихъ его произ
веденіяхъ совершенно выходятъ изъ гра
ницъ и дѣлаются иногда очень странными. 
Въ le Philtre н едостаетъ  вымысла и живо
сти; замѣтно, ч т ъ  Оберъ уж е истощилсй и 
ослабѣлъ. Надобно дум ать, ч т о  этою  опе
рою онъ положилъ границу своей славѣ, и 
ч то  э т о  послѣднее его произведеніе въ семъ 
родѣ, —  если только онъ не бои тся  судьбы 
архіепископа Гренадскаго. Говоря вообщ е, 
Оберъ богатъ оригинальностію; въ мелодіяхъ 
его много характеристическаго ; онъ прево
сходно знаетъ т е а т р ъ  щ не будучи вели
кимъ композиторомъ, мастеръ владѣть ор
кестромъ и производить большіе эффекты, 
к ст а т и  и удачно, употребляя, разные ин
струм енты . Впрочемъ, во всѣхъ п оч ти  его 
операхъ болѣе веселости, л егк ости ,.п р ія т 
ности, чѣмъ красотѣ строгихъ й возвышен
ныхъ, и Слава Обера блестящ а, но, вѣроят
но , непрочна. Вы не найдете у  него ни  
глубокихъ соображеній, ни рѣзкаго очерта
нія характера дѣйствующихъ лицъ, ни Ис
куснаго развитія музыкальныхъ* идей , ни  
ученой оркестровки ; даже легкій, поверх
ностный Боэлъдъе превосходитъ его въ эгнихъ 
качествахъ, не говоря уж е о глубокомыслен
номъ, геніальномъ Херубини, который и ней
детъ  съ нимъ въ сравненіе.. Въ важныхъ 
мѣстахъ, оперы , въ которы хъ великіе ком
позиторы только ч т о  начинаютъ разви
вать свои силы: въ Финалахъ, секстуорахъ, 
сеПтуорахъ, хорахъ, Оберъ ничтоженъ,---за  
исключеніемъ только лучшаго его произве
денія: La muette dé Portici f  ФенеллыJ , въ ко
торомъ онъ превзошелъ себя. Главное до
стоинство всѣхъ его оперъ со ст о и т ъ  вЪ 
т ^ с т и , осьми мелодическихъ т а к т а х ъ , ко
торые, надобно, сказать правду, онъ весьма 
искусно и какъ можно болѣе выставляетъ—  
и вотъ почему > онѣ так ъ  скоро запечатлѣ
ваются въ памяти.

П Р И Ч У Д Ы  А Н Г Л И Ч А Н Ъ .

Одинъ чудакъ въ Англійской провинціи 
Соутгампшонѣ закупорилъ въ 14,000 огром- 
иых'ь буіпылёй 14,000 экземпляровъ Всеобщей 
Англійской гіеторіц и , Зарылъ ихъ въ самыхъ

глубочайшихъ пещ ерахъ Гренландіи, чтсъ  
бы, при могущемъ случиться всеобщемъ 
потопѣ, м ож етъ бы ть черезъ 14,000 лѣтъ, 
его буты ли плавали сверху воды и сохрани
ли для п отом ства и стор ію  его отечества.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

82.
Въ No 98-мъ Сѣверной Пчелы почтеннѣй

шій Ѳадей Венедиктбвйчь Булгаринъ помѣ
стилъ преблагонамѣренный, и самый без
пристрастны й' критическій разборъ коме
діи Ревизоръ, соч. Гоголемъ-Яновскимъ. Э т о т ъ  
разборъ напоминаетъ рецензіи г. Булга
рина  на 'Ю рія Милославскаго, на .Послѣднюю 
Главу Онѣгина  ̂ на сочиненія Шевырёва. На
добно. просить т о г о , к т о  будетъ  писать  
біографію автора романовъ Выжигина и 
Димитрія Самозванца, чтобы  онъ не поза
былъ упомянуть, объ этй к ъ  рецензіяхъ: они  
покаж утъ настоящ ую  т о ч к у  зрѣнія , бъ 
которой надобно см отр ѣ ть на книжные 
разборы г. Булгарина.

А. Кораблинскій.
Мая і 4,
1836.

Мыза ѲддисФеръ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Л И С Т о к ъ.

Кліо такъ изящно изваялъ 
Тебя, скажи листокъ зелёной,

Изъ жилокъ тоненькихъ соткалъ 
И надоилъ росой студёной,

Отъ вѣтра буйнаго сберегъ ■*'
Подъ' кровомъ рощъ уединенныхъ,

К то  жизнь въ суставахъ сокровенныхъ 
Лучемъ полуденнымъ зажегъ:

Скажи мнѣ, трепетный листокъ?
Все Онъ, который словомъ силы

Воззвалъ на жизнь тьмы темъ міровъ, 
Разрадужилъ пернатыхъ крылы 

И поднялъ кеДръ до облаковъ,
Йшо горы увѣнчалъ громами,

Кто бридіашпъ сковалъ огнями
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И к то  на ясный сводъ небесъ

Изъ тучъ накинулъ занавѣсъ,
К то  океанъ стѣснилъ брегами,

К то  духа съ червякомъ связалъ 
Неразрушимыми цѣпями;

К т о  ночь смѣняетъ свѣтомъ дня,
К т о .въ буряхъ говоритъ небесныхъ,

К т о  дивныя внушилъ мнѣ пѣсни 
И подалъ лиру изъ огня,

Раскрылъ природу предо мною*
Q надъ строптивою толпою

Поставилъ высоко меня!. . . .
М\ Демидовъ*

1-в 35*

C H A R A D E .
Aloùgé d'un с, mon premier

Au marais prend naissance ;
Le bruyant jeu de mon dernier 

Plait beaucoup à l’eufance ;
Et mon entier, très-cher lecteur,

Incessamment présente 
Le nom d’une brillante fleur

D ’odeur suave et pénétrante.

Въ No 5 3-мъ, помѣченная шар ад à-омонимъ значитъ: Кол-ода.

M Ü D E  S,
Nous avons, dans notre dernier numéro, parlé de 

la mode dans sa généralité, et spécifié autant que pos
sible ses formes et ses couleurs; aujourd’hui nous don
nerons des toilettes modèles> celles: qui nous ont paru 
l'es plus distinguées et du meilleur goût. Pour peig
noirs de chambre y ja conas à petites rayures, bordés 
tout autour d’une garniture en pareil, festonnée en 
crêtes de coq, les mèmches larges et tombantes, ser
rées au bas par un poignet large d’un doigt et garni 
d’une petite dentelle. Le peignoir ouvert, laissant voir 
une jupe en batiste d’Ecosse, brodée au-dessus de 
l’ourlet d’un courant. Un petit bonnet en tulle brodé 
en application et garni de Valenciennes ; les rubans 
du bonnet lilas ou paille. Des pantouffles de cuir ailes 
de hanneton, découpées et doublées de soie. On les

borde d’un petit galon de la couleur de la doublure 
et plissé à plis ronds.

Pour robes du matin, une robe de cachemire unie, 
gris foncé, ouverte sur le côté et liserée de velours 
noir sur la fermeture; au lieu de rubans , une rangée 
de boutons pointus, J’jccouverts de vtdours noir. Un 
chapeau de paille cousue, orné de nœuds de ruban 
de velours noir; des bottines noires. Une redingote 
mousseline-laine y fond chamois à petits dessins verts; 
la jupe liserée de vert, ainsi que les poignets, qui for
ment les manches en spirales. Une petite pèlerine, 
garnie d’un pli rond de rubans verts, fendue sur Fé- 
paule et rattachée par trois nœuds. Une capote plis- 
sée en pou de soie vert,

М О Д  ы*-
Мы, въ послѣднемъ нумерѣ, говорили о модѣ 

вообще., и означили сколько возможно ея виды и 
цвѣта*, нынѣ-же мы представимъ образцы нарядовъ, 
показавшіеся намъ отличными и хорошаго вкуса.

Для домашнихъ шласрроковъу жаконетъ съ мелки
ми полосками, обшитъ кругомъ такой же обор
кой, выметаиной пѣтушьими гребешками; рукава 
широковисящіе, внизу обшивка шириною въ па
лецъ, обшита узенькимъ кружевомъ. Шлафрокъ 
открытъ; внизу юбка изъ Шотландскаго батис
т а , вышита надъ рубцомъ узенькой гирландой. 
Небольшой тюлевой чепчикъ вышитъ въ про
боръ и обшитъ'кружевами ; ленты на чепчикѣ 
лиловыя или соломеннаго цвѣта. Туфли изъ ко
жи ailes de batinetön, вырѣзныя на шелковой под
кладкѣ; ихъ обшиваютъ узенькимъ галуномъ, подъ 
цвѣтъ подкладки, сложеннымъ круглыми складоч
ками.

Для утреннихъ платьевъ гладкое кашемир о55В 
платье, темно-дикаго цвѣта, разрѣзанное съ бо
ку и выпушенное чернымъ бархатомъ на разрѣзѣ ; 
вмѣсто лентъ, рядъ высокихъ пуговицъ, обтя
нутыхъ чернымъ бархатомъ; сшивная соломенная 
шляпка, отдѣланная бантами изъ черныхъ бар̂  
хатиыхъ лептъ; черные сапожки; реденготъ изъ
шерстяной к^сеи, по грунту верблюжьяго цвѣта;
юбка съ зеленой выпушкой, какъ обшивки у ру
кавовъ, которые дѣлаютъ ихъ винтомъ. Неооль- 
шая пелеринка, обшитая круглой складкой изъ 
зеленыхъ лентъ, разрѣзанная на плечѣ и прихвачеп- 
ная тремя бантами. Капотъ складками изъ зеле
наго pou de soie.

( Мродолженіе сего письма въ слтьд. листки.)
t О

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго -Управленіе рутёи  сообщенія й публичныхъ зданій*—-
П ечалить позволяется: 30 Іюня 13.36 года. —Ценсоръ <А, Никитткѵ.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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СРЕДА,  І ю л я  8 д н я  1 8 3 6  года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 ]\о 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 30, съ до
ставкою и  ^пересылкою 
35 рублей.

Однихъ я самъ пугаюся,
Другой бѣжитъ меня.

Всѣ други, всѣ пріятели 
До чернаго лишь дня!

ty e p  з л  л  ко в ».

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
С К У Ч Н Ы Й .

Ску-гпыи зимою и лѣтомъ в ст а ет ъ  ровно 
въ семь часовъ, и т о т ч а съ  выходитъ со дво
ра, чтобы  возвратиться домой не прежде 
полуночи. Люди, которые имѣютъ нещ астіе  
быть съ нимъ знакомы, — должны волею или 
неволею сноеить его посѣщеніе, когда жре- , 
бій упадаетъ на Нихъ. —  Онъ ночью еще ; 
составляетъ планъ дневнаго своего п у т е 
шествія и рѣш аетъ, гдѣ ему завтракать, 
гдѣ обѣдать или провести вечеръ.—  Въ 8 
Часовъ у т р а  онъ является ко мнѣ и чи- 
ілаетъ у  меня журналы; э т о  бы еще ниче
го, еслибъ онъ только читалъ ихъ; но нѣтъ; 
онъ т ер за ет ъ  меня вопросами объ Амери
кѣ, о третьегодниш немъ водевилѣ и о всѣхъ, 
старыхъ новостяхъ, так ж е несносныхъ для 
меня, какъ и самъ онъ.— Въ 10 часовъ онъ 
отправляется къ вамъ, и чтобы  поскорѣе 
о т ъ  него отдѣлаться, вы приказываете по- 
дащь завтракъ. Не безпокойтесь, о т ъ  него 
не такъ легко отвязаться!— Ему некуда дѣ
вать тѣ хъ  т р е х ъ  часовъ, которые онъ по
ложилъ провести у  васъ. Слѣдовательно,

будьте увѣрены —  ч т о  онъ не у с т у п и т ъ  
вамъ ни одной минуты . Въ часъ съ полови
ною онъ звонитъ у  подъѣзда знакомой ему 
дамы, которая, къ щ астію  ея, больна горяч
кою и никого не принимаетъ. Однакожъ 
онъ нашелъ способъ пробраться тихонько  
въ коридоръ и, не замѣченный слугами, до
шелъ до самой спальни; но дверь въ неё 
заперта, и  горничная не х о ч ет ъ  в п у ст и т ь  
его. о т о  ничего; онъ подходитъ къ дверямъ 
и во всё горло кричитъ въ замочную щел
ку : я  только хотѣлъ пожелать вамъ доб
раго у т р а , сударыня. Позвольте мнѣ п р т п -  
т и  завтра.—Ему не отвѣчаю тъ, и онъ, вор
ча про себя, идетъ  къ пріятельницѣ э т о й  
дамы, съ тѣмъ, чтобы  подарить её тѣ м и  
двумя часами, которы е онъ назначилъ было 
для больной, не щ йтая другихъ двухъ, къ 
которымъ онъ приговорилъ самую её. Въ  
теч ен іе  этаго времени, нещ астная хозяй
ка получила два письма и нѣсколько запи
сокъ—на которыя надобно было отвѣчать; 
но не могла написать ни строчки.— Въ го
стин ой  ея перебывали однѣ за другими двѣ 
т ё т к и , двоюродный бр атъ  ея, модная т о р 
говка, дан ти стъ , п ор тн и ха ,—всѣ приходили
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и уходили, но скучный оставался и пере
жилъ всѣхъ.— Не церемоньтесь со мною, го
ворилъ онъ, пиш ите, разговаривайте, при
мѣряйте вашу шляпку или платье — я не 
смотрю  на васъ—и буду грѣться у  камина 
или см отрѣ ть въ окошко.— И онъ подходитъ  
къ окну, изъ котораго бы стоилъ бы ть вы
брошеннымъ, между тѣм ъ какъ бѣдная хо 
зяйка съ нетерпѣніемъ см о т р и т ъ  на часо
вую стрѣлку и, вздыхая, щ и т а ет ъ  минуты . 
Наконецъ бьетъ пять*, онъ и детъ  куда ни- 
будь обѣдать, и ровно въ Шесть съ полови
ною является, оп ять  ко мнѣ. Мы еще за 
столомъ; онъ садится безъ всякихъ чиновъ 
и говоритъ мнѣ: сегодня по у т р у  я ч т о -  
т о  хотѣлъ сказать гоебѣ — но тепер ь  ни
какъ не могу вспомнить. — Жаль ! конечно 
э т о  было ч т о  нибудь интересное ? — Ахъ  
Боже мой! совсѣмъ нѣтъ! —  Т у т ъ  мы вста
емъ изъ-застола и ѣдемъ въ ^театръ; онъ 
безъ приглашенія садится въ к ар ету  пяты й, 
не смотря на т о , ч т о  она '^зка и въ ней 
едва помѣщаются ' четы ре человѣка. Послѣ 

. спектакля, онъ велиЩъ кучеру остановить
ся у  воротъ дома, гдѣ дается въ э т о т ъ  
вечеръ балъ, и входятъ въ залу, когда там ъ  
н ѣ тѣ  еще ни одной свѣчи, и выдетъ изъ 
неё не п реж де, какѣ тогда, когда всѣ онѣ 
бу д у тъ  погашены. Такимъ образомъ прохо
ди тъ  вся жизнь его; — сегодня, завтра,, че
резъ годъ, черезъ десять л ѣ тъ —онъ будетъ  
т о т ъ  же до самой см ерти своей; когда же 
ум ретъ  въ глубокой с т а р о с т и , т о  другой 
скуъный, по иещ астію  такж е мнѣ знакомый, 
заступ и тъ  Мѣсто его въ обществѣ. Такого 
рода люди не только несносны, но вредны 
для нравственности, п отом у ч т о  имъ по- 
неволѣ желаешь иногда т о г о , чего вѣрно не 
пожелалъ бы врагу своему; э т о  приводитъ  
въ уж асъ , когда послѣ первой минуты  до
саднаго чувства, придешь въ себя и начнешь 
разбирать въ сердцѣ своемъ. ,

Скучный не всегда бываетъ глупъ; онъ 
можетъ быть даже уменъ— но тѣмъ хуж е. 
Скучный съ умомъ въ ты сячу разъ несно
снѣе, скучнаго дурака, потом у ч т о , у  него 
гораздо больше средствъ надоѣдать вамъ; 
онъ находитъ ихъ въ знаніяхъ своихъ , въ 
воображеніи, даже въ чувствительности, и я

1 знаю т р е х ъ  так и хъ  лю дей, съ которыми 
'проводя однажды вечеръ, я внутренно же
лалъ смѣнить ихъ т р ем я  пошлыми дурака
ми,—и самъ дивился этом у  желанію.

Въ т о  время, когда еще во Франціи смѣя- 
' лись, графъ Л . собралъ однажды лучшихъ 

докторовъ въ ГГарижѣ и заставилъ ихъ на
писать диссертацію  на.вопросъ: можно ли 
умереть отъ скуки, когда она дойдетъ до нтш- 
торой степени-? —  Доктора всѣ согласились 
въ утвердительномъ мнѣніи,—и графъ Л ., съ 
эт о ю  диссертаціею  въ рукахъ, явился Въ 
уголовную камеру и требовалъ къ суду кня
зя N ,  обвиняя его въ намѣреніи умер
т в и т ь  ж ену свою, и прибавляя, ч т о , какъ 
князь N . былъ самый скучный человѣкъ въ 
свѣтѣ и не покидалъ ни на м инуту жены 
своей, т о  э т о  самое и было явнымъ доказа
тельствомъ злоумышленія его на жизнь ея. 
Не см отря на очевидность такого ужасна
го умысла, князь однакожъ не былъ приго
воренъ къ см ерти—и судъ оправдалъ его.—• 
Какая несправедливость! Я  знаю ещ е ...н о  
какъ говоритъ Буало: Le secret d’ennuyer est 
celui de tous dire; я так ж е слишкомъ много 
заговорился и забылъ, ч т о , разёуждая о скукѣ, 
надобно болѣе всего бояться наскучишь слу
шателямъ. И  так ъ  я замолчу, чтобы  не сое
динить примѣра съ поученіемъ.

Т.

ОДИНЪ МУЖЪ ЗАМѢНЯЕТЪ ПЯТЬ ДОМАШ
НИХЪ ЖИВОТНЫХЪ.

Въ одной иностранной газетѣ, было на
печатано, ч т о  цродается по сходной цѣнѣ: 
обезьяна, попугай, двѣ болонки и кошка,, 
принадлежащія одной вдовѣ, которая, выхо
дя замужъ, не имѣетъ въ нихъ болѣе на
добности.

К О М Н А Т А  С Т Е Р В А .

Въ городѣ Кале, въ гостинницѣ Дессенл, 
показываютъ ком нату, гдѣ жилъ славный 
Англійскій писатель Стернъ. Жаль только, 
ч т о  э т а  комната построена послѣ его 
смерти.
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С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ГРЕЧЕСКАЯ ОДЕЖДА ВЪ X IX  ВѢКѢ.

і-е Іюня молодому королю Греціи Отону I  
исполнился 21 годъ, и онъ въ эшошъ день 
въ первый разъ надѣлъ на себя національ
ное Греческое платье. Нынѣшняя Греческая 
одежда не только красива и великолѣпна, 
НО такъ живописна, ч т о  художники наши 
завладѣли ею для картинъ своихъ, находя 
въ ней гораздо болѣе вдохновительной по
эзіи , нежели въ нашей Европейской. Мы - 
постараемся дать о ней нѣкоторое п он ятіе.

1) Краснрвато-синяя шапочка, называемая 
феей, которую  Моряки украш аю тъ зеленою 
кистью; 2) Фустанелла, или родъ широкой,, 
короткой юбки изъ бумажной матеріи, ко
торая  надѣвается сверхъ шароваръ и и детъ  
о т ъ  пояса до колѣнъ. П олнота ея сораз
мѣрна роскоши шбогатсгаву носящаго, и мы 
видѣли фустанеллу, къ Воторую  пошло с т о  
полотнищ ъ бумажной- матеріи, бѣлой какъ 
снѣгъ, не уступавш ей въ т о н к о ст и  драго-. 
цѣннымъ тканямъ Индіи. Ш ирина всей 
юбки простиралась внизу до 36 Футовъ, 
но полотнищ а были вверху скошены. 3) Щ и- 
блеты, или чулки, вышитыя шелками и золо
томъ. 4) Ж илетъ и короткое полукафтанье 
отмѣнно узкіе и обыкновенно испещренные 
узорами.

Эллины принял^ для, ребя небесно-голубой, 
цвѣтъ, который отличаетъ  ихъ о т ъ  всѣхъ 
другихъ Грековъ. «О  Греція! твой цвѣтъ 
долженъ бытъ цвѣтъ неба, котораго достойна 
ты и по великимъ подвигамъ и jio нещастілмъ 
своимъ!» так ъ  восклицаетъ Лудовикъ, король 
Баварскій, отец ъ  Отона I, въ одномъ изъ 
стихотвореній своихъ, переведенныхъ Hà 
Французской языкъ Вильгельмомъ Докетолгъ. 
Поэзія короля Баварскаго .дышетъ любовью 
къ Эллинамъ; онъ писалъ въ 1813 и 1826 
годахъ, слѣдовательно, э т а  чрезвычайная 
любовь къ Греціи мож етъ назваться про
роческою; но к т о -т о  сказалъ однзкожь, что: 
вѣ политикѣ пророгество' есть изъясненіе силь
наго желанія, и ч т о  угнетенные народы обык
новенно съ жадностію принимаютъ политигв- 
скія пророгества.

К с т а т и  о Грекахъ, мы должны сказать 
нашимъ данди и петиметрамъ, ч т о  въ Гре
ціи называются' Танимедами т ѣ  молодые 
Щеголи, которые всё щ астіе и славу свою 
полагаютъ въ красивой наруж ности и рлѣ- 
помъ повиновеніи модѣ; и ея дурачествамъ. 
Они бѣлы и нѣжны, какъ женщины, носятъ  
длинные локоны, которы е падаю тъ на по
луотк р ы тую  шею; имѣютъ томные голу
бые глаза, свѣтлые волосы, длинныя рѣсни
цы, и съ перваго взгляду, кромѣ усиковъ 
ихъ , совершенно походятъ  на застѣнчи
выхъ молодыхъ дѣвушекъ.

Т.

БЛАГОЧИНІЕ ВЪ ТЕАТРАХЪ СѢВЕРО-АМЕ^ 
РИКАНСКИХЪ ШТАТОВЪ.

Недавно славный Лондонскій трагическій  
актёръ Ботъ игралъ въ Нью-Іоркѣ, въ Сѣв. 
Америкѣ, ролю Ригарда ІП-го. Т еатр ъ  до 
т о го  былъ полонъ, ч т о  многіе зрители при
нуждены были занять мѣста въ оркестрѣ, 
а человѣкъ до т р е х ъ  со т ъ  матросовъ, реме
сленниковъ и мальчишекъ взмостились на 
самую сцену. Бѣдный Ботъ, не см отря на 
так ую  т ѣ с н о т у , игралъ съ обыкновеннымъ 
своимъ искуствомъ. Въ явленіи Ригарда съ 
леди Анною, пришло въ голову сидѣвшимъ въ 
галереяхъ зрителямъ бросищь на сцену 
горсть денегъ: чернь, бывшая на сценѣ, жадно 
кинулась подбирать ихъ. Мальчишки ч у т ь , 
ч у т ь  не „сбили съ ногъ героиню и героя 
трагедіи. Э т а  „ величественная сцена кон
чилась кулачнымъ боемъ, которы й гораздо 
больше ІШекспировой драмы позабавилъ посѣ
ти т ел ей . Въ слѣдующемъ явленіи оборван
ные, съ синяками; подъ глазами и съ разби
ты ми носами зрители перемѣшались съ т ѣ 
нями Англійскихъ королей и , зазѣвавшись 
на поединокъ Ригарда съ Ригмондомъ, со
всѣмъ заслонили чвсю э т у  отмѣнно занима
тельную  сцену.

В о т ъ  вамъ, милостивые государи, обра- 
щикъ вѣжливости и образованности свобод
ныхъ и ‘просвѣщенныхъ Американцевъ !

\ V ~~/
НРАВСТВЕННАЯ ПОЛЬЗА ТЕАТРОВЪ.

Въ прошломъ году въ Женевѣ представ
лена была драма, СОЧ. Коцебу: Примиреніе
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двух* братьев*. П ри концѣ спектакля, одна 
дама изъ п ар тер а  подошла къ дородному че
ловѣку, сидѣвшему въ бенуарѣ и сказала ему: 
хочешь ли-т ы  помириться со мною? — ссСъ 
большимъ удовольствіемъ,» отвѣчалъ т о л 
стякъ. Э т о  были братъ  и сестр а , к о т о 
рыя двадцать лѣтъ вели между собою т я ж б у , 
и помирились, благодаря убѣдительному нра
воученію драмы.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М І - Т К А ,

83.

Жалкіе Русскіе люди! Они увѣрены, ч т о  ихъ  
лирики, ихъ баснописцы, ихъ сказочники, ихъ  
романисты, ихъ комики (і), ихъ духовные пи
сатели, ихъ проповѣдники, ихъ историки, 
с т о я т ъ  на ряду съ первокласными иностран
ными писателями, ч т о  ихъ Крыловъ равенъ 
Лафонтену, ч т о  Державин* выше всѣхъ Ф ран
цузскихъ Жанъ-Баптистовъ-Руссо, Лё'брёней, 
Викторовъ Гюго, ч т о  сочинитель п утеш еств ія  
къ св. Мѣстамъ Палестины и къ Русскимъ 
святымъ Мѣстамъ обѣщ аетъ имъ своего 
собственнаго Шатобріана, ч т о  повѣсти П а
влова, Погодина, А. П. Степанова не у с т у 
п аю тъ  повѣстямъ Бальзака, Библіофила, Ж а 
коба , Жюлъ-Жаненл. Жалкіе Русскіе люди! 
они воображаютъ, ч т о  у  нихъ есть  л и т е 
р атур а .

Жалкіе Русскіе люди! Н. И. Грегъ сочи
нилъ истор ію  Россійской л и тер атур ы ; Ѳ. 
Б. Булгаринъ сбирается сочинить свою и ст о 
рію  Россійской ли тер атур ы  въ огромномъ, 
новомъ твореніи своемъ о Россіи ; Мерзля
ковъ, Глаголевъ, Плаксинъ написали курсы сло
весности , гдѣ отечественная словесность 
и разборъ славнѣйшихъ ея писателей по
ставленъ ими въ одной ширенгѣ съ сло
весностями просвѣщеннѣйшихъ Европей
скихъ государствъ; А. А. Бестужевъ въ П о
лярной Звѣздѣ, В. И. Козловъ въ Русскомъ 
Инвалидѣ, баронъ Делъвихъ и О. М. Сомовъ 
въ Сѣверныхъ Цвѣтахъ, помѣщали ежегод-

( і)  Аблесилювъ, Фонъ-Визинъ, Княжнинъ, Грибоѣдовъ, 
Ofyioc,иновъ, Хлігълъницкій, князь Ш аховской, Заго- 
скинъ, Гогелъ-Яновскій.

ные обзоры новыхъ произведеній Россійской 
словесности, въ Сѣв. Пчелѣ— Издателями и 
ихъ сотрудниками, въ Библіотекѣ для Ч т е 
нія О. И. Сенысовскимъ, въ Современникѣ А. А. 
Краевскгімъ, въ М. Наблюдателѣ ПГевырёвымъ, въ 
Прибавленіяхъ къ Русскому Инвалиду мною 
Кораблинскимъ и даже въ злополучномъ Те
лескопѣ (2) г. Надеждинымъ—помѣщаются 
критическіе разборы вновь выходящихъ про
изведеній Россійской ли тератур ы . Ч т о  же 
они п еч атаю тъ , когда н ѣ тъ  на свѣтѣ Рос
сійской ли тератур ы ? А её конечно нѣтъ! 
Когда Виссаріонъ Бѣлынскій говоритъ, что  
н ѣ т ъ —так ъ  н ѣ тъ ! Ч т о  вы, жалкіе Русскіе 
лю ди, съ такимъ негодованіемъ на меня 
см отр и те, какъ б у д т о  х о т и т е  разорвать 
меня по кускамъ, какъ бѣшеную собаку? 
Сперва выслушайте, а потом ъ наказывайте !

З н а ете  ли вы, к т о  такой Виссаріонъ. Бѣ
лынскій? Не знаете? Вамъ же хуже ! По 
крайней мѣрѣ, х о т и т е  ли вѣдать объ этомъ 
необыкновенномъ писателѣ ? Ч и т а й т е  Те
лескопъ; да тр у д н о  въ П и терѣ  достать  
его; н у ,  так ъ  спросите 'b немъ .у В. А. 
Ушакова; говорятъ, что- онъ написалъ его 
біографію и потрафилъ удивительно; вить 
Василій Аполлоновыхъ, > мастерски ри суетъ  та
кіе портреты ."

Э піотъ-mo Виссаріонъ Бѣлынскій, а по 
другимъ Бѣлинскій, тиснулъ въ IN о 5 Теле
скопа т о , ч т о  вы ч и т а т ь  будете.

«Можетъ ли б ы ть  у насъ даже какая нибудь критика, 
когда у  насъ нтьтъ литературыі » восклицаешь онъ. (На
добно предупредитъ чи тателей , ч то  г. Бтълътскій нико
гда не говоритъ, а кричитъ или восклицаетъ. Такъ ужь 
онъ привыкъ!) По его цнѣнію,—«нашей литературѣ дол
жна предшествовать нѣкоторая образованность вкуса (з), * (з)

(а) Мы назвали Телескопъ злополучнымъ не по прихоти, 
а потому, ч то  ничего не можетъ бы ть  неіцаетнѣе, 
какъ журналъ, не имѣюіцій читателей, а Телеокопъ ихъ 
не имѣеНіъ. Въ 18 35 году 'получалооь въ Петербургѣ 
на 4 5 0 , 0 0 0  жителей—X IV  экземпляровъ, а въ 1 8 3 6 -мъ 
выписывается — IX , да изъ нихъ ѴТД даровыхъ, въ 
промѣнъ на Петербургскіе 'журналы. Н у /н е  горемыч
ный ли это  журналъ?—К.

(з) А И. Ж. Дліитріевъ, Д. В. и И. Ж .Давыдовы, Ѳ. Й. Глин- 
ка, Мих. Никитичъ^ и Андрей Николаевичъ Муравьевы, 
И . И і Козловъ у Веневитиновъ, Марлшіскііі, А. Н. Сит-



щ и, другими CJ0B3MH, у насъ сперва должны явишься чи
татели  (4j, dületan ti, а потомъ уже литература.))

Ч то , жалкіе Русскіе люди! видите ли ч т о  
у васъ т а к ж е , какъ у  Башкировъ, у  Кам
чадаловъ, у  А леутовъ, н ѣ тъ  своей родной  
литературы? Не видите? Посмотримъ же 
еще въ чёрные очки Виссаріона Бтьлътскаго.

«я не знаю политически экономія,)) іюсклнщаетъ онь: 
«и потому не могу рѣш ить, продуктъ ли родитъ потре
бителей, или потребители родятъ продуктъ; по крайней 
Мѣрѣ, у  косъ сперва должны лвитьсл требователи на л и 
тературу. А то , смѣшное дѣло! Х о т я т ъ , чтобы  у насъ 
были поэты; когда ихъ еще чиціать некому! Цвѣтущее 
состояніе Нашей книжной торговли не только не опро
вергаетъ этаго положенія (б), но еще подтверждаетъ его: 
тамъ, гдѣ съ равною жадностью (б) чи тается  и хорошее 
и  дурное, гдѣ равпый успѣхъ имѣютъ и пѣсенники г. Г у
рьянова и стихотцоренгя Пуш кина  (7), там ъ видна охо
т а  къ чтенію, но не потребность литературы . Когда на
ша читающая публика сдѣлается многочисленна, взыска
тельна и разборчива : тогда лейте л  и литература.»

Но не ахайще объ этом ъ, добрые Русскіе  
люди, и не т е р я й т е  духа. В и т ь  у  г. Бѣ
линскаго 32 разныхъ, противорѣчащихъ одно 
другому, мнѣній объ одномъ и том ъ  же пред
метѣ. Поищемъ, нѣ тъ  ли у  него уж е напе
чатанной статей к и  о существованіи и са
мобы тности отечественной словесности. 
Я  почти  могу ручаться, ч т о  найду, навѣр
ное найду.-До тѣ хѣ дор ъ , прощ айте! Изви-

никова, граФ*щя Растопгина, Теплоеа, Баратынскій, 
Лоядегниковъ, Цщловъ, Мельгуновъ, развѣ необразова-. 
ны Ï—K.

( 4) А развѣ 7,ооо подпищиковъ на Э яцтдоце д ическій
Словарь; 5,000 (въ 1834) 4,500 (въ 1855) 3,600 (въ
18 з б) на Библіотеку для Чтенія; 5 , 0 0 0  на Булгари-

I па книгу - о Россіи, не чи татели ?—К .
(5) Напротивъ, очень; весьма, совершенно опровергаетъ.
(6) Пѣсенникъ Гурьлнова, 12 пѣсенокъ Тилсофѣева, рома

ны Селиванова и Александра Анфимыга Арлофа не 
расходятся въ Петербургѣ > мало требую тся въ Мо
сквѣ, а имѣютъ сбытъ въ степныхъ захолустьяхъ. 
Самая Библіотека. д л л  Чт&ніл у  наръ въ столицѣ 
образованною Публикою вовсе не ч и тае те # .-гК*

. (:т) Кщо сказалъ это  ,г. Бгьлътеколіу ? Изъ какихъ Фактовъ 
: сосшацлялъ свои выводы авторъ этой статьи ? Э то  

несправедливо! Басенъ Крылова разошлось Зр,оро экзем
пляровъ, а стихотвореній Христофора Тростина и 
штабсъ-капитана Тѣлегина- ъ о ! ! ! — К . -

ните насъ съ г. Бплынскимъ: мы оба выѣз- 
жамъ на враньѣ. C’est notre fort!

А . Кораблинскій,
Мая 1 э ое 

1836.
Мыза ЭілисФеръ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
К А Р Т И Н Ы .

Пароходъ. Плаваніе днеліъ. Черты оевтыцёніл и праздникъ 
въ Петергофѣ. Ногъ въ каютѣ. Утро па пароходѣ.

(1825).
1.

П лаваніе днемъ.

Все взморье—серебро литое!
Погодный день!—и солнце золотое 

Глубоко въ зеркалѣ воды горитъ!
Ужь Петербургъ отъ  насъ, какъ пышный сонъ

бѣжитъ :
Путь видны острова съ зелёными елями,

И домы съ Флагами и башни 'со шпилями.. .
На лѣвомъ берегу мелькаетъ монастырь,

И мыза Стрѣльная съ дворцомъ своимъ бѣлѣешь;
Кругомъ по берегамъ т о  дани, т о  пустырь. 

Вдали Кронштадтъ и Сестрорѣцкъ синѣетъ. . .
Спокойствіе . . .  погода . . .  тишина,

И стекловидная поверхность водъ яснѣетъ,
Какъ ясный слогъ Карамзина у 

Какъ вѣрная земныхъ событій повѣсть,
Какъ, въ чувствѣ правоты, свѣтлѣющая со

вѣсть. . .
Нашъ пароходъ—особый міръ!

Тутъ люди разныхъ странъ, чиновъ и разной вѣры: .
Калмыкъ и Жидъ—красавицы и офицеры; 

Играетъ музыка—какъ званый пиръ!-^
Близъ насъ и мимо насъ безпечно рѣютъ чолны; 

За нами синія веревкой вьются волны. . .
Неясныхъ думъ и ясной вѣры полный,

Я думалъ: будь земля—огромный пароходъ;
Будь пассажиръ—весь смёртныхъ родъ: 

Друзья! спокойно плыть и въ безпокойствѣ водъ!
Откинемъ страхъ: шутъ правитъ пароходомъ 

Уже лучше Берда к то  нибудь!
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(Но Берду  всё и честь и слава!)
И такъ—спокоенъ, смертный, будь!

Будь жизнь — довѣренность,— и будетъ п уть—
забава. •.

Не унывай ! подѣтскп веселись !
И, доброе дитя, О тцу добра молись !

Не рабствуй суетѣ—крѣпись!
Безъ воли Кормчаго твой не погибнетъ волосъ.— 

Съ такой надеждою—вся жизнь игра ! . . .  
Покуда, съ палубы, раздастся звонкій голосъ:

«Вотъпристань, господа, гулять въсадупора!»
2.

Ч ер т ы  осв ѣ щ ен ія  и праздника.
...  Оно прошло, какъ сновидѣнье,

Сіе блестящее круженье!...
Картины дивньія узористыхь огней,,.

Толпы живыхъ... движеніе тѣней...
Сіи 'огромные,, кипящіе Фоні/іаны,

Какъ въ давнихъ сказкахъ великаны,
И статуй  золоченыхъ строи,

И свѣтлый домъ надъ пышною горой,
И садѣ съ зелёными лугами,

И водопадъ съ кристальною игрой,
И длинный рядъ деревъ, подъ свѣтлыми дугами... 

Исчезло всё, какъ думы...какъ мечты...
Остались въ памяти разрывныя черты .. .

Я слышу музыку.,..я вижу освѣщенье —
И^дворъЦарей...и чернь... несвязное движенье... 

Все повторяется и въ слухѣ и въ очахъ:
И храмъ съ короною и буква М  въ лучахъ... 

Я помню прудъ, кругомъ его заборы —
И все огопь!... Огонь здѣсь вынизанъ въ узорыЦ» 

И все волшебно т у т ъ !
И, съ разноцвѣтными огнями, стклянки 

И, изъ огней, богатыя вязанки,
Все потонуло въ синій прудъ,..

И тонкою , кристальной пеленою,
Плыветъ вода по золотой горѣ!

И даль горитъ въ лучахъ и въ розовой зарѣ!.., 
Какъ пышно на землѣ! Чтожь въ нцбѣ?—Ч то

ръ луною?.,.
Какъ тѣнь блѣдна,

, Едва видна,
Ч то думала тогда забытая луна?...

Мнѣ показалася—она, <

Какъ будто ласково шепталася съ огнями,
И говорила имъ, съ улыбкой и надъ нами: 

«Красуйтесь, милые! а я свое найду:
Вы всѣ погаснете...а я опять взойду!»

3.
Ночь въ к а ю т ѣ  п ар охода .

И пассажировъ шумный рой,
Въ каюты скромныя тѣснится.

Инымъ, отъ  тихой качки, спится...
Другимъ мѣшалъ уснуть колесъ гремучихъ

шумъ:
Всѣ, какъ свои, другъ съ другомъ говорили; 

Сигары жгли, табакъ курилц 
И, для разсѣянія думъ,

Вино и грокъ и пиво пили...
Я видѣлъ, сквозь растворъ окна,

Какъ въ небѣ утреннемъ растаяла луна:
Въ водѣ удвоилась игривость...

Разсвѣтъ !.. свѣтло !.. У всѣхъ видна —
Въ одеждѣ небрежность и въ глазахъ сонлп?

воешь....
4.

У т р о ,  на палубѣ .
Свѣжо I. .и тихо !. .и красиво !. ;

У насъ, на палубѣ все дремлетъ молчаливо; 
Но позже полчаса—и вотъ

Пошелъ ходчѣе пароходъ,
И просыпаются....и стало говорливо...*

Повѣялъ утренникъ > и облаковъ сѣдыхъ 
Л етятъ  послѣднія частички,,..

И пассажирокъ молодыхъ 
Виднѣй хорошенькія лички.

Ѳ. Г*линка.

Въ No 5 4-мъ, помѣщенная* шарада значитъ: Jon-qiulle,

Н О В Ы Я  к н и г и .
С ѣры й армякъ,  и л и  и с п о л н е н н о е  обѣ

щ а н і е .  ГГовтьстъ для Ътыпей, сог. кндзл Вла
диміра Львова. Ж. 1836 , съ раскрашеннылш 
картинками. Ц . 5 р .  (*).

Эіпопгь Сѣрый армякъ п р ія тн ое  явленіе 
на полѣ нашей дѣтской литературы , ко
тор ая  право важнѣе т о го , какъ объ ней ду

(*) Въ книжной давкѣ А. Фарикова.
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маютъ наши торгаш и, книжники и издате
ли дурно переведенныхъ книжонокъ и еще 
хуже изданныхъ. Л и тер атур а  дѣтей  важ
на, очень важна, и п р ія тн о  видѣть, ч т о  
нѣкоторые изъ хорошихъ нашихъ ли тера
торовъ посвящаютъ досуги свои дѣтямъ, а 
другіе и совершенно предопредѣляютъ себя 
этому предм ету. Князь Владиміръ Владшйі- 
ровигъ Львовъ принадлежитъ, какъ кажется, 
къ числу вторыхъ, по крайней мѣрѣ. Я  внаю, 
ч то  мнѣ будетъ  очень, очень жаль, если я 
ошибся въ моемъ предположеніи: его Сѣрый 
армякъ есть въ своемъ родѣ произведеніе и 
оригинальное И истинно прекрасное, к о т о 
рое и не дѣти  м огутъ прочесть съ чистымъ 
удовольствіемъ. Вся э т а  повѣсть-романъ  
заключаетъ въ себѣ такъ  много отечествен 
ныхъ воспоминаній, так ъ  много драгоцѣн
ныхъ подробностей объ нашей святой, пре
красной Руси, о т ъ  неё такъ, вѣетъ Р ус
скимъ, ч то , читая её, не пропускаешь ни 
одной строчки. Т у т ъ  нравы не передѣлан
ные съ Французскаго или съ Нѣмецкаго, 
нѣтъ, они чисто Русскіе, они наши отеч е
ственные нравы. Добрый отец ъ  семейства 
живетъ въ деревнѣ на берегахъ живописной 
Волги, недалеко о т ъ  Кинешмы ; у  него двое 
щилыхъ, добрыхъ сыновей, возрастающихъ 
въ страхѣ  Божіемъ, въ любви къ р од и те
лямъ и къ ученью. И хъ лю бопы тство под- 
стрѣкаемо сѣрымъ простымъ армякомъ, ко
торый бережно виситъ на гвоздикѣ въ ка
бинетѣ ихъ отц а . Разъ оНи особенно х о 
рошо учились и вели себя, отец ъ  бер етъ  
изъ бюро т ет р а д ь  и П итаетъ имъ истор ію  
этаго сѣраго армяка, послужившаго къ спа
сенію благороднаго д и т я т и , на котораго  
умирающій отец ъ  надѣлъ трепещ ущ ими  
руками э т у  одежду въ т ѣ  дни, когда Напо
леонъ былъ съ войскомъ своимъ въ Москвѣ; 
старецъ велѣлъ мальчику хран и ть э т о т ъ  
армякъ какъ зѣницу ока. Мальчикъ испол
нилъ волю родительскую^ не взирая на мно-, 
жество различныхъ бѣдствій, которымъ онъ 
подвергался, но о т ъ  которы хъ былъ всегда 
спасаемъ Провидѣніемъ ; ему пришла мысль 
пойти въ Кіевъ, и безпомощный ребенокъ 
пошелъ въ Кіевъ, встрѣчая на дорогѣ пре
п ятств ія , бѣдствія, но вмѣстѣ съ. тѣмъ и

добрыхъ людей. Онъ помолился св. угодни
камъ въ свядпомъ градѣ, онъ исполнилъ свое 
обѣщаніе. Богъ сподобилъ ему в ст р ѣ т и т ь 
ся съ добрымъ столяромъ, который полю
билъ его и взялъ къ себѣ въ работники, и  
вотъ  нашъ мальчикъ въ Москвѣ р аботаетъ  
у  ст о л я р а , болѣе и болѣе входитъ въ его 
довѣренность и, наконецъ, дѣлается его под
мастерьемъ. Т у т ъ  находятся новыя лица, 
узнаю тъ мальчика; стары й слуга отц а  его 
спрашиваетъ объ армякѣ; армякъ цѣлъ и  
невредимъ; его распарываютъ и находятъ  
щамъ всѣ доказательства на т о ,  ч т о  Пе- 
тЩС-ша, так ъ  имя мальчика,, прямой владѣ
лецъ т о го  большаго имѣнія, которымъ по 
см ерти отц а  его завладѣлъ какой-то злой 
родственникъ« И  э т о т ъ  Петруш а, т о т ъ  
самый отец ъ  семейства, который разсказы- 

4 ваетъ э т у  повѣсть и сохраняетъ э т у  про
ст у ю  одежду. П р о ч т и т е , право п р о ч т и т е  
э т у  книжку: вы не раскайтесь. Подробно
ст и , картины^ очерки прелестны  ! —  Кіевъ, 
напримѣръ, нашъ первопрестольный Кіевъ, 
купель Россіи, какъ говоритъ безсмертный  
Карамзинъ, очерченъ кистью  мастерскою; 
а пожаръ Москвы, а бы тъ Русскаго про- 
столюдья, а ж итье-бы тье нашихъ помѣщи
ковъ, а сельскія работы , представляющія  
собою въ сж атой рамѣ весь процессъ наше
го землеобрабощыванія и хлѣбопроизводства; 
а э т а  Малороссія съ своими нравами, съ 
своимъ- лазоревымъ небомъ, съ своимъ бы
том ъ простымъ, но оригинальнымъ. О і про
ч ти те ,' п р о ч т и т е  э т у  книжку, п р о ч т и т е  
нё вслухъ въ кругу вашего семейства, когда 
маленькія Сониъша и Машенька кончили свой 
урокъ на Фортепіано и принялись за выши
ванье подушки для милаго папеньки; когда 
Эрастъ и Петруша, пользуясь каникулами, 
досыта наскакались по вашимъ Парголов- 
скимъ горамъ на лихихъ Чухонскихъ ко
няхъ, и когда все э т о  скромцо усѣлось око
ло кипящаго самовара, подъ тѣнью  липъ, 
акацій и черемухи вашего скромнаго сади
ка. Я. не-знаю книги, которая бы могла до
ставить  болѣе, удовольствія и пользы Р ус
скому ребенку,' который т у т ъ  нандетъ  
для себя множество такого, ч т о  невольно 
заставитъ его призадуматься; а вы зн аете
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не хуж е мёня, шло въ öifeir. лѣта, э т а  дума 
ведетъ за собою много, очень много такого, 
чШо, способствуетъ  къ развитію  способно
стей* къ то м у , чтобы  дать  имъ направле
ніе сколько новое, столько вѣрное, если 
только э т а  дума направляется знающимъ 
наставникомъ, попечительнымъ отцом ъ , 
нѣжною матерью. —  Книжка издана чисто, ; 
картинки очень милы, а приложенный къ 
ней планъ Кіева не уронилъ бы собою кни
ги, имѣющей и серіознѣе- эт о й  цѣль. Еще 
разъ нельзя не пожелать, ч тобы  князь В ла- 
дилсіръ Владилсіровигъ не остановился 4іа 
своемъ благородномъ и прекрасномъ попрЦ- ; 
щѣ.

Виктор» Бурьяновъ, |

М О П Е  S.
Robes de promenade, Uue robe de mousseline im-

Erimée, à grands bouquets détachés; corsage plat à 
i vierge, avec une draperie au milieu, retenue par- 

un étroit poignet; manches larges, ayant en baut un 
large jockey, serrant le bras., et bordé d’une petite 
garniture. En bas de la manche, un poignet venant 
jusqu’à la moitié du bras et garni de même daiis le 
haut, de sorte que la largeur de la manche se trouve 
entre deux garnitures. Deux volans garnissent la jupe. 
Un chapeau de paille de riz, orné de trois petites bou
les d'hortensia, avec les rubans de satin blanc; l ’inté
rieur dé la passe rayée èn biais par des rubans de sa
tin blanc, avec une touffe d’hortensie sur un des cô
tés. Une écharpe de pou de soie noir, garnie d’une 
très haute dentelle noire. Une robe de gros de Naples., 
à larges carreaux blançs et lilas; manches plates, avec 
trois rangs de ruches d’étoffe pareille, sur le haut 
de la manche; corsage plissé à pièce carrée. Un fichu 
à la paysanne, avec double collet en filet, brodé en 
applications. Une écharpe-man tel et, en gros de Na
ples lilas, garni de blondes noires.

Toilettes de soirées d ’été. Une robe de mousseline 
d.e l’Inde, avec volans à chefs, ainsi que tous les ac
cessoires de la toilette. Sur la tête une couronne de 
bluets, naturels. Une écharpe de mousseline de l ’Inde., 
brodée au crochet, bleu et or. Une robe organdi bro^ 
çhé de blancj le jupon orné d’une double rangée de

rosettes de satin rose pâle, formant le tablier* corsage 
plat, très décolleté, à collet faisant pointe derrière et 
devant, avec trois rosettes au milieu de la poitrine; le 
collet est garni de dentelle, et forme jockey sur des 
manches demi-courtes, avec manchettes de dentelle. 
Pour coiffure, un nœud de velours noir avec une 
simple rose nymphe.

M о  д ы .
Платье Элл прогулок». Платье изъ кисеи, пе

чатанной большими отдѣльными букетами; лифъ 
гладкой à la vierge , съ драпировкою въ срединѣ, 
прихваченною узепькой полоской; рукава широкіе/ 
съ широкими эполетами, схватывающими руку, и 
обшиты узенькой оборочкой, внизу рукава об
шивка до пол-руки и такж е обш ита вверху, отъ 
чего вся ширина рукава находится между двухъ 
бборокъ; юбка обш ита двумя оборками; шляпка 
бастовал, отдѣланная тремя маленькими цвѣта
ми гортен зіи , съ бѣлыми атласными лентами; 
поле внутри выложено вкось бѣлыми атласными 
лентами, съ кустикомъ гортензіи на сторонѣ. 
ШарФЪ, изъ чернаго рои de soie, обшитъ чрезвы
чайно широкою черною блондой. Платье изъ гро- 
дёнапля съ крупными клѣтками бѣлаго и лиловаго 
цвѣта; рукава гладкіе; сверху .рукавовъ рюшъ изъ 
такой-жѳ матеріи .положенъ въ т р и  ряда; лифъ 
чешвероугольный, складками. Косынка à la paysan
ne 3 Съ двойнымъ Филейнымъ воротникомъ, выши
тымъ въ цроборъ. ШарФЪ-мантилья, изъ лило
ваго гроденапля, обшитъ черною блондой.

Наряды для лѣтнихъ вегеровъ. Платье изъ 
Индѣйской кисеи, оборка съ каёмками, какъ и 
всѣ принадлежности наряда, на головѣ вѣнокъ изъ 
настоящихъ васильковъ. Шарфъ, изъ Индѣйской 
кисеи, вышитъ крючкомъ толубымъ шелкомъ съ 
золотомъ. Платье изъ бѣлаго затканнаго орган
ди; юбка отдѣлана двойнымъ рядомъ атласныхъ 
розетокъ блѣдно-розоваго цвѣта, составлявшихъ 
передникъ ; лиф ъ  гладкой, весьма открытой ; 
кругомъ воротникъ, съ мыскомъ сзади, и спереди 
по срединѣ груди т р и  розетки; воротникъ об
ш итъ кружевомъ, на плечахъ составляетъ эпо
леты  надъ полу - короткими рукавами, съ кру* 
жевными манжетами. Уборъ на головѣ: бантъ изъ 
чернаго бархата съ простою  розою піпгр/ге.

С Оконганіе сего письма въ слѣд. листки*)

С. Петербургъ. — Въ ТипограФІц Главнаго Управленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П еч атать  позволяется: $ Іюля 18 56 тода.—Ценсоръ Â. Никитенко*
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СУББО ТА, І ю л я  11 дня 1 8 3 6  года.

Цѣна кодовому изданію, 
состоящему изъ 1 о 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублей.

Прославился хозяйствомъ Тишъ,
У бы тку  -въ домѣ онъ не тер п и тъ  ннкакаго,

Й  ѣстъ и пьетъ и говоришь 
Всегда на щ етъ  другаго.

В. Пушкинъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Д Я Д Я  И З Ъ  А М Е Р И К И .

( Повѣетъ.)

с Любезный племянникъ!
Тебѣ едва исполнилось т р и  года, когда я 

оставилъ отечесійво; слѣ^оваШВльно^ я -не 
думаю, чтобы  т ы  могъ помнить меня; не' 
смотря, на т о ,  однакожъ,-я не пишу ни къ 
кому изъ родныхъ моихъ, кромѣ тебя . Мнѣ 
неизвѣстно, какіе у  т е б я  волосы, какіе гла
за, нравъ, склонности ; но я предпочти
тельно адресуюсь къ тебѣ , п отом у ч т о ,  
рассорись передъ отъѣздомъ съ отцомъ т в о 
имъ и матерью, хочу, чтобы  т ы  предупре
дилъ ихъ о мремъ возвращеніи. Я  провелъ 
въ Америкѣ ровно двадцать лѣтъ, въ без
престанныхъ тр уд ахъ  и разныхъ т о р го 
выхъ и денежныхъ оборотахъ . Теперь же 
намѣренъ отды хать , и п ер еста ть  копить  
презрѣнный металлъ, называемый золотомъ. 
С/то письмо получишь т ы  изъ Гавра, куда 
я пріѣхалъ на Американскомъ пакетботѣ.. 
Черезъ нѣсколько дней буду въ Парижѣ,

чтобы  ужь Никогда съ то б о й  не разлучать
ся. При свиданіи я скажу т е б ѣ , какъ я 
узналъ—гдѣ т ы  и на какой улицѣ живешь. 
П рости , остаю сь любящій т е б я  дядя—

Генрихъ Лекжркъ.ъ
Эрнестъ, прочищавъдисьмо, долго не вѣрилъ 

самому себѣ, и Приталь всё э т о  сномъ; на
конецъ-, опомнившись, іірошелся по комна
т ѣ  и перечиталъ опять письмо, останавли
ваясь на каждомъ словѣ.

«Не худо!» сказалъ онъ, наконецъ, засмѣ
явшись. . . . «Да э т о  точь  въ шочь, какъ въ 
старинны хъ комедіяхъ и новомъ водевилѣ; 
вдругъ какъ съ неба сваливается ко мнѣ 
дядя, который цѣлые двадцать лѣтъ про
падалъ безвѣешй, накопилъ въ Америкѣ 
денегъ и пріѣхалъ сюда, вѣроятно для то го , 
чтобы  сдѣлать меня своимъ Наслѣдникомъ. 
О, въ этомъ н ѣ тъ  сомнѣнія. Прекрасно! 
Милости просимъ ! любезйый дядюшка—я съ

8адостью приму такого дорогаго г о с т я ....
(днакожь мнѣ невозможно пом ѣстить его 

здѣсь. Надобно пріискать для него богатую  
квартиру; къ щ астію , у  меня есть  деньги 
для задатка!»
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Въ э т у  минуту вошелъ слуга въ ливреѣ.
—Вы господинъ живописецъ N . ? —
« В. »
—Графиня Д . . .  приказала вамъ кланять

ся, сударь, и спросить, въ которомъ часу 
можно ей пріѣхать сюда, для ея портрета.—

«Засвидѣтельствуй глубокое мое почте
ніе графинѣ,-—и доложи, что, къ крайнему 
моему сожалѣнію, я не могу имѣть сегодня 
чести принять её у  себя, потому что ко 
мнѣ пріѣхалъ изъ Америки дядя. —г Я  самъ 
буду съ извиненіемъ у  ея сіятельства, и по
прошу её назначить мнѣ другой день.«

Едва лакей вышелъ, какъ толпа молодыхъ 
друзей Эрнеста вбѣжала въ комнату, съ шу
момъ и громкимъ смѣхомъ.

— Ну, Эрнестъ, готовъ ли ты? Пора зав
тракать—пойдемъ ! —

«Не могу, господа,» отвѣчалъ онъ.
— Э то почему? —
« Да—такъ ! . . .  »
— Э то не отвѣтъ.—
«Вотъ, видите ли, господа,—ко мнѣ пріѣ

халъ изъ Америки дядя, который остано
вится у  меня, и я долженъ сдѣлать нѣко
торыя приготовленія, чтобы принять его 
порядочно. Онъ страшный богачъ ! »

— Право ? —
« Ile ужьли ? »
■— И пріѣхалъ изъ Америки? —
« И будетъ жить съ тобою? »
—Это дѣло другое; слѣдовательно теперь 

не мы тебя, а ты  долженъ на свой щетъ  
угостить насъ. —

«Право мнѣ' никакъ нельзя. Я  долженъ 
и т т и  искать другую квартиру. »

— Мы всѣ пойдемъ искать её съ тобою. 
А теперь съ нами завтракать!. . .  —

И всѣ опрометью побѣжали внизъ, таща 
съ собою Эрнеста.

— Мальчикъ! устрицъ и самаго лучшаго 
сотерну. —

«Сей часъ, сударь.»

—Дядя изъ Америки, дядя старый, бога- 
т ы й ! . . .  Какое щ астіе! IIу ,  Эрнестъ, теперь 
прощай кисть, прощай живопись — и вдох
новеніе художника! Не правда ли? —

«Совсѣмъ н ѣ тъ ! Во-первыхъ, дігдіг мой не 
обѣщалъ сдѣлать меня своимъ наслѣдникомъ, 
во-вторыхъ, я не изъ хлѣба, а единственно 
по с т р а с т и , по внутреннем у внушенію 
сдѣлался живописцемъ. »

—  Мальчикъ, вина! —
«Т отчасъ , сударь.»
— В о т ъ  Эрнестъ, когда т ы  сдѣлаешься бо

гатъ  , тогда забудешь прежнихъ своихъ 
товарищ ей. —

« Не сты дно ли т еб ѣ  обижать меня? 
Развѣ вы не знаете, ч т о  живопись и друж
ба ваша, равно для меня драгоцѣнны? Нѣтъ, 
друзья мои, вѣрьте, ч т о  у  меня всегда бу
д ет ъ  мастерская—и вы по прежнему ста
н е т е  навѣщать меня, съ т о ю  только раз
ницею,^.что сигары наши б у д у т ъ  получше 
и, сверхъ т о го , мы можемъ тогда куришь 
изъ дорогихъ янтарны хъ тр убок ъ  Ливан
скій табак ъ .»

—  Мальчикъ, вина! —
—Мальчикъ, самый дорогой завтракъ ! —
« Ч т о  жь прикаж ете приготовить, гос

пода?»
—Развѣ т ы  не слыхалъ? Говорятъ тебѣ, 

подай всё, ч т о  есть рѣдкаго идорогаго въ 
Парижѣ. —

«У насъ есть  славная рыба, превосходная 
дичь.. . . »

—Хорош о! хорошо! давай всё, ч т о  есть 
у  васъ лучшаго! —

«Господа, не правда ли, ч т о  нѣ тъ  ничего 
трогательнѣе дружбы, которая не остав
ляетъ насъ въ нищ етѣ? Но ч т о  скажете 
вы о т о й  дружбѣ, которая неизмѣнна и 
тогда, когда мы вдругъ разбогатѣемъ?»

— Браво, браво!. . .  —
— Ха ! ха ! ха ! —
«.Господа, выпьемъ за независимость Аме

рики! »
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—За вѣчное благосостояніе это й  благород
ной земли, заключающей золото въ нѣдрахъ 
своихъ !—

«За здоровье добраго и почтеннаго моего 
дядюшки ! »

— Мальчикъ ! возьми э т и  бутылки назадъ; 
вино въ нихъ слишкомъ для насъ дурно и 
дешево.. . . .  Подай намъ Цекубскаго и Фа
лернскаго вина!—

«Да какъ можно скорѣе! слышишь ли?— и 
какъ можно старѣе; нельзя ли того , к о т о 
рое было разлито въ бутылки въ т о т ъ  
день, когда Мецената съ громкимъ руко
плесканіемъ приняли въ театрѣ ?»

— Не забудь обложить чаши наши вѣнками 
изъ цвѣтовъ.— I

Н у что-ж ь т ы  стоиш ь, какъ вкопаный? 
Цекубскагр— говорятъ тебѣ .»

— У насъ, сударь, такого вина н ѣ т ъ !—
а А Фалернскаго? »
•— Никогда • не бывало. —
«Господа, я объявляю, ч т о  э т а  ресторація  

никуда не годи тся .»
— Х уж е всякой Генгешы! —
«Мальчикъ, скажи своему хозяину, ч т о  я 

никогда не приведу дяди моего сюда обѣ
дать»)

— Какъ, подумаешь, двадцать лѣ тъ  про
ж ить въ Америкѣ! Э т о  не ш утка, бр атъ  
Орнестъ !  —

«Тамъ, въ двадцать лѣтъ, самой плохой 
экономъ мож етъ составить себѣ 500,000 
франковъ ежегоднаго доходу.»

— А дядя твой вѣрно мастеръ нажи
ваться. —

«Слушай, мальчикъ! если т ы  точ н о увѣ
ренъ, ч т о  въ погребахъ вашихъ нѣ тъ  ни 
Цекубскаго, ни Фалернскаго вина, т о  по 
крайней мѣрѣ принеси намъ Піампанскаго, 
только смотри-ж ь, Самаго лучшаго; сды- 
шиіііь ли?»

—О» сударь! въ цѣлой Франціи не найде
т е  такого -Шампанскаго, какъ у  насъ.— 

с Хорошо—давай ! »

—Ч то-ж ь вамъ угодно еще куш ать? —
«Всё т о , ч т о  чрезвычайно дорого. Мы за 

всё заплатимъ золотомъ.»
«Какой бы десертъ, господа? Какъ вы ду

маете?»
.............Dulcia рота
.Casfanea molles et pressi copia lactis.
«То есть  яблокъ, каштановъ и больше 

сыру. »
— Ты не так ъ  переводишь* Castanea mollis 

значитъ вареные каштаны. —
« Мальчикъ—зубочистокъ ! »
— Ч т о  т ы  эт о , дуракъ, за кого т ы  насъ 

принимаешь? Развѣ т ы  не слыхалъ, ч т о  къ 
намъ ѣдетъ изъ Америки дядя, у  котораго  
два миліона ежегоднаго доходу?—  Убирайся 
съ своими гусиными перьями, и подай намъ 
золотыя зубочистки съ топазами. —

«•Мальчикъ, к ар ту! »
. Щ е т ъ  доходилъ до 100 Франковъ; друзья 
сдѣлали складчину и заплатили.

:— Орнест%, посѴтіавь э т о т ъ  расходъ на 
щ етъ  дяди твоего— и пойдемъ искать для 
него квартиру. —

Они вышли розовые, съ блестящими гла
зами и, шатаясь, пришли къ дому, къ к ото
рому п рибито было объявленіе.

— Войдемъ къ хозяйкѣ!— .
«Сударыня, у  васъ о т д а ю т ся  въ наемъ 

комнаты?»
— О тдаю тся , сударь.—
« Съ мебелями? »
—  Съ мебелями, сударь. —
« А по чему въ мѣсяцъ? »
— По 100 Франковъ.—
«Я найму ихъ для дяди моего, пріѣхавша- 

шаго изъ Америки. Онъ богатъ и п отом у  
я не торгую сь съ вами. Позвольте посмо
т р ѣ т ь ........ »

«Сударыня, прошу васъ снять всѣ э т и  
эстампы, представляющіе оленей и кроли
ковъ, не т о  дядя мой, который двадцать
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лѣтъ провелъ подъ ̂ жаркимъ небомъ Аме
рики—глядя на нихъ—умретъ отъ  стужи.»

—А кргда переѣдетъ вашъ дядюшка?—-
«Да, завтра—послѣзавтра, можетъ быть , 

и черёзъ недѣлю; но я нанимаю э т и  ком
наты съ сегоднишияго дня, и прошу съ 
этой минуты приказать каждый день т о 
пить ихъ.»

—Какъ, сударь! цѣлую недѣлю? —
«Разумѣется; мнѣ кажется, сударыня,, что  

мнѣ лучше вашего извѣстны привычки дяди 
моего. Онъ состарѣлся въ Америкѣ, и отмѣн
но зябокъ, слѣдовательно непремѣнно нуж
но, чтобы, войдя въ эти  комнаты, онъ на
шелъ ихъ теплѣе бани. Чщо-жь вамъ нужды 
до этаго? Вамъ за дрова заплатятъ. »
1 —Не забудьте приказать слугѣ нагрѣвать 
постель его жаровнею. —

« Разумѣется. »
— И въ жаровню класть сахаръ.—
«Конечно!... А! кстати! прошу васъ, су

дарыня, чтобы эт о тъ  сахаръ былъ настоя
щій тростниковый, а  не свекольный,—что  
можетъ, уморить, дядюшку, потому чщо въ 
Америкѣ его не признаютъ за сахаръ. Не 
безпокойтесь, вамъ щедро заплатятъ за всѣ 
издержки.»

— Сверхъ того столъ его долж'енъ быть 
самый роскошный; —-

«Да, да! вмѣсто огурцовъ въ салатѣ ана
насы и райскія птички вмѣсто рябчиковъ.»

— Скажи, Эрнестъ^ какъ одѣвается дядя 
твой, né ужь-ли онъ ходитъ въ передникѣ 
и въ перьяхъ на головѣ? —

— Или въ тигровой кожѣ, съ толстою  
дубиною въ рукахъ?—

«Какой вздоръ! Впрочемъ, если-бъ онъ и  
так ъ  ходилъ, т о  развѣ мало п ортны хъ  въ 
Парижѣ? развѣ; десять паръ платья послѣд
няго Фасону составятъ какой нибудь щ етъ  
для миліонщика? л

•—Миліонщика?-. Нѣтъ, милой! у , него не 
одинъ, а можетъ бытъ, десять, двадцать- 
сорокъ миліоновъ. —.

« Ого! »
«В и в атъ  Американской дядя!»
На другой день Орнестт, проснувшись, 

чувствовалъ въ себѣ устал ость , слѣдствіе 
излишествъ, которымъ онъ предавался на
канунѣ. Голова его была тяж ела, глаза не 
отворялись, но восхитительная мысль о бу
дущемъ скоро оживила его, и онъ съ востор
гомъ думалъ о возможности соединиться 
скоро съ Терезою, молодою дѣвушкоіо, кото
рую  онъ любилъ, но на которой не могъ 
ж ениться, п отом у ч т о  оба они были бѣд
ны, и ему надобно было прежде нажить 
себѣ трудам и какое нибудь состояніе.

Въ э т о  время к т о -т о  постучался у  дверей.
«Войдите,» сказалъ Эрнестъ, и увидѣлъ пе

редъ собою человѣка лѣтъ пятидесяти, пя
т и , п очти  исполинскаго р осту , но притомъ 
такой страш ной худобы, ч т о  кости лок
т е й  его, плечъ, колѣнъ, казалось, готовы 
были продрать, ему и кожу и платье. Э т о т ъ  
человѣкъ имѣлъ два профиля, которые вмѣ
ст ѣ  не составляли никакого лица, и что- 
т о  чрезвычайно странное. Онъ по временамъ 
горбился, когда не думалъ о том ъ  ; когда же 
вспоминалъ, проворно расправлялся, и замѣт
но было, ч т о  онъ щ италъ высокій ростъ  
лестнымъ преимуществомъ и ни за ч т о  въ 
свѣтѣ не уступилъ бы изъ него ни полъ-линіи.

На немъ былъ поношеный сертукъ Поль
скаго покроя, съ мѣховымъ вытертымъ во
ротникомъ и широкими лацканами; очень 
неновые панталоны верблюжьяго цвѣта, й  
сапоги тщ ательн о налакированные, но съ 
подметками и немного протерты м и носками. 
Галстукъ на немъ, былъ довольно тонкой 
и чистой, но рубашка х о т я  не тол стая  и 
не черная, казалась, однако-жь, надѣтою вче
ра и не имѣла свѣжести галстука.

— Здѣсь ЛИ' г. Эрнестъ N .?—
«Бы видите его,, м. г.»
—  Я. пришелъ къ вамъ о т ъ  имени дяди 

вашего, м. г., й радъ, ч т о  имѣю честь позна
комиться бъ вами.—
, «О тъ  дяди моего, сударь? Ахъ, Боже мой! 
милости прошу садиться; извйните, что-вЫ 
застали меня въ постелѣ; я сед часъ встану.»
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— Не безпокойтесь;; прош у васъ . . . .  Дя
дюшка вашъ поручилъ мнѣ кланяться вамъ 
й извѣстить васъ о возвращеніи своемъ въ 
Парижъ.—Н  думаю, вы его не узнаете, онъ 
пишетъ ко мнг>, ч т о  совсѣмъ перемѣнился. —

ссЯ былъ такъ  малъ, когда дядюшка раз
стался съ нами, ч т о  не могу помнить его; 
но не проходило дня, чтобы  въ нашемъ се
мействѣ о немъ не говорили, и матушка 
каждый вечеръ заставляла меня молиться 
за него Богу. О, батюш ка и матуш ка нѣж
но лю бятъ его!»

Эрнестъ лгалъ безъ зазрѣнія совѣсти. Дядя 
его былъ въ молодости такой негодяй, ч т о  
отецъ  и мать его безъ пам яти обрадова
лись, когда Богъ ихъ о т ъ  него избавилъ.

—Такъ они помнятъ, они лю бятъ его,—  
сказалъ незнакомецъ . .  .— Признаюсь, э т о  для 
меня странно, п отом у ч т о  я всегда слы
халъ, ч т о  онъ разстался. съ батюш кою ва
шимъ въ ссорѣ. —

Надобно знать, ч т о  отецъ  Эрнеста вы
гналъ шурина -своего изъ дому за разные 
безчестные поступки. Но незнакомецъ, казаг 
лось, не зналъ эти хъ  обстоятельствъ, и Э р
нестъ не щ италъ за нужное выводить его 
изъ заблужденія.

« Да ! можетъ бы ть они немного пораз- 
молдились,—сказалъ онъ; .э т о  бываетъ въ са
мыхъ дружныхъ семействахъ; но увѣряю 
васъ, ч то , не см отря на э т о , родители мои 
искренно привязаны къ дядюшкѣ, особливо 
мать моя, которая долго безпокоилась о его 
участи, и когда подымалась буря, или при
ходили вѣсти о какомъ нцбудь кораблекру
шеніи, т о  она всегда со слезами говаривала: 
о Господи! спаси и помилуй бѣднаго бр ата  
моего ! »

•—Жаль, ч т о  дядюшка не м ож етъ слышать 
словъ вашихъ., . .  я старинный другъ его и  
знаю, какъ бы онъ былъ, ими т р о н у т ъ .—

Сторы были спущены, но не см отря на. 
тем н о ту , Эрнестъ по немногу разсмотрѣлъ 
наконецъ, ч т о  э т о т ъ  человѣкъ былъ п оч ти  
въ нищенскомъ рубищѣ.

Бѣднякъ имѣетъ такж е какъ и я нуж ду  
въ дядиной помощи, подумалъ о н ъ . . .  Но если

любовь дяди ко мнѣ искреннѣе т о й , к о т о 
рую  я имѣщ къ нему притворно; если онъ  
подлинно сдѣлаетъ щ астіе  мое и Терезы, т о  
мнѣ совсѣмъ не т р у д н о  будетъ  въ самомъ 
дѣлѣ полюбить его.

—А когда будетъ  дядюшка? —
«Другъ мой, т ы  его видишь передъ собою!»
И  длинный, сухощавый дядя, бросясь вдругъ 

на племянника, ч у т ь  было не задушилъ его 
въ своихъ объятіяхъ .

Эрнестъ молчалъ^—не двигался.. .  Онъ ока
менѣлъ о т ъ  удивленія; да, правду сказать, 
совсѣмъ не весело было, вмѣсто богатаго дя
ди, обнимать бѣдцяка, о т ъ  котораго нельзя 
было ожидать никакой выгоды.— Н аконецъ, 
Эрнестъ кое-какъ пришелъ въ себя, собрался 
съ духомъ, и едва внятнымъ голосомъ про
бормоталъ какое-то привѣтствіе.

— Любезный племянникъ,— отвѣчалъ дядя: 
намъ надобно о многомъ поговорить; но 
прежде всего, прикажи мнѣ подать чего 
нибудь позавтракать^-—

«Сей часъ, дядюшка, позвольте мнѣ в ст ать  
и одѣться. »

— Ты видишь, другъ мой, —  продолжалъ 
онъ, т ы  видишь, какъ щ астіе плохо мнѣ 
благопріятствовало. Другіе въ Америкѣ на
живаются, а я, проживъ там ъ 20 лѣтъ, во
ротился такимъ же нищимъ, какъ поѣхалъ.—

«Ахъ!» думалъ Эрнестъ, одѣваясь: «разру
шились воздушные замки мои; Тереза моя 
должна будетъ  р а б о т а т ь ; она не будетъ  
одѣваться, какъ первыя Парижскія модницы, 
не будетъ  носить всегда перчатокъ, и р у 
ки ея сдѣлаются ж естки и красны о т ъ  ра
боты . . . .  Да ч т о  за вздоръ ! я не женюсь 
на н е й !»

Онъ сошелъ внизъ и велѣлъ принести  изъ 
рестораціи двѣ. порціи биФстекса, сыру и 
два прибора, — потомъ вынулъ изъ шкапа 
прчатую  буты лку вица и сказалъ дядѣ:

«Надѣюсь, ч т о  вы извините э т о т ъ  скром
ный завтракъ. У бѣднаго художника нѣ тъ  
роскоши. »

Сѣли за столъ, и дядя ѣлъ за четверыхъ, 
какъ человѣкъ, который цѣлую недѣлю не 
видалъ куска хлѣба.
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— Н у , —  сказалъ онъ окончивъ : теп ер ь  
т ы  долженъ пом ѣ стить меня у  себя, пока 
я не перёпищусь съ доброй сестрой  моей 
и не найду случая къ ней доѣ хать.—

«Слава Богу, ч т о  я еще не далъ задатку  
за квартиру!» подум.алъ Эрнестъ. «Вчера я 
былъ так ъ  пьянъ, ' ч т о , не торговавшись, 
согласился взять её за 100 Фр. въ мѣсяцъ.—  
Какъ перемѣняются обстоятельства! .. Но 
здѣсь на чердакѣ есть  п устая  горенка, ко
то р у ю , вѣроятно, у с т у п я т ъ  мнѣ за сход
ную  цѣну, и я помѣщу его тамъ.»

, — Ссуди меня, любезный племянникъ, де
сяткомъ Франковъ, я  задолжалъ проводнику 
дилижанса за т о ,  ч т о  онъ въ Гаврѣ стерегъ  
чемоданъ мои.

СОконъаніе въ слид. листки. J

С В А Т Ь Б А.

Знаменитый Россини уѣхалъ на эт и х ъ  
дняхъ съ Яковомъ Ротшильдомъ въ Франк
ф ур тъ  на Майнѣ, праздновать сватьбу одно
го изъ членовъ этаго  многочисленнаго семей
ства миліонщиковъ, Ліонеля Ротшильда. Го
ворятъ , ч т о  любимый музыкальный писа
тель  нашъ сочинилъ нрвую оперу въ од
номъ дѣйствіи, подъ названіемъ Ревекка, ко
то р а я  будетъ  играна на одномъ изъ пыш
ныхъ праздниковъ, приготовляемыхъ по 
этом у случаю. Содержаніе Оперы: бракосо
четаніе Исаака съ прелестною  дѣвою востока, 
которую  Эліазаръ встрѣчаетъ у  кладезя.—  
Э т а  поэтическая и патріархальная сцена 
представлена кистію  Горація Бернет а , и вы
гравирована Жазетолм,, слѣдовательно, сю
ж етъ  ея п очти  уж е не новъ для публики.—  
Безъ сомнѣнія, лю бители музыки заплати
ли бы дорого, чтобы  насладиться первыми 
звуками этаго новаго произведенія, не у с т у 
пающаго, какъ сказываютъ, лучшимъ опе
рамъ славнаго Россини.

Т.

Н ЕО БЫ КН О ВЕН Н Ы Й  П О Д А Р О К Ъ ,

Цослѣ достославной битвы при Абукир-р, 
Галловай, капитанъ Англійскаго корабля, 
приказалъ сдѣлать изъ грот-мачты  Фран
цузскаго Адмиральскаго 124 - хъ  пушечнаго 
корабля О р іен та  (Orient), который, какъ 
извѣстно, взлетѣлъ на воздухъ, красивый 
гробъ, и послалъ его къ адмиралу Нель
сону при слѣдующемъ письмѣ: «Адмиралъ, 
осмѣливаюсь препроводить къ вамъ гробъ, 
сдѣланный изъ г р о т  мачты О ріента, чтобы  
вы, окончивъ доблестное поприще славы 
своей, могли покоиться въ трофеяхъ побѣдъ 
вашихъ. Вмѣстѣ съ тѣм ъ умоляю Провидѣ- 
ніе, ч тобъ  время сіе не скоро приблизи
лось.»

С И ГА РО Ч Н А Я  Ф А Б РИ К А  НА ОСТРОВѢ 
МАНИЛИ.

Огромная сигарочная Фабрика на островѣ 
Манили ни въ чекъ не у с т у п а е т ъ  славной 
Гаванской. Манильскія сигарки славятся не 
ишлько въ Индій, но и въ Европѣ; На этой 
Фабрикѣ р а б о т а ю т ъ  1,500 мущииъ и 3,000 
женщинъ, въ чрезвычайно большомъ зданіи. 
Въ каждой палатѣ приставлена особая над
зирательница, которой должность состоитъ  
въ том ъ , ч тобъ  осматривать каждую сигару. 
Послѣ того* онѣ укладываются по 500 и по
1,000 ш тукъ въ нарочно сдѣланные цроч- 
ные ящики и отсы лаю тся за море.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

84.

Заглянули-ль вы, милостивые мои ч и тате
ли, въ послѣднемъ, листкѣ Л и т. Прпбавле- 

ч ній въ воселідеслтъ третью Л итературную  
Замѣтку?. Если заглянули: т о  пригорюнились, 
свѣдавъ о т ъ  г. Виссаріана Бѣлинскаго, что  
нѣ тѣ  на свѣтѣ Россійской литературы , — 
ч т о  Л ѣтописи . Нестора, Сильвестра, священ
ника Іоанна , письма царя Іоанна Грознаго , 
и стор ія  Татищева, J.Бербатова, Карамзина; 
переводы Гом ера  —  Костровымъ , Гнѣдигемч
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и Жуковскимъ, Виргиліл —  Петровымъ , Р аи -  
гемъ и Воейковымъ , Тасса — Мерзляковымъ , 
Раигемъ и Шевырёвымъ, Ш иллера —  Ж уков
скимъ , г-жею Глинкою в Шишковымъ 2-мъ, 
Байрона—Жуковскиліъ и Козловымъ, Ііреложе- 
лія Давидовыхъ псалмовъ и книги, lo fa  —  
Ѳ. Н. Глинкою, писаны не по Русски. У Р у с 
скихъ нтътъ литературы (і)! отчаянно воскли
цаетъ г. Волынскій. Къ нашему щаспіыо, у  
него не каменное сердце; онъ сжалился надъ 
нами бѣдными соотечественниками и объя
вил^, ч т о  онъ пош утилъ надъ нами, ч т о  
у  Русскихъ есть литература.

Въ щой же самой книжкѣ (2) г. Волынскій 
провозгласилъ: ссМ ы думаемъ, гто у  насъ то
гда будетъ литература, когда явится вдругъ ни
сколько талантовъ. Пушкинъ, Грибоѣдовъ', Г о
голь явились (3).»

.На ст р . 130-и т о й  же книжки напечата
но: Иванъ Выжигинъ явился въ то время, когда 
еще наша литература-не'была торговлею, когда 
она была во всемъ цвоту Своемъ.

Изъ вышеприведенныхъ нами сщрокъ, слѣ
д у етъ , Что Русская л и тер атур а  не толь
ко су щ ест в у ет ъ , но и имѣла свое ц вѣ ту
щее время такж е, какъ Итаяіаиская, Фран
цузская, Англійская, Германская.

Вели эти хъ  доказательствъ кому нибудь 
покажется мало : т о  мы представимъ еще 
десятокъ ; напримѣръ, на ет р . 131 т о й  же 
книжки г. Волынскій  ^рекламировалъ: (.(Пуш
кину платили дорого, огенъ дорого,'но посмотрите 
на его литерйтурное поприще: его Кавказскій 
Плѣнникъ былъ хорошъ, но Бахгисарайскій фон
танъ луъше; но Щыганы еще лугше, а тамъ еще 
остаются Евгеній Онѣгинъ, Борисъ Годуновъ, 
Полтава.»

Видите ли, сколько гонитель Россійской 
словесности отыскалъ въ ней хорошаго, пре
краснаго, превосходнаго , истинно въ Рус- (і) * (з)

( і)  Телескопъ, 18 36, N o s , сшр. 123 и слѣдующая. — К.
(г) 1836 , No s , сшр. 149, iso  и слѣдующія. — К.
(з) Прибавимъ; Литке, Краевскій, Востоковъ, Ж. И . Длт- 

тріевъ, Данилевскій , А. Н. Муравьевъ, Мельгуновъ, 
Иннокентіи,, Маловъ , Беллинсгаузенъ, Бенедиктовъ , 
Кольцовъ, Скобелевъ, Кукольникъ, Велътльанъ, Н. А. 
Полевой, Карлгофъ, А. В. Висковатовъ, Владиславлевъ, 
Устряловъ, Небольсинъ, Базили, Дж уліани, Ершовъ, 
Срезневскій, и пр. и пр.. и проч.— К.

скомъ духѣ написаннаго. Есть, есть Русская  
литература! Живъ, живъ Курилка ! ' ' •

На стр. 132-й т о т ъ  же сотрудникъ жур
налиста, -который уничтожилъ Ломоносова, 
Державина, Хемницера, который на 123 стра
ницѣ напрягалъ всѣ свои силы, всѣ мускулы, 
чтобъ доказать, что у  насъ нѣтъ литера
туры, поелику пѣтъ изящныхъ Русскихъ 
сочиненій, хвалитъ статью  г. Шевырёва, въ 
Библіотеку для Чтенія имъ подаренную.

Въ шестой книжкѣ злополучнаго (4) Теле
скопа , нашъ антагонистъ отыскалъ еще 
трехъ даровитыхъ Русскихъ пѣснопѣвцевъ.

Разверните э т у  книжку на страницѣ 
234-ой и читайте:

«Отдавая должное г. 'Бенедиктову, г. Шевыревъ долженъ 
же былъ, по своему-жь убѣжденію, не обижать заслужен
ныхъ Корифеевъ пашей литературы .)>

Изволите ли слыщать? У  Русскихъ не только 
есть литература, да и имѣетъ своихъ Корифеевъ.

Пойдемъ далѣе!
« Гг. Языковъ и Холслковъ, изъ которыхъ первый есть 

неоспоримо поэтъ, поэтъ исти н н ы й , второй же блиста
тельный поэтъ выраженія.)) С тр . 2 3 4.

Теперь о Жуковскомя!
«Конечно многія его піесы, какъ-то Пѣвецъ во станѣ 

Русскихъ воиновъ (s), Пѣвецъ на Кремлѣ, Пѣснь Варда 
надъ гробомъ Славянъ-побѣдишелей, большая часть по
сланій, нѣкоторые переводы, какъ напримѣръ, пирше
ство Александра- -Изъ Дрссидеиа^ большая наешь бал
ладъ; конечно, все эпіо не больше ,, какъ прекрасные стихи, 
которые все-таки въ миліонъ разъ лучше стиховъ г. Бе- 
педиктовав но за Жуковскиліъ остаю тся еіце его элегіи, 
романсы, пѣсни, переводныя и оригинальныя £го Ахиллъ  
и Эолова арфа, его переводъ Іоанны д ’Аркъ.У)

и такъ, успокоимся, почтенные мои со
отечественники ! Сострадательный Висса-

( 4) Злополучнаго между прочимъ и т ѣ м ъ ,. ч то  г. Надеж
динъ далъ волю г. Бгьлыпсколіу публиковать въ немъ 
на весь Свѣтъ так ія  странныя идеи, какія самъ из
датель Моек. Телеграфа высказывалъ между четырехъ 
глазъ и т о  шопотомъ. — К.

(s) Э то  стихотвореніе, исполненное благочестивыхъ думъ, 
высокихъ чувствованій, э та  героическая поэма, въ ко
торой Жуковскій воспѣлъ освобожденіе отечества отъ  
чуждаго ига; поэма, сдѣлавшаяся столь драгоцѣнною 
для побѣдоносныхъ Русскихъ армій, не поэзія......  Поз
дравляю! Ай-да г. Бтълынскій! Ура! В и в атъ !— К.
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р іо т  Бѣлинскій изъ ж алости позволяетъ намъ 
имѣть свою родную  л и т ер а т у р у  !

М. Кораблинекій.
. 20-го Мая,

18 36.
С т а н ц ія . Торна.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
душа  и МОРЕ.

Душа человѣка—невѣрное море:
Засвѣтишь ли радость—и ясенъ кршяпалъ,

И блещутъ по безднамъ жемчугъ и коралъ! 
Завоетъ ли бурей суровое ^горе:

Всю глубь поколеблетъ Гигантская мочь — 
Вскипитъ, почернѣетъ, какъ адская ночь; 

Затопитъ надежды, какъ ушлые чолны ;
Чудовищъ свирѣпымъ со дна возметёшъ; 

Запѣнясь, съ судьбою въ бой страшный пойдетъ, 
И жизнь всю захлещутъ сердитыя волны.

Мызниковъ.

C H A R A D E .
Chez les Grecs autrefois de nombreux spectateurs 

Admiraient mon premier dans sa course rapide. 
De mon second les attraits séducteurs

Touchént souvent une âme où la vertu réside ,
Et pour lui rarement, de ma troisième part,

IVJet-оп en jeu le négatif usage.
Dans mon dernier, toujours fait avec art,

A l’être libre on donne l’esclavage,
Soit sur la terre, ou dans l ’air, ou dans l ’eau;

Et mon entier, charmant petit oiseau {,
Par son emploi, peut se trouver en cage.

M O D E S .
On ne saurait nombrer toutes les inventions mises 

en mouvement pour varier le plus possible la couleur 
et 1 e mode de garnitures à employer pour les échar
pes. (j est devenu un objet de toilette tellement indis
pensable pour une femn^e maintenant, qu’il a bien 
tallu penser au moyen de le mettre à la portée de tou
tes les fortunes: aussi en voit-on garnies de hautes 
bandes dé taffetas découpées ou festonnées; d’autres

en tulle uni, ourlé ou bordé d’une très basse dentelle* 
d’autres avec des franges, c’est ce qu’il y a de pins 
léger et de mieux pour remplacer ia dentelle. Les 
écharpes en mousseline blanche, doublées ou non 
doublées en taffetas blanc ou de couleur, sont de la 
dernière élégance. On les garnit en point à'Angleter- 
re ou d’Alençon, les plus simples en tulle brodé. Les 
tabliers sont toujours en vogue chez soi;‘on les fait 
d’une telle élégance, que, pour les demi-soirées, les 
maîtresses de maison les gardent sur des robes d’or
gandi. On en voit de fort jolis dont les lez ne sont pas 
cousus, mais simplement assemblés par quatre noeuds 
de rubans de couleur tranchante.

PI. ÎSTo 2 0 . Redingote de drapjaoir anglais.— Gilet 
poil de chèvre brodé en laine. —Pantalon peau de tau* 
pe à côtes.-^ Chapeau de pou de soie fleurs.— Redin
gote de mousseline brodée de dentelle.—-Châle crêpe 
de chine.— Ombrelle, passage des panoramas.

М О Д  Ы.
Нельзя исчислить всѣхъ напряженіи изобрѣта

тельныхъ умовъ, чтобъ разнообразить цвѣта и 
способъ отдѣлываю я шарфовъ. Этотъ предметъ 
сдѣлался ныпѣ столь необходимъ для дамскаго 
наряда, ч т о  надо было придумать, какъ приспо
собить употребленіе его ко всякому сосщояніго: 
отъ  того  видиьі нѣкоторые, ** обшитые просто 
широкими таФшляыми оборками  ̂ вырѣзанными 
или вымѣтанными городками; другіе гладкіе тю
левые , подрубленные или обшитые узенькимъ 
кружевомъ; также съ бахрамою, эт о  всего легче 
и всего приличнѣе для замѣщенія кружева. Бѣлые 
кисейные шарфы, подложенные или неподложен
ные бѣлою или цвѣтною таФшою, отлично ще
голеваты. Ихъ обшиваютъ Англійскими кружева
ми пли point d ’Alençon, простѣе вышитымъ тю 
лемъ. Передники для дома продолжаютъ быть въ 
большомъ употребленіи; ихъ дѣлаютъ такъ ще
голеваты, что , для полу-вечеровъ, хозяйки дома 
остаю тся въ нихъ съ платьями органди. Видно 
чрезвычайно красивые съ несшитыми полотни
щами, а просто схваченными четырьмя бантами 
изъ лентъ яркаго цвѣта.

Карш. JNo 20. Рединготъ изъ чернаго Англій-« 
скаго сукна.— Жилетъ изъ козьяго пуху, выши
тый шерстью.—Кожаныя панталоны. —• Шляпка 
изъ pou de soie fleurs. — Кисейный рединготъ съ 
кружевами.—Діалъ изъ Китайскаго крепу.

С. П етербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —:

П е ч а т а т ь  позволяется: іо  Іюля 1826 года.— Ценеоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
ве®©®®®«в>в®в®ввв*®®®®®«вѳ®

К  57.
СРЕДА,  І ю л я  15 дня 1 8 5 6  года.

Цѣна годовому жадЬнпо, 
состоящ ему изъ і о 4 J\o 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П етербургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублен.

Какъ схожъ п о р т р ет ъ  К ош ен ы  !
Его не узнаю тъ однѣ лишь только стѣны ; 

Несходство-жь только въ томъ, ч т о  онъ всегда м ол ч и тъ , 
Н о подлинникъ за двухъ довольно говоритъ*

П. Сумароковъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
МАЛЕНЬКІЯ НЕЩАСТІЯ ЖИЗНИ.

Написано много тол сты хъ  и даже умныхъ 
книгъ о т ѣ х ъ  маленькихъ н еп р ія тн остя хъ  
жизни, которы я, повторяясь ежечасно, мо
г у т ъ  назватьсдсоверщенвыми нещастіями-— 
или, по крайней мѣрѣ, въ настоящ ую  мину
т у  каж утся намъ нестерпимыми.

Напримѣръ: я не знаю ничего несноснѣе 
какъ ж и ть  <{ь .человѣкомъ, который, имѣетъ  
яривычку ецдоть послѣ обѣда противъ  
васъ и по цѣлымъ часамъ бол тат ь  ногою, 
положа её на колѣно другой ноги.— Одинъ 
изъ пріятелей моихъ умеръ коликою о т ъ  
того, ч т о  дядя его, съ которымъ онъ жилъ, 
безпрестанно болталъ ногами и мѣшалъ 
его пищеваренію. Дядя э т о т ъ  конечно былъ 
добрый человѣкъ, и- не желалъ см ерти пле
мяннику, котором у завѣщалъ 40,000 рублей  
кодоваго дохода; но со всѣмъ тѣм ъ онъ не 
только пережилъ, но уморилъ его.

Другое , не менѣе неснѳсПое н ещ астіе , 
есть  чрезвычайная грязь на улицъ, тогда  
какъ вамъ надобно спѣшить къ назначен

ному свиданію—и широкій сапогъ, которы й, 
безпрестанно вертясь на ногѣ вашей и  
увязая въ грязи, еж ем инутно заставляетъ" 
васъ останавливаться. Прибавьте къ этом у  
тем н ую  ночь, невозможность нанять изво
щика и—для увѣнчанія всего— нещ астіе опо
здать.

Большая так ж е бѣда им ѣть гуспщ е усы, 
когда ѣшь рыбу на большомъ и церемонномъ 
обѣдѣ. Вы ч увствуете ч т о -т о  во р т у ;  э т о  
косточька. Тихонько вынимаете её—но она 
о ст а ет ся  у  васъ на усахъ и вцѣпляется въ 
нихъ; вы Х о т и т е  отор в ать  её, но выры
ваете клочокъ усовъ, ч т о  заставляетъ васъ 
морщ иться о т ъ  боли; лотом ъ она попа
дается вамъ подъ носъ, щ ек оти тъ  его и 
заставляетъ васъ чихать въ тарелку. Э т о  
въ одно время и неловко для васъ и непрі
я т н о  для сосѣдей вашихъ.

Большое злополучіе, когда любимая вами 
женщина— охотница писать письма, или ко
гда дымится печь въ вашей комнатѣ.

Великое нещ астіе, когда воротникъ ру- 
. башки вашей слишкомъ перекрахмаленъ и  

царапаетъ вамъ шею.
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Т р етье великое неЩаспііе, страдая на
сморкомъ, ѣ хать  куда нибудь далеко, и; до
рогою вспомнить, что.вы забы ли носовой 
платокъ свой.

Наконецъ, величайшее изъ всѣхъ второ- 
класныхъ нещ астій человѣчества е с т ь , 'по  
моему мнѣнію, имѣть искренняго и вѣрна
го пріятеля, к отор ой  надписываетъ письма 
свой къ вамъ: Г-ну К и ру , когда вы называе
тесь^Карръ-ТЪсселеліъ, или васъ зовутъ Госла- 
но.иъ.,—или- Сулъеру вмѣсто Сулъе,' и, сверхъ 
того , внизу пакета прибавляетъ-—погтенно- 
иіу литератору.

Т.

КАРМАНЫ ЗАМѢНА ПЕРЧАТКАМЪ.
А ктёръ  С . , представляя Французскаго 

маркиза въ одной комедіи, приносилъ жалог 
б у , реігертуарному начальнику на костю ме
ра, который не приготовилъ ему перчатокъ : 
« П рикаж ите .мнѣ ихъ выдать , » говорилъ 
С.—Какъ вамъ не сты дно хл о п о та ть  а т а 
кой- бездѣлицѣ !—сказалъ репертуарны й на
чальникъ: да вы, ийрая -вашу роль, спрячь
т е  руки -въ карманы: н ц кто и не догадает
ся, ч т о  у  васъ н ѣ тъ  перчатокъ.

ВЫСОКОЕ МНѢНІЕ О МЕДИЦИНѢ.
Малуэпъ, извѣстный враЧъ въ Парижѣ, былъ 

столь высокій почитатель Иппократповой на
уки, ч т о  часто говаривалъ: «смерть Молъе/щ 
есть справедливое наказаніе за неуваженіе 
къ медицинѣ.» Увидя однажды, ч т о  больней 
принималъ отвратительнѣйш ее вкусомъ ле
карство безъ гримасъ, произнесъ онъ съ чув
ствомъ: «милостивый государь, вы Достой
ны бы ть больномъ!»

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ДЯДЯ ИЗЪ АМЕРИКИ.

> С Оконганіе. )

Эрнестъ ѣлъ мкло и былъ погруженъ въ 
глубокое размышленіе.

Между тѣм ъ трак ти рн ы й  слуга вошелъ 
съ Брисскимъ сыромъ.

Вдругъ дрнестъжъо всей силы ударцлъ ку
лакомъ п о е т о л у , какъ человѣкъ, озаренный 
какою нибудь внезапною идеею, улыбнулся, 
взглянулъ на дядю, и, съ презрѣніемъ о т 
толкнувъ тарелку съ сыромъ, закричалъ:

«Мальчикъ! сей часъ давай сюд£ куропа
токъ съ трюфелями, Брюсёльской к'апусты, 
салату, индѣйцу и бутылку Шампанскаго.»

Мальчикъ о т ъ  удивленія разинулъ ротъ, 
га. дядя пожалъ руку племяннику*

Послѣ завтрака Эрнестъ повелъ гостя 
своего въ нан ятую  имъ'наканунѣ для него 
квартиру, и, поручивъ его попеченіямъ хо
зяйки, пошелъ самъ за его чембдйномъ, — 
потом ъ къ портном у, у  копіораго купилъ 
готовое платье, чтобы  дядя его могъ быть

онъ.
т о т ч а съ  прилично одѣтымъ.

«А ! любезный дядюшка!:» говорилъ — г 
самъ съ собою ввечеру, входя на чердакъ 
свой: «славно же . Шы пош утилъ надо мною! 
Да и к т о  бы не-обманулся !.'Нс/эша булавка 
съ солитеромъ, к оторую  т ы  так ъ  неосто
рожно выставийъ., измѣнила 'лпебѣ. ! . .  Ты 
хотѣ лъ и сп ы тать  меня, почтенный Ген
рихъ—и самъ попался въ просакъ. »

«д(а и я дуракъ, какъ я Прежде не дога- ' 
дался! Во-первыхъ бедный человѣкъ.не согла
сился бы съ так ою  радостью нанять кварти
р у  поѵЮ0 Франковъ въ мѣсяцъ»па напротивъ 
т о го , съ ужасомъ бы отказался о т ъ  неё;— 
во-вторыхъ въ одеждѣ его слишкомъ было 
много натйжяи; человѣкъ раззорившійся не 
нищій; на Немъ платье м ож етъ быть по
н о ш ен о /н о  не въ лоскутьяхъ—не рубище. 
Не понимаю; какъ э т о  не поразило меня съ 
перваго взгляду. П ритом ъ, гдѣ былъ у  меня 

.разсудокъ, чтобы  не пош іть, ч т о  въ Аме
рикѣ не ходятъ  въ шубахъ , да еще Поль-' 

4 скаго покроя ! • Ну, дражайшій дядюшка, эта  
Польская шуба не дѣлаетъ чесщи вашему 
изобрѣтательному уму. . . . .  Польская шу
б а ! . . .  ха! ха! х а ! ... Какой же я гусь!.. Ч то  
мнѣ т о т ч а съ  не пришло эпіаго въ голову!»

На другой день п о у т р у  Эрнестъ пришелъ 
къ дядѣ.
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«Чего вы ищ ете, дядюшка?»
г—Такъ, ничего ! вотъ, не знаю куда дѣва

лась булавка, которою  я обыкновенно за- 
йшилиѣаю рубаш ку.—

«Й э т о  для васъ ничего!... Солитеръ не
обыкновенной величины ! . . .  л

—Какой солитеръ! п р осто  хрусталь.—  
« О ! э т о  невозможно!«'

- — Какъ невозможно? Хочешь ли биться  
объ закладъ, ч т о  э т а  сущая п р авда? ... А! 
нашелъ! вотъ она въ пеплѣ камина! —

Они пошли къ ювелиру. « Э т о  простое  
стекло,» сказалъ онъ, и обдѣлано въ мѣди.

Черезъ недѣлю послѣ того дядя Эрнеста 
принялся въ прикащики къ одному банкиру 
за 1,800 Франковъ въ годъ — и безъ памяти 
былъ радъ .такому щастію.

4 -П

Ч е р т ы  и з ъ  ж и зн и  г е н е р Ал ъ -р е к е т м е й -
СТЕРА АРКАДІЯ ИВАНОВИЧА ТЕРСКАГО.

Полководцы защищаютъ О течество о т ъ  
внѣшнихъ и внутреннихъ нападеній вра
говъ; государственные люди оберегаю тъ ду
шу О течества: душ у, заключающуюся въ 
правосудіи, порядкѣ, въ пожертвованіи со
бою пользамъ общественнымъ; наконецъ, 
животворимую тѣмъ добросердегіемъ, безъ ко
тораго всѣ качества государствен йыхъ лю
дей, какъ б у д т о  бы для нихъ только суще 
ствую тъ . Не всѣхъ просителей можно удо 
влетворить; но каждаго можно ут ѣ ш и т ь  
ласково и привѣтливостію. Слова искрення
го доброжелательства переселяются въ ду
ши людей, прибѣгающихъ къ покровитель
ству распорядителей ихъ жребія. Симъ 
кроткимъ голосомъ, чиновникъ государст
венный м ож етъ осуш ить слезы вдовъ и си
ротъ ; примирить съ надѣждою б і.диыхъ о т -  
цовъ и матерей: разсѣять мракъ ихъ éKop- 
би на день, на два, на нѣсколько дііей. А и 
сего уже иногда довольно въ сей жизни ско
ротечной, гдѣ слабый и сильный; —  гдѣ всѣ 
на шагъ о т ъ  темной могилы, пріемлющей 
въ нѣдра свои и покровителей и просителей.

«Торопитесь дѣлать добро! тор оп и тесь  
дѣлать добро не завтре, но нынъге/т>

Такъ говорилъ великій полководецъ Суво
ровъ; такому же слѣдовалъ правилу современ
никъ и искренній его почитатель 1 государ
ственный чиновникъ Аркадій Ивановичъ 
Терскій, ходатай за утѣсненныхъ въ царство
ваніе Екатерины Второй, сей милосердой ма
т е р и  народа.

Добросердегіе есть основаніе всѣхъ превос
ходныхъ качествъ людей государственныхъ: 
добросердегіемъ украшались всѣ дѣянія Тзрскаго, 
стоявшаго на неусыпной страж ѣ къ защи
т ѣ  слабыхъ и невинныхъ.

Жизнь Терскаго не обильна чрезвычайными 
происшествіями; мирно протекали дни его, 
посвященные -О течеству и П рестолу. Б ез
мятежными путям и переходилъ онъ о т ъ  
бдного званія къ другому: и каждый пере
ходъ его службы ознаменовывался новыми за
слугами. Мирная его жизнь сопровождалась 
долголѣтіемъ, изъявляющимъ, ч т о  йе упраж 
ненія, но порывистыя с т р а ст и  преждевре
менно изнуряю тъ жизнь человѣческую.

Аркадій' Ивановичъ Терскій родился П32 
года; вступилъ въ службу П 44 , вышелъ въ 
отстав к у  П 96, а умер ь J815 года. Сіе одно 
изложеніе лѣтъ показываетъ, какихъ мно
горазличныхъ и необычайныхъ происш ест
вій былъ онъ свидѣтелемъ! Переходя различ
ныя степ ен и  служенія, онъ увѣнче^ался и 
новыми наградами, всегда -ожидающими въ 
Россіи ревностныхъ, постоянны хъ и пра- 
водушиыхъ чиновниковъ. Въ О течествѣ  на
шемъ порода не преграждаетъ п у т ей  никъ  
чему ; личныя достоинства и заслуги ве
д у т ъ  ко всѣмъ преимуществамъ. Смѣло мо
жно сказать, ч т о  ни въ одномъ изъ так ъ  
называемыхъ вольныхъ правительствъ, не сущ е
ствовало такихъ преимущ ествъ, пріобрѣ
таемыхъ личными заслугами, какъ въ Р ос
сіи. Славенъ былъ въ древнемъ Римѣ Цице
ронъ; его именовали отцомъ отеъества. и крас- 
норѣъілу но гордые Римскіе вельможи, жив
шіе въ республикѣ, не могли забыть, ч то  
Цицеронъ происходилъ не изъ дворянскаго 
поколѣііія. Въ Россіи всё замѣняется истин
ными й личными достоинствами. Обладаю
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щій ими стан ов и тся  на ряду съ древними 
дворянскимирбдами, въ число которы хъ вклю
чается онъ У ставами Самодержавной власти, 
взирающей не на лица, но на достои н ства  
и нэи заслуги О течеству.

Слѣдующая грамота, данная Терскому въ 1785 
году, непреложно о том ъ свидѣтельствуетъ.

«Объявляемъ всѣмъ вообще и каждому осо
бливо чрезъ сію Нашу жалованную грам оту,»  
вѣщ аетъ Великая Екатерина: «ч то  х о т я  Мы 
по Самодержавной о т ъ  Всемогущаго Бога 
Намъ данной Императорской власти и по 
природной Нашей милости и щ едротѣ всѣхъ 
Нашихъ вѣрныхъ подданныхъ честь , поль
зу  и приращеніе Всемилостивѣйше всегда 
защищать и споспѣшествовать имъ желаемъ; 
однакожь наипаче къ т о м у  склонны, ч тобъ  
т ѣ х ъ  Нашихъ вѣрныхъ подданныхъ и ихъ  
роды честію , достоинствомъ, також ь и особ
ливою Нашею милостію по ихъ состоянію  
награждать, повышать й надлежащими пре
имуществами жаловать, во оныхъ подтвер
ж дать , которы е по всегдашней своей къ 
службѣ Нашей -ревности Намъ и Государ
ств у  Нашему особливыя предъ прочими 
услуги и вѣрность показываютъ.

«А  извѣстно Намъ, ч т о  Нашъ вѣрнопод
данный дѣйствительный ст а т ск ій  совѣт
никъ , Правящій должность генералъ - ре
к етм ейстера и кавалеръ ордена святаго 
равноапостольнаго князя Владиміра т р е т ь е й  
степ ен и  Аркадій Терскій въ службу в ст у 
пилъ въ 1744 году, ~въ 1758 году по опре
дѣленію Сената Нашего написанъ въ Дво 
рянской списокъ и пожалованъ коллегіи- 
юйкеромъ, въ П60 коллежскимъ секрета
ремъ, въ 1763 секретаремъ капитанска
го “чина, въ 1765 сенатскимъ секретаремъ, 
въ 1769 надворнымъ совѣтникомъ, въ 1775 
сената оберъ-секретаремъ, въ 1780 опредѣ
ленъ въ должность генералъ-рекетмейсте
ра и пожалованъ статским ъ совѣтникомъ, 
Къ 1784 году дѣйствительнымъ статским ъ  
совѣтникомъ и во всю его продолжаемую  
службу оказывалъ т щ а н іе , трудолю біе и 
и прилѣжность, за ч т о  Мы въ знакъ На
шего къ нему благоволенія въ 1783  году 22 го 
С ентября пожаловали и орденомъ святаго 
Равноапостольнаго князя Владиміра- второй

степени; но какъ онъ на дворянское достоин
ство жалованной.грамоты и герба не имѣетъ, 
т о  Мы, въ воздаяніе ревностныхъ его дѣй
ствительнаго статск аго  совѣтника и кава
лера Терскаго заслугъ, також ъ и по Нашей 
Императорской склонности и щедротѣ, кЬ- 
то р о ю  Мы для награжденія добродѣтелей 
ко всѣмъ Нашимъ подданнымъ имѣемъ и по 
дарованной Намъ о т ъ  Всемогущаго Бога 
Самодержавной власти , Всемилостивѣйше 
соизволили помянутаго Нашего дѣйствитель
наго статск аго совѣтника и кавалера Арка
дія Терскаго въ вѣчныя времена, въ честь и 

- достоинство Нашей Имперіи Дворянства, 
равно обрѣтаю щ емуся въ Наіпей Всерос
сійской Имперія царствахъ, княжествахъ и 
земляхъ прочему-дворянству возвести, .ло-- 
становить, пожаловать и подтвердить, яко 
ж е Мы симъ й силою сего' его Терскаго въ 
вѣчныя времена въ честь и достоинство 
Нашей Имперіи дворянства возводимъ, по
становляемъ и жалуемъ, и въ число прочаго 
Всероссійской Имперіи дворянства такимъ 
образомъ включаемъ, ч тобъ  ему и потом
ств у  его по нисходящей линіи въ вѣчныя 

7 времена всѣми тѣм и вольностьми, честью 
и преимуществомъ пользоваться, которыми 
й другіе Нашей Всероссійской Имперіи дво
ряне по Нашимъ правамъ, учрежденіямъ, л 
обыкновеніямъ пользуются.»

Съ 1780 года въ званіи генералъ рекет
м ейстера или ходатая за утѣсненныхъ, Тер
скій сдѣлался по своей части  неусыпнымъ со
трудникомъ Екатерины второй, о которой 
Ломоносовъ сказалъ :

«Твой т р удъ  для- насъ обогащенье;
Мы ч тим ъ стѣною  подвигъ т в о й  ;

Твой разумъ наше просвѣщенье,
И  неусы пность намъ покой.»

П ри первомъ извѣстіи о жребіи притѣс
ненныхъ или почитавшими себя таковыми, 
Терскій немедленно требовалъ дѣло, и зани
мался изслѣдованіемъ онаго съ Матерью 

V народа.
Екатерина, научавшая Государей царство

вать; Екат ерина , знакомая по славою ге
роевъ: сія незабвенная Царица и на попри
щѣ защ иты  правоты  и невинности, пода-
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вала примѣръ своему рек етм ей стеру  и какъ 
будто бы спорила съ нимъ въ неусы пности  
сего труда . Собственноручныя ея записки къ 
Терскому служ атъ то м у  доказательствомъ; 
Однажды писала Она къ нему:

«В озвратите ко мнѣ экстракты  мои, кои 
я вамъ отдала при заготовленныхъ Указахъ, 
кои вы вчерашній день возвратно вручили 
и прикажите дЛя меня списать: опредѣле
ніе Вотчиннаго Д епартамента по дѣлу 
Чевкиныхъ ; оно мнѣ нужно при моей работѣ.»

Въ другой запискѣ начертала она сіи сло
ва: (сПрршу выправиться о сёмъ дѣлѣ (*); и  
чьей рукой написано письмо, и мнѣ доло
ж и ть  при первомъ случаѣ.»

1787 года С ентября 14, получа прошеніе 
о т ъ  под поручись! Натальи Лотковой, Госу
дарыня препроводила къ Терскому сію не
забвенную записку: «посм отрите, подлинно 
ли она обижена' и доложите мнѣ.»

Л  уж е сказалъ, ч т о  въ вольномъ Римѣ щи- 
тали съ родами; да и у  насъ во времена м п- 
апнигеапва происходили вредные о том ъ спо
ры. Но въ новомъ Россійскомъ Самодержа
віи, личныя заслуги и дутъ  рядомъ съ древ
н о ст ію  рода, и нерѣдко затмѣваютъ, если 
зн атн ость  славными подвигами не поддер
живаетъ Первобытнаго4 блеска. П ервосте
пенные вельможи двора Екатерины  совѣшы- 
вались о дѣлахъ своихъ съ Терскимъ, и пола
гаясь на его опы тъ, требовали его мнѣнія.

Княгиня Е катерина Романовна. Дашкова 
въ Іюлѣ П 9 3  года писала къ нему.: «М. г. 
Аркадій Ивандвигъ! По дружескому и мило
стивому вашему обѣщанію дать мнѣ н аста
вленіе, извините, ежели я симъ ваше превос
ходительство затрудняю , включая при семъ 
двѣ копіи, кои я достала съ производимыхъ 
дѣлъ. 1 -я О деньгахъ, коими мнѣ Юрьевигь 
по Бѣлорусскимъ моимъ деревнямъ должнымъ 
состои тъ . Великодушная Государыня не 
желаетъ т о г о , чтобы  частной человѣкъ 
терялъ безвинно собственность свою. 2 -я 
По Записи Настасьи Михайловны о слободѣ 
Чернлвкѣ. Я. пол&гаюсь во всемъ на совершен
ное ваше знаніе въ законахъ и разумъ вашъ.

(*) Суіцество дѣда не означено.-

Покорнѣйше прощ у сдѣлать одолженіе; раз
см отрѣть оныя и  приказать написать ваши 
примѣчанія, или лучше сказать, ваши мнѣ 
предписанія, ч т о  мнѣ въ семъ случаѣ дѣг 
лать: отозваться ли въ С енатъ или про
сить  Ея Величество чрезъ васъ, какъ ге
нералъ-рекетмейстера ?»—
. За годъ до кончины своей Императрица. 

Екатерина пожаловала Терскому ш есть сотъ  
душъ въ Бѣлорусскомъ краю.

Съ заслугами ревностнаго чиновника сое
динялись всѣ награды, не къ поощренію его 
къ трудамъ, ибо тр уды  сіи одушевлялись 
содѣйствіемъ Екатерины:. но къ засвидѣтель
ствованію , ч т о  полезный и неусыпный 
т р у д ъ , достоинъ веб п ріобрѣ тать.

Не стало Екатерины Второй. Сынъ ея, 
Павелъ Первый , уважая службу и тр уды  
Терскаго, наградилъ его орденомъ первой 
степени св. Анны.

Терскій вышелъ въ о т ст а в к у  съ сладост
ными напоминаніями о т о м ъ , ч т о  былъ 
ходатаемъ за утѣсненны хъ. И  съ какимъ 
наслажденіемъ представлялъ онъ себѣ т ѣ  
часы, когда отиралъ слёзы злополучныхъ, 
когда защищалъ правоту, • когда подкрѣплялъ 
невинность! Сіи несравненныя м инуты  со
ставляю тъ второе бытіе друга правоты  и  
защ итника утѣсненныхъ» Б ы стро уле
т а ю т ъ  шумныя у т ѣ х и ; п ри туп ляю тся  да
ж е и чувствованія, поселяемыя въ сердцахъ 
громомъ военной славы,' если сія слава , не 
сопровождается добродѣтелью. Но н и ч то  
не м ож етъ ослабить въ душѣ безмятежныхъ  
напоминаній добрѣ.

НѢСКОЛЬКО МЫСЛЕЙ ТРИДЦАТИ-ЛѢТНЯГО 
ЧЕЛОВѢКА.

Говорятъ., ч т о  великія мысли исходятъ  
^ изъ сердца, малыя изъ него же исходятъ:

ихъ мелкость даже сл уж и тъ  самымъ вѣр
нымъ доказательствомъ ихъ происхожде" 
нія. Г-жа Неккеръ.

Въ пятнадцать лѣ тъ  я думалъ, ч т о  двад- 
ц ати-пятилѣ тній  человѣкъ уж е слишкомъ 
разсудителенъ; въ двадцать п я т ь , я смо-
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шрѣлъ на осьмнадцати-лѣшняго юношу, какъ 
на ребенка. Теперь ѵмнѣ кажется, ч т о  въ 
сорокъ лѣ тъ  человѣкъ долженъ бы ть еще 
очень молодъ.

Я. замѣтилъ, ч т о  лучшій другъ мущины—  
жешцйна. Ч т объ  увѣриться въ дружбѣ му
щины, подвергните его испы танію ; чтобы  
положиться на любовь женщины, Никогда 
ея не испытывайте.

Прежде я плакйвалъ, когда не удавалось 
бы ть на балѣ, въ спектаклѣ, - на веселостяхъ; 
пришло время, ч т о  и я стадъ  разсудите
ленъ ; теперь ужц не плачу, за т о  и, весе
люсь меньше.

Въ дружбѣ Я' люблю согласіе, въ 'л ю б в и -  
противоположности.

Когда влюбляешься, т о  думаешь« ч т о  ни
когда не перестанеш ь Любишь; когда , лю
бовь п росты нетъ , т о  дивишься, какъ могъ 
лю бйть !

Чѣмъ больше прибавляется вѣсу, тѣмъ  
больше пріобрѣтаеш ь, опы щ ности; н о-т е 
ряешь мечты. О п ы тность дѣлаетъ насъ 
недовѣрчивыми, мечты дѣлатотъ щасщливы- 
ми: по этом у мы, больше теряем ъ , нежедд 
выигрываемъ.
\  Когда подумаю обо всѣхъ дурачествахъ* 

какія дѣламъ въ осьмнадцать лѣ тъ , и для 
такихъ  предметовъ, которые не стоили, 

(ч тобъ  для нихъ дурачиться, — т о  иногда 
и п о ту ж у , Когда вспомню, съ какимъ удо
вольствіемъ ихъ дѣлывалъ: т о  право не хо 
тѣлъ бы с т а т ь  умнѣе и началъ бы Съязнова.

Въ пятнадцать лѣтъ я бѣгивалъ и весело 
прогуливался по кладбищамъ. Въ двадцать 
лѣтъ, прогуливался, только не бѣгивалъ, и 
теп ер ь  т о г д а  брож у там ъ задумавшись. 
Черезъ нѣсколько лѣтъ, я конечно ст а н у  
ходить т у д а  рѣже. Когда же сосіпарѣюсь, 
т о  вѣрно выберу себѣ для прогулки другое 
мѣсто.

Дліі меня очень понятно, ч т о  можно на
скучишь балами, теа тр о м ъ  и игрою; непо
н я т н о ,- какъ можно наскучить любовью, 
чтеніем ъ и музыкой.

Въ двадцать лѣтъ, мнѣ казалось, ч т о  сѣ
дые волосы дѣлаютъ ужасно старымъ; т е 

перь, мнѣ кажется, .ч т о  эгпо ни сколько не 
перемѣняетъ лица, тѣм ъ больше, чійо, за 
нѣсколько мѣсяцовъ, я нашелъ ихъ много у  
себя на головѣ.

П ріобрѣтая опы тность, мы цѣнимъ по 
настоящ ему достои н ству пусты я обѣщанія, 
слова и іклятвы мущинъ ; слушая, не всегда 
вдаемся въ обманъ обѣщаній, клятвъ и ме
довыхъ рѣчей женщинъ.

К. X —en.

УТРЕННІЙ ПРАЗДНИКЪ.
У тр ен н іе  праздники чрезвычайно пріят

ны и сверхъ т о г о  выгодны для молодыхъ, 
свѣжихъ красавицъ, которыя еще нё боятся 
нескромности дневнаго свѣта ; которыхъ 
лицо не имѣетъ ни одной морщинки, воло
сы ни одного серебренаго волоска. Для т а 
к и х! красавицъ, небо всегда ясно, луга вѣч
но зелены—и праздникъ за городомъ испол
ненъ «очарованія. Всѣ онѣ повторяю тъ съ 
улыбкою удовлетвореннаго самолюбія, что 
ничего не Можетъ бы ть прелестнѣе утрен
няго бала.

Э т о , вѣроятно, говорила не одна краса
вица ца утреннем ъ праздникѣ, данномъ на 
эт и х ъ  дняхъ посломъ Аппини.— Весь Париж
скій модный Свѣтъ былъ на немъ, и можно 
сказать, ч т о  э т о  многочисленное общество 
составлялось рѣшительно изъ однихъ толь
ко молодыхъ и прелестны хъ дамъ И дѣву: 
тек ъ ; одиако-же и всѣ значительные люди 
Нашего времени были приглашены на празд
никъ г. Аттонщ но могущество знатности, 
легко въ этомъ случаѣ у с т у п а е т ъ  могуще
ств у  красоты, и къ саду, гдѣ тан ц ую тъ , 
мы больше смотримъ на женщинъ и наря
ды ихъ, нежели на знаки, отличающіе вель
можъ и искусныхъ дипломатовъ. — Милая 
хозяйка заслужила .одобреніе гостей своихъ 
своею непринужденною лю безностію, плѣ
нительною п р о ст о т о ю  обращенія, и тою  
тонкою  смѣтливостью, съ которою  она 
у м ѣ е т ъ у г о д и т ь  каждому особенно — и Д0' 
ставить  удовольствіе всѣмъ вообще. Гастро
номы хвалили холодный завтракъ, подаянии 
послѣ танцевъ; * но мы болѣе всего были увле*
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чены очарованіемъ эшаго волшебнаго сада, 
украшеннаго рѣдкими цвѣтами, и прекрас
нѣйшими- женщинами въ свѣтѣ. Платья и 
уборы ихъ согласовались съ праздникомъ, 
который вѣроятно не скоро изгладится изъ 
памяти моднаго Парижскаго общества.

Т.

СТРАННЫЙ ПОЕДИНОКЪ.
Какихъ не случалось странны хъ поедин

ковъ ііа этомъ свѣтѣ; однакожъ такого, ка
кой мы здѣсь описать намѣрены, слухомъ 
не слыхано, видомъ ш  видано!

Двѣ Аигличанки-красоточки, изъ ревно
сти , вышли на дуэль, но не на сабляхъ, не на 
шлагахъ, не на пистолетахъ . Они выбрали 
для эгааго орудіемъ пожарныя ручныя, т р у 
бы/, налили ихъ горячимъ щелокомъ—и, при- 
стеченіи многолюдной публики f  до пй>х,ъ 
поръ поливали одна другую, Пока одна изъпо- 
едпнщццъ не призвалась побѣжденною и не* 

' попросила пощады. ДЦолокъ лилъ съ нихъ, 
какъ съ лягавыхъ собакъ, только- ч т о  вы
шедшихъ- Изъ болота.

ОТКРОВЕННОСТЬ ДИТЯТИ.
Маленькой сынъ одного трактирщ ика  

увидѣлъ, ч т о  гость подливаетъ воду въ ви
но. «Остановитесь! ч т о  выдѣлаеціе?» вскри
чалъ онъ съ жаром,̂ ,:Г;. с (Іт о /н е  нуж йо: ба
тюшка мой. ужь и . так ъ  довольно подлилъ
ВОДЫ ! л

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
85.

Очень п р ія тн о  получать иностранны я  
газеты въ такомъ захолустьѣ, въ какое еудь- ' 
ба зашвырнула меня. Я. живу не такъ  да- 

.ле$0г Отъ П итера, да. въ такой дикой с т о 
ронѣ, ч т о  кромѣ кораблей, и т о  Издали, да 

I рыбачьихъ челновъ, да4 пусты ннаго моря, 
ничего й никого не вижу,—а именй $ въ 15-ти  
верстахъ ,-за Ораніенбаумомъ Очень п р ія т 
но, ей Богу, право, въ такой глуши долу- і 
Чать извѣстія о щомъ, что въ бѣломъ свѣ

т ѣ  твори тся . П ризнаться, я не охотникъ  
до ужаснаго; пропускаю мимо ушей извѣ
с т ія  о кровопролитныхъ сраженіяхъ, о раз
бояхъ и самоубійствахъ, о грабежахъ и 
зажигательствахъ,— а люблю весёлые анек
дотцы  о женахъ, которы я обманываютъ 
мужей; остроумныя ш утк и  лоскутницъ и 
салопницъ; анекдоты о портны хъ и сапож
никахъ; но всего пуще люблю пѣтуш ыо  
драку и ссоры между журналистами. Живо
тики, право, надорвешь со смѣху!

В о т ъ  еще недавно въ Quaterly Review ши-, 
сн у т о  письмо изъ О т а и т и , презаманчивое, 
прегалантерейное. Я  вамъ вкратцѣ разска
ж у его содержаніе.

«Одинъ О таи тск ій  журналистъ чрезвы
чайно загордился передъ своею собрашіею, 
поднялъ носъ на 90 градусовъ, и сталъ точь  
въ точь Индѣйскій п ѣ тухъ  съ брыжами, 
началъ обо всемъ судить и "рядить, зади
р ать  тѣ хъ , к т о  постарш е его бабушки, и  
подтрунивать надъ тѣм и, к т о  его ,умнѣе, 
выказывать свою ученость передъ тѣми, 
которы е учились и прилежнѣе и основа- 1 
Щельнѣе. Надоѣло, наконецъ, так ое хвастов
ство его товарищамъ. В о т ъ  они уговори
лись поколотить его.

На бѣду его, въ одно воскресенье, когда 
сердитые на своего сдѣснваго собрата ж ур
н али сту  уж е были ца-веселѣ " о т ъ  Англин- 
скаго джина, встрѣтились они съ нимъ въ 
королевской кокосовой рощѣ. Одинъ началъ 
т у з и т ь  его по головѣ, другой подъ сердце: 
ж урналистъ не охнулъ. И  не нудно ! В и ть  

j у  шАо мѣдный/лобъ, а вмѣсто сердца природа- 
сунула ему камень за пазуху.

Т у т ъ  одинъ стары й газетчикъ (травле-, 
ный волкъ!) догадался я ударилъ по карма
ну: заревѣлъ скряга, какъ быкъ, котора
го рѣ ж утъ ; откуда взялся голосъ у  негр.

И хъ обступила толпа зѣвакъ — и сцена 
кончилась всеобщимъ хохотом ъ. »

Павелъ Слшрновг.
ІЮ Л Я  5 

1 8 3 6.
Мыга' ГрюненФедьдъ.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Э П И Г Р А М М А .

Ты, братецъ, правъ въ сврихъ словахъ :
Ты точно ген іи ...в ъ  дуракахъ.

, Фонъ-Бейеръ.
Бъ No s 6-мъ, помѣченная шарада значитъ: Chardon-ne-ret.

M O D E S .
Oli! ma grand’raère, que diriez-vous si vous voyez 

mes hautes manchettes, mes hauts volans, mes man
ches presque collantes et mon mantelet noir! Vous me 
diriez: il faut reprendre les talons, la poudre et les 
paniers, parce que. vous, ma grand’mère, vous ne fai
siez pas les choses à demi, et que vous ne comprend 
driez rien à un esprit cosmopolite comme le nôtre, à 
un esprit qui ne veut pas d’unité et prend à droite et 
à gauche ce qui lui semble bon, comme les oiseaux' 
sur un cerisier s’en vont becquetant les fruits brillans 
et mûrs.

Quoi de plus à l’appui de notre éloignement des 
spécialités que cet assemblage du velours et de la paiL 
le, que cet ornement de l ’hiver avec la coiffure légère 
de l’été? Voilà une mode qui, toute bisarre qu elle 
soit, est une çharuiaute .innovationj mais il ne faqt 
employer à cet usage que les .yelours de couleurs Tou-  ̂
çéesj, comme gros v e r t, gros blèu, violetx bois; il faut 
se garder des huances tendres, et un velours bleu de 
ciel ou couleur de rose est trivial et commun, autant 
qu’il est possible de Féttè. Les fleurs les plus distin
guées, à porter avec ces ornemens de velours, sont: le 
chèvrefeuille y la violette de Parme, le gardenia, le 
laurier blanc, toutes fleurs peu voyantes. Ce sont les 
chapeaux de paille d’Italie qui, cette année, ont le pri
vilège d’être les chapeaux habillés, aussi les voit-on 
d une finesse admirable.

Nous ne parlerons plus des mantelets qui sont de
venus aujourd’hui un objet de nécessité, beaucoup 
plus que de modej on les porte maintenant comme un 
joli châle d’été, dont la légèreté nTncommode point 
pendant les chaleurs\ mais la multiplicité provenant 
justement de leur commodité a donné lieu à plusieurs 
innovations qui voulaient sortir de la route tracée. 
Parmi ces nouveautés, nous citerons comme les plus 
heureuses les çcharpes mqntelets, en filet fait à la main 
de soie grenadine; on les garnit d’une dentelle noire. 
Leur élégance, jointe à la transpar ence du travailÉ qui

laisse apercevoir d’une manière si gracieuse la forme 
de la taille et la couleur de la robe, en font un des 
plus jolis accessoires de la toilette d’une femme, qui 
désire se mettre avec goût et distinction.

М О Д Ы .
O , бабушка ! чтобы вы сказали, увидѣвъ мои 

широкія манжеты, мои широкія оборки, мои ру
кава почти въ обтяжку и мою черную мантилью! 
Вы бы'мнѣ сказали: надо приняться за каблуки, 
пудру и ф и ж м ы , потому чіИо вы, бабушка, ниче
го не дѣлали въ половину, и что вы никакъ би 
не поняли нашего космополитскаго духа, кото
рый не хочещъ единства, а беретъ справа и слѣ
ва, ч то  ему нравится, какъ птицы на вишняхъ 

' клюютъ спѣлые и блестяіціе плоды.
Ч то  болѣе можетъ служишь подтвержденіемъ 

нашей наклонности къ общему, какъ это смѣше
ніе бархата съ соломою, э т о  зимнее украшеніе 
съ легкимъ лѣтнимъ уборомъ? Вотъ прелестное 
нововведеніе, какъ оно ни странно, но для эта- 
го можно употреблять только бархатъ тем** 
ныхъ цвѣтовъ, какъ темно-зеленый, синій, фіо
летовый , деревяннаго цвѣта; надобно 'остере
гаться нѣжныхъ цвѣтовъ , п свѣтло-голубой 
или розовый бархатъ обыкновененъ какъ нельзя 
болѣе. Приличнѣйшіе цвѣты съ этими бархат
ными отдѣлками: каприфолій, Пармская фіалка, 
гарденіа, бѣлый лавръ, все не слиткомъ замѣт
ные цвѣты. Нынѣшній годъ Ишаліанскія соломен
ныя щляпы имѣютъ привилегію быть наряд- 
нымй тл я  Нами, и потому есть необыкновенно 
тонкія.

Мы не будемъ говорить о мантильяхъ, сдѣлав
шихся необходимостью болѣе, нежели модной 
веіцыо?/ихъ носятъ теперь какъ красивый лѣтній 
платокъ, котораго легкость не тяготитъ въ 
жары? размноженіе ихъ, произшедшее дѣйствитель
но отъ  удобства, подало поводъ ко многимъ но? 
вовведеніямь, выходящимъ изъ проложеннаго пу
ти.. Между сими новостями мы упомянемъ о са
мыхъ удачныхъ. Шарфы, мантильи, Филейные изъ 
Тренадйноваго шелку ; ихъ обшиваютъ чернымъ 
кружевомъ. Ихъ щеголеватость и прозрачность, 
оставляющая на виду шалію и цвѣтъ платья, 
дѣлаютъ изъ нихъ одну изъ красивѣйшихъ йрЯ; 
надлежностей туалета дамы, желающей одѣть
ся отлично и со вкусомъ.

СОконганіе сего письма въ слтъд. , листпкть.)
г

С. Петербургъ, т -  Въ Типографіи Гдавнадр Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданіи. *—

П ечатать позволяется:: 15 Іюля і 8Я6 года.—Цегісоръ А. Нѵкитъняй*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

'2>М ® ® ® ® • ѣ
Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

Вы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W 58.

СУББОТА, Іюля 18 дня 1856 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоявшему изъ 10 4 >No 
и 40 картинокъ $юдъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
3$ рублей.
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Гдѣ сердцемъ о т д о х н у т ь  могу ,
Когда гроза взрцдетъ ?

Другъ нѣжный < слитъ  въ сырой землѣ ,
Н а помощь Ле придетъ#

4> М е р ^ л л к о е ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Д В А  П А Л  Ь  Ц  А.

(  Повѣсть.J

Въ концѣ небшЁьарѳіі^деревни, неподалеку 
о т ъ  города Тура, по дорогѣ изъ Парижа въ 
Бордо, стоялъ за Нѣсколько лѣтъ назадъ 
красивый тр ак ти р ъ . Домъ, каръ игрушечка, 
выкрашенъ былъ бѣлою краскою; на воро- 
шах7> его качалась пестрая вывѣска, а кру
гомъ простирался довольно большой сада» и 
отдѣлялъ ошъ сосѣдней слободы. — Э т о т ъ  
уединенный домыкъл выштукатуренный за
ново, съ свѣтло зелеными ставнями, съ крас
ною кровлею, походилъ на т ѣ  хорошенькія 
дачки, которыя украш аютъ живописные 
берега рѣки Луары, и манилъ издали п у т е 
шественника. Проѣзжіе, а особливо зажи
точные купцы изъ Тура и Бордо, почти  
никогда не миновали его.

Внутренность дома отвѣчала его наруж
ности. Верхнее жилье отдавалось въ най

мы, а внизу была столовая и кухня съ боль
шимъ очагомъ, раздѣленныя между собою 
коридоромъ,. который шелъ о т ъ  самаго вхо
да.—П ритомъ вездѣ царствовалъ порядокъ 
и ч и ст о та  удивптелы тя.

На кухнѣ этаго тр ак ти р а , въ одинъ сы
рой и дождливый вечеръ, въ Ноябрѣ 1818 
года,- сидѣлъ у  очага чЪстньги ' г-. Обрар^ъ, съ 
трем я дѣтьми й сосѣдомъ, пришедшимъ на- 
вѣетшпь его. Они разговаривали о своихъ 
дѣлахъ, поглядывая на свѣтлый огонёкъ, ко
торы й трещ алъ, вспыхивалъ, и вѣялъ имъ 
о т т у д а  пріятною  тепл отою .

«Господи, какой дождь!» сказалъ г. ЭбрарЪъ 
по долгомъ молчаніи: «В отъ уже т р о е  су
токъ  какъ' онъ льетъ безпрестанно; а по
года, кажется, еще и. не думаетъ перемѣ
ниться. Я  смотрѣлъ сегодня на облака. Все 
э т о т ъ  проклятый западный вѣтеръ, а па 
небѣ черно, какъ въ печной тр убѣ . Ч ор тъ  
ли понесетъ кого по большой дорогѣ въ 
э т у  непогоду! За т о  во всѣ т р и  дни не 
заѣзжало къ намъ ни души. Эй, Луиза, сбѣ
гай, ца догребъ и принеси намъ бутылку



—  458 —

добраго вина. Ты знаешь, того , ч т о  с т о и т ъ  
въ дальнемъ углу, у  самой стѣны .»

П ри этом ъ приказаніи, данномъ грубымъ 
и повелительнымъ голосомъ, Л уиза  встре
пенулась, какъ бы пробудясь о т ъ  сна, или 
о т ъ  какой нибудь глубокой думы. Она спер
ва посмотрѣла съ недоумѣніемъ на т р а к 
тирщ ика , потомъ вдругъ образумившись, 
вспомнила о его приказаніи и, не сказавъ 
ни слова, вышла изъ горницы.

Если бй к т о  нибудь видѣлъ э т у  молодую 
дѣвушку, въ т о  время, какъ она засвѣчала 
Фонарь, щла на погребъ и потом ъ возвра
щалась съ бутылкою вина: т о т ъ  бы вѣрно 
пораженъ былъ странною  ■ неподвижностію  
ея- физіономіи, и необыкновенною блѣдно
стью  лица ея — и конечно принялъ бы её 
за мраморную с т а т у ю . Въ самомъ дѣлѣ она 
походила на прекрасную с т а т у ю , съ нѣж- 
ними чертами, съ прекрасными Формами, 
но безъ души, безъ жизни и даже п оч ти  
безъ движенія.

Вопіъ о т ъ  чего г. Збрардъ безпрестанно  
кричалъ на неё, бранилъ, или оскорблялъ её 
грубыми своими Шутками. Г. Збрардъ былъ 
не отеЦъ Л уи зы .— Qua родилась о т ъ  бога- 
лпаго купца, который умеръ, раззорясь о т ъ  
долговъ, и ея мать вышла за г. Збрарда  для 
того , чтобы  имѣть покровителя себѣ и до
чери.

«Ну, ну! двигайся проворнѣе!» закричалъ 
трактирщ икъ, увидя Луизу, возвращавшую
ся съ погреба. «Э та дѣвка ум оритъ  меня 
своею вялостью .. . .  П осм отр и те на неё . . .  
точно' какая нибудь картина, съ полусон
ными глазами своими и умирающимъ видомъ !»

— Ваше здоровье, г. Збрардъ! — закричалъ 
сосѣдъ, наливая, себѣ рюмку вина.

Въ э т у  м и н уту  постучались у  воротъ; 
трактирщ икъ и сосѣдъ вмѣстѣ остановили 
свои рюмки на полу-дорогѣ ко р т у , а Л у и 
за  вздрогнула и вскочила съ мѣста.

« Кого чортъ  принесъ въ та к у ю  пору? » 
сказалъ Збрардъ. « Э т о  не м ож етъ бы ть  
проѣзжій, развѣ запоздалъ дилижансъ. »

Раздался опять стукъ  и такъ  громко, 
ч то  стѣны кухни задрожали. Трактирщ икъ

всталъ съ безпокойствомъ, взялъ Фонарь, 
прошелъ черезъ коридоръ къ наружнымъ 
дверямъ и, не отпирая ихъ, спросилъ : «кто 
тамъ?»

■—П роѣзж ій. . .  о т в о р и т е  скорѣе ! —
«Ч то вамъ угодно?»
— Какъ что угодно? ужинать и перено

чевать . . .  Да отворяй же? —
«Не гнѣвайтесь, сударь!» отвѣчалъ Збрардъ, 

поворачивая ключомъ въ замочной щели.. . .  
«Извольте войти. В отъ - видите, сударь, 
теп ер ь  поздно, здѣсь по ночамъ не такъ- 
т о  смирно, т о  мы и боимся пускать къ себѣ 
всякаго.. . . »  П ри эт и х ъ  словахъ онъ су
нулъ Фонарь свой подъ носъ молодому чело* 
вѣку, котораго наруж ность показалась ему 
не очегіь подозрительна, отвѣсилъ ему низ
кій поклонъ, заперъ дверь, взялъ чемоданъ 
путеш ественника на плеча, и пошелъ съ 
Фонаремъ впередъ, ведя его за собою въ 
кухню.

Встряхнувъ бвой плащъ, забрызганный 
дождемъ и грязью, Фридрихъ сѣлъ къ очагу 
противъ молодой дѣвушки, которую онъ 
замѣтилъ еще при входѣ. Первое слово его 
было спросить ужинать.

—Я  прошу васъ поспѣшить,—сказалъ онъ 
трактирщику: потому что мнѣ надобно 
ѣхать завтра чѣмъ-свѣтъ въ почтовой ка
ретѣ. —

«Сей часъ, сударь. Минутъ черезъ десять 
всё будетъ готово. . . .  Да не лучше ли бы 
вамъ было, судіарь, доѣхать сюда въ дилижан
сѣ, нежели оставлять его, и остановиться 
здѣсь ночью, чтобы уѣхать завтра рано 
поутру? Извините мою нескромность.»

—Вы любопытны, г. трактирщикъ, или, 
лучше сказать, вы трусите и всё еще не 
совсѣмъ успокоились на щётъ мой. Но не 
бойтесь, семейство мое живетъ въ сосѣд
немъ городкѣ. Если бы я поѣхалъ въ дили
жансѣ, т о  пріѣхалъ бы туда ночью и раз
будилъ бы весь домъ; остановись же ноче
вать у  васъ, я завтра сяду въ дилижансъ, 
который Отправляется отсюда на разсвѣ
тѣ ; пріѣду часовъ вѣ десять, и такимъ об-
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разомъ не обезпокою своихъ домашнихъ.—  
Ьу! увѣрились ли вы теперь, ч т о  л не раз
бойникъ? —

ссОІ совершенно, сударь!» возразилъ т р а к 
тирщ икъ немного смѣшавшись о т ъ  насмѣш
ливой улыбки, съ которою  молодой' чело
вѣкъ отвѣчалъ на его дерзкіе вопросы.

За етимъ послѣдовало молчаніе, вб время 
котораго глаза Луизы  и Фридриха встрѣча
лись довольно часто. Въ сердцѣ молодой дѣ
вушки происходило ч т о -п іо  непонятное; 
лицо ея, всегда блѣдное, вдругъ оживилось 
яркимъ румянцомъ; между тѣмъ и уди
вленные взгляды ея высказывали т о  силь
ное волненіе дуійи, которое внезапно по
трясло всё существо ея.

Толстый голосъ г. Обрарда - возвѣстилъ. 
ужинъ, й вывелъ Л уи зу  изъ ея восторжен
наго'состоянія, Фридрихъ сѣлъ за столъ:—и 
провелъ за нимъ м инутъ двадцать.

<:чЛуиза,у> Сказалъ Ѳбрссрдъ: «зажги свѣчу и  
проводи господина в^ его комнату.»

Бѣдная дѣвушка повиновалась, и Фридрихъ 
пошелъ за нею вверхъ.

«ВьГ не дочь трактирщ ика ? » сказалъ 
Фридрихъ, оставшись съ нею наединѣ.

— Н ѣтъ, сударь; — отвѣчала она, сильно 
Закраснѣвшись.

«Я бы побожился въ этом ъ; да и к т о  бы 
подумалъ противное, видя э т и  бѣлыя и нѣж
ныя ручки, и э т о т ъ  румянецъ, который  
такъ прелестно оттѣ н и лъ  теперь ангель
скія черты  ваши ? . . . .  Ч т о , у  васъ много 
проѣзжихъ ?». сказавъ онъ помолчавъ.

—Вы одни только сегодня.—
«Сдѣлайте милость, сударыня, скажите 

какъ зовутъ васъ? »
—  Луизою, сударь. —

_ И  оба. замолчали. Странно ! двадцатилѣт
ній офицеръ, только ч т о  выпущенный изъ 
лицея, былъ робокъ передъ молодою1 дѣвоч
кою, служанкою тр ак ти р а!

Но по скромнымъ взглядамъ Л уи зы , по 
благородной застѣнчивости, которая обна
руживалась во всѣхъ поступкахъ ея, Фрид

рихъ увидѣлъ съ перваго взгляду, ч то  она 
не потерпитъ никакой вольности. И  по
том у онъ чувствовалъ къ ней невольное 
уваженіе.

—Вамъ больше ничего не нужно, сударь?— 
спросила она.

«Ничего! Благодарю васъ и желаю вамъ 
доброй ночи. »

Л уиза , не поднимая опущенныхъ черныхъ 
глазъ своихъ, вышла поспѣшно изъ комнаты 
и сошла съ лѣстницы, спотыкаясь почти  
на каждомъ шагу.

Фридрихъ обезумѣлъ и долго въ глубокомъ 
размышленіи смотрѣлъ на дверь. Наконецъ 
выпадшая изъ камина головня вывела его изъ 
задумчивости ; четверти часа совершенно 
прозаическаго" существованія было довольно 
чтобы охладить его; и онъ только удивлял
ся, ч то  нашелъ въ. трактирѣ такую дѣв- 
ственнуюекромность,—но—думалъ онъ, раз
вѣ въ жизнийМало неразгаданныхъ загадокъ? 
Развѣ нѣтъ непонятныхъ гіероглиФовъ, ко
торые еще це прочитаны ни кѣмъ на свѣтѣ?

Н.
Л уиза , возвратясь въ кухню, нашла тамъ  

другаго путеш ественника. Э т о  былъ чело
вѣкъ между 40 и 45 лѣтъ, -^.большой, силъ-, 
цый, съ довольно почтенною  наруж ностію , 
х о т я  черные волосы съ просѣдью, гладко 
лежавшіе на л буи  взглядъ его, немного дву
смысленный, давали ему какую-то Е зуи т-  
скую ФИЗІОНОМІЮ.

Единственный вопросъ, сдѣланный имъ 
трактирщ ику во время ужина, былъ:

—»Я. одинъ у  васъ въ трак ти р ѣ ? —
«Н ѣ тъ , сударь, возлѣ вашей комнаты но

ч у ет ъ  еще одинъ молодой господинъ, к о т о 
рый, кажется мнѣ, человѣкъ порядочный.»

Незнакомецъ задумался—и лобъ его покрыл - 
сѣ морщинами.

— Не забудьте,— сказалъ онъ по нѣкото
ромъ размышленіи : разбудить меня завтра 
ровно въ семь часовъ, п отом у ч т о  мнѣ пре
ж де двѣнадцати надобно бы ть въ Турѣ-----

I Ахъ, да!—прибавилъ онъ, какъ бы спохва-
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шившпсь:,я попрошу васъ такж е нанять  
мнѣ лошадь, ею какъ можно ранѣе.—

При каждомъ его порученій, Обрардъ дѣ
лалъ головою знакъ, ч т о  всё будетъ испол
нено; лотом ъ, подавая Луизѣ  Фонарь, онъ 
велѣлъ ей проводить пріѣзжаго въ -приго
товленную для него комнату.

Ш .
Фридрихъ легъ, но свѣча еще горѣла на 

“его столикѣ. Волнуемый произведеннымъ 
надъ нимъ впечатлѣніемъ, онъ не думалъ, 
искать сна и о т д о х н у т ь  о т ъ  путеш ествія . 
Вдругъ какбе-пхо тём ное вдохновеніе заста
вило его в стать , вы нуть изъ жилетнаго  
кармана кліочъ, о т п ёр ет ь  чёмоданъ свой и 
д о ст а т ь  изъ него саблю, которую  онъ по
ложилъ себѣ пбдъ подушку.

Въ кухнѣ, на старинны хъ часахъ, пробило 
двѣнадцать, И въ домѣ Давно у ж е  всѣ спали, 
кромѣ, можетъ быть, одной Луизъі^ которой  
голова горѣла и которая невинности  
своей старалась отгадать  причину непо
нятнаго своего смущенія.

Фридрихъ начиналъ 'засыпать, какъ вдругъ 
к т о -т о  пошевелилъ ключомъ въ двери .его; 
одъ проснулся, сталъ прислушиваться, но, 
не слыша больше ничего, подумалъ, ч т о  эт о  
ему приснилось во снѣ й скоро заснулъ опять.

. . . .  С пустя нѣсколько м и нутъ , у  дверей 
опять зашевелилось. . . .  и , на э т о т ъ  2>азъ, 
Фридрихъ ясно слышалъ, ч т о  к т о -т о  с т а 
рался войти тихонько въ комнату. Онъ  
всталъ, взялъ свою саблю, и  такъ  какъ свѣ
ча его погасла, т о  ощупью дошелъ ти х о н ь 
ко до двери и притаился возлѣ неё.

М инутъ черезъ пять всё затихло и Фри
дрихъ думалъ, ч т о  ночной посѣтитель его, 
найдя дверь крѣпко запертую изъ п утр іі 
на ключъ, рѣшился оставить свое намѣреніе 
и уйти  къ себѣ,—но вдругъ невольно взгля
нулъ онъ внизъ, и при лучахъ мѣсяца, ярко 
свѣтившаго въ окошко, увидѣлъ руку, к ото
рая просунулась въ щель между Поломъ и 
дверью, и, толкая её вверхъ, силилась сбить  
съ нетель. Фридрихъ со всего размаха уда
рилъ саблею- по- этой рукѣ ивѣ тож е Мгно
веніе за дверью тихо застонали, а потомъ

произнесли ужасное п р ок л я тіе . . . .  истомѣ 
раздался легкій шумъ шаговъ, который скоро 
исчезъ въ отдаленіи. На полу лежали два 
окровавленные пальца;

Фридрихъ подбѣжалъ къ камину, гдѣ было 
еще нѣсколько горячаго уголья, вздулъ свѣ
чу и етайѣ разсматривать ужасные троФей 
побѣды своей. Послѣ перваго удивленія, онъ 
поднялъ оба пальца— стёр ъ  съ нихъ кровь 
платкомъ своимъ, и вымылъ ихъ водою.

сс Какое щасгпіе, думалъ онъ, что я 
вздумалъ давича Досгііащь свою саблю.«

,Онъ принялся пристально разсматривать 
паЛьцы.— Ого-! говорилъ онъ, да у  этаго раз
бойника руки должны бы ть прещегольскія! 
Какая бѣлизна! какъ э т и  пальцы тонки! 
какіе вычищенные и благородные ногти — 
к т о  бы думалъ?

И  _Фридрихъ завернулъ ихъ въ платокъ и 
легъ спать так ъ  хладнокровно й спокойно, 
какъ б у д т о  ничего не бывало. Черезъ Мет- 
веріпь часа онѣ Непалъ уж е крѣпкимъ сномъ. '

Еще до свѣту трактирщ икъ пришелъ 
разбудить его. Фридрихъ всталъ, и, взглянувъ 
на руки г. Эбрарда, вспомнилъ о ночномъ 
своемъ приключеніи, и смѣясь разсказалъ ему, 
показывая еще небъйюхшую кровь на полу 
комнаты. Слушая его, трактирщ икъ по
блѣднѣлъ и ч у ть  не упалъ въ обморокъ; 
наконецъ, пришедши въ себя, опромѣгпыо 
побѣжалъ посмотрѣть: ш у т ъ  ли еще былъ 
незнакомецъ, пріѣхавшій въ трактиръ по
слѣ Фридриха.

Дверь еі'о была растворена ; трактирщикъ 
вошелъ, отдернулъ занавѣсъ, но на кроватѣ 
не было ни кого. Слѣды крови привели его 
къ окну, которое онъ такж е нашелъ ..от
крытымъ: онъ взглянулъ въ садъ, тамъ въ 
грязи видны были глубокіе отпечатки ноги 
человѣческой, которые шли къ большой до
рогѣ. Г. дбрардъ, при вселіъ страхѣ своемъ, 
кбторы й- п очти  совершенно лишалъ его 
ума', могъ по всѣмъ злшмъ. признакамъ сдѣ
лать довольно благоразумныя соображенія, 
и удостовѣриться, ч т о  воръ, которому 
Фридрихъ отрубилъ цальцы, былъ не иной 
к то, какъ проѣзжій, который ночевалъ въ 
домѣ 'его.
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Трудно^ описать йещ астное положеніе 
бѣднаго трактирщ ика; однакожъ онъ т о т 
часъ побѣжалъ въ полицію, объявить о слу
чившемся, и дорогою заходилъ ко всѣмъ сво
имъ знакомымъ, и съ отчаяннымъ видомъ 
разсказывалъ имъ о драмѣ, которой дѣйствіе 
произошло въ его 'трактирѣ .

I У.
Около полудня Фридрихъ въѣхалъ на дворъ 

родительскаго дома; его не ожидали, слѣдо
вательно встрѣтили съ крикомъ радостна
го удивленія. Добрая мать обняла его со 
слезами, молоденькія сестры  бросились ему 
на шею, ласкали и не могли на пего налю
боваться. 1

«Гдѣ же батюшка?» сказалъ онъ наконецъ, 
вырвавшись изъ объятій  меньшой сестры  
своей.

— Ты знаешь, — отвѣчала йЩйь, ч т о  онъ  
часто отлучается  по дѣламъ; т р и  дня mô-'- 
му назадъ, какъ онъ поѣхалъ въ маленькой 
городокъ, который недалеко отсю да. Сего
дня мы ждемъ его домой. —

«Добрый батюшка! Ч т о , онъ всё такж е  
печаленъ и задумчивъ, какъ прежде?»

— Всё также, другъ мой, — сказала она съ 
тяжкимъ вздохомъ. Богъ знаетъ ч т о  съ 
нимъ!. Точно какъ б у д т о  какая иибудь 
страш ная мысль не даетъ ему покоя. Авось 
пріѣздъ твой  развеселитъ его] —

Фридрихъ сѣлъ — и тогда посыпались т ы 
сячи вопросовъ. М ать и сестры хотѣли  
знать всѣ подробности жизни его, со вре
мени отъѣзда его изъ дома.

—Не случилоськіи съ тобою  какой нибудь 
бѣды дорогою?— спросила мать.

«Бѣда, не бѣда, а большая странность ; 
послу ш айте ! »

Онъ разсказалъ имъ, ч т о  произошло но
чью въ тр ак ти р ѣ . Въ э т о  время, глядя па • 
него, можно было ужаснуться: такъ живо 
изображалось на лицѣ его всё т о ,  ч т о  оиъ 
описывалъ.

«Ч позабылъ разсказать вамъ,» продол
жалъ онъ, окончивъ повѣсть Свою: «что я

привезъ съ собою доказательства моей Ho- 
бѣды; котъ они!

И  оиъ вынулъ изъ кармана платокъ, въ 
которомъ -было ч т о -т о  завернуто.

Въ э т у  самую м и н уту  дверь отворилась 
и вошелъ пожилой человѣкъ, блѣдный, 113113 - 
ренный, въ платьѣ, вымокшемъ о т ъ  дождя. 
Онъ шелъ шатаясь и, казалось, былъ очень 
болѣнъ. ' .

«Батю ш ка!» закричалъ Фридрихъ,, и бро
сился въ его объятія. «Добрый , .любезный 
батюшка !. Наконецъ мы оп ять  всѣ вмѣ
стѣ  . . . .  Какое щ астіе ! »

Онъ протянулъ ему руку, но о т ец ъ  не  
принялъ её; т у т ъ  Фридрихъ замѣтилъ, ч т о  
Рука отц а  его была обвернута окровавлен
нымъ полотенцомъ.

«Боже! ч т о  э т о  значитъ? не ушиблись 
ли вы, батюшка?.»-

—Н ѣтъ ! . . .  я: раненъ сегодняшнюю ночь; 
На меня напали 'разбойники, я защищался и 
одинъ изъ Нихъ отрубилъ мнѣ два пальца; 
но н е безпокойтесь, э т о  ничего.—

Вдругъ маленькая сестра Фридриха под
няла платокъ, выпавшій изъ рукъ Фридриха, 
развернула его и вскрикнула ошъ ужаса.

— Маменька ! там ъ два пальца! —
И  всѣ замолчали—всѣ окаменѣли; громовый 

ударъ разразился надъ нещ астными ; — они 
поняли, ч т о  между ними бЪілъ убійца.

Черезъ часъ послѣ т о го  отец ъ  Фридриха 
былъ схваченъ и отведенъ въ тю рьму.

Г .
20 Декабря зала уголовнаго суда въ Турѣ  

•была наполнена зрителями и на лицѣ каж
даго изображалось нетерпѣніе и радость.— 
Какъ не радоваться? Въ э т о т ъ  день отец ъ  
семейства долженъ былъ п р едстать  на судъ 
з а т о , ч т о  покусился на жизнь род на го сы
на своего.

Наконецъ вошли судьи и сѣли на мѣста 
свои,—а отецъ  Фридриха на скамейку подсу
димыхъ, и засѣданіе открылось.

Выслушавъ обвиненіе, главный судья ве
лѣлъ ч ввести свидѣтелей. Іоаннъ Антонъ 
Зорардъ былъ позванъ первый.
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Іоант  Аптонъ Эбрардъ, в* первыхъ гислахъ 
текущаго мѣсяца, волею Божіею ум еръ.

Тогда вошла молодая дѣвушка въ черномъ 
платьѣ, закрывая лицо длинною косынкою. 
Э т о  была Л уиза.

О н а.подняла дрожащую рук у свою, и на 
вопросъ: зн аетъ  ли подсудимаго? отвѣчала 
нѣтъ. Н ещ астная лгала, чтобы  пощ адить  
отЦ а Фридрихова.

О твѣ ты  другихъ свидѣтелей подтвер
ждали преступленіе; но главнаго свидѣтеля 
недоставало. Эбрардъ одинъ могъ бы совер
шенно обличить злодѣя.

Адвокатъ силился доказать, ч т о  обвиняе
мый не ночевалъ въ т р а к ти р ѣ  въ т у  ночь, 
когда совершилось п р еступ л ен іе , п отом у  
ч т о  служанка трактирщ ика, которая одна 
могла видѣть его, объявила, ч т о  она его не 
зн аетъ .— И  такъ, мм. гг., сказалъ онъ, заклю
чая рѣчь свою — подсудимый ест ь  щолько 
ж ертва, но не п реступ н и к ъ ,.^  раненъ но- 
жемъ разбойника, а не саблею сына его. г

—И  въ доказательство т о го , вотъ  ч т о  сбе
регъ я!—закричалъ к т о -т о  изъ толпы  зри-
lll6tl[6Qi

Въ my самую м и н у т у  два пальца уцали 
на столъ передъ судьями.-

Обвинитель и судьи взяли ихъ, разсмо
трѣли, примѣрили, и удостовѣрились нако
нецъ, чіпо они принадлежали лѣвой рукѣ—  
у  подсудимаго же недоставало пальцовъ на 
правой.

Черезъ т р и  дни послѣ т о г о  Фридрихъ 
умеръ о т ъ  ашпонова огня въ лѣвой рукѣ, 
у  которой онъ самъ отрубилъ себѣ два 
пальца.

Въ слѣдующее воскресенье, въ т о т ъ  часъ, 
когда тум анъ ложился на землю , одна мо- 
дбдая дѣвица,^закрытая длиннымъ покрыва
ломъ, пришла на кладбище, стала на колѣ
на у  свѣжей могилы и молилась до самой 
ночи. На другой день п о у т р у  могильщикъ 
нашелъ её тамъ, но бѣдная Л уиза  лежала 
на землѣ мертвая.

Т.

ЗАМѢЧАТЕЛЬНЫЯ ОСОБЫ, ВЫѢХАВШІЯ ИЗЪ 
ПАРИЯІА НЫНѢШНЕЮ ВЕСНОЮ.

(1836).
По случаю наступивш ихъ несносныхъ жа

ровъ Парижъ совершенно опустѣ лъ , и всѣ 
наши писатели и художники простились 
съ пыльнымъ булеваромъ.

Г. Казимиръ де ла Винъ сочиняетъ новую 
комедію свою , подъ тѣнью  деревъ, осѣняв
шихъ нѣкогда Дюсиса и ДелилА.

Г, В икторъ Гюго оканчиваетъ большую 
драму свою въ Фуркё, возлѣ замка, гдѣ въ 18-мъ 
стол ѣ т іи  жила графиня Іудтѣо—остроумная 
пріятельница Вольтера и Жанъ-Жака-Руссо.

Г. Лёвъ Веймаръ скачетъ на. почтовыхъ 
по дорогѣ въ С. П етербургъ.

Г. Делатуиіъ ж иветъ въ Волчьей долинѣ, 
(vallëeaux loups) на Ангьенскомъ озерѣ, или 
на отлогостяхъ  Швейцарскихъ горъ.—Это 
его тайна! —

Беранже гуляетъ  мечтая въ лѣсу Фонпхе- 
небло.

Ксавье Сентинъ сочиняетъ водевили и за
нимается практическою Философіею въ уеди
ненномъ домикѣ своёмъ въ Вельвилѣ,, а г. 
Латуръ'-Мезере занимается разведеніемъ цвѣ
товъ  въ райскомъ саду своемъ въ Пигаль- 
ской улицѣ.

Г. Александръ Дю ма , Х ристофоръ Колумбъ 
Средиземнаго моря, ѣдетъ искать на Океа
нѣ новыхъ путевы хъ впечатлѣній.

Мы еще не знаемъ навѣрное, въ какой 
странѣ Европы' остановится тр о сть  г. 
Бальзака.

Черезъ нѣсколько дней г. Ламартинъ , де
путатъ , возвратится къ любезной своей 
поэзіи и своимъ густы мъ деревьямъ въ Сен- 
Луанѣ.

Горасъ Вернетъ отправился въ С. П етер
бургъ, Меерберъ къ Баденскимъ водамъ, —• а 
Россини въ Германію. Щ аетливый музы
кантъ соединился во Ф ранкфуртѣ съ пятью  
братьями Ротшильда, которы е съѣхались ту 
да на сватьбу г. Ліонеля— Ротшильда Лондон-
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донскаго, съ его Неаполитанскою родствен
ницею. Приданое невѣсты, и имѣніе жени
ха, составляютъ вмѣстѣ 5 миліоновъ. Б о
гатство же всѣхъ братьевъ Ротшильдовъ 
простирается слишкомъ до 500 миліоновъ.

Т.

Ш Е Ф Е Р О В Ъ  П А М Я Т Н И К Ъ .

Торжественное обновленіе колосальной 
с т а т у и  Петра Шефера происходила въ Г.ерн- 
шеймѣ. 9 Іюня въ п р и сутств іи  ихъ свѣт
лости (Наслѣднаго герцога и герцогини Гес
сенскихъ — при нещ ётномъ множествѣ на
рода. Памятникъ э т о т ъ  есть  верхъ иску- 
ства и дѣлаетъ большую честь художнику 
Шолю, главному ваятелю 'при Д армш тадт
скомъ дворѣ.

Если Іоаннъ Гутенберга и сотрудникъ его 
Фаустъ Майнгріій были первыми изобрѣта
телями книгопечатанія: т о , безъ сомнѣнія, 
Петръ ІПёферъ Герниіеймскій доведъ э т о  ис- 
куство почти до нынѣшняго совершенства 
его неусыпными трудами своими и важны
ми откры тіями.

Т.

С Л А В Н А Я  К А Р Т И Н А  Р Е М Б Р А Н Д Т А .

онтенъ, извѣстный Французскій живо
писецъ, скончался недавно въ Парижѣ на 
80-мъ году отъ'рожденія. За 20 лѣтъ передъ 
этимъ онъ оставилъ живопись и сталъ т о р 
говать картинами. Ему обязаны мы славною 
картиною Релібрандта — Блудницею, к ото
рую пріобрѣлъ за 20 т .  Франковъ, а про
далъ въ Англію за 40 т .  франковъ. Наполеонъ 
давалъ за неё 90 .тысячью теперь же зн ато
ки оцѣнили её во 100 т .  франковъ (рублей).

А Н Г Л І Й С К І Я  Д О Б Р О Д Ѣ Т Е Л И .

Мы слѣпо удивляемся Англіи и вѣримъ, ч т о  
э т о  земля религіознаго благочестія и всѣхъ 
добродѣтелей, а вотъ  ч т о  пиш утъ  о ней въ

одной Англійской же газетѣ.— «Въ одномъ 
обществѣ, въ которомъ раздаются награ
ды за ч естн ость и безкорыстіе, готовы уж е  
были члены присудить награду молодому 
человѣку, который нѣсколько лѣтъ сряду 
исправно платилъ по щ е т у  своему портному; 
но т у т ъ  открылось, ч т о  другой Англича
нинъ до того  простеръ ч естн ость , ч т о  два 
раза отдавалъ хозяину зонтикъ, забытый 
имъ у  него. Столь высокое самоотверженіе 
произвело безмолвное удивленіе въ п р и су т 
ствовавшихъ, не надѣявшихся н ай ти  толи- 
кую вѣру во Израилѣ. П отом ъ, едцногласно 
дана награда сему послѣднему.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

86.
Державинъ, Капнистъ, И. И. Дмитріевъ, 

Жуковскій^ (Б. Л. Пуіикипі) Поповскій, Тугковъ, 
Сохацкій, Котеліцицкій, Волковъ, Востоковъ, 
Люценко, Мерзляковъ, Милоновъ, Филилюновъ, 
Вердеревскій, В. И. Орловъ и многіе другіе  
Переводили Горація. Многіе изъ нихъ очень 
хороши, сжащы, горячи, сильны ; но чей пе
реводъ лучше всѣхъ? И. И. Дльитріева, а онъ 
не знаетъ по Л аты ни!— Какъ же э т о  сдѣ
лалось?—Геній отгадалъ Генія!

J . Кораблинокій.
Мая 21,

1&3 6.
Станція Большой Пунгсрнъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
В О С П О М И Н А Н І Е .

Я  зрѣлъ ч е р т о г ъ  С и л ь ф и д ъ ,  и  в ъ  пламенны хъ м еч
т а х ъ

Б л а ж е н с т в у я  д у ш о й , пилъ сладк ое забв ен ье:  
Тамъ Ф ея ю ная , съ ул ы бк ой  на у с т а х ъ ,

Л ила мнѣ въ д у ш у  наслаж денье.
К акъ  нѣкій Альнаскаръ изъ  чаш и з о л о т о й

Я  р айскій  н е к т а р ъ  пилъ въ с т р а н ѣ  оч арован ій ... 
Н о время въ коробъ толкъ—-исчезъ воздуш ны й с т р о й  

П р ія т н ы х ъ  сер дц а  сп овъ -ы еч тан ій .
Ж
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Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ всё тоже., ч то  воэьми, 
Или прими.

Второй безмѣнъ, иль гирю означаешь.
О цтьлоліъ сказывать хоть лѣнь,

Однакожъ объявлю, что ouoçy какъ сѣнь,
Домъ постоялы й покрываешь.

M O D E S .

C om m e n o u s  le  d is io n s  au  c o m m e n c e m ep t d e cet  
a rtic le , le s  v o la n s  so n t r e v e n u s , e t le u r  m o d e  s ’accro ît  
ch a q u e  jo u r  d a v a n ta g e .

^ L e s  corsages d e  r o b e s  se p o r te n t , d ep u is  p e u  de  
te m p s , u n  p e u  p lu s  décolletés*, il est très jo li, avec ces 
co rsages b a s ,  d e  m ettre  u n  f ic h u ^ p o in te , garn i to u t  
a u tou r  d ’u n  t u l le ,  d ’u n e  d e p te lle  ou  d ’un ru b an  p assé  
dans l ’o u r le t . N o u s  d iro n s tou jou rs la m êm e chd&è 
p o u r  le s  m an ch es : r ie n  de p r é c is , r ie n  d ’arrêté^ c^esi 
le  m o y e n  q u e  ch a cu n  p o r te  ce  q u i lu i ; s iè d d e  m ie ü ÿ /  
et le s  fem m es so u s ce  ra p p o r t o n t u n  art m e r v e i l le u x

L e  TLTÄT e st u n e  fu reu r  cette  a n n ée  dans la  so c ié té  
élégante^ et l ’o n  fa b r iq u e  dés* étoffes n o ir e s .q u i n e so n t  
pas, de d e u i l ,  d o n t  on  fa it des_ r e d in g o te s  garn ies de  
d e n te lle s  n o ir e s , e t  ojenées d e  n œ u d s de ru b an s de sa 
t in , q u i fo n t ,u n  ch arm ant çestu in e; les fem m es-n e  son t  
jam ais p lu s  séd u isa n tes  q u e  sou s cette to ile tte  so m b re  
à la q u e lle  on  p e u t d o n n er  u n  p e u  de gaîté en  y  ajou
tant u n e  cap ote  b la n c h e .

V o ic i les can ezou s q u i rep a ra issen t, p lu s  b r illa n s  e t  
p lu s en  v o g u e  q u e jam ais ; se u le m e n t la  p lu p a r t son t  
arron d is d e r r iè r e , et 1 es jockeys son t u n e haute b an d e  
b ie n  touffue p ar ses p lis , et q u i g a rn it la  n a issan ce  de  
la  m an ch e de la  ro b e ; on  le s  e n r ic h it , com m e Гоп fait 
de tou t cette a n n ée , des p lu s fines et des p lu s  b e lle s  
b r o d e r ie s , car tou t se b r o d e  m ain ten an t, et la m arq u e  
des serv ices  de ta b le  n e  se fait pas au trem en t : on  y 
ajoute m êm e ses arm es.

O n  v o it tou jou rs le s  red in g o tes  d e so ie  u n ie  se d o u 
b le r  en  taffetas de co u leu r  tra n ch ée . L e  ju p o n  de d es
sous b ro d é  ou à vo lan t; les ch em isettes  p o u r  p o rter

a v ec  c e .g e n r e  de r o b e , on t un co lle t qu i descend en 
b ia is su r la p o itr in e , et form e l a ’p o in te , ce qui néces
site  le  corsage o u v e r t , m ais d égage le  cou e t produit 
un fort b o n  effet.

М О Д  Ы.
О б о р к и  о п я т ь  вош ли въ у п о т р е б л е н іе , какъ 

мы сказали  въ началѣ э т о й  с т а т ь и  , и мода на 
т і х ъ  в о з р а с т а е т ъ  каж ды й депь.

Лифы, с ъ  н ѣ к о т о р а г о  врем ени , д ѣ л аю тъ  пемпо- 
го  огпкрытпѣе; весьма красиво съ эт и м и  пизкими 
лію ам іг н адѣ вать  к осы н оч к и  съ м ы ском ъ, обнщ- 
ш ы я в ок р угъ  т ю л е м ъ , к р уж евом ъ , или съ подер
н у т о ю  л е н т о ю  въ р у б ец ъ . Мы все т о ж е  скажемъ 
о  рукавахъ: н и ч его  опредѣ леннаго; э т о  даешь спо
со б ъ  н о с и т ь  к ом у  ч т о  л уч ш е и д е т ъ , и женщины  
въ. э т о м ъ  о т н о ш е н іи  у д и в и т е л ь н о  искусны.

Ч р р п о е  въ уд и в и тел ь н ом ъ  у п о т р е б л е н іи  нынѣш
н ій  годъ  въ щ ег о л ев а т о м ъ  общ ествѣ . Черныя 
м а т е р іи , дѣлаем ы я не для т р а у р а ,  у п о т р еб л я ю т ъ  
для р е д и н г о т о в ъ , к о т о р ы е  о бш и в аю т ъ  чернымъ 
К руж евом ъ и о т д ѣ л ы в а ю т ъ  черны ми атласными 
ба н та м и  , ч т о  с о с т  в л я е т ъ  п р ел ест н ы й  нарядъ. 
Ж енщ ины  никогда не б ы в а ю т ъ  обол ьсти тель н ѣ е, 
какъ въ э т и х ъ  м рачны хъ п л а т ь я х ъ , к о т о р ы я  од
нако м ож н о н ем н ого  о ж и в и т ь , надѣвъ бѣлый ка
п о т ъ .

К а н зу  о п я т ь  п о я в л я ю т с я  въ полномъ блескѣ л 
у п о т р е б и т е л ь н ѣ е , н еж ел и  когда пнбудь; большая 
ч а с т ь  изъ нихъ одн ако сзади округлены ; эполеты  
с о с т о я т ъ  изъ г у с т о -с о б р а н н о й  п ол осы , отдѣлы
ваю щ ей пачало рукава п л а т ь я ; ихъ дѣ л аю тъ  теп 
лыми п о сам ом у м елком у и  красивом у ш итью , 
п о т о м у  ч т о  т е п е р ь  все в ы ш и в ается , даже м ѣт
ки с т о л о в а г о  бѣлья не д ѣ л а ю т с я  иначе ; туда  
п р и б а в л я ю т ъ  т а к ж е  гербъ .

Р е д и н г о т ы  и зъ  гладкой  ш ел к овой  м а т ер іи  про
д о л ж а ю т ъ  п одк л ад ы в ать  іпаФШою рѣзкаго цвѣта. 
Н иж няя ю бка в ы ш и т а , или съ о б о р к о ю ; птсмизеш* 
кв для эш аго р ода  п л а т ь я  д ѣ л а ю т с я  съ в о р о т 
ником ъ, к о т о р ы й  о п у с к а е т с я  па грудь мыскомъ, 
ч т о  Д ѣ л аетъ  необходим ы м ъ о т к р ы т ы й  л и ф ъ , но  
п р и д а ет ъ  л овк ой  видъ ш ее и в о о б щ е весьма кра
сиво.

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи Главнаго Управлгнт-я путей-сообщенія и публичныхъ зданій.—
Печатать позволяется: 17 Іюля і  836 года. —-Г^цроръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.
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СРЕДА,  І ю л я  Ш  д н я  1 8 3 6  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 ІЧо 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублей.

(сПо милости, твоей я весь насквозь расколотъ ; »
^КирпйайЬѵ пѣнялъ гвоздки ссЗа ч то  такая  злость?))

—г За ш ош пш ъ модртъ:—

Кн. Б л з е л іс к іи .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
В Л ІЯ Н ІЕ  Х О Р О Ш О  С Ш И Т А Г О  Ф Р А К А  Н А  

С Е Р Д Ц Е  Ж Е Н Щ И Н Ъ .

(И зъ Балъзака.J
Одежда составляетъ геловпка,—говоритъ по

словица , и мы думаемъ, ч т о  если-бъ1 всѣ 
портны е постигали э т у  несомнѣнную ис
т и н у  такъ совершенно и глубоко, какъ по
сти гаетъ  её г. Б у т у  : т о  конечно Въ свѣ
т ѣ  было бы меньше дурно-сш итыхъ Фра
ковъ, болыце порядочныхъ людей— и несра
вненно болѣе щасшлшзыхъ любовниковъ.

Если Фракъ сидитъ на васъ неловко, или 
сш итъ не совсѣмъ по самой послѣдней модѣ, 
т о  вы никогда не заслужите вниманія нѣ
котораго класса людей и любви нѣкоторыхъ  
женщинъ. Б удьте увѣрены, ч т о  ножницы 
Парижскаго портпаго перерѣзываютъ бо
лѣе судебъ человѣческихъ въ одинъ день, 
нежели перерѣжетъ ихъ старая П аркатр сто  
въ цѣлую вѣчность. Сколько блестящ ихъ  
булущиостіеп ежедневно умираетъ на по
рогѣ мастерской портпаго!—Да, м. г., успѣхъ  
молодаго мущпны, надъ сердцемъ модной

нцаеттцы , зависитъ единственно о т ъ  Фра
ка его; п не думайте, чтобы  э т о  говорили 
мы въ ш утку,-или для того , чтобы  придашь 
важности нашему людному, ж урналу  и боль
ше вѣса мнѣніямъ нашимъ. ІІѣпіъ; если лее 
вы намъ гк вѣрите: т о  гіо крайней мѣрѣ 
послуш айте, ч т о  скажетъ вамъ человѣкъ, 
который подстерегъ т а й н у  жестокаго серд
ца и знаетъ  женщинъ лучш е, нежели онѣ 
сами себя.

чЛауренцъ разложилъ передъ господиномъ 
своимъ столько разныхъ прекрасныхъ без
дѣлицъ, ч т о  Поль не могъ удержаться, и  
сказалъ ему: ссііу, милый Эрнестъ! я вижу, 
ч т о  т ы  сегодня проведешь по крайней мѣ
рѣ два часа за туалетом ъ: смотри, сколько 
ножичковъ, пожинокъ, гребешковъ, щешот 
чекъ всякаго разбора.»—О, пѣтъ!—отвѣчалъ 
Эрнестъ: э т о  займетъ меня часа два съ по
ловиною, не больше.— сс Послушай Эрнестъ^ 
возразилъ Полъ: «мы теперь одни, и можемъ 
говоришь искренно обо всемъ. Скажи мнѣ, 
какъ человѣкъ такой высшей образованно
сти , какъ ты , можетъ бы ть до такой с т е 
пени занятъ своею наруж ностію , и т е р я т ь  
столько драгоцѣннаго времени за зеркаломъ,
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когда довольно для этого  ч ет в ер т и  часа? — 
Растолкуй мнѣ это .«

— Надобно много лю бить человѣка, ч т о 
бы о тк р ы ть  ему всѣ высокія мои сооб
р аж ен ія ;— отвѣчалъ молодой щеголь, вы
т и р а я  ноги спои мягкою щ еткою , намылен
ною Англійскимъ мыломъ: и такъ слушай 
ж е меня со вниманіемъ, добрый простакъ! и 
если можешь, пойми меня.— Не замѣтилъ ли 
т ы , если ты  х о т я  немного способенъ замѣ
чать  нравственныя явленія, не замѣтилъ 
ли т ы , говорю я, ч т о  всѣ женщины вооб
ще безъ памяти лю бятъ довольныхъ собою 
Щеголей (fat)? За ч т о  же онѣ ^побитъ ихъ? 
За т о ,4 ч т о  гордые собою щеголи основа
тельно занимаются своею наруж ностію ; а 
заниматься собою не т о ж е  ли, ч т о  беречь 
себя для блага общаго? Женщины отмѣнно  
благосклонны къ тѣмъ мущииамъ, которы е 
показываютъ сильное желаніе имъ нравшЛЯ 
сп. Нашелъ ли ты  х о т я  одну изъ щ іх ъ |^ ^ | 
тор ая  бы влюбилась въ неряху, лакъ б ы ^ Щ  
уменъ, ученъ или знаменитъ ни былъ?^ЯН| 
и бываютъ так іе  примѣры, т о  ихъ 
внести въ списокъ прихотей, свойственныхъ 
беременнымъ женщинамъ; вообще же я очень 
часто видалъ людей самыхъ замѣчательныхъ, 
которые не получили успѣха въ любовныхъ 
исканіяхъ единственно' о т ъ  т о щ  ч т о  они, 
ища благосклонности прекрасной женщины, 
пренебрегали своею наруж ностію .

— Конечно щеголь, который занимается со
бою, занятъ однѣми бездѣлками; но что-ж ь  
такое женщина? Красивая игрушка, смѣсь 
всѣхъ возможныхъ бездѣлокъ, легкомыслен
ное сущ еств о , которое думаетъ, четы ре  
часа надъ двумя словами, которыя брошены 
были па вѣтеръ единственно о т ъ  того , 
чтобы  сказать ч т о  нибудь. Она знаетъ, 
ч т о  пустой , человѣкъ, который весь свой 
вѣкъ съ важностью занимается мелочами —  
займещря ею. Она увѣрена, ч т о  онъ не бро
си тъ  её для славы, для орденской звѣзды 
пли политики, эти хъ  т р е х ъ  всеобщихъ лю
бовницъ—которыя для неё опасныя сопер
ницы. Прибавите, ч т о  щеголь иногда до
бровольно дѣлается смѣшнымъ, лишь бы 
угодить ей,—и сердце ея благодаритъ его

за такое доказательство любви. Однимъ 
словомъ, милый мой, мы дѣлаемся модника
ми, по милости женщ инъ; онѣ возводятъ 
насъ на э т у  степень свѣтскаго отличія. 
Щеголь есть  главнокомандующій любви; 
онъ и щ етъ  побѣдъ—и легко пріобрѣтаетъ  
ихъ. Онъ набираетъ Донскіе полки свои и 
водитъ Нхъ за собой— куда ему угодно. Вѣрь, 
другъ мой, ч т о  въ Парижѣ нѣтъ .ничего 
тайнаго, и ч т о  н икто не дѣлается само- 
надѣлнпымъ щеголемъ по-пустому. Притомъ 
же, развѣ т ы  думаешь, ч т о  не лестно для 
молодаго человѣка, имѣть право войти въ 
гостциую  настоящимъ шалуномъ, смотрѣть 
на всѣхъ съ высоты своего галстука или 
сквозь стекло лорнета, и презирать всяка
го, какъ бы к т о  знатенъ  или извѣстенъ 
ни былъ, если только жилетъ его сшитъ 
а&шо паелѣдней модѣ. —

Т.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Г А С П А Р О II И.
И спіинное прЪизше cm віс.

( II3% записокъ герцогини Абрсшіпесг.)
Принцъ Каиино (Луціанъ Бонапарте) за

нимался не только хлѣбопашествомъ, но и 
сельскою экономіею.— Скотоводство прино
сило ему значительный доходъ, благодаря 
стараніямъ п астуха  Гаспарони , который 
имѣлъ главный надзоръ какъ надъ многочи
сленными стадами его, так ъ  и надъ строе
ніемъ скотнаго двора въ замкѣ Камню. 
Э т о т ъ  стары й п а с т у х ъ , характеромъ и 
наруж ностію  походившій на какого нибудь 
древняго п а т р іа р х а , имѣлъ ж е н у , сына я 
племянницу, воспитанную  въ его домѣ и 
обрученную молодому крестьянину.— Ста
руха , мать Гаспарони, была главою семей
ства которое до происш ествія, о кото
ромъ я намѣрена разсказывать, не знало, 
ч т о  такое пещ астіе и горести.

Молодой Гаспарони былъ почти  исполин
скаго р о ста , силенъ, какъ какой нибудь ба
снословный полубогъ, чрезвычайно статен ъ
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и пригожъ собою ; но благородныя черты 
лица его, носили на себѣ отпечатокъ ка
кой т о  тайной и непонятной грусти, ко
торая поражала и удивляла—въ человѣкѣ его 
званія.

Онъ любилъ страстно невѣсту свою и 
былъ также любимъ ею. Тереза слыла пре
краснѣйшею дѣвушкою въ Римскихъ окрест
ностяхъ, и въ самомъ дѣлѣ заслуживала это  
названіе, особливо когда надѣвала празднич
ное платье Чіогъяры и въ этомъ живопис
номъ нарядѣ приходила къ молодымъ прин
цессамъ, дочерямъ принца Канипо. Онѣ все
гда оставляли её на нѣсколько дней въ зам
кѣ, наряжали въ свои коралловыя ожерелья, 
золотые браслещы и возили съ собою про
гуливаться въ открытой коляскѣ.— Иногда 
подъѣзжали онѣ къ пастушьимъ хижинамъ, 
и завидя издали молодаго Таспарони, кричали 
ему: « Таспарони/ Гаспарони! подои ди щь намъ | 
и полюбуйся паевою невѣсту; смотрр^цкъ 
она хороша!—Какъ она нарядна!» '

Молодой пастухъ подходилъ къ коляскѣ,—j. 
бросалъ па Терезу свою взглядъ—полным^ 
страсти—и возвращался вздыхая и говоря 
самому себѣ:

«Каръ она хороша въ этой прекрасной 
шляпкѣ, подъ этимъ кружевнымъ покрыва
ломъ!—И какъ прйсліало ей сидѣть въ бога
томъ экипажѣ вмѣстѣ, съ принцессами!-^- Но 
ахъ! на долго ли это ? Пріѣхавъ въ замокъ, 
она' спиметъ всѣ эти великолѣпныя наряды 
и возвратится ( домой въ крестьянскомъ 
грубомъ корсетѣ.—О, Тереза, бѣдная Тереза, 
какъ тяжело должна вздыхать ты, отдавая 
назадъ золотыя серьги и снимая съ бѣлой 
шеи своей жемчужное ожерелье ! »

Гаспарони родился поэтомъ ; онъ зналъ 
наизустъ Тасса и П ет рарку , былъ довольно 
искусный ваятель и, по примѣру древнихъ 
пастуховъ Кампаніи, дѣлалъ изъ дерева Флей
т ы  и свирѣли. — Онъ имѣлъ пламенную ду
шу, огненное воображеніе и умъ пѣсколькб 
склонный къ мечтательности. Слѣдователь- - 
но былъ выше своего состоянія ; — и такъ, 
удивительно ли, ч то  участь милой Терезы 
его казалась ему недостойною ея прелестей.

Мысль, ч т о  Тереза была рождена не для 
низкой доли /  не для т о г о , чтобы носить  
простую  одежду бѣдной крестьянки, не да
вала ему покоя и дѣлалась для него съ каж
дымъ днемъ болѣе и болѣе мучительною. —  
Гаспарони, воспитанный священникомъ де
ревни, гдѣ родился, былъ благочестивъ и на
боженъ, какъ всѣ крестьяне въ И таліи; по 
къ нещ астііо, необузданное воображеніе ма
ло по малу истребило всѣ добрыя семена, 
посѣянныя въ немъ съ младенчества; скоро, 
самая вѣра, которая одна могла удерж ать  
его на краю п р о п а ст и , ослабла въ сердцѣ 
его, и нещастиый Гаспарони сдѣлался пре
ступникомъ.

Сначала— онъ желалъ только щ астія Т е
резы -,—потомъ сталъ думать о средствахъ  
сдѣлать её щастливою;—для этаго надобно 
золото,—думалъ онъ: Много, много золота!... 
но гдѣ взять его?—  А развѣ т ы  не читалъ

Ірорію И таліи, шепнулъ ему злой духъ;—  
|ВѢ не слыхалъ какимъ легкимъ и свобод- 
>іъ ремесломъ Дегезари, Барбоине и другіе 

яшкили себѣ деньги?— При этой  мысли, Гас- 
гпиропи содрогнулся.—Дегезари , Барбоине до
бывали ихъ цѣною крови—думалъ оиъ,— а л?... 
О нѣтъ, н ѣ тъ  ! . . .  никогда ! — Долго онъ бо
ролся самъ съ собою, — долго ужасался пре
ступленія ; но — въ одну роковую м и н уту  
забылъ всё—и стремглавъ бросился въ про- 
цаеть.

Принцъ съ семействомъ своимъ посѣщалъ 
почти каждыіі день пастуш ьи хижины и 
не рѣдко обѣдывалъ съ пастухами. Однажды 
вечеромъ пріѣхала, принцесса Канипо съ до
черьми и съ Терезою, на э т о т ъ  разъ одѣтою  
еще великолѣпнѣе обыкновеннаго, и взглядъ 
на дѣвушку рѣшилъ Гаспарони. По отъѣздѣ  
знатны хъ своихъ гостей, оиъ легъ, чтобы  
не подать никакого подозрѣнія о т ц у  свое
му; потомъ, когда старикъ заснулъ крѣп
кимъ сномъ, потихоньку всталъ, одѣлся, и 
ставъ на колѣна, со слезами молился, чтобы  
Богъ не попустилъ отц а  проклясть его.—  
Окоича молитву, онъ вышелъ изъ хижины, 

! и какъ будто  боясь, чтобы  голосъ совѣсти 
не заставилъ его воротиться назадъ, побѣ
жалъ опрометью по большой дорогѣ, и въ
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нѣсколько м и н утъ  достигъ-лѣса, гдѣ ожи
дали его два извѣстные ему человѣка. Одинъ 
изъ нихъ былъ атаманъ разбойничьей шай
ки, къ которой онъ хотѣлъ присоединиться.

Э т о т ъ  человѣкъ былъ кровожадный зло
д ѣ й , ж есток ій  по р ащ ету  и неимѣвшій да
ж е т о й  Физической хр абр ости , которая  
свойственна разбойникамъ. Наслышавшись 
о необыкновенной силѣ Гаспарони, онъ былъ 
очень радъ принять его къ себѣ, и съ по
мощію его надѣялся при случаѣ о т б и т ь ся  
отъ .П апскихъ  и Неаполитанскихъ войскъ, 
посланныхъ за нимъ въ погоню. Онъ ввелъ 
его въ пещ еру, служившую ему убѣжищемъ, 
и посмотрѣвъ на него недовѣрчиво, сказалъ 
ему:

—  Для чего пришелъ т ы  сегодня къ лю
дямъ, которы хъ вчера презиралъ? Или по
чему нейдешь къ славному дегезари?  Онъ 
прим етъ т е б я  охотн о . —

сс Онъ слишкомъ извѣстенъ ; » отвѣчалъ 
Гаспарони, и посмотря съ высоты исполин» 
скаго стана своего на низкаго и кровожад
наго Луидж и, прибавилъ съ гордостію :

« Я  не хочу бы ть вторымъ , — я хочу  
бы ть первымъ.»

П ри эти хъ  словахъ, произнесенныхъ гром
ко и съ видомъ рѣшительнымъ,' цѣлая шай
ка единогласно одобрила требованіе Гаспа

рони', но Луидж и  ухватился за саблю свою, 
и взглянувъ грозно на пришельца, захохо
талъ  во все горло.

«Ты въ правѣ не довѣрять мнѣ, Л уидж и,» 
сказалъ Гаспарони: «п отом у ч т о  еще не 
знаешь м еня.. .  . Но я сегодня же вечеромъ 
покажу себя. С луш айте, товарищи: я сего
дня отказался о т ъ  общ ества, которое не
навижу — и хочу лрссориться съ нимъ на
всегда . . .  х о т и т е  ли вы принять меня къ 
себѣ ? »

— Хотимъ, хотимъ;—виватъ, Гаспарони! —  
закричали разбойники.

« Хорошо ; » возразилъ молодой п астухъ  , 
и оставя пещ еру, пошелъ пѣшкомъ въ Ви-

т е р б у , гдѣ жилъ кардиналъ Лапте, впце- 
легатъ Папскій. Его т о т ч а съ  впустили къ 
нему.

«Ваше преосвященство,» сказалъ онъ кар
диналу: «я прозываюсь Гаспарони, и принадле
ж у принцу Ганино ; я осмѣлился пршшпи 
сюда, чтобы  сказать вамъ, ч т о  могу сего
дня же вечеромъ выдашь в. п. всю шайку 
разбойника Луидж и. »

Кардиналъ вскрикнулъ о т ъ  радости; о т 
рядъ Папскихъ войскъ давно уже преслѣдо
валъ этаго  человѣка и не могъ поймать 
его. Иногда удавалось имъ схватишь нѣ
сколько плѣнныхъ послѣ упорнаго и без
успѣшнаго сраженія; ихъ привозили вд> го
родъ, и т о т ч а съ  безъ всякаго суда преда
вали смерти. Э т о  так ъ  остервѣнпло раз
бойниковъ, ч т о  они вели безпрестанную 
войну съ Витербскимъ карабинернымъ пол
комъ.

— Сколько-человѣкъ надобно тебѣ  взять 
съ собою?—спросилъ кардипалъ у  Гаспарони.

«Только ш есть, в. п.,» отвѣчалъ Гаспаро
ни: «да намъ нужна б удетъ  карета, запря
женная четвернею. По эт о й  дорогѣ часто 
проѣзжаю тъ Англійскіе путешественники, 
ѣдущіе въ Неаполь,— съ ними бываютъ жен
щины; я стороною  дамъ знать Луиджи, что 
въ э т у  ночь проѣдетъ Англійское семей
ство, состоящ ее изъ старой  леди, съ двумя 
молоденькими дочерьми; онъ выѣдетъ еъ 
своими на дорогу—и т у т ъ  мы схватимъ его.»

— Ты добрый малой, Гаспарони', — сказалъ 
кардиналъ; —  вотъ  т еб ѣ  на ожерелье для 
твоей  невѣсты. —

И  кардиналъ подалъ кошелекъ свои Гас
парони; онъ подошелъ, протянулъ было ру
ку, чтобы  взять его, но вдругъ отступилъ  
назадъ.

«Н ѣтъ, ваше преосвященство, не возьму;» 
сказалъ онъ. «Вы мнѣ зап л ати те тогда, ко
гда дѣло будетъ  сдѣлано. Я  npoïuy вагъ 
только помолиться о душѣ моей, если я бу
ду уби тъ .»  Съ этими словами молодой риз*
бойникъ вышелъ изъ комнаты.

*



—  469 —

В вечеру, ровно въ 10  часовъ, онъ при
шелъ опять къ легашу; ш есть потребован
ныхъ имъ солдатъ были готовы и карета  
запряжена; они всѣ сѣли въ неё и поскака
ли, радуясь, ч т о  захватятъ  наконецъ раз
бойника.

Ночь была темная, — карабинеры долго 
молчали; но наконецъ путеш ествіе ихъ 
начало казаться имъ слишкомъ долгимъ и 
одинъ изъ нихъ рѣшился сказать Гаспаро
ни, который сидѣлъ на козлахъ : да скажи, 
товарищъ, куда ты  везешь пасъ?—«Туда, 
куда обѣщалъ;» отвѣчалъ онъ. «Теперь ужь 
близко; но у  насъ засвѣченъ только одинъ 
Фонарь, засвѣти и другой, чтобы дать знать  
Луиджи о нашемъ приближеніи. »

Э т о  долженствовало бы ть сигналомъ.
Солдаты захохотали, и  одинъ изъ нихъ  

высѣкъ огня, и засвѣтивъ Фонарь, подалъ 
Гаспарони ; онъ  при нялъ  его съ той» ад
скою усмѣш кою , которая, какъ онъ послѣ  
т о г о  самъ хвалился, придала физіономіи его 
уж асн ое выраженіе.

Лишь только Фонарь былъ зазженъ и ка
р ета  проѣхала нѣсколько шаговъ, какъ 
вдругъ шайка Луидж и, состоявшая изъ трид
цати человѣкъ, окружила её; въ э т у  же ми
н у т у  раздался ружейный залпъ и пули по
сыпались въ к а р е т у .

— Измѣна!—закричали карабинеры—и х о 
тѣли выскрчить, но разбойники ихъ до т о 
го не допустили. Полагаясь на слова Гаспа
рони, они въ ожиданіи условнаго знака его, 
не приготовились къ защ итѣ; сообщники 
Луиджи вытащили ихъ изъ кареты—и хо
тѣли ж естоко мучить.

« О становитесь ! » закричалъ Гаспарони. 
«Вы говорили сегодня п о у т р у , ч т о  я шпі
онъ, подосланный о т ъ  правительства, ч т о 
бы обмануть васъ, и выдать въ его руки; 
теперь в и д и те , могу ли я когда нибудь 
возвратиться въ общество, которое нена
вижу и которому съ это й  минуты  объя
вляю войну на смерть.»

II выхвати изъ-за пояса кинжалъ свой, 
онъ бросился на иещ астныхъ -солдатъ, ко

торы е лежали на землѣ связанные, закололъ 
ихъ всѣхъ, одного за другимъ, и такимъ  
образомъ кровью ихъ написалъ вѣчное о т 
реченіе свое о т ъ  общества. Смотря на же
стокость, сь которою  онъ напалъ на людей, 
ему ввѣрившихся, разбойники внутреш ю  
ужасались, и съ эт о й  м инуты  всѣ едино
душно признали его атаманомъ своимъ.

«Теперь, » сказалъ Гаспарони, уіппрая съ 
лица холодный п о тъ  окровавленными рука
ми своими : «теп ер ь  признаете ли вы меня 
бы ть достойнымъ предводительствовать  
вами ? »

— Да, да,—закричали всѣ: виватъ, Гаспа
рони / —

Луидж и  стоялъ въ сторонѣ —  и п оч ти  
грозно смотрѣлъ на него. Гаспарони  подо
шелъ къ нему.

«О тъ  чего т ы  так ъ  сердятъ, Луиджи ?  
Ты мнѣ завидуешь, це правда ли? Напрас
но! . . .  Я  желаю славы и щастія нашимъ т о 
варищамъ, т ы  такж е; слѣдовательно меікд-у 
нами можетъ ли бы ть вражда или зависть? 
П ритомъ же я дѣлаю т е б я  моимъ помощ  
пикомъ ; доволенъ ли т ы  этимъ? Если н ѣ тъ  
т о  прощай;—т ы  можешь и т т и  къ Дегезари.ъ

Луидж и  проворчалъ нѣсколько словъ и — 
н ех о т я  подалъ руку Гаспарони, который  
въ свою очередь пожалъ её своею огрбмною  
и сильною рукою, -еще омоченною въ крови 
иещ астныхъ карабянёровъ.

«Хорошо!» сказалъ онъ Луидж и: «служи 
вѣрно,—не т о  . . .  т ы  теперь ^узналъ меня и  
видѣлъ, ч т о  я могу дѣлать. »

«Гдѣ же извощики?» спросилъ онъ по
том ъ, смотря во всѣ стороны. Бѣдные люди 
при первомъ выстрѣлѣ так ъ  испугались, 
ч т о  спрятались подъ лошадей и лежали 
недвижимо. И хъ привели къ молодому а т а 
ману. "

«Не бойтесь ничего,» сказалъ онъ имъ: «по 
только см отр и те выполните мое прика
заніе, не т о  я вездѣ найду васъ-^-и тогда вы 
погибли! П оѣзжайте назадъ въ В итербу, 
отв ези те  т у д а  э т и  мёртвыя тѣла, объя-
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mime всё, чшо вы видѣли, и  скаж ите о т ъ  
меня Папскому л егату , ч т о  онъ, говоря 
сегодня со мною, говорилъ съ первымъ вра
гомъ своимъ; такъ, я ненавижу его, един
ственно за т о , ч т о  онъ знатенъ , богатъ  
и щ астливъ, и объявляю непримиримую  
войну всѣмъ тѣ м ъ , которые наслаждаются 
этим и тр ем я  преимуществами общ ествен
ной. жизни.»

Онъ сдѣлалъ знакъ—чі тѣла яещ астиы хъ  
ж ертвъ  его были брошены въ к арету. К у
чера, блѣдные и дрожа о т ъ  страха, ударили 
по лошадямъ, и опрометью поскакали по 
дорогѣ въ В и тер бу . Можно-бъ было поду
мать, ч т о  см ерть на крылатомъ конѣ сво
емъ гон ется  за ними въ погоню. Скоро ка- 
р е т а  пропала изъ глазъ разбойниковъ.

Они сѣли за уж инъ—и скоро всё у ти хл о  въ 
Пещерѣ, На другой день, проснувшись съ 
разсвѣтомъ, Гаспаропи отдавалъ свои прика
занія, какъ вдругъ вошелъ горный п астухъ , 
которы й обыкновенно носилъ молоко' и ово
щи разбойникамъ. Э т о т ъ  п астухъ  былъ изъ 
одной деревни съ 1  аспаропи и зналъ его и се
мейство его. Увидя молодаго атамана, онъ 
съ ужасомъ о тступ и л ъ  назадъ, и хотѣлъ  
у й т и  не сказавъ ни слова,— но потомъ обо
дрился, и подойдя къ Гаспаропи, шепнулъ 
ему:

— Такъ э т о  ты ? Точно т ы ? . . .  а отец ъ  
твой  - и Тереза не хотѣли этом у вѣрить . .  . 
однакожъ э т о  правда; ты  конечно знаешь, 
ч т о  твоя  бѣдная мать умерла, услышавъ, 
ч т о  т ы  сдѣлался разбойникомъ?—

ГаспаронЛ не могъ говорить и только по- 
ігірясъ головою въ знакъ отрицанія.

—Да, умерла— въ т у ж е  самую м и н у т у ... — 
продолжалъ пастухъ .

Гаспарони поблѣднѣлъ и вскрикнулъ.
— Она упала і/а землю и отдала Богу  

Д /ШУ, не успѣвъ даже помолиться за тебя.-— 
JTЫ убилъ свою мать, Гаспаропи! —

И  п астухъ  вышелъ.
Э т о  извѣстіе не трон уло, а еще болѣе 

ожесточило злодѣя. Ему казалось, ч т о  об-

. щ ество, которое онъ преслѣдовалъ, зарѣза
ло его мать, и ч т о  онъ долженъ былъ мстить  
за смерть ея. .Съ эт о й  минуты  Гаспаропи 

' предался ужасному ремеслу своему — л  въ 
короткое время нажилъ нещетныл богат 
ства. Имя его, соединенное съ именемъ Де- 
гезари, заставляло т р е п е т а т ь  область Рим
скую и П онтійскія болота; наконецъ онъ 
сталъ бояться самолюбія и гнушаться со
бою. Глаза его открылись и увидѣли всю 
глубину бездны, въ которую  онъ ежедневно 
сходилъ болѣе и болѣе. Съ этой  минуты 
раскаяніе закралось въ зачерспгвѣлуіо его 
душу, и Гаспаропи видимо умягчалъ преж
нюю ж естокость свою. Свящейпикъ, кото
рый воспиталъ erd, узнавъ о томъ, рѣшил
ся у п о т р еб и т ь  раскаяніе его въ пользу—и 
пошелъ однажды къ нему вмѣстѣ съ Тере
зою. Бѣдная дѣвушка всё еще любила его, и 
ео слезами молилась о его спасеиіи. Они 
пришли къ пещерѣ, велѣли сказать о себѣ 
и т о т ч а съ  были впущены. Часъ, нрове-. 
денный т а м ъ , былъ примѣчательною эпо
хою въ жизни этаго  человѣка,— и дѣйстви
тельно , э т и  т р и  сущ ества, соединенныя 
между собою узами дружбы и любви, сошед
шіяся въ лѣсу; въ притонѣ разбойничьемъ, 
одни съ горестію  въ сердцѣ, другой съ горьки
ми слезами раскаянія и сожалѣнія,—предала- ■ 
вляли зрѣлище не совсѣмъ обыкновенное. I ас-, 
парони плакалъ и проклипаяъ свое преступле
ніе , но судьи его были снисходительны л го
товы п р о ст и т ь  ему. Священникъ увѣщевалъ 
его, какъ пастырь церкви, какъ Христіа
нинъ, достойный великаго своего имени у онѣ 
говорилъ ему о Богѣ, о будущей жизни и о 
возможности насладиться еще и въ здѣш
немъ мірѣ спокойствіемъ и щастіемъ, по
т о м у  ч т о  ему обѣщаны не только про
щеніе и свобода, но и позволеніе удер' 
ж ать  за собою есть нажитыя имъ сокровища. 
Мы не скажемъ, чтобы  послѣднее обѣща
ніе было, очень нравственно ; но не мо
жемъ, для вѣрности исторической, не упо
м януть о немъ. Ч т о  касается до_Терези, 
оіщ молчала; но вы зн аете, ч т о  краснорѣчіе 
сердца .не имѣетъ нужды въ словахъ. Сло
вомъ, Гаспаром?  былъ ̂ побѣжденъ, хотя  не 
совсѣмъ довѣрялъ условіямъ и боялся мще
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нія лю дей, которыхъ намѣревался о ста 
вить. Э т о  естественно; человѣкъ, рѣшив
шійся на преступленіе, легко о тд ается  во 
власть сообщнику своему и признаетъ его 
преимущество надъ собою; но не такъ лег
ко позволяетъ: ему о т с т а т ь  о т ъ  себя, — и 
потому Гаспарони надобно было п оступ и ть  
осторожно съ прежними товарищами. Опъ 
сказалъ э т о  священнику, и съ помощію его, 
преодолѣлъ всѣ тр у д н о ст и . Скоро онъ воз
вратился въ селеніе, женился на Терезѣ, 
сдѣлался хорошимъ мужемъ и отцомъ  
семейства, и никто не могъ узнать въ 
немъ то го  ужаснаго, кровожаднаго раз
бойника, котораго вся И талія  страшилась 
не менѣе Дегезари. —К онечно, если бъ X пи
сала романъ, т о . такое заключеніе показа
лось бы слишкомъ безнравственнымъ', но чпюжь 
дѣлать? Я  сообщаю.Пет иннбё происшествіе, 
случившееся въ наше' время »  котораго дѣй
ствующ ія лица еще живы, — слѣдователь но 
не моя вина, если всё въ немъ произошло 
точно такъ, какъ я описываю. Многіе жи
тели  И таліи  знаю тъ Гаспарони , эдіаго 
человѣка,, котораго любовь къ роскоши - 
довела до преступленія. Гаспарони можетъ  
назваться образцомъ, человѣка, котораго о т 
личительный характеръ есть  гнусное свое
корыстіе.

Г

РОССІЙСКАЯ СТАТИСТИКА.
Городъ Кола с т о и т ъ  на мысѣ, составлен

номъ устьями рѣкъ Туломы и Колы , впа
дающихъ въ Кольскую губу. Лѣтомъ, э т о т ъ  
городъ сухимъ путем ъ  неприступенъ для 
тѣ хъ , кои не привыкли ползать по горамъ 
и вязнуть во -мхахъ и. болотахъ. Высокія 
горы, усыпанныя самымъ мелкимъ к устар 
никомъ, окружаю тъ Колу и лишаютъ удо
вольствія всякаго, къ нему приближающа
гося, видѣть его, пока не въѣдетъ, или луч
ше сказать, не войдетъ въ самый юродъ. 
А ора Соловарка и многія д р уг ія , вышиною 
До 60 и болѣе саженъ, у  подошвы которы хъ

построенъ сей городъ, служ атъ ему въ зим
нее время защ итою  о т ъ  непогодъ и снѣ
говъ, коими здѣшній край очень изобилуетъ.

Въ П 80 году , о ст р о в ъ , или лучше ска
за т ь , мысъ Кольскій, на коемъ находился 
одинъ только соборъ и нѣсколько домовъ , 
переименованъ въ городъ. Въ т о  же время 
назначенъ былтиг полковникъ Эркеръ комен
дантомъ онаго, и учреждены п р и сутств ен 
ныя мѣста. Для населенія новаго города, цар
скій намѣстникъ, генералъ Мельгуновъ, при
казалъ Кольскихъ уроженцевъ, служившихъ 
въ Архангельскомъ гарнизонѣ, и выслужив
шихъ узаконенный срокъ, о б р а т и т ь  по 
прежнему въ Колу; притомъ' позволилъ имъ 
приписываться въ мѣщане. Въ течен іе  т о -  
гQ же года запиралось въ э т о  званіе болѣе 
с т а  человѣкъ.

• Въ П 8 9 , во время войны со Ш ведами, 
устроены  были здѣсь батареи , коими дѣй

с т в о в а т ь  назначено было гарнизонному Офи
ц е р у  съ подчиненными ему нижними чинами.

Бъ ПОТ году комендантъ переименованъ 
въ гОродничіе, по повелѣнію Его Велигества 
Императора П а в л а  I. Въ слѣдствіе сего же 
поиелѣпіл, выведенъ отсю да гарнизонъ, и въ 
1801 году вывезены порохъ и всѣ артнлле- 
рійскіе снаряды.

До учрежденія города Колы, 'построенъ  
былъ въ 1696 году Воскресенскій соборъ, 
обнесенный валомъ, возобновленнымъ въ П 04  
году, и существующимъ и понынѣ. ІІо на
руж ности  собора1 сего, ни мало не видно, 
ч т о  о т .  сущ ествуетъ 129 лѣтъ. Онъ 
имѣетъ видъ крѣпкаго зданія, и. примѣча
теленъ особенно своею ар хи тек тур ою . Де- 

! влгпнадцашь деревянныхъ главъ украш аю тъ  
верхъ собора, вышина коего съ крестомъ, 
поставленнымъ на средней главѣ, имѣетъ  
болѣе 120 Футовъ. Аіодлѣ собора,' п о стр о е
на въ 1807 году каменная церковь Благовѣ
щенія, а т р е т ь я  деревянная церковь нахо
дится на островѣ, лежащемъ противъ са
маго города! О стровъ э т о т ъ  образовался 
лѣтъ 30 том у назадъ, о т ъ  перемѣны т о 
ченія рѣки Колы, которая быстрымъ стрем 
леніемъ размыла землю, и превратила мысъ
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въ островъ, которы й, хулъ находящагося на 
немъ кладбища, названъ Кладбищенскимъ, 
Всѣхъ домовъ, въ числѣ которы хъ половину 
можно назвать хижинами, 'щитаешся въ 
КЬлѣ до 120, а ж ителей, съ служащими, до 
ТОО, изъ коихъ большую часть составляетъ  
женскій полъ. До 1809 года населеніе было 
гораздо больше; но по разореніи и о п у ст о 
шеніи, произведенномъ въ семъ году Англи
чанами, г. Кола примѣтно Пришелъ въ упа
докъ. Екатерининская4 гавань, къ которой  
приставало множество купеческихъ кораб
лей, разорена была до такой  степени, ч т о  
нынѣ едва зам ѣ ти ть можно мѣсто, гдѣ она 
находилась; сверхъ т о г о  повальная болѣзнь, 
посѣтившая городъ Колу въ 1811 году,- 
уменьшила число ж ителей , и въ теч ен іе  
нѣсколькихъ мѣсяцовъ, болѣе 150 человѣкъ 
сдѣлалось жертвами заразы.

О т ъ  одного конца города до другаго, щ и
п а е т с я  безъ малаго верста, и если -узенькій 
'переулокъ, покрытый деревянного мосщо- 
вою, не шире двухъ саженъ, можно назвать 
улицею: т о  городъ Кола м ож етъ п охвастать  
одною; ибо вея ширина сего города не про
ст и р а ет ся  болѣе 50 саженъ. Для рѣдкости, 
два Кольскихъ купца держ атъ по одной ло
шади. Сколько э т о  ж ивотное полезно въ 
другихъ краяхъ, столько безполезно оно 
здѣсь, потом у ч т о  лѣтомъ здѣсь не знаю тъ  
никакого другаго экипажа кромѣ лодки, а 
зимой снѣга такъ  глубоки, ч т о  на лошади 
нельзя проѣхать десяти  саженъ: онѣ замѣ
няю тся  оленями, на коихъ здѣшніе ж ители  
уѣзж аю тъ нерѣдко въ сутк и  до т р е х ъ  со тъ  
верстъ. Для вывоза дровъ изъ лѣсу у п о т р еб 
ляю тъ они собакъ.

Въ 1819 и 1821 годахъ было здѣсь земле
трясеніе, но не продолжительное; оно не 
сдѣлало никакого вреда.

Въ 1Т10 году построена была обсервато
рія на горѣ Содоваркѣ, для астрономиче
скихъ наблюденій.

Съ 12 Декабря мѣсяца короткіе дни на
чинаю тъ здъсь увеличиваться, и съ 12-го 
Мая по l -е Іюля, т о  есть  въ т еч ен іе  55 
дней, солнце почти  не сходитъ съ небо
склона; въ течен іе  же 52-хъ дней зимнихъ,

солнце невидимо. Однакожь, ж ители поль
зую тся  свѣтомъ въ продолженіе двухъ и 
болѣе часовъ въ день.

Рѣки Кола и Тулома вскрываются въ са
мое раннее время Т-го Мая, и въ самое позд
нее 28-го. С лучается иногда, ч т о  рѣки сіи, 
не см отря на т о ,  ч т о  находятся въ доволь
но, близкомъ разстоян іи , вскрываются въ 
разныя времена: между вскрытіями лхъ
бываетъ около 6 дней разницы.

АМЕРИКАНСКІЯ ДРЕВНОСТИ.
Въ Мексиканскихъ древностяхъ (Antiqui

tés mexicaines) издаваемыхъ капитаномъ Дюпе, 
ф арси , Варденолм , Бартеромъ и Сет-При, 
хцвореиіи огромномъ и превосходномъ, ко
тор аго  до сихъ поръ вышло уже гораздо бо
лѣе -половины, помѣщены весьма важныя 
указанія на родство народовъ Древней Азіи 
съ народами, населявшими Новый свѣтъ.— 
Но ч т о  наша, древность,—замѣчаетъ Фран
цузскій рец ен зен тъ —не нова ли она? Пере- 
щ и т а й т е  перевороты земнаго шара, опу
стош енія Океана, слои волканической лавы: 
эша противоположность земли, столь уже 
старой, съ нашею исторіею , столь еще мо
лодою,—п ристы дитъ  васъ. И сторія  -Стара
го міра начинается так ъ  поздно, первыя 
страницы  ея такъ  искажены насильствен
ными переворотами, изъ которыхъ не всѣ 
замѣчены лѣтописями, ч т о  рѣшительно 
оріювы для сравненія Потеряны. Старобыт
ные Американскіе народы дошли до насъ 
только въ тёмны хъ преданіяхъ, пересказан
ныхъ туземцами ихъ покорителямъ. И пер
вобытные народы Европы лучше ли извѣст
ны даже теперь? Тамъ и здѣсь мы не оты
щемъ большой половины прошедшаго: но 
много ли дѣцаеліъ разница въ нѣсколькихъ 
вѣкахъ?. Тамъ и здѣсь ш ествіе открывает
ся народами баснословными, или безызвѣст
ными, предшествовавшими-народамъ исто
рическимъ. Тушъ Пеласги, Аборигены, Цель- 
то-Скиѳы, там ъ А зтеки, Толыпеки, Хики- 
мики. Въ пусты хъ звукахъ не воскресить 
намъ и стор іи . На обоихъ концахъ бездны 
неизмѣримыя. К идайте сюда ваши оборван•



ные тек сты , ваши ученыя ссылки, запасы, 
сборники вашихъ разсужденій, ваши догад
ки объ осушеніи, о рытьѣ, ваши чудныя изо
бражен^, ваши эстампы длинныя и пре
длинныя: все т щ е т н о ! Бы ихъ не напол
н и те !

БИБЛІОТЕКА ДЛЯ ЧТЕНІЯ ВЪ КОНСТАНТИ
НОПОЛѢ.

Библіотека Абдулъ-Гамина помѣщена так-, 
дае, какъ большая часть подобныхъ заведе
ніи , въ4 огромной, продолговато-четверо- 
угольибй залѣ, посреди. которой с т о и т ъ  
родъ рѣ ш етчатой  клѣтки, футовъ въ двад
цать пящь шириною и столько же длиною. 
Въ эшрй-що клѣткѣ, о т ъ  которой ключь 
находите# у  самаго библіотекаря, х р а н я т 
ся рукописи. Онѣ леж атъ всѣ по каталогу, 
и заглавія книгъ рани саны • крупиыми^бу $- 
вами не на переплетахъ«, р на обрѣ& хѣ, 
слѣдственно, Отыскивать ихъ очень легко. 
Ч и тател и  сидятъ на диванахъ около стѣнъ  
зады, въ которой царствуетъ  глубочайшая 
тиш ина. Самъ ate библіотекарь обыкновен
но располагается въ какомъ нибудь углу 
залы съ осьми часовъ у т р а  до двухъ по по
лудни и готовъ отвѣчать н а .всѣ вопросы 
любопытныхъ. Какъ бы разнообразны и 
какъ* бы нескромны пи были эгіш вопросы , 
библіотекарѣ и его помощники точ н о  т а к 
же вѣжливо и благосклонно Отвѣчаютъ на 
нихъ, какъ въ самомъ благоустроенномъ го
сударствѣ Европы. Библіощека со сто и тъ  
о тъ  1200— 1500 нумеровъ книгъ , въ числѣ 
коихъ есть  К оранъ, писанный калифомъ 
Османомъ; много богословскихъ и юридиче
скихъ Турецкихъ сочиненій и очень мало 
литературны хъ, подъ заглавіемъ Адебъ, ч т о  
собственно значитъ политическо-нравсшвен- 
цыя.

УГОЛОВНЫЯ ПРЕСТУПЛЕНІЯ, ВИНЫ ПРО
СТУПКА ВЪ ЛОНДОНѢ.

Лондонскіе суды производили въ 1833 го
ду, по обвиненіямъ новой полиціи, 69,959

процессовъ, т о  ё іт ъ  4,584 менѣе, чѣмъ въ 
1832 году. Не см отря на э т о , кажется, ч т о  
обвиненія были большею частію  неоснова
тельны, п отом у ч т о  24,000 подсудимыхъ 
освобождены по н ед остатк у  доказательствъ. 
Всего болѣе было слѣдующихъ преступле
ній и проступковъ.

пьянство были судимы . . . 29,880 чел.

дурное поведеніе . . . . . . 5,421 —

развратъ ............. . 3,424 —

п о б о и ....................................... . 5,421 —

к р а ж у ............. ... . 4,858 —

б р од я ж н и ч еств о ................. 645 —

Замѣчательно, ч т о  въ числѣ 28 тысячъ 
пьяницъ, болѣе 12-ши тысячъ женщинъ.

НОВАЯ МЕХАНИЧЕСКАЯ СИЛА.
Увѣряютъ, ч т о  джонъ Лиллъсъ изобрѣлъ 

новой родъ судовъ, которые ст р о я т ся  т а к 
же какъ пароходы, движутся посредствомъ 
колесъ; но не имѣютъ нужды въ парахъ, 
потом у ч т о  сила сообщается имъ четы рь
мя вертящимися парусами, расположенными 
въ срединѣ корабля. Съ которой бы сто р о 
ны вѣтеръ ни дулъ, корабль все и детъ  впе
редъ—и самый сильный порывъ вѣтра т ол ь 
ко ускоряетъ ходъ его.,

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
84.

Бъ jNo 4-мъ нынѣшняго Телескопа напеча
тан а  прекрасная, терзаю щ ая сердце по
вѣсть: Она будетъ щастлива!

Э т а  повѣсть, по совѣсти, не у с т у п а ет ъ  
справедливо, расхваленнымъ повѣстямъ гг. 
Павлова, Марли некого, Погортьлъскаго, Погодина. 
Х о т я  подъ нею подписано : Ив. П-—въ; но 
мы давно не вѣримъ въ подписныя литеры
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и даже, пускаясь въ догадки, подозрѣваемъ 
г. Виссаріона Бтълынскаго въ ея сочиненіи. 
Бишь э т о т ъ  молодой человѣкъ не безъ т а 
ланта и писалъ бы по Русски очень поря
дочно, еслибъ въ сочиненіяхъ его не было 
излишней болтовни.

Несравненно лучше писатьлпакія повѣсти, 
чѣмъ презрительно и неосновательно Раз
бирать нашихъ славныхъ писателей. Э т и  
разборы'Русскаго языка, Русскихъ произве
деній словесности, "однимъ словомъ всего 
Р усскаго, пора совершенно предоставить  
барону Брамбеусу: онъ м астеръ этаго  дѣла; 
онъ на том ъ  с т о и т ъ  !

1І-ГО Ію н я , 

1836.

Седо Ры бацкое.

А. Кораблинскій.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Ходили мы рука съ рукой 
Грустишь средь Никеи обломковъ.

Но, ахъ! не всюду-ль смерти гласъ 
Намъ слышепъ каждое мгновенье?

На каждомъ тагѣ, каждый часъ. 
Насъ окружаетъ разрушенье!

Такъ я , привычный домосѣдъ,
Его постигнутъ былъ ударомъ,

И въ тридцать лѣтъ 
Сталъ старъ и сѣдъ,

Какъ дубъ, опепленный пожаромъ. 
Ни крѣпость духа не спасла,

Ни силъ не стало падъ судьбою: 
Лихая смерть всё унесла,

Всё, ч то  любилъ я всей душой!
Я міръ готовъ былъ пережить,

Испить по каплѣ золъ пучину, 
Чтобъ жизнь ея лишь искупишь,

И отдалить ея кончину;
Но тщ етно! и подруги нѣтъ!

Вотъ холмъ могильный зеленѣетъ, 
И всё: природа, цѣлый свѣтъ,

Могйльнымъ холодомъ мнѣ вѣетъ....

К Ъ  М. П. в р — к ®.

- (Въ Турцію .)
13-е М ая 18 34-го года. 

В и теб ск ъ .

Мыѵниковъ.

Я прочиталъ твое посланье,
Твоихъ всѣхъ милыхъ я узналъ,

И, въ край далекій, на свиданье,
Къ тебѣ я въ мысляхъ улеталъ.

Съ тобой бродилъ я въ сѣняхъ лѣса, 
Въ Гомеровъ гротъ съ тобой ходилъ-,

Съ тобою , свѣтлаго Мелеса,
Струи студеныя я пилъ;

Съ тобой Олимпа зрѣлъ раскаты;
Мы ихъ достигли безъ препонъ!

Горѣ—узрѣли небосклонъ,
А долу—громъ огнекрылатый.

Съ тобой я вмѣстѣ отдыхалъ,
(И тамъ мечща моя витала!)

На томъ холмѣ, гдѣ ты  сказалъ: 
к Сей холмъ—могила Анибалла/»

Величье древнсхсши сѣдой 
Въ рукахъ безславныхъ зря потомковъ,

E N I G M E .

Jeune beauté, qui rêvez le bonheur 
Aux apprêts de l’hymen promis à votre cœur, 

Combien de fois peut-être, en me vo y an t fleurie,
Votre charmante main me prit dans mon berceau, 

Velouteuse et jolie,
Pour me donner à votre jouvenceau,

En, lui faisant jurer, par le dieu du village ,
D’avoir présente un jour 

L’emblématique image
Que je suis en amour.

Mais, en changeant de sens, sans changer de figure, 
Je suis tout autre objet,

Et jamais, je vous jure ,
Je n’eus le moindre trait :

Je suis sombre pourtant, sous un front de tristesse,
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Couleur de rose et gal chez un homme riant ;
Rien ne peut égaler l’excessive vitesse

Que je mets à franchir l’éspace le plus grand; 
Rien ne peut arrêter ma course vagabonde 5

Jamais le sommeil n’eut quelqu’empire sur mol; 
Le croiraîs-lu, lecteur? je fais le tour du monde 

Sans sortir de chez loi,
Tu me cherches sans doute

En ouvrant de grands yeux?
J’habite un peu plus haut;

Ferme-les, c’est bien mieux 
Pour me trouver plus tôt:

Dans ce moment, dis-tu, je me mets en déroute.

Ш А Р А Д А .
Когда щиілаешь,

То часто мною начинаешь;
Я старшій членъ,

Но не введенъ 
Въ чнслительну науку.

Яжь, младшій членъ, подобенъ пушекъ зруку: 
Блѣднѣетъ Океанъ, дрожитъ земля,

Когда во гнѣвѣ я вѣщаю;
Однакоже людей не часто убиваю.

Съ Суворовымъ бывалъ на штурмѣ крѣпостей, 
И тамъ? ей, ей Г 

Я поступалъ по молодецки.
Съ Паскевигемъ бралъ лагерь я Турецкій.

Въ No s 8-мъ, помѣщенная шарада зн а ч и т ъ : На-втьсъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Р е в и з о р ъ , сог. Н. Г о го л я . С. П . бургъ. 
1836 года.

Мнѣ доктором ъ запрещена ун ы лость: 
О стави м ъ  э т о ,— сдѣлайте мнѣ м и лость .

П уш ки н ъ .

Комедіи въ п я т и  актахъ , по большой 
части, бываютъ удивительно скучны. Сидя 
въ т еа т р ѣ , или читая, пока дойдетъ до см ѣт

наго , нѣсколько разъ надобно зѣвнуть ж 
потянуться! Э т о  тѣм ъ скучнѣе, ч т о  н ѣ тъ  
ничего несноснѣе, когда скучно т о , о т ъ  че
го мы ожидали безпрерывнаго смѣха. Боль
шая и веселая комедія всегда была рѣдкимъ 
явленіемъ. Здѣсь человѣкъ какъ бы самъ се
бѣ противорѣчищъ. Онъ по природѣ жаж
д ет ъ  веселаго, онъ отм ѣчаетъ и вечеринки, 
и книги, и странички въ книгахъ, которыя  
заставляли его смѣяться, какъ память о 
пріятнѣйш ихъ часахъ въ жизни; а между 
тѣм ъ самый остроумнѣйшій л и тер атор ъ , 
въ 50 лѣтъ трудовъ, не подаритъ вамъ т о л 
стой  книги, которая бы вся смѣшила. У  
цѣлаго образованнаго народа не найдете де
ся ти  такихъ  книгъ, у  ииаго—ни одной. В е
селость —  мимолетная птичка. Подъ вѣ
яніемъ ея крылоінекъ, сочинители успѣ
ваю тъ написать лишь нѣсколько страничекъ. 
Театральнымъ писателямъ едва достаетъ  
её на водевиль,, на маленькую комедійку. Сер
вантесъ, Мольеръ, Бомарш е, Шериданъ, Фонъ- 
В и зи т , .  '. еще пятокъ—и конецъ щеглу. Не 
споримъ, ч т а  и важные, даже печальные 
предметы въ изящныхъ произведеніяхъ до
ставляю тъ величайшее удовольствіе; не го
воримъ такж е, ч т о  та л а н т ъ  писать важ
ное, ниже та л а н та  писать смѣшное; зна
емъ однако ж е, ч т о  послѣдній та л а н т ъ  рѣ
ж е; еще знаемъ,—ч т о  рѣдкое дорого.

Казалось бы, ч т о  веселымъ, или по край
ней мѣрѣ колкимъ сочиненіямъ , нигдѣ так ъ  
ни привольно рости  и роиться, какъ на 
Руси. На словахъ у  насъ —  о т ъ  барина до 
крестьянина—всѣ комики. Ни въ какомъ об
щ ествѣ вы не услышите столько ш уточекъ  
и смѣха, какъ ѣъ обществѣ Русскихъ. Не 
подтрунивъ, не посмѣявшись надъ тѣ м ъ, 
ч т о  смѣшно, имъ и бесѣда не въ бесѣду. П о
камѣстъ, собственно комиками мы небогаты: 
но намъ не льзя р о п т а т ь , ч тобъ  у  насъ мало 
было остроумныхъ писателей- Если намъ 
должно жаловаться, такъ  развѣ на недоста
ток ъ  благодарности. У насъ были: Державинъ, 
который въ лирической сатирѣ под
нялъ , какъ гов ор и тся , на зубокъ всю 
свою современность; Фонъ-В и зи т ,  — ко
тор ом у оставалось лишь писать столь
ко,* сколько писалъ Вольтеръ, чтобъ бы ть
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Фернейскою грозою. Не при насъ ли жилъ 
Грибоѣдовъ, сочинителъ комедіи, не совсѣмъ 
комедіи—йо безсмертной книги: по т о н к о ст и  
о с т р о т ъ  , удивительно вѣрныхъ замѣтокъ и 
множества истинъ, книги современныхъ по
словицъ, выраженныхъ прекраснѣйшими с т и 
хами? Ещ е живъ И. И. Дмитріевъ, съ своей 
тонкою , благородной ш уткою . Ещ е п и ш утъ  
у  насъ Крыловъ и Пушнинъ, Мйрлинскіи и З а 
госкинъ.. . а у  насъ навесь міръ кричатъ, ч т о  
бѣдная Русь совсѣмъ не имѣетъ ни л и т е 
ратур ы , ни писателей, не говоря уж е о 
писателяхъ остр оум н ы хъ ... Бѣдная Русь! 
Проговоритесь же теп ер ь  про Княж нина , 
про Кантеліира; назовите, между народными 
славами, Курбскаго ж Іоанна IV , какъ о ст р о 
умныхъ писателей... Бож е васъ сохрани! 
вамъ, какъ Галилею, не найти  и мѣста на 
бѣломъ свѣтѣ!—Повѣрьте, у  насъ есть  ли
т е р а т у р а , и больше писателей, нежели лю
дей, умѣющихъ цѣнить ихъ!

Съ комедіею Ревизоръ мы пріобрѣли право 
щпташь у  себя и не одного отличнаго ко
мика. Г. Гоголь показалъ въ себѣ истинно ко
мическій тал ан тъ . Онъ взялся именно за т о ,  
на ч т о  призванъ. Егоі-комеДія — сущая ко
медія! Въ Современники, справедливо замѣче
но, чйю Русскіе так ъ  пе смѣялись со вре
менъ Фонъ-Визина. Въ самомъ дѣлѣ, если ос
т а в и т ь  сравненіе по слогу эт и х ъ  двухъ пи
сателей: т о  самъ сочинитель Писслсъ изъ 
Франціи  не отбрѣепхъ васъ эпиграммой, ко
гда вы посадите подлѣ него сочинителя  
Ревизора. Э т о  двоюродные братцы ! F. .Го- 
голъ, какъ и  т о т ъ ,  не даетъ  вамъ отды ха  
о т ъ  начала пьесы до конца. Самыя смѣшныя 
положенія, обороты  въ словахъ, н е отходя 
щія однакожъ о т ъ  природы, онъ сыплетъ  
какъ миліоищикъ золощо, безъ ж алости- и 
Истощенія. Ч т о  только немного разъ въ 
ЖИзни вамъ удалось видѣть или услышать 
чрезвычайно смѣтнаго, вы видите здѣсь без- ; 
ирестанно, слышите п очти  въ каждомъ ело- ! 
Вѣ дѣйствующихъ лицъ. Человѣкъ съ слабые 
ми цервами можетъ бояться спазмовъ; огор- ; 
веяны й, задумчивый, долженъ бѣЖать въ 
т е а т р ъ , когда представляю тъ Ревизора. Э т а  і 
Комедія исЦѣлЬшъ М'ногія печали, разгонитъ I 
■Мйогія хандры. '‘Теперь, че!г© давно Are бывало,

вы не о т ъ  одной Сноркинои въ Говорунѣ, но 
о т ъ  многихъ милыхъ дамъ услышите:

«Ахъ, я охотн и ца большая до комедій!»
. Содержаніе новой пьесы очень просто. 

Молодаго П етербургскаго чиновника при
няли въ уѣздномъ городкѣ ( ліежду Пензою и 
Сарагповымъ)  за ревизора. Онъ почванился 
передъ провинціалами, собралъ съ нихъ 
лёгенькій оброчикъ, поволочившись за женою 
и* дочерью городничаго, помолвилъ на по
слѣдней— и уѣхалъ. Обманъ открылся; го
родничій и другіе - прочіе поднимаютъ къ 
небу руки, а занавѣсъ опускается!—Нѣкото
рые сомнѣваются въ возможности подобна
го происшествія: они говорятъ, ч т о  я Русь 
не т а  нынѣ, и грродничіе ужъ не такіе . . . 
Мало ли они чіпЪ говорятъ ! А одинъ степ
ной помѣщикъ сказывалъ намъ, ч т о  въ ихъ 
именно городкѣ случилось точь вшочь т а 
кое же происшествіе; другой, относя это  
къ своему городку, называлъ мнѣ подлинными, 
крещеными именами чиновниковъ и чинов
ницъ, которымъ онъ кланялся, какъ знако
мымъ, въ Ревизорѣ , Въ этом ъ  случаѣ, кажет
ся, надобно вѣрить меньше жителямъ сто
лицъ. Б ы ть м ож етъ, степняки нѣсколько л 
ош ибаю тся; но э т а  самая ошибка лучше 
всѣхъ сужденій изъ П етербурга о провин
ціяхъ доказываетъ, ч т о  въ ио'вой комедіи 
происш ествіе бывалое; ч т о  сочинитель схва
ти лъ  съ природы разсѣянныя общія черты 
провинціаловъ, умѣлъ перелить ихъ въ свои 
характеры  съ такимъ искуствомъ, что м но- 
гіе думаю тъ видѣть въ нихъ извѣстныхъ 
имъ людей. П овѣрьте, чШо Гоголь больше 
натурщ икъ, нежели выдумщикъ. Антонъ 
Антоновиъъ, Анна Андреевна, Марья Антоновна, 
Иванъ Кузьмиъъ, Амлсосъ Ѳедоровигь, Лука Лу- 
кигь, нѣжнѣйшая его половина, а особенно 
созданные художническою кистью Петры 
Ивановиъи — еще найдуйгъ себѣ читателей, 
которы е, подобно мартышкѣ, увидѣвшей 
себя въ зеркало, б у д у т ъ  показывать на нихъ 
пальцами и говорить: «посмотри, куманёкъ, 
какая рожа ! »

Лучшія м ѣста въ комедіи: все первоеДѣй- 
ств іе  , гдѣ такъ  Живо, естествен н о пред
ставлена тревога МйнОѣйіікОвЪ уѣзднаго г©-
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родка, к отор ы е, услышавъ про ревизора, 
Поднялись и не знаю тъ ч т о  дѣлать, какъ 
галки передъ ненастьемъ ; монологъ с т о 
личнаго слуги Осипа, который такъ м астер
ски рисуетъ  Сѣверную Пальмиру съ лакей
ской точки зрѣнія; образцовое хвастовство  
Хлестакова', представленіе^ ему чиновниковъ; 
шумный съѣздъ церемоннаго городишка для 
поздравленія семейству Антона Аптоиовига 
и ч тен іе  письма въ послѣднемъ актѣ. Но 
верхъ комическаго искуства — э т о  сцена, 
въ которой запыхавшіеся П ет ри Ивановиги 
разсказываютъ о пріѣздѣ ревизора : сцепа 
уморительная до нельзя ! Бросимъ перо ; 
п усть говорящъ они сами:

Бобгинскій. Чрезвычайное происшествіе!
Добгинскій. Неожиданное извѣстіе !
Всѣ. Что? ч т о  такое?
Добгинскій. Непредвидѣниое дѣіо : прихо

димъ въ гости н н и ц у ...*
Бобгинскій Сперебивал ). Приходимъ съ П е

троліъ Ивановигельъ въ гости н н и ц у ,. ,
Добгинскій f  перебивал). Э, позвольте, Петръ 

Иваповиъъ, я разскажу.
Бобгинскій. Э , н ѣ тъ , позвольте ужь я .' . .  

Позвольте, позвольте. . .  вы ужь и слога т а 
кого не имѣете.

Добгинскій. А; вы не пом ните всѣхъ об
стоятельствъ;. вде сей часъ .собьетесь. _

Бобгинскій. Э, н ѣ тъ  помню, ей Богу пом:-, 
н ю .. Ужь не мѣшайте-, ' п у сть  я разскажу. 
Не мѣшайте ! Скажите, господа, сдѣлайте'
милость, ч тобъ  Петръ Ивановиъъ не мѣшалъ.

✓
Городниъій. Да ч т о  такое, говорите ради 

Бога, ч т о  такое? У меня сердце не на мѣ
стѣ. Садитесь, господа ! сдѣлайте милость 
садитесь! врзьмите стулья! Петръ Ивановиъъ, 
вотъ вамъ стулъ! f  Всѣ усаживаются вокругъ 
обоихъ Петровъ Ивановигей) .  Ну, ч т о  такое ?

Бобгинскій. Позвольте, я сёй часъ по порядку: 
какъ только вышелъ я о т ъ  васъ.. . .  Э , не 
мѣшайте Петръ Ивановиъъ , не говорите ужь 
ничего, сдѣлайте милость, я ужь самъ знаю... 
Какъ только вышелъ я о т ъ  васъ, т о  побѣ
жалъ т о т ч а съ  к ъ  Короблину, а не заставши

Коровкина дома, заворотилъ къ Ростановст- 
л і у , а не заставши Ростановскаго, зашелъ 
вотъ къ И вану Кузълш гу, чтобы  сообщ ить  
ему полученную вами новость, а идучи о т 
ту д а , встрѣтился съ Петроліъ Нвановигеліъ.

Добгинскій. Возлѣ будк и , гдѣ продаю тся  
пироги. (

Бобгинекій. Возлѣ будк и , ГДѢ продаю тся  
пироги. Слышали ли вы ,. говорю я П ет ру  
Ивановигу, о т о й  новости, к оторую  полу
чилъ Антонъ Антоновигъ изъ достовѣрнаго 
письма. А Петръ Ивановиъъ уж е услышали 
объ этом ъ о т ъ  ключницы вашей Авдотьи, 
которая не знаю за чѣмъ-mo была послана 
къ Филипу Антоновичу Погегуеву.

. Добгинскій, За боченкомъ для Французской 
водки.

Бобгинскій. За боченкомъ для Французской 
воДки. В о т ъ  мы пошли съ Петроліъ Ивано- 
вигеліъ къ П огегуеву.. .  Э , сдѣлайте одолженіе, 
Петръ Ивановиъъ, не перебивайте, пожалуста  
не перебивайте!. . .  ІІошли къ Погегуеву, да 
на дорогѣ Петръ Иваповиъъ говоритъ мнѣ : 
сегодня, я знаю, привезли въ т р а к т и р ъ  свѣ
жей сёмги, такъ  пойдемъ закусимъ. Только 
ч т о  мы въ гостинницу, какъ вдругъ моло
дой человѣкъ.. .

Добгинскій f перебивая) .  Недурной наруж 
ности , въ партикулярномъ платьѣ.

Бобгинскій. Не дурной н ар уж н ости , Въ 
партикулярномъ платьѣ ; ходи тъ  по ком
натѣ  и въ лицѣ такое разсужденіе и физіо
номія . . . .  так іе  важные поступки эдшіакъ 
здѣсь С вертитъ рукою около лба J  много, много 
всего. Я , такъ  какъ б у д т о  предчувствовалъ 
и говорю себѣ: здѣсь ч т о  иибудь да не да
ромъ. А Петръ Иваповиъъ т о т ч а съ  мигнули 
пальцомъ и подозвали трактирщ ика Власа: 
у  него жена т р и  недѣли назадъ т о м у  родя- 
ла, и такой хорошій мальчикъ, большія по
даетъ  надежды', со временемъ так ж е какъ 
отец ъ  будетъ  содержать т р а к ти р ъ . П о
дозвавши В л а са , Петръ Ивановиъъ спросилъ 
потихоньку: к т о  такой э т о т ъ  молодой
человѣкъ; а Власъ говоритъ: эт о , говоритъ... 
Э, не перебивайте, Петръ Иваповигъ\ вЫ не 
разскажете, ей Богу не разскажете; вы Не-
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много ш епеляете; у  васъ, я знаю, одинъ зубъ  
со свистом ъ.. .  Э т о , говоритъ, молодой чело
вѣкъ , чиновникъ , ѣдущій . изъ П етербурга: 
Иванъ Александровичъ Хлестаковъ, а ѣдетъ  
въ Саратовскую губернію , и ч т о  чрезвычай
но стр ан н о  себя а т е с т у е т ъ :  больше полу- 
іпоры недѣли ж иветъ, дальше не ѣ детъ , за
би раетъ  все на щ етъ  и денегъ х о т ь  бы копѣй
ку заплатилъ. Меня въ одну м и н у т у  так ъ  
И вразумило. Э! говорю я П ет ру Ивановиъу...

Добгинскій. Н ѣтъ, Петръ Ивановичъ, э т о  я 
сказалъ: э!

Бобгинсый. Сначала вы сказали, а потом ъ  
и  я сказалъ. Э! сказали мы съ Петромъ И ва- 
новиъеліъ, съ какой с т а т и  сидѣть ему здѣсь, 
когда дорога ему леж итъ  Богъ знаетъ  ку
да: въ Саратовскую губернію?— Э т о  вѣрно 
не к т о  другой, какъ самый т о т ъ  чиновникъ.

Городнигій. Ч т о  вы говорите! не м ож етъ  
бы ть С Придвигаетъ поближе стулъ J. Да н ѣ тъ , 
э т о  вамъ так ъ  показалось. Э т о  к т о  нибудь 
Другой.

Бобгинскги. П омилуйте, какъ не онъ! И  де
негъ не п л а т и т ъ  и не ѣдетъ ; кому же-бъ 
бы ть, какъ не емѵ? И  съ какой с т а т и  жилъ 
бы онъ здѣсь, когда ему Прописана подорож
ная въ Саратовъ?

Добгинскій. Онъ, онъ, ей Богу, о н ъ . . . .  Я  
ставлю Богъ знаетъ  ч т о . . . .  Такой наблю
дательный : все осмотрѣлъ и по угламъ вездѣ, 
и даже заглянулъ въ паши тарелки полю
бопы тствовать ч т о  ѣдимъ. Такой осм отри
тельной, ч т о  Бож е сохрани.

Городнигій. Ахъ, Бож е мой! помилуй насъ 
грѣшныхъ! Гдѣ ж е онъ там ъ живетъ?

 ̂ Добгинскій. Бъ 5 мъ JNo, подъ лѣстницей.
Бобгинскій. Въ том ъ  самомъ номерѣ, гдѣ 

прошлаго, года додрались проѣзжіе офицеры.
Городнигій. И  давно онъ ужь здѣсь?
Добгинскій. У ж ь  будетъ  полторы  недѣли. 

Пріѣхалъ на Власа  Египтянина.

Городнигій. Полторы  недѣли ! ч т о  вы! ( въ 
сторонуJ. Ай, ай, ай! с погесывал у х о J  въ ѳши_ 
полторы  недѣли высѣчена п оч ти  напрасно 
унтеръ-офицерская жена! Боже мой! въ э т и

полторы  недѣли арестантам ъ иикаиеуиро- 
визіи не отпускали. На улицахъ кабакъ, не
ч и ст о т а . О , Боже мой, Бож е м ой___ (хва
тается за головуJ .—

Со стороны  уѣзднаго городка г. Гоголемъ 
все -исполнено прекрасно. Если чья роля- не 
совсѣмъ у  него выдержана, такъ эт о  роля 
Хлестакова. Его принимаю тъ за ревизора, 
а онъ дум аетъ , ч т о  его х о т я т ъ  взять въ 
тю рьм у; ему даю тъ взаймы денегъ, съ на
мѣреніемъ тонким,* и политигпылсъ, а онъ 
удивляется глупости чиновниковъ! Между  
тѣ м ъ , какъ поддерживая обманъ провинціа
ловъ, оцъ увеличивалъ бы вѣроятность проис
ш ествія. Еще слабѣе выраженъ въ немъ 
столичный житель. Степняки де  отли
ваю тъ такихъ пуль, какими онъ нѣжничалъ 
передъ Анной Андреевной и Марьей Антонов
ной! Словомъ, Александръ Ивановигь ни умный, 
ни глупецъ, ни провинціалъ, ни столич
ный , ни на ч т о  не похожъ : гортъ знаетъ, 
гто такое /  Сколько по изданнымъ сочине
ніямъ г. Гоголя замѣтно, онъ безподобно ри
су ет ъ  сцены уѣздныя, людей средняго и 
нисшаго быта; но едва поднимается въ слои 
высшаго общ ества, какъ о т ъ  души желаемъ, 
чтобы  онъ оп ять  спустился въ прежнюю 
свою сферу. Уѣздные городки—вотъ его цар
ство! Прибавлять ли и намъ, ч т о  комедія 
г. Гоголя по мѣстамъ забавна не для всѣхъ: 
двусмысленностями, словами и выраженіями 
низкими. Правда, э т о  кровный недостатокъ 
комиковъ, доставшійся имъ о т ъ  прапрадѣ
да ихъ Ѳесписа. Чѣмъ ближе къ этому ро
доначальнику, тѣм ъ болѣе вольность коми
ковъ доходила до безсты дства. Писатели 
новыхъ народовъ въ этом ъ отнош еніи еіце 
о т ст а л и  о т ъ ' Плавта и Теренція, ошъ сама
го Аристофана, х о т я  н икто съ такимъ нѣж
нымъ чувствомъ не понималъ прелести 
изящнаго, какъ Греки. Э т о  не столько по
т о м у  , ч т о  истинны й т а л а н т ъ  не въ со
стоян іи  нравиться однимъ благородно
смѣшнымъ, сколько п отом у, ч т о  всякой та 
лантъ  утом ляется  и и щ етъ  средствъ лег
чайшихъ : грубое скорѣе придумывается,
чѣмъ благородное. Но там ъ н ѣ тъ  остроу
мія , гдѣ заставляю тъ смѣяться о т ъ  без
стыднаго. Въ мысляхъ, выраженіяхъ, по
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ступкахъ человѣка прекрасно — одно цѣло
мудренное.

Замѣчая э т и  недостатки, и потомъ вспом
нивъ необыкновенную веселость г. Гоголя, 
вспомнивъ какъ онъ сильно чувствуетъ, какъ 
рѣзко выражаетъ человѣческіе недостатки, 
тотч асъ  т у п ѣ ет ъ  всякая насмѣшка надъ 
т ѣ м ъ , который самъ столько насмѣшливъ. 
На всвхъ невозможно угодить. До скончанія 
міра теор ети к и  будутъ- ч и т а т ь  преполез
ныя наставленія писателямъ, а писатели—  
ихъ не слушаться. Правила сочинителямъ— 
пустая пѣсня ! По-настоящ ему, не надобно 
никогда уч и ть  -ихъ, ни бранить средствъ, 
которыми они н р авятся , лишь бы нрави
лись, кромѣ средствъ безнравственныхъ. 
Какая нужда, х о т я  бы въ комедіи г. Гоголя 
были кое-гдѣ оплошности, там ъ  и здѣсь не 
по. нашему, да если мы смѣемся безъ памя
т и  биты хъ т р и  часа, при каждомъ повто
реніи ч тен ія  весеЛы, какъ при первомъ. . .  
какая нужда?

Въ рукахъ Корреджіо не было ни цирку
ля, ни маш таба, когда онъ въ первый разъ 
разсматривалъ картину Рафаэля : но какъ 
онъ чувствовалъ! П ом ните ли, даже въ бы
л о е , благословенное для риторикъ и маш- 
табовъ время, съ какимъ негодоваиіемъвстрѣ- 
чены были ст а т ь и  одного к р и ти к а , к о т о 
рый , разбирая истор ію  Н. М. К арам зина , 
э т о т ъ  изящный, чудный храмъ вкуса и об
разованности , безпрестанно ссылался на 
Всероссійскую грамащику, и говорилъ: а по  
таком у-то § сіе прилагательное не так ъ  
надлежало согласовать съ сущ ествитель
нымъ! Н ѣтъ, о произведеніяхъ ли тер атур ы  
Надобно судить по ч ув ств у , которое онѣ 
въ насъ производятъ: въ нихъ т о  прекрасно, 
ч т о  нравится людямъ образованнымъ, не 
потерявшимъ нѣж ности сердца. П усть  г. 
Гоголъ п и ш ет ъ , какъ онъ пиш етъ: всякой 
пеликъ, пока дѣ йствуетъ  въ своей сферѣ. 
П усть  онъ • еще подаритъ намъ комедію , 
хо ть  не лучше Р е в и з о р а только бы не по
вторялъ себя въ т ѣ х ъ  м ѣстахъ, при к о т о 
рыхъ краснѣетъ стыдливость.

В ообщ е, неистощ имость о с т р о т ъ , по 
большей части вызванныхъ изъ дѣйстви
тельнаго быта; способность проговаривать

ся ими мимоходомъ, какъ-бы нечаянно; мы
сли не за волосы п р и т я н у т ы я , но сорвав
шіяся съ языка,—все э т о  дѣлаетъ т а л а н т ъ  
сочинителя Ревизора чрезвычайно замѣча
тельнымъ. Кромѣ того , въ г. Гоголѣ есть  
особенный взглядъ на предметы , которому  
онъ научился въ мѣстѣ своей родины, и ко
торы й такъ п р ія тн о  увеличиваетъ разнооб
разіе нашей словесности. Его произведенія 
надобно о т н ес т и  къ т о м у  роду поэзіи, ко
т о р у ю  Шиллеръ называлъ простодушною: намъ 
должно называть ихъ Украинскими. Г. Гоголъ 
обыкновенно описываетъ мелочныя обстоя 
тельства и ничтожные случаи, но разска
зываетъ о нихъ съ важностью, какъ о не
обыкновенныхъ происшествіяхъ міра. Объя
сняясь предположеніями ложными , однако 
же свойственными т ом у  человѣку, коігГорый 
предполагаетъ, мысля грубыми предразсуд
ками, отпуская даже глупости въ лицѣ ка
кого нибудь глупца —  онъ сохраняетъ при  
этомъ столько умствую щ ую , дальновидную, 
убѣдительную физіогномію , ч т о  вамъ сна
чала покажется, не щ и т а ет ъ  ли самъ онъ 
такими важными э т и  бездѣлицы. Онъ ни
когда не подастъ вамъ подозрѣнія, ч т о  ш у
т и т ъ . П ростодуш іе его так ъ  велико, ч т о  
еще сомнительно, знаетъ  ли самъ ои ъ , ч т о  
онъ так ъ  остёр ъ  и ‘забавенъ. Обманутый  
эт о й  п р о с т о т о ю , другой нашъ писатель, 
въ своемъ родѣ столько же простодуш ный, 
до сихъ поръ д у м а ет ъ , ч т о  онъ острѣе  
Гоголя. Этимъ сочинитель Ревизора отл и 
чается о т ъ  всѣхъ нашихъ писателей. Онъ 
не подражатель: но о т ъ  него или нвЦвет- 
ся династія особыхъ Украинскихъ писателей, 
или онъ остан ется  одинъ въ своемъ родѣ. 
Утвердительно молено сказать, ч т о  до г. 
Гоголя у  насъ не было Гоголя. Извѣстный  
всѣмъ любителямъ словесности и прежде 
по Регерамъ на хуторѣ близъ Диканъки, Ссорѣ 
Ивана Иваповига съ Иваномъ Никифоровигелсъ, 
Запискамъ сумасшедшаго, —  комедіею Ревизоръ 
онъ утвердилъ за собою имя любимца П уб
лики. Въ т е а т р ѣ — оглуш итъ васъ безпре
рывный смѣхъ; въ общ ествахъ—какъ толь
ко начнется рѣчь объ это й  комедіи, т о т 
часъ всѣ засмѣются. К ажется, нельзя гово
р и ть  о н ей , не смѣявшись, и по крайней
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мѣрѣ теп ер ь  нечему и посмѣяться, если не 
говорить о Ревизорѣ. Г. Гоголь неіцасгплиѣѣе 
фонъ-Визипа только на критику. У  насъ 
писали, писали о первомъ, со всею размаш
кою рукъ, со всѣми манерами современной 
высокой критики, исписали цѣлыя стр ан и 
цы . .  . Но еслибъ всё э т о  было и безъ брани 
и безъ зависти: т о  и тогда сочинитель Не- 
Іорослл не промѣнялъ бы на нихъ т р и  сло
ва, сказанныя ему великолѣпнымъ княземъ 
Тавригескилсъ послѣ блистательнаго успѣха  
его комедіи: Теперь улсри , Денисъ!

Петръ Серебреный.
ІЮЛЯ 5 го.

М О D Ц S.
I l  s e m b le r a it  q u e  tou te  la m o d e  se  r é su m e  dans ce  « 

m om efit  par le  m ot écharpe; c ’est sur  cet objet  q u e  
s^exerpe l ’im a g m a lio n ,  et  c ’est à en varier tous  les jours  
la  form e  e t  les co u le u r s  q u e  trava il len t  nos hab iles  
c o u tu r iè r e s .  M ain ten an t qu e  cette  m o d e ,  qui s ied  si 
b ie n  a é té  a d o p tée  p r e sq u e  g é n é r a le m e n t ,  il lau t ,  p o u r  
lu i  ô ter  sa v u lg a r ité ,  l ’o r n e r  d ’accesso ires  assez r ich es

{>our q u e  le  prix  ne p u isse  en  être  atteipt par tout  
é m o n d e .  Il faut q u e  la hau teu r  dés  d en te l le s  n o ires  

so i t  d ’ün d e m i - p ie d  p ou r  les  éch a rp es  de  pou de soie 
n o ir e  et qu e lès ân^ le terres, 1 es maliries,  les  'valenciènnes, 
et les p o in ts  de Bruxelles л d o n t  on garnit les é c h a r p e s ,  
so ie n t  d i m e  gra n d e  b e a u té .  C e lte  rec h e r ch e  p e u t  seu le  
sa u v er  de  la banalité^ q u i 3 e v ie n t  si so u v en t  lu n e s le  
aux p lus  jolies ch oses .  P u isq u e  n o u s ,n o u s  trou von s  en  
train  de d o n n e r  des c o n se i ls  q u i ,  je l ’e s p è r e ,  s e r o n t ,  
b ie n  accu e i l l is  par  nos aiujribles' l e c t r i c e s , et  q u e  la 
stagnation de  la m o d e  nous p erm et  de ra iso n n er  u n  
p e u  théorie, nous d iron s ,  re la t ivem en t aux chapeaux.de  
p a il le  d ’Italie, ce qu e  n ou s  avons dit pour Jes éch arp és:  
i l  faut les avoir  b eau x  ou n e : pas les avoir  d u tou t;  car  
si cette  coiffure est c h arm an te ,  lo r s q u ’on p e u t  la p o r 
ter  d ’un tissu le g er  et fin , e l le  d ev ieu t  affreuse et co m 
m u n e  du m om ent q u e  le travail en est gross ier  et in é 
gal.  Il est da e i l e , lo r sq u e  la lo r tu n e  ne p e r m e t  pas de  
m ettre  un prix très é lev é  à un chapeau  de pailh* d ’Ita
l i e ,  de  le r em p la cer  par  u n e  de ces jolies p ailles  cou 
rues q u e  l’in d u str ie  a su r en d re  si souples" e t  si m o e l 
leu ses:  c ’est un très joli ch ap eau  du m alin ;  et p o u r  le  
so ir  n ’a - t - o n  pas les ch ap eau x  de pa il le  de r iz , sur les
q u e ls  l e » p lu m e s  e t le s  fleurs son t  d ’un si agréab le  effet?

PI. No 21. Chapeau de pou de soie. — Voile de 
tu lle .— Robe de mousseline de laine. — Pelerine de

j mousseline-brodée. — Chapeau de pou de soie._
Robe de mousseline.— Chapeau de paille anglaise._
Robe de pou de soie manches de mousseline.

М О Д Ы .

Кажется, что  теперь воя мода заключается въ 
словѣ шарфъ ; воображеніе упражняется только 
на этомъ предметѣ, а наши искусныя швец 
стараю тся безпрестанно о разнообразіи цвѣтовъ 
и Фасоновъ. Теперь, когда эта  мода, которая такъ 
хорошо ко всѣмъ идетъ, вошла почти въ общее 
употребленіе, т о  надсУ, для сбереженія ея отъ 
простонародности, чтобъ цѣнность принадлеж
ностей не всякому позволяла приблизишься Къ 
цеи. Нужно, чтобъ черныя кружева ддл ріар^рвъ 
изъ рои de soie у были шириною въ лол-^ута, а 
бѣлыя: какъ-що: Англійскія, malihes, V a l e n c i e n n e s  и 
Брюссельскія, коими обшиваютъ бѣлые шарфы, 
были великолѣпны;" рта изысканность только мот 
жеіііъ спасши отъ іізлцн1нягомупршребленія, чщо 
часто бываетъ гибелью самыхъ красивыхъ вещей* 
Если мы уже въ расположеніи давать совѣты, кото
рые, надѣюсь, будутъ приилщы надшмп любезны
ми читательницами, и какъ стояніе моды позво
ляетъ намъ немного разсуждать о теоріи, мы 
скажемъ, въ отношеніи Италіапскихъ соломен
ныхъ шляпъ, тож е самое* ч то говорили о шар* 
Фахъ: надо имѣть ихѣ красивѣйшія, или совсѣмъ 
не .имѣть, ^потому ч т о  Селій ѣ тотъ  уборъ пре
лестенъ, когда ткань легкая и тонкая, т о  одъ дѣ? 
лается безобразенъ и слишкомъ обыкновененъ, какъ 
скоро выдѣлка груба й неровца. Впрочемъ, весьма 
легко, когда состояніе не позволяетъ упощре»’ 
бишь много денегъ на Италіапскую шляпу, за
мѣнить ее этими красивыми сшивными шляпками, 
столь улучшенными промышленностію: онѣ весь
ма красивы для утра; а для вечера развѣ нѣтъ 
басгповыхъ шляпъ, на которыхъ перья й цвѣты 
дѣлаютъ столь пріятный видъ?

{  Окончаніе сего письма въ слтъЪ. листкѣ.)
Карт. No 21. ІПдяпка изъ pou desoie; тюлевой, 

вуаль, платье изъ шерстяной кисеи; педерциа 
изъ вышитой кисеи; другая шляпка изъ рс,3у® 
soie; кисейное платье; шляпка изъ Англійской 
соломы; платье изъ пу дё су а; рукава кисейные#

С. Петербургъ. — Бъ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и Публичныхъ зданіи.—

П ечатать позволяется; 20 Іюля і8£б года.—Ценсорь А* НщшпенЩ
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СРЕДА, Іюля 29 д-йя І856 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 !No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
85 рублей.

■яавдш11 ,LL. ■■ 1ІІИѴ/ Vfiy.-j ftSSL"*11".! -
О уюза нѣжная! почто нельзя съ тобой 
~гл ^М ѣняться мнѣ судьбой?
УлКроИ на груди т ы  блекнешь, увядаейіь;

А я бьт^ожилъ т а м ъ , гдѣ смерть т ы  обрѣтаешь!
Л, Сулеароковъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
ТРИ ТРОСТИ Г. БАЛЬЗАКА.

Г. Балщакъ имѣетъ т р и  т р о с т и ;  одна 
Й5ъ нихъ "сдѣлана г. Гюр стомъ, другая г. Дан- 
таномъ, а т р е т ь я  г-жею Эмиліею Жирарденъ, 
бёпшею Дельфиною Ге. Но всѣ ѳ т д .т р и  т р о 
сти  вмѣстѣк> составляю тъ ода^ *ту‘ яте * 
т р о ст ь .

і-л трость е. Бальзака, работы Г орст а , есть  
въ своемъ родѣ чудо-механизма. Но для чего 
рна такъ огромна? для чего необыкновен
ною толщ иною своею напоминаетъ намъ 
т ѣ  ужасныя дубины, называемыя правомъ ге- 
ловтба іі гражданина, которыми Боссіо и Карлъ 
Бернетъ вооружали гудаковъ своихъ (Incro
yables) въ лѣто ѴІН-е Французской респуб
лики?—Ч т о  заключаетъ она въ обширныхъ - 
нѣдрахъ своихъ? Зонтикъ, шпЗгу, желѣзную 
кровать, кинжалъ— или заговоръ противъ  
правительства?—Ничего небывало; т р о с т ь  
эта  въ верхней части своей сохраняетъ  
щегольской батистовы й платокъ г. Бальза
ка, замѣченный готическими литерами Н и
В. Въ йижцихъ же отдѣленіяхъ ея, к ото

рыя и дутъ  уменьшаясь каждая въ діаметрѣ  
до самаго,конца, г. Бальзакъ помѣстилъ зубо
чистку, ‘ уховёртку, щ етк у  для волосъ, гре
беночку для бакенбардъ, маленькое зеркаль
це—и ты сячу другихъ вещицъ, принадле
жащихъ къ т у а л е т у  ; но мы ихъ вычислять 
не станемъ, -потом у ч т о  самъ г. Бальзакъ, 
въ остроумномъ и полномъ логики о т ч е 
т ѣ  своемъ, о шЯжбѣ его съ Парижскимъ 
Обозрѣніемъ (Revue de Paris), очень справедли
во сказалъ намъ: иНигегд нѣтъ, грустнѣе, Какъ 
присутствовать заживо при описи своего, дви
жимаго имѣнія (даже т р о с т и  своей), и т.а- 
киліъ образомъ выставлять на показъ внутрен
ность своего дома, этаго священнаго пріюта, гдѣ 

•мы плагемъ, радуемся, любимъ илѣ наела лсда- 
еліея любовью милаго существа.^ Однако-жь, 
сколько разъ была уж е дѣлана опись вещей 
того, который описываетъ намъ домашнюю 
утварь героевъ и героинь своихъ, съ «такою 
занимательною подробностію , ч т о  мы, по 
одной разстановкѣ мебелей, угадываемъ ха
рактеръ ихъ, ст р а ст и , склонности:— однимъ 
словомъ—всю нравственную жизнь ихъ! —

’ П ритомъ , развѣ с<дерзкіе нахалы не садились 
на софу г, Бальзака, не входя въ его комнату,
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и не разсказывали послѣ~ того,* что у  него дѣла
лись въ это врем я? Развѣ не разстилали они у  
пего какихъ-то мнилшхъ ковровъ, не ставили 
фантастическихъ дивановъ, не одѣвали лакеевъ его' 
въ причудливую ливрею и не покрывали лакомъ 
его экипажей?» И  такъ, не будемъ с т а р а т ь 
ся разсматривать т р о с т и , г. Бальзака, куда 
непостижимая тай н а заграждаетъ намъ 
входъ ? извѣстный только г. Гю рст у  и ему. 
Г. Горст ь , который публично вызывалъ г. 
Фише о т п ер ет ь  замки его, и этим ъ п еч а т 
нымъ слѣсарскимъ вызовомъ облѣплялъ въ 
теч ен іе  ш ести  мѣсяцовъ всѣ'стѣны Парнас
скихъ дрмовъ, г. Горстъ  лучше бы сдѣлалъ,, 
если бы предложилъ г. Фише попробовать  
р т в о р и т ь  тросщ ь г. Бальзака. — Мы бы ни
когда не повѣрили, если бы г. Бальзакъ самъ 
не сказалъ намъ т о го , ч т о  болѣе т р и д ц а т и  
человѣкъ въ Парижѣ имѣютъ т р о с т и  го
раздо богаіпѣеего—и именно графъ В., у  ко
тор аго  въ набалдашникѣ вдѣланъ солитеръ  
въ 6,000 Франковъ ; графъ В. познакомилъ 
т р о с т ь  свою съ т р о ст ь ю  г. Бальзака, и мы 
согласны съ Бальзакомъ , ч т о  Ш утка э т а  
была чрезвычайно ум ѣстна и остроумна.

2 я трость г. Бальзака, работы г. Дантанщ  
представляетъ* родъ колонны,' украшенной  
Стёклами, и, съ эт о ю  т р о ст ь ю , г. Бальзакъ, 
какъ двѣ капли воды, .походитъ на Наполео
на, прогуливающагося съ Вандомскою'колон
ною въ рукѣ.— Обыкновенная т р о с т ь  есть  
для другихъ только постороннее обстоя
тельство; но т р о с т ь  г. Ьаллзака состав
ляетъ главное отличительное свойство его; 
слѣдовательно, её узн аю тъ  не по автору  
Евгеніи Гранде , физіологіи женитьбы или отцй 
Горід, по э т а  трость-чудовйщ е—одна заста
вляетъ узнавать г. Бальзака, и Парижскіе 
зѣваки на переходѣ панорамы, завидя ее? из
дали, говорятъ другу: «Слютри , вонъ идетъ 
г. Бальзакъ.»

3 -я трость г. Бальзака работы г-жи Эмиліи  
Жирарденъ.— За двумя первыми тростьм и , о 
которыхъ мы говорили, происходитъ ч а ст 
ное залшѣиіе г. Бальзака; <— но за это ю  г. 
Бальзакъ исчезаетъ вдругъ, такж е проворно, 
какъ мушкатдый орѣхъ подъ стаканомъ 
Фокуснцка. Ему, или кому другому, с т о и т ъ  
только взять ее въ'лѣвую руку. Съ помощію

эт о й  чудесной т р о с т и  Танкредъ Дорильбнг 
избѣгаетъ непріятности сводитъ собою съ ума  
всѣхъ женщинъ, ч т о , — вы согласитесь, есть 
совершенное иещ астіе для мододаго и пре
краснаго мущины. Оно преслѣдуетъ его 
вездѣ, всегда, на каждомъ шагу, и не даетъ 
ему покою ни днемъ, ни ночью. Словомъ, 
э т о  п у ст о е  преимущ ество, которому зави
дую тъ  глупцы, называя его щастіемъ, эшотъ 
несносный даръ боговъ, дѣлаетъ красавца 
отчужденнымъ о т ъ  свѣта Паріемъ, осуж
деннымъ влачить бѣдственную жизнь "ме
ж ду осторожными отцами и ревнивыми су
пругами ; но, благодаря Гигетичеркой трости  
своей, Танкредъ Дорилсонъ, невидимый какъ 
солнце во время затмѣнія, чи таетъ  въ серд
цахъ женщинъ так ж е проворно, какъ г. 
Бальзакъ прочиталъ въ сердцѣ тридцати
лѣтней красавицы, Эльиліи Гранде, г-жи Жюль, 
и г-жи де Боссеанъ. П отом ъ, когда пробѣ
жавъ-всѣ страницы ' этаго  огромнаго и лю
бопы тнаго инфоліо, Танкредъ находитъ ме
ж ду ними одну, совершенно по своему вку
су: Лог да онъ дѣлаетъ на ней отмѣтку, 
знакомился, ж ен и тся , оітвозитъ іцододуіо 
ж ену въ Блуа, и накопецъ даритъ трость 
свою г. Бальзаку, которы й имѣетъ- въ ней 
нужду, для т о го , чтобы  проникнуть въ ду
шу' наслѣдниковъ Буаруж ей , если толВко есть 
какая-нибудь душа у  иаслѣдниковъ..

Нѣкогда г-жа Жирарденъ наблюдала вну
тренній лиръ сквозь стекло своего волшебна
го лорнета ; но теп ер ь  завела она оптиче
скую т р о с т ь , посредствомъ которой дѣ
лаетъ нравственныя замѣчанія свои съ тою 
неподражаемою см ѣ тливостію , съ *тѣмъ 
тонкимъ наблюдательнымъ умомъ, которые 
свойственны ея п ол у ,—  Извѣстно, что глу
бокое знаніе сердца человѣческаго дано 
только однѣмъ женщинамъ и г. Бальзаку.

Т.

РАЩ ЁТЛИВЫ Й.
«Тысячу талеровъ,» сказалъ одинъ Гаско

нецъ: «назначилъ я своему повару, полторы  
тысячи секретарю , с т о  луидоровъ камер
динеру.»— Возможно ли эт о ? —возразилъ его 
знакомецъ: какимъ образомъ располагаешь
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яш, платишь так ія  важныя суммы, при  
ограниченныхъ доходахъ своихъ ? —  « Пла
т и т ь ! К т о  говоритъ тебѣ  это?  Ты знаешь, 
что я  никогда не плачу.»

МНѢНІЕ ОДНОГО БАРОНА О ГАЗЕТНЫХЪ 
НОВОСТЯХЪ.

Баронъ В . сдѣлался такъ недовѣрчивъ къ 
газетнымъ новостямъ, ч т о  всѣ оныя почи- 

. талъ наконецъ за хитры я выдумки купцовъ 
и спекулянтовъ. Однажды сказали ему, ч т о  

'явившуюся тогда комепіу можно было ви
дѣть простыми глазами, cf И , другъ мой!» 
отвѣчалъ-онъ: «Э то  опять , какая нибудь 
биржевая спекуляція!»

НИЧЕГО НЕМУДРЕНО;
Извѣстный т о л с т о т о ю  своего туловища 

п кошелька откупщ икъ Стакановъ пришелъ 
въ Тулѣ въ книжную лавку и спросилъ, 
чтобы  ему подали Согиненія Державина. Но 
увидя па нихъ П 99 годъ, вскричалъ съ до
садою: это все старое; не написалъ ли онъ гего 
новинъкаго? —

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
добрый сынъ.

f Разсказъ.J
Б ратья Докуры , миліонщики и оба главные 

откупщ ики, отличались примѣрною ч ест 
ностію  и пользовались всеобщим?» ' уважені
емъ. Оіш одолжали безъ грубости, ссужали 
деньгами, не р,аззоряя должниковъ своихъ 

^безсовѣстными процентами, и вообще ни въ 
чемъ не походили на большую часть" собра
т ій  своихъ, которы хъ имена я умалчиваю. 
Братья Докуры  имѣли другъ съ другомъ 
тя ж б у  и, по э т о м у -случаю, питали одинъ, 
къ другому так ую  злобу, ч т о  однажды 
старшій, ругая бр ата  при двухъ сыновьяхъ 
своихъ, забылся до т о г о , ч т о  выговорилъ 
т о  ужасное слово Англійскаго короля Ген
риха  П, -которое стоило жизни Бекешу, ар
хіепископу Камбрейскому:

«Не ужьли н икто не избавитъ меня о т ъ  
этаго негодяя? »

Сыновья старались смягчить о т ц а , но 
т щ ет н о . На другой день въ 8 часовъ у т р а , 
меньшой пришелъ въ кабинетъ къ о т ц у , 
заперъ за собою двери и подошелъ къ с т а 
рику, который ' видя необыкновенную его 
блѣдность, спросилъ, ч т о  съ нимъ сдѣлалось?

«Батюшка,» отвѣчалъ молодой человѣкъ: 
«вы вчера приказали, одному изъ насъ о т 
м ст и т ь  дядѣ за вашу обиду.»

— Я ? —
«Конечно! Развѣ не вы сказали: не ужъ'ли 

никто не избавитъ меня отъ этаго негодяя? У)
— А! теперь п о м н ю !... но э т о  было ска

зано т а к ъ ... .  въ запальчивости.. . .  —
« Я  исполнилъ ваше желаніе. »
—  Какъ ? когда ? —
« Сегодня п о у т р у . »
— Боже! бр атъ  мой! —
« Не сущ ествуетъ  ! »
—  Нещасшный! ч т о  т ы  сдѣлалъ. . . .  т ы  

убйлъ дядю , который вѣрно не хотѣлъ  
драться съ т о б о ю .. . .  Бѣги—возьми э т о  золо
т о ,—э т и  ассигнаціи...- Ты будешь имѣть въ 
нихъ ііу ж д у .. . .  —

Молодой Докуръ взялъ ты сячу луидоровъ, 
обнялъ о т ц а  и хотѣлъ шшпи, какъ вдругъ 
оп ять  воротился.

«Смѣю ли сказать вамъ, батюшка, ч т о  у  
меня* есть  долги?»

— Я  заплачу и х ъ .—
«Я бы хотѣлъ избавиться о т ъ  пихъ пре

жде моего о т ъ ѣ зд а .... Я  боюсь, чтобы  въ 
тепереш нем ъ моемъ положеніи э т о  не сдѣ
лало огласки. »

— Понимаю ! '... Но поѣзжай, поѣзжай ско
рѣе. . . .  Я  боюсь, чтобы  не погнались за т о 
бою въ погоню . . . .  А  ч то , я, думаю, т ы  на
дѣлалъ тьм у долговъ?—

«Н ѣтъ, только 80,000 Франковъ. »
Откупщикъ отп ер ъ  сундукъ свой, ояіщи- 

шалъ 80,000 Фр. и со вздоххшъ отдалъ’ ихъ  
сыну.
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— Твои безразсудный поступокъ с т о и т ъ  
мнѣ 100,000 ливровъ,— сказалъ онъ,—но спа
сайся, ради Бога, спасайся поскорѣе.—

О ни оп я ть  обнялись, и наконецъ молодой 
Докуръ удалился.

Куда поѣхалъ онъ? въ Англію ? О нѣтъ! 
но къ дядѣ— который совсѣмъ не былъ 
у б и т ъ  имъ, не видалъ его и совсѣмъ не ожи
далъ его посѣщенія.

«Любезный дядюшка,» сказалъ онъ войдя 
въ комнату: «батюш ка ж елаетъ примирить
ся съ вами. »

— Ч т о  т ы  говоришь? —
«О, дядюшка! вѣрьте, ч т о  э т о  сущая прав

да', я старался примирить васъ, и успѣлъ 
въ моемъ предпріятіи . Батю ш ка проси тъ  
васъ сегодня къ нему обѣдать, i f  провожу 
васъ къ намъ, не правда ли, любезный дя
дюшка? »

Докуръ,' который 'вн утрен но радъ былъ 
помириться съ братомъ, началъ распраши- 
вать  племянника, и узналъ* ч т о  добрый мо-./ 
лодой человѣкъ жертвовалъ собою.

-г-’Какъ такъ?— спросилъ огіъ.
«Я задолжалъ,» отвѣчалъ онъ, и гнѣваясь 

на меня за т о ,  ч т о  я съ жаромъ принялъ 
ст о р о н у  вашу, не хоч етъ  зап латить  моего: 
долгу.»

—  А сколько долженъ ты ? —
« Бездѣлицу. »
j—А какъ напримѣръ?—
« 80,000 ливровъ. »
— Ч о р т ъ  возьми ! . . . .  да э т о  м ож етъ  

сдѣлать состояніе честном у человѣку.... 
Слушай, проказникъ... в отъ  возьми,' отдай  
э т о  въ зачетъ твоимъ кредиторамъ, и они 
согласятся подождать остальной .суммы. —

И  180,000 Франковъ ассигнаціями умножили  
казну молодаго человѣка, который не зналъ 
какъ благодарить дядю. Между тѣмъ время 
летѣло и насталъ часъ обѣда.— О ткупщ икъ  
велѣлъ заложить карету, одѣлся въ празд
ничный кафтанъ • и поѣхалъ къ б р а т у . —

К а р ет а . останавливается у  подъѣзда, гд® 
с т о и т ъ  экипажей тр и д ц а т ь  j слуга докла
дываетъ о пріѣздѣ Докура— и, вообразите 
удивленіе хозяина..’. .  Онъ остолбенѣлъ — 
разинулъ р о т ъ  и не вѣрилъ ушамъ своимъ. 

'Но понялъ однако-жь, ч т о  съ нимъ сыграли 
ш утк у.

Б р атъ  вошелъ и, подойдя къ нему,- сказалъ, 
ч то  ему пріятно, ч т о  онъ наконецъ сознал
ся въ винѣ Своей.

—Въ винѣ .моей?. . .  Ч т о  э т о  значитъ?—
«О, батюш ка !» закричалъ сынъ: «я сказалъ 

.ему, какъ вы ж елаете примириться съ нимъ.»’

— Сказалъ ли т ы  ему такж е, ч т о  ты  
обокралъ меня? —

«Б атю ш ка! милый батюшка! обнимите 
б р а т а  вашего, э т о  лучше ссоры, тяжбы, 
ненависти и поединка.»

Г ости  присоединили просьбы свои къ 
просьбѣ молодаго оратора, и растроганные 
старики наконецъ обнялись. Старшій До
куръ разсказалъ- какъ его обманули—и сынъ 
его слушалъ э т о  <іъ непоколебимымъ хлад
нокровіемъ.

—Н у чтожь?— сказавъ онъ наконецъ : это 
т о ж е  въ своемъ родѣ спекуляція, въ кото
рой обѣ' стороны  въ выигрышѣ, потоцу 
ч т о  щ едрость дядюшки . і .

И  онъ разсказалъ, какъ всё произошло, при 
громкомъ смѣхѣ и всеобщемъ одобреніи слу
ш ателей.

Г.

ПИСЬМА ОБЪ АНГЛІИ
принца Пюклеръ-Мюскау.

Брайтонъ, 11  Марта 13 27.

Сегодня .ходилъ я въ церковь, чтобъ воз
высить сердце и мысли мои. къ Богу, —- но 
долженъ признаться, что4 обряды Проте
стантскаго исповѣданія слишкомъ просты 
и слабо дѣйствуетъ на Душу.—Въ Богослу
женіи необходима пышность ; оно должно 
говорить непюлько разсудку, Но и чувству,
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и воображенію!—Для чего бы каж ется и въ 
религіи и даже въ правленіи, не, подражать  
природѣ, которая п оступ аетъ  всегда сбоб-

Ёазно съ тайными нашими побужденіями?
[е внуш аетъ ли она въ насъ стр аха  и бла

гоговѣнія къ Создателю великолѣпіемъ яв
леніи своихъ,—восходомъ и закатомъ солнца, 
ужасомъ бурь, трескомъ громовъ, кипѣніемъ 
бунтую щ ихъ волнъ или необъятною  высо
т о ю  горъ и утесовъ?—И  такъ, друзья мои, 
не старайтесь бы ть умнѣе природы, и до
вольствуйтесь т ѣ м ъ , чтобы  по возможно
ст и  не слишкомъ о т ст а в а т ь  о т ъ  нее.

Я  доволенъ своимъ вечеромъ;—очутясь за 
городомъ, я взошелъ на одинъ изъ -холмовъ, 
его окружающихъ, и потомъ на вѣтреную  
мельницу, откуда видна вся панорама Брай
т о н а . В ѣ теръ  т а к ъ  сильно вертѣлъ крылья 
.мельницы,. ч т о  она качалась во всѣ сто р о 
ны, какъ корабль во время бури. МеЛьникъ, 
который проводилъ меня туд а , желая услу
ж и ть мнѣ, вытащилъ изъ мучнагр ящика 
какую-то старую  зрительную т р у б у ,  но 
къ нещ астію  «на была вся изломана, х о т я  
покоилась на довольно мягкой постелѣ. Впро
чемъ , мнѣ не было въ ней нуж ды , чтобы  
любоваться прелестною  к ар ти н ою , нахо
дившеюся передъ моими глазами и оживлен
ною нещегпнымъ множествомъ рыбачьихъ 
лодокъ, которыя боролись съ ужаснымъ ви
хремъ. Я  пробылъ т у т ъ  до заката .солнца; 
потомъ сошелъ съ горы и возвратился къ 
свѣтскимъ удовольствіямъ.

Я  засталъ немного гостей  у  графа Ф . . .  ; 
но за т о  всё общество, начиная съ хозяина, 
было очень интересно. Между прочими бьіг 
ла тамъ одна красавица и нѣкто М.,  к о т о 
рый йогда-то игралъ важную ролю въ Па
рижскихъ гостин ы хъ , былъ замѣшанъ во 

.всѣхъ политическихъ дѣлахъ, и проводитъ  
теперь большую часть года въ Англіи. Онъ , 
принадлежитъ $ъ числу т ѣ х ъ  рѣдкихъ въ 
нашъ вѣкъ людей, котрры е. богаты, но жи
вутъ  Богъ знаетъ чѣмъ; присвоиваютъ се
бѣ вездѣ какое-то преимущ ество, Богъ 
знаетѣ почем у, и въ которыхъ вы всегда 
и щ ете чего-то особеннаго, чего-то т а и н 
ственнаго,—Богъ знаетъ Отъ чего.— В про

чемъ , М * * *  очень милъ, когда захочетъ; 
говоритъ прекрасно , и умѣетъ извлекать 
изъ похожденій страннической жизни своей 
всё, ч т о  придаетъ соли и занимательности  
разговору. — Ни въ одной землѣ въ Европѣ 
н ѣ тъ  столько эт и х ъ  пролазъ высшаго раз
ряда, какъ во Франціи. Нельзя не удивлять
ся ихъ глубокому знанію свѣта и сердца 
человѣческаго; знанія, которое служ итъ имъ 
для того , ч тобъ  искуснѣе обманывать; свѣт
ская любезность ихъ откры ваетъ имъ ко 
всему дорогу, между тѣмъ, какъ очень умѣ
ренная чувствительность . и умъ отм ѣнно  
осторож ны й, и, есЛи смѣю сказать, скупой— - 
даетъ  имъ всѣ средства обработыващь 
гр ун тъ , на цоторомъ они поселились, и ко
торы й  о ст а ет ся  навсегда за ними.

Тонкой п л утъ  э т о т ъ  играетъ въ боль
шую игру — и часто ш у т я  говоритъ, какъ 
Фоксъ, ч т о  послѣ удовольствія вы играть, 
онъ не знаетъ  ничего п р іятн ѣ е проигрыша.

Сегодня разсказывали мнѣ много анекдо
товъ о Наполеонѣ, о которомъ хозяинъ нашъ, 
равно какъ и всѣ т ѣ , которые издавна при  
немъ находились,, отзываемся съ вели
кимъ уваженіемъ. — В о т ъ  ч т о  особенно 
поразило меня:—г ссНаполеонъ, говорилъ графъ 
ф . . . ,  былъ такъ  утомленъ тревогами сто~ 
дпевнаго своего царствованія и всѣми его по
слѣдствіями,— 'что 'послѣ сраженія при Ва- 
терло, во время ретирады, раза два или т р и  
вздремнулъ на лошади своей, и вѣроятно  
упалъ б й , если бъ я не поддержалъ его.»  
Графъ Ф . . .  прибавлялъ’, ч т о  кромѣ э т о й  
тѣлесной слабости, Наполеонъ не показывалъ 
никакого внутренняго смущенія, и ч т о  въ 
первую м и н уту  ретирада происходила въ 
величайшемъ порядкѣ, подъ прикрытіемъ  
одного гвардейскаго баталіона. — Э т о  с о 
всѣмъ не похоже на т о ,  ч т о  мы о т ъ  дру
гихъ слышали.

14-го Марта.

Странный мой Ш отландецъ, о которомъ  
я послѣ узналъ, ч т о  онъ большой забіяка—  
и убилъ на поединкѣ двухъ или т р ех ъ  че
ловѣкъ, пришелъ сегодня ко мнѣ и прита-
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Щйлъ съ собою свою печатпую  родословную 
й всю и стор ію  поколѣнія..(clan) своего; онъ 
жаловался, ч т о  к т о -т о  изъ этаго  поколѣ
нія оспориваетъ у  пего старш инство , и 
старался доказать мнѣ право свое, прибав
ляя, ч т о  судъ Бож ій скоро рѣш итъ споръ 
между ними.—  П отом ъ показалъ онъ мнѣ 
свой гербъ,.— на которомъ въ голубомъ по
лѣ изображена окровавленная рука, и при  
этом ъ случаѣ разсказалъ слѣдующую легенду:

«Два брата, воюя съ жителями одного изъ 
мелкихъ острововъ Ш отландіи, уговорились 
между собою , ч т о  т о т ъ  изъ л и х ъ , чья 

'плотъ и кровъ (Ш отландское выраженіе) бу
д у т ъ  первыя на землѣ острова, сдѣлается 
владѣльцемъ его.— Они прибыли къ нему на 
корабляхъ; но не могли п р и ст а т ь  къ бере
г у , п отом у ч т о  стрем нисты е утесы  окру
жали островъ. Оба брата, съ войскомъ сво
имъ, бросились въ море, чтобы ' вплавь до
с т и г н у т ь  берега;, тогда старш ій, видя, ч т о  
меньшой опередилъ его, выхватилъ шпагу,, 
положилъ іщ скалу лѣвую руку свою, о т 
рубилъ её и, схвативъ правою рукою, б р о 
силъ т а  берегъ, крича б р а т у : Богъ мнѣ сви
дѣтель, гто плотъ" и кровъ мол пали первыя на 
землю '. —  Онъ рдѣлалеж царемъ острова — и 
потомки его, чрезъ цѣлыя десять поколѣній, 
владѣли имъ.безъ всякаго сопротивленія.»

Э т а  И сторія кровавой руки мнѣ полюби
лась; въ пей есть  чтО -то харак тери стиче
ское, ч т о -т о  свойственное вѣкамъ грубымъ, 
но сильнымъ и героическимъ. Ч тобы  не о т 
с т а т ь  о т ъ  Шотландца, я въ свою очередь 
разсказалъ ему приключеніе одного изъ пред
ковъ моихъ, о которомъ упом инается въ 
Nibelungen Lied.

И  мы разстались искренними друзьями.

\'Т -

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
88.

Г. Виссаріонъ Бакинскій  лю битъ чрезмѣр
но риторическую Фигуру противоположеніе,

антитезъ, до т о г о  лю битъ, ч т о  часто упо
т р еб л я ет ъ  въ своихъ сочиненіяхъ, противо- 
ртъъіе у принимая его, по-обманчивому сход
ству, за антитезъ.

Съ нѣкотораго времени, онъ открыто 
принялъ образъ мыслей издателя покойнаго 
Московскаго Телеграфа, особливо во всемъ ка
сающемся до Россійской и стор іи , или, го
воря словами г. Полеваго, до И сторіи  Рус
скаго народа.

. Лю бопытно замѣчать, кг г̂ь распростра
н яется  историческая ересь И. А. Полевова, 
ересь вредная для исторической истины.

((Царь Іоаннъ Грозный подастъ руку иноку Сильвестру 
и безродному Адашеву, У) провозглашаетъ Виссаріонъ г. Бѣ- 
лынскііі въ ПЛ7П0ІІ книжкѣ Телескопа: «Царь ввѣряется имъ, 
онъ какъ будто понимаетъ ихъ, но поняли-лъ они его?... 
Люди народа ( і), они дѣнствуюдпь благородно и безкорыст
но, умно и удачно.»

«Трепещ ите, буйные и крамольные болре!....... Царь
выздоровѣлъ, оглянулся назадъ: назади ,было его сирое дѣт
ство, казнь Овгины-Телепнсва. піджкал • неволя типепавист- 
пал боярщина-s взглянулъ впередъ : впереди опять тяжкая 
неволя и ненавистная боярщина. »

Хваля Русскую И стор ію  для первоначалъ-; 
наго ч тен ія , сочиненную II. А. Нолевымъ (2), . 
Бтълынскі.й пиш етъ:

« Въ эпоху междоусобій , въ яркомъ свѣтѣ являготся у 
историка мясникъ Мининъ и инокъ Псишцынъ, эти два 
величайшіе героя нашей средней исторіи, которымъ однимъ 
Русь одолжена своимъ спасеніемъ ̂  потому что  князь По
жарскій былъ только годнымъ . орудіемъ въ ихъ рукахъ.»

(і)» Въ Телескопѣ было однажды напечатано: Литератур 
р а  , какъ и общество, илітьетъ своизсъ Плебеевъ, свою 
герпъ, а герпъ вездѣ бываетъ и невѣжественна у и Mr 
ела и безстыдна.

Выраженіе лю ди народа, противъ грамаілики. К*

( î)  Я  нижеподписавшійся, зная превратный образъ исто
рика Русскаго народа и готовность его исказить, пе
ревернуть на изнанку, перекроить, перекрасить самые 
достовѣрные историческіе Факты въ пользу любезнаго 

своего парадокса, ни за ч то  въ свѣтѣ не стану хва

лишь э т у  его книгу.—  К,
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Не ужели на поляхъ сраженій, всю кровь 
свою источившій за о т еч ест в о , избранный 
воевода Русскихъ силъ спрашивался у  мяс
ника Минина и у  монаха Палицына, какъ 
ему расположить войско, когда наскакать 
на непріятеля конницею, отколѣ громить  
его полки пушками, гдѣ у ст р о и т ь  засаду? 
Въ 1812 году Московское купечество изъяви
ло И м ператору Александру I готовность  
принести въ даръ отеч еств у  всё свое и му* 
щ ёство,'и  дѣйствительно пожертвовало де
сятки миліоповъ; но не ужели спаситель 
Россіи, князь Кутузовъ,• былъ только годнымъ 
орудіемъ въ рукахъ богатыхъ купцовъ? Напро
тивъ, ихъ, золото было полезнымъ орудіемъ 
въ рукахъ мудраго полководца.

' М инину и Палицыпу честь за пож ертво
ванія,. за возбужденіе въ . унылыхъ Россія
нахъ духа ; Пож арскому честь, какъ вождю 
за побѣды!

Далѣе ! Далѣе !
« Н и ч т о  т а к ъ  не поразительно j » ^Щрододжаетъ воскли

ц а т ь  г. Виссаріонъ Віълъгцскій: «какъ дивная и  горестн ая  
судьба4 э т и х ъ  т р е х ъ  великихъ мужей: Минина, Палицъиса 
и НиконХі, к о то р ы х ъ  колоссальные облики изображены ис
тори ком ъ  съ особенною любовію и  особеннымъ успѣхомъ, в

J Тушъ нѣтъ ничего удивщтіельііаго, Г. П о - 
левому показалось мало того , ч т о  на вели
колѣпномъ 4 Московскомъ памятникѣ, воз
двигнутомъ щ едротами 'Императора Алек
сандра , оба великіе, сподвижники Пожарскій 
и Мининъ поравнены: ему хотѣлось возвы
сишь одного и понизить другаго. Таковъ 
ужъ у  него обычай!

( Продолженіе въ слид. листпктъ,)

СТИХОТВОРЕНІЛ.
Н А  СМЕ Р Т Ь  Е. Н. Г.

Подъ кровомъ отческимъ, безпечно, 
Въ благомъ пріютѣ тишины,

Она, въ невинности сердечной , 
Рвала цвѣты своей весны.

Шли дни ея щастливо, ясно 5 

Она сама, какъ вешній, цвѣтъ,
Алѣла юностью прекрасной.. . .

Какъ вдругъ . . .  о рокъ! . с . ея ужь нѣтъ.

Ужель краса, певиппость, младость 
Судьбою не пощажены?

Ужель всѣ блага, жизнь и радость 
Такъ ненавѣрно намъ даны ? —

И дѣва юпая безъ жизнид 
Вокругъ ея прощальный стонъ ,

И хладный трупъ слезами ближнихъ 
Въ одеждѣ смерти орошёнъ.

Нс съ другомъ къ алтарю предстала: 
У стѣнъ его, въ тѣни вѣтвей,

Въ землѣ сырой смерть постлала 
Цостель небрачную для нец.

Покойся тамъ, о прахъ любезной! 
Храмъ сельскій сонъ твой охранитъ;

Подъ этой сѣнью -безмятежной 
Ничто его ne возмутитъ.

Когда же на твой холмъ могильпый 
Порой повѣетъ вѣтерокъ ,>

И заколышется безсильный 
На немъ посаженный цвѣтокъ;

Когда сквозь солпца лучъ, весною, 
Его дождь теплый ороситъ,

И свѣжестью на немъ двойною 
Младая зелень заблеститъ,

Зпай, чистый духъ ! что  это  слезы, 
Ч то это вздохъ твоихъ родныхъ;

Брось съ неба имъ улыбки розы,
И помолись Творцу о нихъ.

А . Глѣбовъ.
7 І ЮЛЯ,

1 8 3 6 .

L O G O G R I  P H  Е.

Jadis, lecteur, je servais à la guerre 
Mais de 110 s jours, on ne m’emploîra guère
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Qu’aux jeux, aux divertissemens. 
Je vais t’offrir, sans changemens , 

Cette fille htroïque,
Qui sauva les Français

Du pouvoir tyrannique 
Des conqucrans anglais.

В ъ N No 5  9 и  6 0 -мъ, помѣщ енны я з н а ч а т ъ :  загадка 
P en sé e , ш арада Раз-грояіъ.

M O D E S
Les rubans passés clans les ourjets s’adaptent main

tenant,à toutes les parties de la toilette;, il taut cepen
dant éviter d'en faire abus: c'est un genre; d ornement 
qui, lorsqu’il n’est pas employé à propos, dégénère 
souvent en Un maigre colifichet. Lorsque le fouet est en 
tulle, les rubans doivent être de nuances très pales ; 
sous l ’organdi ou la mousseline on peut se servir de 
couleurs plus voyantes, l ’épaisseurde l’étoffe en adou
cissant l’effet. Les manches courtes prennent une cer
taine vogue pour la chambre: cependant nou(s osons 
prédire que jamais elles ne dépasseront les limites de 
ce sanctuaire et qu on ne les verra plus, comnïfe au 
temps du Directoù'e, courir les rues et les рюшепз- 
des, laissant voir des liras rougis par le froid ou le 
haie de l’été..'Dans la maison, cVst une mode gracieuse 
commode et qui permet de porter ces prestigieuses 
mitaines en filet noir , d’où sortent avec tant de 
grâce de jolis doigts dont l ’un est forcément orné cl’une 
bague noir en émail sans aucuns filets d’or : c’est 
■Limitation du velours noir autour du cou., simple col
lier que nos grandes dames ont détachéѣ de la parure 
des filles des ClïiÊkts.

C ’est avec joie que nous voyons les meubles en ta
pisserie reprendre le dessus:4 toutes les femmes s en 
réjouissent aussi, heureuses d’avoir une occupatipn 
qui remplisse ces longues heures du milieu du jour, 
pendant lesquelles le soleil leur interdit les allées.de 
leur parc. Lour ces meubles, on est a la recherche de 
tous les vieux bois de fauteuils, canapés, chaises lon
gues, sur lesquels s’étendaient nos aïeules. Tous les. 
vieux pieds galb< sont remis à neuf, et nos enfants 
s’asseiront sur l’ouvrage de leurs mères. Celte mode 
de faire de la tapisserie est au nombre,de celles que

j-------------- -------------------------------- ---------------- ------------------------

nous félicitons le plus de voir remettre çn usage. 
Quand les hommes auront repris les habits galonnés, 
les femmes parleront.

М О Д  Ы.
Ленты, продерпутыл въ рубцы, приспособляют

ся теперь ко всѣмъ отдѣленіямъ наряда-, надо 
однакоже избѣгать злоупотребленій: эшошъ родъ 
украшенія., если онъ не употребленъ кстати, дѣ* 
лается самою жалкою ліелогъю. Когда рубцы щкь 
левые, т о  леіш/ы должны быть самыхъ блѣдныхъ 
цвѣтовъ; когда-же изъ органди или кисеи, т о  цвѣ
т а  ярчѣ, потому что сквозь плотную матерію 
рѣзкость ихъ смягчается; однако мы смѣло пред
сказываемъ, ч то  они никогда пе перейдутъ гра
ницы этаго святилища и чщо мы не увидимъ ихъ* 
какъ во время Директоріи, по улйцамъ, на Про
гулкахъ, выказывая руки, или покраснѣвшія отъ 
холода, или загорѣвшія отъ солнца. Дома эта 
ловкая и покойная мода позволяетъ носить 
обворожительныя черныя Филейныя полупер
чатки , откуда выказываются съ такою пре
лестью красивые пальники, изъ которыхъ на од
номъ непремѣнно черное эмалевое кольцо, совсѣмъ 
безъ золота: эіЙЬ подражаніе черному, бархату 
околр шеи, просто ожерелье, отдѣленное наши
ми знатными дамами отъ  женскаго наряда des 
Chalets.

Мы видимъ съ удовольствіемъ, что  тканыя ме
бели берутъ перевѣсъ. Женщины также тому 
весьма радую тся, что  будутъ имѣть занятіе 
для тѣхъ длинныхъ часовъ среди ’ дня, когда 
солнце пе позволяетъ имъ пользоваться, прогул
кою въ паркѣ. Для этихъ мебелей выискиваютъ 
всѣ старыя кресла* канапе, длинные стулья, на 
которыхъ покоились наши бабушки. Всѣ старыя* 
выгнутыя ножки отдѣланы за-ново* апаши дѣти 
будутъ сидѣть на работѣ своихъ матерей. Мода 
ткать мебели въ,числѣ тѣхъ возобновленіи, ко
торыя. нкиболѣе приносятъ цамъ удовольствія. 
Когда мущнны надѣнутъ платье съ галупами * 
женщины будутъ растгу>ска77Іъ золото.

П о п р а в к а .
В ъ 'N o  5 8-мъ Л и т .  П рибавленіи , на с тр ан и ц ѣ  4 6  3 , во 

2-мъ столбцѣ , надобно ч и т а т ь  : переводили оды Гіраціл» 
М н о гіл  изъ н и хъ . . . .

С. П етербургъ . ?г—Въ Т ипограф іи  Главнаго У правленія п утей ? сообщенія и ,п у б л и ч н ы х ъ  зд а н іи .—

П е ч а т а т ь  .позволяется: 27 Ію л я ^,8^6 года.— Ценсорь А. НикитеНко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ІВАЛПДУ.

Выходцгпъ 

цо Средамъ и 

Субботамъ.

ѲФ®®®®®©®®®®®®®®®®®®®®®®®®
Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

W 62.
СУББОТА, Августа 1 дня 1836 года.

Цѣна годовому гаданію, 
состоящему изъ іо 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ го, съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублен.
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Возьмите цгрочь все золото,
Всѣ почести назадъ;

Мнѣ родину, мнѣ милую,
Мнѣ мидби д а й т е  взглядъ!

А: Мер злаковъ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СКОТОРАМА, ИЛИ ТЕАТРЪ ЖИВОТНЫХЪ.

Одинъ изъ т ѣ х ъ  промышленныхъ людей, 
которые безпрестанно и щ у т ъ  щ астія, или, 
ч т о  все равно по ихъ понятію , богатства, 
бывъ долгое, время очевиднымъ свидѣтелемъ 
отличныхъ успѣховъ, которыми увѣнчались 
Скоты ц звѣри на разныхъ Французскихъ те* , 
атр ахъ , предполагает^ составить т р у п п у  
изъ разныхъ ж ивотны хъ, гдѣ, цо вели
кому числу входящихъ въ составъ ея ак тё
ровъ, будетъ  въ состояній играть всякаго 
рода драматическія піесы, особливо же ме
лодрамы и оперы, переводимыя съ И тал і- 
анскаго языка.

С/ь перваго взгляда, мысль сія кажется  
сумасбродною; однакожь, разсудивъ поря
дочно; мы найдемъ, ч т о  э т о т ъ  драмати
ческій изобрѣтатель не долженъ бы ть вклю
чёнъ въ число его актёровъ. Въ мелодра
махъ, напримѣръ, роли героевъ исключи
тельно м огутъ .быть предоставлены львамъ, 
рлоцамъ и барсамъ ; роли злодѣевъ—полкамъ

и тиграмъ; иещ астныхъ? гонимыхъ и не
винныхъ женъ должны представлять голуб
ки, гусыни, цапли и овцы; женщинъ злоб
ныхъ и мстительныхъ— змѣя, сорока и сам
ка-крокодилъ ; предпочитаемыхъ любовни
ковъ— п ѣ т у х ъ , собака, кроликъ, баранъ и 
конь. Сычь' и сова прекрасно сыграйэтъ свои 
роли въ Пустынникѣ ’дйкой скалы, муха бу 
д ет ъ  представлять лазутчика, оселъ—-необ
ходимаго простофилю, паукъ— трудолю би
ваго поселянина. Побѣдоносныя арміи со
ставлены будут ъ  изъ коршуновъ, а разби
ты е войска изъ зайцевъ.

Соловей, малиновка, стрекоза, скворецъ, 
дягушка, устри ц а и каплунъ предпочти- 
щедьно будутъ  являться въ оперѣ; въ ко
медіи же увидятъ только говорящихъ жи
вотны хъ, каковы напримѣръ: сороки, по
пугай, скворецъ.

Новый сей т е а т р ъ  заслуживаетъ общее 
вниманіе, и мы заранѣе увѣрены, ч т о  пуб
лика его поддержитъ. Х о т я  скаторама ка
ж ется. съ виду и п уста; но она можетъ воз
выситься до комедіи современныхъ нравовъ 
и до комедіи характерной: по свойству ея
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актёровъ, она м ож етъ намъ одною ч ер тою  
изображать пороки и стр ан н ости . Не въ 
состояніи ли павлинъ представить намъ мод
ника;' змѣя, мѣняющая свою кожу—р а щ ёт-  
диваго честолюбца ; летучая мышь— побор
никовъ тьмы; я стр ебъ  — одного изъ т ѣ х ъ  
старинны хъ подьячихъ, которы е ч у ю т ъ  
полновѣсные червонцы на десягпиверстиомъ 
разстояніи; ушка —  писателя въ т ѣ х ъ  слу
чаяхъ, когда она плаваетъ подѣ' водою и 
ны ряетъ; ракъ—т ѣ х ъ  ж урналистовъ, к о т о 
рые дошедъ до 5000 под пи щи ко въ—п я т я т с я  
первый годъ къ 4500, во второй къ 3000 и 
далѣе къ і ,  иЛй- точкѣ замерзанія? Лисица 
превосходно сыграетъ льстеца, лицемѣра и 
пролаза. Полезное ж ивотное, употребляе
мое для'^опшеканізг трю фелей, не изобра
ж а етъ  ли намъ т ѣ х ъ  дѣловыхъ людей, ко
тор ы хъ  вездѣ встрѣчаемъ за столомъ ( т .  
е. обѣденнымъ), и для которы хъ столовая  
служ итъ департаментомъ, а ложка перомъ? 
Наконецъ, ж ивотное—другъ ила, не испор
т и т ъ  роль лѣниваго барина, жалующагося 
на обремененіе (желудка).. _

> СЛОВЕСНОСТЬ.
ГАБРІЕЛ ЛИ.

Пошетъ Ю лія іКаненя.
Въ П Т 7 году, въ т о  время, когда писалъ 

Метастазій, одинъ молодой Французскій 
дворянинъ путеш ествовалъ по И таліи , и, 
пріѣхавъ въ Венецію, сдѣлался там ъ героемъ 
слѣдующаго происшествія.

Онъ поселился на Сен-Маркской площади, 
въ древнихъ чертогахъ, испещренныхъ гер
бами, и мрачныхъ какъ потупленны й' взоръ 
Венеціанскаго вельможи.— Въ этомъ опустѣ- 
лрмъ и великолѣпномъ зданіи, гдѣ, по длин
нымъ переходамъ, свободно гулялъ вѣтеръ, 
во весь годъ царствовала мертвая тиш ина  
и совершенное Венеціанское молчаніе; слѣдо
вательно не удивительно, если молодому п у
теш ественнику скоро надоѣлъ и дворецъ 
его, и э т о т ъ  замаскированный городъ, гдѣ, 
вмѣсто вѣчнаго шуму, роскоши и любовныхъ 
приключеній, онъ нашелъ одну скуку и 
вѣчное единообразіе.

Разъ, однако-жь, въ одинъ бурный зимній 
вечеръ, когда густо е  облако ниже обыкно
веннаго висѣло надъ Венеціею; когда уныло 
завывалъ вѣтеръ и вся Венеція была печаль
на и мрачна, какъ черныя гондолы ея, ко
торы я какъ гробы скользятъ по каналамъ 
и кажется стр ем я тся  къ послѣдней приста
ни: въ э т о  время молодой гра<і>ъ услышалъ 
необычайный стук ъ  у  подъѣзда пустыхъ 
палатъ своихъ, и къ несказанному удивленію 
своему увидѣлъ, ч т о  толпа слугъ, въ дорож
номъ п л ать ѣ , всходила по лѣстницѣ и по
том ъ  разсыпалась по коридорамъ; въ т у  же 
самую м и н у ту  въ уединенную комнату его 
вбѣжалъ сторож ъ и, блѣдный, задыхаясь о'тъ 
страха, сказалъ ему:

— Мы погибли, сударь!.. или нѣтъ J я нёіца- 
стный, я погибъ невозвратно! О я, прокля
ты й ! я употребилъ во зло довѣренность 
госпожи м оей , которая уѣзжая поручила 
мнѣ домъ свой, полагаясь на меня какъ на 
добраго и вѣрнаго служителя; а я—негодный! 
пустилъ въ него жильцовъ и дозволилъ, что
бы другой спалъ на ея дубовой кровати съ 
штофнымъ балдахиномъ и золотою короною; 
чтобы  ноги пришельца топ тал и  дорогіе 
ковры е я ! . . .  Ч т о  тепер ь  дѣлать? Я не ду
малъ, ч т о  она такъ  скоро возвратится; — 
вотъ  въ т о м ъ -т о  и бѣда, сударь, что я не 
думалъ этаго! Боже мой! Боже мой! куд& 
бѣжать, куда сп р я таться  о т ъ  гнѣва ея. 
Ваше сіятельство!' милостивый государь.
будьте моимъ избавителемъ! выдыпе отсю
да со мною, пока она васъ не застала ! Собе
р и т е  поскорѣе ваши вещи и убѣжимъ, не 
т ер я я  времени! —  Не 'прикаж ете ли, ваше 
сіятельство, кликнуть вашего камердинера, 
или не позволите ли мнѣ проводить высо
кородную особу вашу до ближняго трак
ти ра? О добрый господинъ, не мѣшкайте. 
Она пріѣдетъ скоро ; сію м и н уту  пріѣдетъ, 
и тогда  ч т о  б удетъ  со мною!— И  бѣдный 
старикъ рвалъ на себѣ волосы, и казался въ 
совершенномъ отчаяніи.

Я  не сказалъ еще, ч т о  путешественникъ  
нашъ назывался графомъ Рошталъе. Онъ но
силъ довольно- зн атн ое имя для провинці
альнаго дворянина, имѣлъ не больше 20
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лѣтъ, былъ не дуренъ собою и велъ празд
ную жизнь холостаго человѣка, преданнаго 
и тѣломъ и душою шѣмъ пустымъ и холод
нымъ дурачествамъ, которыя молодыеглюди 
называютъ страстями. За ш есть мѣсяцевъ 
,до т о го  оставилъ онъ отеческій замокъ, 
чтобы  п утеш ествовать , т о  есть , чтобъ  
искать приключеній: слѣдовательно не очень 
ласково принялъ бѣднаго Венедикта, когда 
онъ, какъ сумасшедшій, вбѣжалъ къ нему въ 
комнату, и просилъ его выѣхать изъ эіпаго 
необыкновеннаго дома, гдѣ герой нашъ ожи
далъ чего-то необыкновеннаго, и надѣялся 
видѣть какую нибудь необыкновенную жен
щину.
-, «Господинъ Венедиктъ, » отвѣчалъ онъ 
сторож у, который въ смущеніи ломалъ се
бѣ руки: «я очень сожалѣю о т е б ѣ ,ч но не 
могу и нб хочу выполнить твоей просьбы. 
Еслибъ тепер ь  была, и прекраснѣйшая по
года. въ свѣтѣ, и ваше Венеціанское- небо 
было не сырое, какъ теперь-г-, а голубое и 
свѣтлое; еслибъ сѣверный вѣтеръ превра
тился въ кроткій и теплый зефиръ, и вмѣ
с т о  облаковъ пыли, которая вьется столба
ми надъ улицею, поднялась вдругъ пыль изъ 
цвѣтовъ, т о  и тогда бы я ни за ч т о  въ 
свѣтѣ не вышелъ отсю да какъ же хочешь 
ты , чтобы  я въ э т у  уж асйую погоду, когда 
и шпіона совѣстно выгнать нзъ дому-^со-■ 
гласился на твое предложеніе? Н ѣтъ, другъ 
мой, э т о т ъ  дворецъ принадлежитъ мнѣ, 
потом у ч т о  я нанялъ его у  т е б я  на 6 не
дѣль, и н и кто не имѣетъ права выгнать 
меня отсю да прежде срока.—Впрочемъ, какъ 
учтивый и хорошо воспитанный хозяинъ, 
я согласенъ уступиш ь половину комнатъ  
моихъ, и если госпожа твоя  заѣхала сюда 
для т еб я  не впопадъ, т о  я буду для неё 
снисходительнѣе, нежели т ы  ко мнѣ, и по
дѣлюсь съ ней моимъ домомъ. П ритомъ она 
можетъ ожидать о т ъ  меня всякой услуги.»

Дѣлать было нечего ; гра*і*ъ говорилъ такъ  
рѣшительно, ч т о  бѣдному стор ож у о ст а 
валось только согласиться.—По крайней мѣ
рѣ, ваше сіятельство,— сказалъ онъ сложа, р у 
ки, какъ на молищвѣ: по крайней мѣрѣ вы со
гласитесь выбрать себѣ другую спальню.—

Здѣсь почивальня госпожи моей, ивы вѣрно 
не за х о т и т е  сдѣлать ей неудовольствіе. —

Графъ не удостоилъ его отвѣ та, и съ лю
бопытствомъ смотрѣлъ на су ет у , происхо
дившую въ домѣ ; слуги бѣгали, носили ящи
ки, мебель, сундуки—п вдругъ нѣсколько ла
кеевъ вошли въ комнату, я, совсѣмъ не замѣ- 
.чая графа, начали разставлять разныя вещи. 
Рошталъе, не мѣшая имъ, сидѣлъ у  камина, 
развалясь въ большихъ креслахъ ,и платилъ  
имъ такимъ же равнодушіемъ. Черезъ нѣ
сколько м инутъ спальня совершенно лереоб- 
•разилась; ветхій,, запачканный іррверъ, за
мѣнился другимъ новымъ и прекраснымъ; 
старинныя мебели, съ которы хъ сияли ( чер- 

' ные саржевые чехлы , заблистали вдругъ 
рѣзьбою и позолотою. Старый бархатъ  
ихъ былъ совершенно свѣжъ, старая позо
лота сіяла какъ новая. Скоро вошли другіе 

-.слуги и нанесли множество легкой, драго
цѣнной мебели и т ѣ х ъ  комнатныхъ укра
шеній всякаго рода, безъ которы хъ зн а т 
ная молодая женщина не м ож етъ о бой ти ть -  
ся. Множество вазъ, богаты хъ корзинъ, 
канделабровъ съ восковыми свѣчами, Фарфо
ровыхъ куколъ, К итайскихъ чашекъ и урод
цевъ — однимъ словомъ, ты сячу дорогихъ 
бездѣлокъ, за которыя щеголихи всѣхъ вре
менъ платили всегда нещ етны я суммы. 
Но всего болѣе удивилъ нашего п утеш е
ственника т у а л е т ъ  б$лый мраморный съ 
золотомъ, который два. черные невольника 
едва дотащили до назначеннаго мѣста. Т уа
летъ , достойный королевы, па которомъ  
золото, хрусталь, кораллы, все э т о  искусно 
подобранное — ослѣпляли зрѣніе ; наконецъ 
вошла молодая горничная, и начала разста
влять на немъ бутылочки съ.духами, о т ъ  
которы хъ по всей комнатѣ распространи
лось такое обворожительное благоуханіе,, 
ч т о  Рошталъе показалось, б у д т о  весь Востокъ  
былъ закупоренъ въ э т и  прозрачныя, краси
выя сткляночки.—О, какъ прекрасна должна 
бы ть эт а  женщина!— подумалъ ойъ, смотря  
на чудеса, его окружавшія, и не трогаясь съ 
креселъ своихъ.

( Продолженіе въ слгъд. листкѣ.J
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ДОБРОВОЛЬНОЕ НАКАЗАНІЕ.
f  Разсказъ.)

Е ст ь  порочныя дѣйствія, есть  даже пре
ступ л ен ія , для которы хъ законы не имѣютъ  
наказаній, но нравственность не т е р я е т ъ  
о т ъ  т о г о  силы своей; внутренній  голосъ 
совѣсти замѣняетъ стр огость  законовъ, и 
бывали случаи, ч т о  человѣкъ добровольно 
наказывалъ себя за вину, которую  бы судъ 
простилъ ему. Мы намѣрены сообщ ить здѣсь 
анекдотъ, объ извѣстномъ докторѣ Джонсонѣ, 
почерпнуты й нами изъ Англійскаго Фран- 
МасояскагЬ журнала F  г  а-M ason’s Q uarterly  
Review, гдѣ онъ описанъ п р осто , .но поучи
тельно и трогательно.

Въ Ноябрѣ т б  года, въ ненастную  и хо
лодную погоду, всѣ знатны е и примѣчатель
ные люди городка ЛихпгФильда и его окруж
н остей  (въ Варвикскомъ графствѣ) собра
лись къ графинѣ С., чтобы  видѣть знаме
н итаго Самуила Джонсона, посѣтившаго 
родину свою, послѣ долговременнаго о т с у т 
ствія. Но наступило время обѣда и Джон
сонъ не являлся; его ждали часъ, два; нако
нецъ рѣшились сѣсть за столъ; обѣдъ кон
чился,—пришло время п и ть  чай, и его всё не 
было; такж е прошелъ вечеръ, го ст и  с т а 
ли уж е разъѣзжаться, —  какъ вдругъ слуга 
доложилъ о пріѣздѣ доктора, и когда онъ 
вошелъ, т о  всѣ едва не вскрикнули о т ъ  
удивленія.— Джонсонъ, обыкновенно грубый, 
надменный, и даже иногда дерзкій,-что, не 
смотря на прекрасныя его качества, воз
ставило противъ него множество тайны хъ  
и явныхъ враговъ,— Джонсонъ былъ блѣденъ, 
унылъ, одежда его была въ безпорядкѣ и 
покрыта снѣгомъ. Г о ст и  молчали и смо
трѣли на него съ безпокойнымъ лю бопы т
ствомъ; шатаясь, подошелъ онъ къ графинѣ, 
и тихимъ, дрожащимъ голосомъ, сказалъ ей: 
((Извините меня, ч т о  я заставилъ себя до
жидаться. Когда я далъ вамъ слово бы ть у  
васъ, л совсѣмъ забылъ, ч т о  сегодня 2 1  Ноя
бря . . .  Вы меня не понимаете, судары ня.. .  
Если так ъ , т о  я скажу вам ъ .... причину, 
меня задержавшую, чтобы  тѣм ъ чувстви
тельнѣе наказать себя за свое ужасное пре
ступленіе. . . .  Слушайте-жъ: за сорокъ лѣ тъ

назадъ, въ э т о т ъ  самый день 2 1  Ноября, 
отец ъ  мой, престарѣлый и больной, сказалъ 
мнѣ: Самуилъ, я нездоровъ, найми коляску, 
поѣзжай на Вальстильской рынокъ, отопри  
мою лавку и продай там ъ книги мои.—Д , ду
ракъ, гордясь знаніями, которыми обязанъ 
былъ его попеченіямъ,—я, который ѣлъ хлѣбъ, 
добытый его трудам и и послѣ так ъ  часто не 
имѣлъ его,—я, сударыня, отказалъ въ просьбѣ 
о т ц у  моему. Но онъ, вмѣсто гнѣва, съ ангель
скою к р о т о с т ію , которой воспоминаніе 
теп ер ь  убиваетъ меня, онъ ласково повто
рялъ мнѣ: милый Самуилъ , будь добръ, не. 
откаж и! сегодня рыночный день; жаль бу
д етъ , если онъ пропадетъ у  меня понаярас? 
н у . . . .  Но я, гордецъ, я, извергъ—въ другой 
разъ отказалъ ему. И  бѣдный, добрый отецъ  
"мой поѣхалъ самъ,— тогда  была точно т а 
кая погода какъ сегодня.. . .  Онъ п р осту
дился и . . .  черезъ нѣсколько дней ум еръ . . .  
Д а ! . ,  умеръ— отец ъ  мой ум еръ, сударыня!!! 
П ри эт и х ъ  словахъ докторъ закрылъ лицо 
свое обѣими руками, но слезы текли ручья
ми по благороднымъ и мужественнымъ чер
там ъ  его и капали ' е!му на грудь. Черезъ 
нѣсколько м и нутъ  онъ однако жъ оправил
ся, и продолжалъ, съ неизъяснимымъ сокру
шеніемъ Сердца: Такъ, сударыня, онъ умеръ, 
и съ т ѣ х ъ  поръ, въ теч ен іе  сорока Лѣтъ, 
я каждый годъ провожу 2 1 -ое Ноябри’ въ 
ЛихтФильдѣ. Дорогу, которук) тогда  не хо
тѣлъ я сдѣлать въ коляскѣ, я теперь дѣ
лаю пѣшкомъ, не ѣвши, и стою  4 часа безъ 
шляпы на торговой Вальстильской площа
ди, на том ъ  самомъ мѣстѣ, гдѣ отецъ  мой 
т р и дц ать  лѣтъ держалъ'лавку свою, кото
рая такъ  долго кормила меня. Э том у со
рокъ лѣтъ, судары ня.. .  Я  прожилъ годы, въ 
которы е умеръ отец ъ  мой , и . . . .  всё не 
умираю !»

Н икто изъ присутствовавш ихъ не смѣлъ 
у т ѣ ш а т ь  Джонсона,—и слезы всего общества
смѣшались со слезами каящагося старца.

Т.

МЕКСКАЯ МЕЧЕТЬ, ОПИСАННАЯ 
Г. БУРКГАРДОМЪ.

Описаніе мечети и Каабы занимаетъ боль
шое п ростран ство  въ разсказѣ Буркеарда.
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Оно тѣмъ лю бопы тнѣе, ч т о  дѣйствитель- і 
ноетъ сего разсказа ун и ч тож аетъ  т о  лож
ное великолѣпіе, которымъ географы надѣ
ляю тъ одинъ изъ самыхъ почитаемыхъ хра
мовъ Исламизма, вовсе не такъ  прекраснаго, 
какъ большая часть прочихъ храмовъ Вос
ток а, и который замѣчателенъ только на
ходящеюся въ немъ Каабою. Если хотим ъ  
имѣть общее ясное п он я тіе  объ этой- ме
ч ети : т о  надобно представить себѣ про
долговатое мѣсто въ 250 шаговъ длины и 
200 ширины, окруженное трем я рядами ко
лоннъ; соединенныхъ между собою остр о 
конечными сводами —  и колоннъ неправиль
ныхъ; онѣ сдѣланы изъ мрамора, порфира и 
просты хъ камней въ 20 Футовъ вышины и 
около 18 дюймовъ въ діаметрѣ. Однѣ изъ 
нихъ представляю тъ на пьедесталахъ сво
ихъ отп еч атк и  Греческаго стиля, въ капи
теляхъ другихъ видѣнъ грубый Срацинскій, 
а на иныхъ есть  Арабскія и Куфическія над
писи. Большая часть ети х ъ  колоннъ,, вну
тр ен н и хъ  колоннъ и внутреннихъ стѣ нъ  
расписаны яркими красками, расположен
ными въ видѣ широкихъ полосъ, на к о т о 
рыхъ не примѣтно нигдѣ цвѣтовъ, прилич
ныхъ подобнаго рода зданіямъ. Здѣсь ничто  
не м ож етъ 1 служ ить историческимъ указа
телемъ относительно искуства Мусульманъ: 
зданія эт и , болѣе или менѣе, но всѣ новѣй
шихъ временъ; храмъ нѣсколько разъ брдъ  
разоряемъ .и поправляемъ вновь. Семь дорогъ 
в ед утъ  о т ъ  кОлонады до Каабы, которая  
возвышается посреди мечети на основаніи 
въ нѣсколько .Футовъ вышиною. Э т о  т я ж е 
лое и грубое зданіе въ 18 Футовъ длины , 
14 ширины и о т ъ  35 до 40 вышины; а какъ 
крышка на немъ плоская; т о  см отря на 
него въ нѣкоторомъ разстояніи, видъ его 
представляется совершенно кубическимъ. 
Кааба не имѣетъ другаго о тв ер ст ія , кро
мѣ одной двери, которая отворяется  толь
ко т р и  раза въ годъ. Снаружи Кааба об
вѣшена вся черными шелковыми обоями, и 
когда легкое дуновеніе вѣтра колеблетъ 
обои: т о  народъ, объемлемый благоговѣніемъ, 
приписываетъ колебаніе э т о  движенію крыль
евъ одного изъ семидесяти ангеловъ, хра
нящихъ святилище. Вся вн утренн ость  со-

I с т о и т ъ  изъ одной комнаты, которая освѣ
щ ается проходящимъ въ дверь свѣтомъ, а 

. крышка поддерживается двумя колоннами. 
П отолокъ и стѣны , на 5 Футовъ въ выши
н у о т ъ  помоста, украшены красными шел
ковыми обоями, на которы хъ богато вы
ш иты  серебромъ цвѣты и надписи; полъ 
же вымощенъ разноцвѣтными мраморными 
плитами. М ножество золоты хъ лампъ, 
или, можетъ бы ть, позолоченныхъ, висятъ  
между колоннами.

Прежде Магомета, когда Аравія находи
лась въ идолопоклонствѣ,' на мѣстѣ, зани
маемомъ теперь  Каабою, существовалъ уж е  
знаменитый храмъ, украшенный 360 идола
ми, въ который стекались всѣ племена. И  
тогда , какъ нынѣ, обойдя семь разъ во
кругъ священнаго зданія, Арабы съ п оч те
ніемъ цѣловали черный камень.

Э т о т ъ  достославный камень, о которомъ  
мы упомянули, вдѣланъ близъ двери ; видъ 
его похожъ на кусокъ лавы, составленной  
изъ разныхъ отломковъ, соединенныхъ це
ментомъ. П оверхность его вся и с т е р т а  и 
изрыта поцѣлуями нѣсколькихъ миліоновъ. 
Неподалеку о т т у д а  находится колодезь За- 
леземъ, который п очи тается  однимъ изъ 
чудесъ мечети. Кому неизвѣстенъ коло
дезь Залеземъ и всѣ чудеса его ? Для этаго  
надобно х о т я  нѣсколько ч и т а т ь  о религіи 
Магомета. Тамъ, съ самаго разсвѣта дня и  
до глубокой ночи, тол п и тся  народъ, алкая 
у т о л и т ь  жажду свою чрезвычайно сладкою 
и молочнаго~_цвѣта водою изъ этаго  колод
ца. Вся Мекка пьетъ е ё , и воды эт о й  не 
оскверняютъ употребленіемъ на домашнія 
П отребности; но каждый правовѣрный бе
р еж етъ  её для своихъ омовеній ; она нахо
ди тся  при немъ въ часъ молитвы, и онъ 
п оч и таетъ  её вѣрнѣйшимъ лекарствомъ о т ъ  
всѣхъ болѣзней. БуркгарЪъ видѣлъ пилигри
мовъ, которые глотали воды эт о й  п оч ти  
невѣроятное количество: одинъ изъ нихъ, 
палимый жаромъ перемежающейся лихорад
ки, приходилъ каждый вечеръ къ Залезему 
и до тѣ х ъ  поръ пилъ изъ него воду, ч т о  
ему дѣлалось дурно ; потом ъ распростер
шись лежалъ нѣсколько часовъ на спинѣ, 
наконецъ вставалъ и снова начиналъ гло-
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т а т ь  воду. Вскорѣ не замедлилъ онъ вку
си ть  плоды такой д іеты : съ нимъ случи
лось, т о ж е , ч т о  и съ больными доктора , 
СанграЪо. Бѣднякъ находился уж е при смер
т и ;  но и въ этом ъ жалкомъ состояніи  онъ 
не, раскаивался нимало въ своей неумѣрен
н о сти , а увѣрялъ всѣхъ присутствую щ ихъ, 
ч т о  успѣхи выздоровленія его о т ъ  т о г о  
единственно были замедлены, ч т о -о н ъ  не 
въ силахъ былъ выпить большаго коли
чества воды. Буркгардъ не говоритъ, умеръ  
ли э т о т ъ  чудакъ. Другіе пилигримы выли
ваю тъ на себя цѣлыя ведра воды изъ Зале- 
зема, и дум аю тъ, ч т о  сердце ихъ очисти
лось, если тѣло взмокло съ ногъ до головы. 
Ни одинъ пилигримъ не выходитъ' изъ Мек
ки, не взявъ съ С960Ю воды для своего се- • 
мейства и для друзей. Ч асто  воду э т у  
приносятъ въ подарки; но еще чаще про
даю тъ  её въ мѣстахъ отдаленныхъ, и про
даю тъ  дороже, нежели мы платимъ за на
ше вино романе, или Кло-Вужо.

Чувства благоговѣнія и п оч тен ія  Мусуль
манъ къ своимъ храмамъ совершенно раз
личны съ чувствами и понятіям и нашими. 
Х ристіанскій храмъ во всякое' время есть  
мѣсто святое, таинственное; между тѣмъ, 
какъ м ечети- посвящаются бож еству въ 
одни только часы молитвы; когда же въ 
лей не молятся,, тогда она бываетъ прос
т о  сборнымъ мѣстомъ: одни ч и т а ю т ъ  там ъ  
Коранъ; другіе, лежа на рогожахъ, разговари
ваю тъ; ѣдятъ, или спятъ; разнощикъ про
даетъ пироги, цирюльникъ бр ѣ етъ ; торт  
Говцы хлопочутъ о барышахъ; дѣ ти  игра
ю т ъ  на обширномъ дворѣ; ста и  дикихъ го
лубей, неотъемлемая принадлежность мече
т и ,  вездѣ п орхаю тъ и п и т а ю т ся  зернами, 
которыя бросаю тъ имъ набожные люди. 
О берните глаза въ другую  ст о р о н у —и вы 
-увидите распростерты хъ подъ колонадою 
бѣдныхъ', изнеможенныхъ страдальцевъ, 
п р и сутств іе  которы хъ помрачаетъ живыя 
сцены, мною изображенныя. Но при захо
жденіи солнца представляется совсѣмъ дру
гая картина: иманъ станови тся  подлѣ
двери, Каабы—и молитва начинается. Тогда 
уж е не видно никакого движенія, не слыш- 
НР ни мадѣйшаго шума, даже ш опота; одинъ

только голосъ имаяа раздается въ огромной 
мечети. Но молитва кончилась— и праздно- 
любцы принимаются оп я ть  за свои разго
воры; дѣ ти  пускаю тся въ игры, х о х о тъ  и 
бѣготню , и мечеть принимаетъ видъ зем
ной су ет н о ст и .

АУКЦІОНЪ РѢДКОСТЕЙ.
Не ныньче только п л а т я т ъ  большія 

деньги за вещи, принадлежавшія нѣкогда ве
ликимъ людямъ, и доказательствомъ том у  
служ итр извѣстная лампада Ѳпиктстова. —- 
Но вотъ небольшая, довольно любопытная 
опись, которая, м ож етъ бы ть, сдѣлаетъ нѣ
которое удовольствіе нашимъ читателямъ:

1 ) Кресла, выточенныя изъ кости, пода
ренныя городомъ Любеколіъ Шведскому ко
ролю Густ аву Вазѣ , — въ П 39 году, доста
лись за 58,000 Флориновъ камергеру Швед
скаго -Двора г. Шинкелю.

2 ) ЗІолитвенникъ, которы й читалъ Карлъ I 
ст о я  на эш афотѣ, в*ь 1825 году оцѣненъ 
Лондонскимъ аукціономъ вѣ- 100 гиней.

3 ) Мундиръ^ бывшій на Кйрхіъ ЖПкво время 
Полтавскаго сраженія., сохраненный пол
ковникомъ Розонолѵъ, слѣдовавшимъ за коро
лемъ въ Бендеры, былъ въ 1825 году про
данъ въ Эдимбургѣ за 22,000 ф. стеш ь ч. -

4) Лоскутъ отъ платъл Лудовіі^алЗРІ^ *'Въ 
которомъ онъ взошелъ йа ѳ'йіа’Фотъ, помѣ
щенъ подъ No 721 въ описи г. Меона въ 
1820, и былъ бы м ож етъ  бы ть оцѣненъ 
очень дорого, еслибъ изъ благопристойно
с т и  не былъ вымаранъ изъ каталога.

Къ этом у  списку можно прибавишь еще 
слѣдующія любопытныя вещи:

5) Бѣлые атласные башмаки Лудовико. X IV , 
купленные очень дорого аббатомъ де Тер- 
санолсъ.

6) Зубъ Невтона, купленный въ 1816 году 
лордомъ Шефтсбури за ”30 ф. стерлинговъ. 
Лордъ велѣлъ вдѣлать его въ перстень, ко
торы й онъ всегда носИтъ. К с т а т и  о зубѣ, 
г. Александръ Ленуаръ сказываетъ, ч т о  ко
гда переносили тѣла АбеларЪа и 3 лоизы въ 
церковь Малыхъ Августиновъ (aux petits Augus
tins) , т о  одинъ Англичанинъ предлагалъ
100,000 франк» за;, зубъ Злоизи..
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I) Черепъ Декарта, при продажѣ библіо
теки доктора Сорлшна былъ оцѣненъ въ 
Стокгольмѣ въ 1820 году въ 100 Франковъ.

8) Трость Вольтера, продана въ Парижѣ 
доктору Д. за 500 Франковъ.

9) Кальзолъ Ж анъ-Ж ака Руссо, купленъ за 
950 Фр., а мѣдные часы за 500 Франковъ.
ч 10 ) Старый парикъ Канта, былъ проданъ 

по смерти его, случившейся въ 1804 году, 
по словамъ иныхъ за 96, — по словамъ дру
гихъ за 200 Франковъ.

II) П арит  Стерна, проданъ въ Лондонѣ въ 
1832 году на публичномъ аукціонѣ за 200 гиней.

12 ) Сиръ Бюрнетч, зя ть  Вольтера-Скотта, 
въ 1825 г. заплатилъ 500 ф. стерлинговъ за 
два пера, которыми былъ подписанъ Алсіен- 
ской трактатъ 21-то М арта 1801 года.

13) Наконецъ шляпа, покрывавшая голову 
Наполеона въ сраженіи при Эйлау, въ 1835-мъ 
і-го  Декабря отдана за' 1,920 Фр. г. доктору  
Л акруа, бывъ оцѣнена въ 500 Фр. и.имѣвъ 
32 покупщика.

_______ В.

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
88.

СПродолженіе. J
Г. Виссаріонъ Бплинскій упрекаешь Н. А. Полеваго въ 

iftoMb, ч то —ссонъ с тав и тъ  ІДаря Іоанна Грознаго выше 
отца его и ниже дѣда, въ которомъ онъ видитъ какого- 
т о  Петра Великаго. »

«И такъ , очевидно,»—говоритъ г. Бѣлинскій: «что  из
лишнее пристрастіе въ пользу Іоанна I I I  заставило и сто 
рика бы ть  пристрастнымъ въ невыгоду Іоанна IV". Слав
ный дѣдъ Грознаго нейдетъ ни въ какое сравненіе съ 
Петроліъ.'Л

Мы бы сильно изумились, если-бъ начи
тали э т и  строки у  гг. Буткова, Руссова, 
П. М. Строева; но и не поморщились, увидя, 
ч т о  э т а  с т а т ь я  г. Бѣлинскаео и ч т о  онъ 
не читалъ даже анекдотовъ о Петра, Вели
комъ , собранныхъ Штелинымч. Тамъ нашелъ 
бы4 онъ, ч т о  когда въ Москвѣ, по случаю 
какого-то т о р ж ест в а , выставляемы были 
прозрачныя картины: Петръ I прогуливался 
въ одноколкѣ и съ восторгомъ увидѣлъ передъ 
однимъ домомъ картину, на которой о с т ро, 
умно изображены были дѣянія Іоанна П І

Великаго въ царалели съ Его подвигами. 
Преобразителю Россіи столь лестнымъ и 
пріятнымъ показалось это  сравненіе, что  
онъ вошелъ къ хозяину и поблагодарилъ 
его, сказавъ окружающимъ его рѣчь о 
томъ, что онъ всегда ставитъ себѣ образ
цомъ сего мудраго Монарха, котораго почи
таетъ  однимъ изъ первыхъ виновниковъ 
благоденствія Россіи.

(сЧдпожь сталось  съ М инины ліъ?ъ  вскри ки ваетъ  помоіц- 
никъ г. Н адеж дина  : сс Е м у  дали дворянство и  бояр
ство, но не п у с т и л и  въ Д у л і у , гдгь этотъ ліясникъ  ліоеь 
оскорбитъ своиліъ присутствіеліъ достоинство зн а лш ш т ы хъ  
бояръ, которые есть б ы ли  такъ д облест н ы , %то и  саліъ 
М ст иславск ій  к а за лся  л іеж д у н и л іи  геніеліъ первой вели - 
гины. »

Прежде всего- мы хотимъ вѣдать: откуда 
почерпнулъ H. Â. Полевой эти извѣстія:

' ибо онъ и въ Исторіи Русскаго народа, на
писанной имъ не для ребятишекъ, а для 
взрослыхъ, не указываетъ ни на рукописи^ 
ни на печатныя книги, а пишетъ на 
обумъ, точь въ т о ч ь , какъ Сергѣй Ни
колаевичъ Глинка. На слово же мы не можемъ 
ему повѣрить, зная по опыту , что онъ 
многихъ князей, преисполненныхъ добле
стей и вѣры—представляетъ коварными, а 
злодѣевъ и кровопійцъ чуть не великими.

Плохо вѣримъ мы также, чтобъ въ царской 
Думѣ, послѣ смутъ и безцарственныхъ вре
менъ,,когда народное море, разбушевавшись, 
еще не- совершенно успокоилось, засѣдали 
одни люди неспособные.

«Другой, с в я т о й  и  -великій инокъ, раздѣливш ій съ Н и 
жегородскимъ мясником« вѣнецъ спасенія О те ч ес тв а ,»  за
м ѣчаетъ вслѣдъ за г. Полевъгліъ г. Б п л и н с к ій  •• « прим и
ри вш ій  въ л ю тую  м и н у т у  с т р а с т и  вождей, у т и ш и в ш ій  
р о п о т ъ  буйной сволочи продажею свящ енны хъ сосудовъ, 
золотой  у т в а р и  лавры  , л в л л е т с я  из,т анкико.иъ въ даль
н ій  м о н асты р ь , по волѣ п о л у  держ авнаго инока, и  скры 
в а е тс я  о т ъ  глазъ изумленнаго его доблестію  п о т о м с т в а  
въ неизвѣстной  могилѣ.»

Здѣсь нагромождены парадоксъ на пара
доксѣ........  Николай Алексѣевичъ какъ ни .хи
теръ, но онъ насъ не надуетъ : мы очень 
видимъ, что онъ продолжаетъ воздѣлы
вать ниву, которую 9 лѣтъ пахалъ и  
засѣвалъ въ потѣ лица своего, т .  е. сочи
няетъ исторію безъ ссылокъ и ібезъ указа- 

, ній. Карамзинъ въ каждой строчкѣ даетъ
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о т ч е т ъ . Впрочемъ, легко м ож етъ стать ся , 
ч т о  мы и ошибаемся, ч т о  Г . Полевой досталъ  
изъ какого нибудь древняго монастыря, изъ 
какого нибудь недавно - отк ры таго книго
хранилища новыя лѣтописи , современныя 
сей годинѣ грамащы, указы, отп и ск и , за
писки, памяти, и проч.

Спросимъ же у  него: почему онъ свѣдомъ, 
ч т о  келарь Авраалый Палицынъ заточенъ въ 
Соловецкій островъ, а не самъ пожелалъ кон
ч и ть  там ъ въ молитвѣ, ію стѣ  и молчанія, 
остаток ъ  бурной жизни своей? Мы видимъ 
изъ и ст о р іи , ч т о  часто архипасты ри, ос
тавляя Свой посохъ и п а ст в у , имъ о т ъ  Б о
га ввѣренную, добровольно заточали себя 
въ э т у  дикую пусты ню .

К т о  сей полудержавный инокъ, о к о т о 
ромъ здѣсь намѣкается? Не дожидаясь отвѣ
т а , котораго долго ж д а т ь , пойдемъ далѣе; 
пора кончить. Моя с т а т ь я  становится  т а 
кою же безконечною, какъ блаженной памя
т и  критика профессора Кагеновскаго на пре
дисловіе къ и стор іи  государства Россійска
го, тянувш аяся въ упокоенномъ имъ Втьст: 
никѣ Европы  два года , семь мѣсяцовъ и двѣ 
недѣли.

« Т р е т ій  ) ( т о  е с т ь  Никонъ) другъ и  наперсникъ Ц ар я , 
мужъ совѣта и  разума ,  возотановш педь вѣры , го н и тел ь  
невѣжества и  предразсудковъ, г и б н е тъ  ж ертвою  происковъ 
о п я т ь  т о й  же боярщ ины. в

И сторикъ Русскаго народа позабылъ, ч т о  
патріар хъ  Пиконъ былъ судимъ духовнымъ 
Соборомъ, на которомъ предсѣдательство
валъ П аи сій , п атр іар хъ  Іерусалимскій. Мы 
обязаны профессору Кагеновскдму весьма дѣль
ною о|семъ предметѣ ст а т ь ею , которая, подъ 
заглавіемъ : О низложеніи паупріархр Никона, 
была имъ напечатана въ Вѣстникѣ Европы. 
Тамъ изложены важныя государственныя пре
ступленія  высокомѣрнаго Никона, которы й  
замышлялъ на Сѣверѣ захвати ть  въ свои ру
ки такую  же власть, какъ Римскій Папа на 
Западѣ. Но на Россійскомъ престолѣ , къ 
щастью государства, сидѣлъ Самодержецъ 
мудры й, твердый и не робкаго духа. Въ, 
примѣръ безпредѣльнаго Никонова властолю

бія мы приведемъ т о т ъ  важный случай, 
когда Царь Алексѣй Михайловичъ былъ отлу
ченъ о т ъ  причастія св. Таинъ корыстолю
бивымъ духовникомъ: п атр іар хъ  Никонъ не 
разрѣшилъ Ц аря до т ѣ х ъ  поръ, пока (одинъ 
изъ ненавистной боярщины) великосердый князь 
Долгорукій , справедливыми убѣжденіями, не 
заставилъ духовника снять  съ Государя не
справедливо наложенную эпитимію .

СОк'онганіе въ слпд. листкѣ.J

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Л Ѣ К А Р Ь -В О И Н Ъ .

Губцлинъ, славный врачь, морилъ людей ужасно: 
Прощайся съ жизнью, лишь попадись къ нему; 

Теперь онъ воинъ сталъ, и всѣ кричатъ: прекрасно! 
Ужь смерти отъ  рего не будетъ никому.

Ш А Р А Д А .
Передъ глаголомъ ста$ъ, слогъ первый мой 

Показываетъ отчужденье,
Отлученье^
Отдаленье.

Мой слогъ второй:
Брань; стычка, битва, бой.

Я весь сигналъ, чтобъ изъ сраженья ,
Иль ръ штурма, послѣ поражеюіГ;

Полки назадъ ползли, какъ ракъ.
На барабанѣ имъ даю сей грустный знакъ,

О Б Ъ Я С Н Е Н І Е  К А Р Т И Н К И  М О Д Ъ .

PI. No 2 2 . Coiffure ornée de velours. — Robe de 
batiste ecrue garnie de velours de dentelle noire.-r- 
Coiffqre ep rubans.—Robe d’organdi broché garnie de 
dentelle.

Карт. No 2£. Прическа съ бархатомъ.— Бати
стовое небѣлёное платье, отдѣланное бархатомъ 
и чёрнымъ кружевомъ.—Платье изъ органди bro
ché, обшитое кружевомъ.

В ъ No 6 1-мъ, помѣщ енный логогрифъ з н а ч и т ъ  :

С. П етербургъ .—  Т ипограф іи  Главнаго У правленія пуш ен сообщенія и  публичны хъ з д а н іи .—

П е ч а т а т ь  позволяется: во  Ію ля 1856 года.— Ц енсоръ À . Н и к и т е н щ
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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N* 63
СРЕДА, А в г у с т а  5 д н я  1 8 5 6  г о д а .

Цѣна годовому -изданію., 
состоявшему изъ і о 4 No 
и  40 картинокъ модъ, -въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
-5 5 рублей.

Будь милое д и тя  семейству украшеньемъ.
Р асти , и  съ быстрымъ дѣтъ теченьемъ,

Ч т о  есть печаль—не знай !
Ч т о  есть порокъ—не понимай!

Б . Федоровъ»

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ГАБРІЕЛЯ и.

СПродолженіе.J
Рошталъетшъ  занялся всѣми этими измѣне

ніями и разсматриваніемъ мраморнаго т у а 
л ета , ч т о  не видалъ, какъ, вмѣсто закопче- 
ныхъ миткальныхъ занавѣсовъ, развѣсилигсь 
на окнахъ богатыя шшофныя гардины; 
стары я же, изорванныя обои, закрылись бар
хатны ми &ь золотомъ. Кровать -также обо
ротилась вдругъ въ жертвенникъ, соору
женный какимъ нибудь геніемъ—какой ни- 
будь воздушной сильфидѣ, или въ роскош
ный т р о н ъ  баснословной Цирцеи. Скоро 
пришли другіе служители, и повѣсили на 
стѣнахъ дорогія картины лучшихъ Игла- 
ліанСкихъ художниковъ. Молодой графъ не 
могъ налюбоваться обворожительными Ма- 
Донами Рафаэля  и К ор ед ж іл , прелестными 
головками нимфъ, наядъ, пастуш екъ и, на
конецъ, величественнымъ Распятіемъ, вы
точеннымъ изъ слоновой к ости  однимъ 
Флорешпинскимъ художникомъ. Не вѣря 
чувствамъ своимъ, онъ п очти  въ остолбѣ-

неніи смотрѣлъ на мраморъ, Фарфоръ, пор
фировыя и малахитовыя вазы, на раззоло
ченные часы съ музыкою, на парчевыя по
душки,. Персидскіе ковры, Венеціанскія зер
кала;—однимъ словомъ, на всю э т у  ослѣпи
тельную роскошь,—дивную, неслыханную, 
благородную и пустую , соединявшую вели
кое съ ничтожным^, смѣшное съ разитель
нымъ; роскошь, извѣсійнт^Ю однимъ щас:п- 
лявцамъ міра ; роскошЬ царскую, но во вре
мена давно протекшія, и которая напоми
нала собою и пышность кэлифовъ и при
хотливый вѣкъ сластолюбиваго Франциска I.

М ожете вообразить, ч т о  чувствовалъ мо
лодой Рошталъе, при видѣ этаго восточ
наго и п очти  баснословнаго великолѣпія, 
о которомъ онъ, будучи самъ довольно бо
гатъ , не имѣлъ до т ѣ х ъ  поръ никакого по
н я тія , о которомъ не читалъ даже въ тъг- 
слга одной ноги! —  Всего болѣе изумляла его 
неожиданность и бы стр ота  перемѣнъ, э т а  
непостижимая скорость, съ которою  каж
дая вещь, какъ бы сама собою, становилась 
на свое мѣсто, съ такимъ порядкомъ, съ 
такою  тиш иною ,—ч т о , казалось, будто  вол
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шебная рука невидимкою т у т ъ  распоря- 
жала.

Тошъ же порядокъ, скорость и тиш ина  
присутствовали въ перемѣнѣ другихъ о т 
дѣленій дома. Ъъ одно мгновеніе лѣстница  
покрылась коврами и цвѣтами; залы, гости 
ныя украсились дорогими мебелями; въ кух
нѣ затопились печи и началась стряп н я ; 
погреба наполнились винами, и, наконецъ, 
черезъ т р и  часа,—старинный, грозный, мрач
ный замокъ заблисталъ огнями и освѣтилъ 
собою всю Сенъ-Маркскую площадь. — Сло
вомъ, всё было готово к хозяйка эт о й  вол
шебной обители могла т о т ч а съ  же сюда 
переселиться со всею своею дворнею. ,

Между тѣмъ Рошталъе всё хранилъ глу
бокое молчаніе, и н икто не говорилъ съ 
нимъ.— Онъ сидѣлъ такъ  близко къ камину, 
ч т о  слуги могли разсолаіпь коверъ не без
покоя его. Черезъ ■ нѣсколько м инутъ, не
вольникъ въ богатой одеждѣ подошелъ на 
цыпочкахъ, и почтительно просилъ его до
зволить взять кресла и поставить вмѣ
с т о  ихъ маленькій Турецкій диванъ. Рощ - 

„ талъе всталъ, далъ вынести кресла и распо
ложился на новомъ диванѣ.. Слуги внесли 
еще новыя сокровища и разстановили ихъ 
возлѣ прежнихъ. Одинъ изъ нихъ, человѣкъ 
пожилыхъ лѣтъ въ черномъ бархатномъ  
кафтанѣ и въ токѣ  съ перомъ, принесъ 
шпагу и женскій п о р т р е т ъ , который по
ставилъ на позолоченый комодъ, прямо 
противъ графа,—потомъ онъ вышелъ; дру
гой слуга засвѣтилъ въ комнатѣ люстры, 
канделабры и подсвѣчники; т р е т ій  бросилъ 
въ каминъ нѣсколько полѣйъ и, положа на 
серебреную жаровню два или т р и  куска 
сандальнаго дерева, ушелъ. Богапіая шшоф- 
ная занавѣска опустилась па двёрь епальнп; 
Рошталъе остался.наконецъ одинъ.

«Чудеса!» сказалъ онъ самъ себѣ. «Но к то  
она? Королева? . . .  О, конечно ! н ѣ тъ  сомнѣ
нія; до какая же королева?. .  И , глаза его 
устремились на п о р тр ете ., который, каза
лось, улыбался, и смотрѣлъ на него съ нѣж
ностію . Мы уже сказали, ч т о  онъ п редста
влялъ женщину. Э т о  была красавица во 
всемъ цвѣтѣ молодости. Италіанка, съ чер

ными -Италіанскими глазами, съ черными 
Италіанскими волосами, съ этою  ІІталіан- 
скою блѣдностью на лицѣ, прозрачною, какъ 
я н тар ь , сквозь которую  свѣ тится пламя; 
съ обворожающею улыбкою любви, со взо
ромъ, полнымъ нѣги и величія; однимъ сло
вомъ, совершенство и слава природы!—Рош
талъе забылъ всѣ чудеса, его окружавшіе, и 
съ нѣмымъ восторгомъ художника смо
трѣлъ на п о р т р ет ъ ; какъ вдругъ услышалъ 
шумъ и стуцъ  у  подъѣзда.

Наконецъ королева подъѣхала ко дворцу 
своему въ пышной гондолѣ, сопровождаемая 
другими гондолами. Рошталъе бросился къ 
окну, и видѣлъ, какъ она, закутанная въ длин
ную м ан тію , подобно какому нибудьвоздуш
ному видѣнію, выпорхнула изъ лодки, полетѣ
ла по лѣстницамъ и, прежде нежели Рошта
лъе могъ опомниться, очутилась въ спальнѣ.

Она вошла безъ церемоній, и какъ будто  
не видя графа, между тѣм ъ какъ онъ не 
зналъ, ч т о  ему дѣлать:—Такое невниманіе, 
такое Пренебреженій со стбропы  красавицы« 
казалось ему по крайней мфрѣ-5 страннымъ, 
если не оскорбительнымъ для самолюбія 
молодаго, красйвагоійійзбалованнаго щеголя. 
Онъ , рѣшился воспользоваться своимъ поло
женіемъ и см отрѣть, чти  будетъ, сидя на 
своемъ мѣстѣ и не говоря ни слова. ;

И таліанка сѣла къ  т у а л е т у ; нѣсколько 
м инутъ любовалась въ немъ прекраснымъ и 
благороднымъ лицомъ своимъ, потомъ за
хлопала въ ладоши , и на зовъ ея вбѣжали 
т р и  или четы ре горничныя.—Одѣваться! — 
сказала она имъ, и въ т о ж е  мгновеніе чер
ныя волоса ея разсыпались по ея бѣлоснѣж
нымъ плечамъ; горничная искусно заплела 
ихъ въ косы и приподняла на гребень, — 
Рошталъе взглянулъ на п о р т р ет ъ  и узналъ 
э т й  прекрасные густы е волосы! — Потомъ  
принесли серебреную лахань съ водою; 
красавица погрузила т у д а  бѣлыя руки и 
прелестное лицо свое, и полоскалась, какъ 
бѣлый лебедь въ кристальныхъ струяхъ  
озера. Скоро упала съ ллечь ея черная бар 
хатн ая  одежда и замѣнилась бѣлою атлас
ною, которая не закрывала ни плечь, ни 
груди, Она надѣла жемчужное ожерелье, зо-
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логпые браслеты, бриліантовыя серьги, ко
торы я блестѣли какъ звѣзды—и украсила 
прелестную  голову свою гирландою изъ 
розъ. Всякой, смотря какъ ойа наряжалась, 
любовалась на себя въ зеркало, снимала до
рожные башмаки и надѣвала атласные, о т 
крывала и закрывала прелестную  грудь свою 
И улыбалась самой себѣ, какъ улыбается  
прекрасная женщина, которая знаетъ, ч т о  
она прекрасна, и въ э т у  м и н уту  находипйь 
себя прекраснѣе, нежели когда нибудь; вся
кой, говорю я , подумалъ, бы, ч т о  она * одна 
была въ комнатѣ. Она ходила, садилась, на
пѣвала нѣжныя аріи, подходила къ камину, 
клала на горячую рѣш етку его маленькую 
свою ножку, которая, казалось, таяла о т ъ  
теп л оты  ; смотрѣла на часы, и вдругъ, по
дойдя къ п о р т р е т у  своему, стала на колѣна 
и глядѣла на него съ вакхищеніемъ м ате
р и , радующейся на пятнадцатилѣтню ю  
прелестную  дочь, въ которой видитъ она 
самое себя въ э т и  нѣжныя лѣта возраста. 
Рошталъе смотрѣлъ и на красавицу и на 
п о р т р ет ъ : Н ѣтъ, живописецъ не польстилъ  
ей, думалъ онъ; да и могъ ли бы онъ напи
сать её прелестнѣе? Могъ ли найти  въ при
родѣ ч т о  нибудь подобное этом у небесно
му творенію ?

Э т о  продолжалось съ часъ, цѣлый часъ 
волшебства и очарованія, и Рошталъе, к о т о 
рый, какъ всѣ щастливцы, былъ суевѣренъ, 
началъ думать: не сдѣлался ли онъ вдругъ 
невидимкою. Сильное біеніе сердца его было 
ему порукою, ч т о  всё э т о  было не сонъ и 
не игра воображенія.

Наконецъ отворилась дверь, вошелъ дво- 
рецкій, й, подойдя къ красавицѣ, почтитель
но поклонился ей, не говоря ни слова; по
томъ обернулся къ нему, и сказалъ, съ низ
кимъ поклономъ: кушанье Поставлено!

«Дц что-ж ь я за дуракъ!л подумалъ Рош 
талъе, и, вскочивъ съ своего мѣста, подалъ 
руку красавицѣ, которая, наконецъ, взгля
нула на него.

«Сударыня,« сказала онъ: «сдѣлаете ли вы 
честь путеш ественнику, раздѣлить съ нимъ 
скромный его обѣдъ, какъ вы- раздѣляете съ 
нимъ домъ его?»

Она не отвѣчала и важно взяла его подъ 
РУКУ-

С Продолженіе въ елтъд. листктъі J

Д В Ѣ  З А П И С К И .
Графъ Альфредъ dé' Массе слылъ первымъ 

красавцемъ въ Парижѣ, былъ богатъ, зна
т е н ъ  и блисталъ въ свѣтѣ о ст р о т о ю  ума 
своего и необыкновенными успѣхами въ во
локитствѣ.

Графъ де Массе, имѣлъ самое легкое мнѣ
ніе 6 женщинахъ, и никогда не бывалъ безъ 
т р е х ъ  или четы рехъ интригъ въ одно вре
мя. Вы согласитесь, ч т о  э т о  ужасно!

Совсѣмъ тѣмъ, онъ былъ блѣденъ, имѣлъ 
прекрасные томные глаза , черные волосы, 
плѣнялъ любезностью, умомъ; зналъ Нѣмец
кую л и т е р а т у р у  п оч ти  такж е хорошо какъ 
Французскую, и' одѣвался со вкусомъ и по 
самой послѣдней модѣ. — На немъ первомъ 
во Франціи явился ш ерстяной плащъ изъ 
Ш отландской матеріи.

Когда это .тъ  новый донъ Ж уанъ ѣзжалъ 
на балъ, т о  всегда бралъ съ собою сотн ю  
любовныхъ записочекъ, «чтобы раздать ихъ  
во время танцевъ. —  Онѣ были писаны са
мымъ обыкновеннымъ слогомъ, но отлича
лись лаконизмомъ своимъ.

Разъ, на блестящемъ" праздникѣ, онъ всу
нулъ въ руку одной черноволосой красави
цы слѣдующее нѣжное посланіи:

« Умоляю васъ принять меня къ себѣ 
завтра вечеромъ. Если вы на э т о  согласны, 
т о  отвѣчайте однимъ словомъ да. Такой 
короткой о т в ѣ т ъ , доставленный ко мнѣ 
по городской почтѣ, не можетъ повредить 
доброй славѣ вашей, но оцъ необходимъ для 
щ астія  моенг жизни.»

Начался другой контрдансъ , и Алфредъ 
поднялъ прелестную  блондинку, которой  
вручилъ записочку слово въ слово одного со
держанія съ первой.

П отомъ, довольный вечеромъ своимъ, онъ 
уѣхалъ рано домой -гг и златые сны любви 
во всю ночь не отл етал и  о т ъ  мягкаго из-, 
головья его.
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На- другой, день, ранехонько п оутр у,, т о  
есть въ полдень, камердинеръ положилъ 
передъ нимъ маленькую раздушеную запи- 
фчку, на атласистой , небеснаго цвѣта, бу 
магѣ. Альфредъ улыбнулся, распечаталъ, про
челъ—-и  оп ять  улыбнулся.

Записка заключала только одно слово : да.
Однако-жь графъ былъ въ большомъ за

труднен іи . Онъ получилъ одинъ' только  
о т в ѣ т ъ  и т о т ъ  безъ подписи.

Одна красавица отвѣчала; но, какъ знать, 
которая изъ двухъ?

«К ъ  которой же- ѣ хать?» думалъ онъ, 
п оти р ая  лобъ и ломая себѣ голову, но т щ е т 
но; записка не объясняла ничего, и онъ не 
могъ отгадать — бѣлокурая или черноволосая, 
дама писала её.

«•Поѣду на удачу!» сказалъ онъ вдругъ:; 
«удача богиня влюбленныхъ—она пом ож етъ  
мнѣ.»

Въ назначенный часъ Альфред* одѣлся и  
бросился въ наёмную- к арету.

—  Куда прикаж ете ѣхать? —
«Въ улицу святаго Доминйка —  или въ 

Прованскую—куда хочешь.»
Въ послѣдней изъ эт и х ъ  улицъ жила т а ,  

которая отвѣчала ему.
К арета остановилась у  подъѣзда; Альфред« 

вошелъ—и засталъ красавицу одну,— но его 
приняли холодно И даже осыпали колкими 
ш утками на щ етъ  вчерашней его записки.

Т у т ъ  онъ догадался, ч т о  ямЩикъ, э т о т ъ  
воплощенный случай, привезъ его Совсѣмъ 
не туд а , куда слѣдовало.

Но ужь было 9 часовъ, а свиданіег назна
чено въ восемь! Онъ потерялъ цѣлый часъ!

Альфред* откланялся— опрометью сбѣжалъ 
съ лѣстницы, и  велѣлъ какъ можно скорѣе 
везти  себя въ улицу св. Доминика.

Но бѣлокурая красавица только - ч т о  
уѣхала со двора.

На другой день,, п о у т р у , Альфред* получилъ 
раздушеную зайисочку наголубой бумажкѣ; 
онъ улыбнулся, распечаталъ и прочелъ,—но

послѣ того- ужь б е  улыбался; записка- заклю
чалась въ т р ехъ , словахъ:

«Вы дерзкій человѣкъ.»

Какъ онъ н и  старался,, но бѣлокурая кра
савица рѣшительно отказала ему въ свида
ніи , и ловкій графъ АльФредъ дё Массе 
первый разъ въ жизни имѣлъ неудачу въ люб
ви, оскорбительную для его тщеславія.

Н р а в о у ъ е н іе .
Не .пишите никогда двухъ любовныхъ за

писокъ въ одно и- т о ж е  время.
Т,

ДВА НОВЫ Е АНЕКДОТА О НАПОЛЕОНѢ.

Въ Парижѣ недавно- вышла книга, подъ 
заглавіемъ: Anecdoies de JNapoiéon Bonaparte, 
въ двухъ частяхъ. Книги о Наполеонѣ до 
крайности надоѣли публикѣ своими прикра
сами, преувеличеніями и повтореніями: И  
въ-э т о й  книгѣ есть- нѣсколько-приторныхъ 
и много стары хъ сказаній «• великомъ пол
ководцѣ; но есть- и нѣкоторыя- очень любо* 
пышныя, доселѣ неизвѣстныя черты  его 
характера и  образа мыслей. Между про
чимъ нашли мы въ нихъ два анекдота, ко
торы е, если они справедливы, доказываютъ, 
ч т о  х о т я  Наполеонг любилъ лесть, доумѣлъ  
отли ч ать  льстецовъ усердныхъ я п росто
душныхъ о т ъ  подлецовъ и ренегатовъ. Сооб
щаемъ сіи анекдоты въ переводѣ:

1.
П о возвращеніи своемъ съ острова Эльбы 

въ Парижъ, Наполеон* чрезъ т р и  дня посѣ
тилъ  П олитехническую ш колу, которая 
при королевскомъ правленіи была преобра
зована. И нспекторъ учебной части  водилъ 
его пб комнатамъ. В ступивъ въ прежнюю  
залу военныхъ экзерцицій, которая превра
щена была въ молельню, онъ обратился къ 
и н сп ек тор у , и спросилъ, указывая на ол- 
тарь: э т о  что?— Э т о , ваше величество;—о т 
вѣчалъ инспекторъ съ низкимъ поклономъ: 
сДѣлано по приказанію біівшаео (ci-devant) 
герцога Ангулельскаго.-—«Такъ и в? за недѣлю 
былъ у  васъ бывшій? хем ъ ?» спросилъ онъ
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нахмурясь, и. с ъ т ѳ й  минуты, не удостоилъ  
инспектора ни однимъ вопросомъ.

2.
Черезъ нѣсколько времени по упрежденіи  

Вестфальскаго королевства, камергеръ но
ваго Двора, Нѣмецкій графъ, написалъ Нѣ
мецкую драму, которую  играли съ успѣхомъ 
въ Касселѣ и другихъ мѣстахъ. Одинъ кри
тикъ, такж е Нѣмецъ, а къ т о м у  же и про
фессоръ, вздумалъ разбранить своего земля
ка, и, при сей вѣрной оказіи, угодить ново
му властелину. Онъ написалъ критику свою 
по Французски, и не удовольствовался разбо
ромъ драмы, а упрекалъ Нѣмца: зачѣмъ онъ 
пиш етъ на Нѣмецкомъ языкѣ. ссПередъ Евро
пою и особенно передъ Нѣмцами, мы, Фран
цузы,» говорилъ, онъ (а притомъ г. профес
соръ объяснялся .самымъ дурнымъ Ф ранцуз
скимъ языкомъ); «знаемъ только нашъ Фран
цузскій языкъ. Передъ Европою, мы, изъ до
стоинства, не можемъ уп отр ебл я ть  языка, 
который служ итъ только для самыхъ под
лыхъ ругательствъ противъ нашего о т е 
чества, языка, въ которомъ слово Французъ  
ein Franzos, равняется почти  брани. В о т ъ  
почему графъ. А. П . долженъ былъ напеча
т а т ь  свою драму по Французски и почему 
мы совѣтуемъ ему впредь писать на Фран
цузскомъ языкѣ, въ которомъ онъ мож етъ  
легко отличиться при. своемъ л и т е р а т у р 
номъ дарованіи. Для Французовъ неумѣстно  
писать.Нѣмецкія драмы.» Э т о  сужденіе бы
ло напечатано особою брошюркою. А вторъ  
препроводилъ её съ раболѣпнымъ письмомъ къ 
Ныполеону, испрашивая воззрѣнія; на его 
всеусердіе. Оно не замедлило, послѣдовать. 
Чрезъ мѣсяцъ онъ получилъ о т ъ  тогдаш 
няго владыки Франціи драгоцѣнный пер
стень , украшенный девятью разноцвѣт
ными камнями: Восхищенный сею ми
лостью, онъ поспѣшилъ въ одно большое обще
ство, гдѣ надѣялся н ай ти  граф» А-..1Т. Увидѣвъ 
его въ самомъ дѣлѣ, съ торж еством ъ по
казалъ блестящ ій подарокъ. ГраФъ А. U -, 
разсмотрѣвъ перстень,, спросилъ его: Знае
т е  ли, г. профессоръ, ч т о  значатъ эти . на
мни?;—ссТо есть, ч т о  они-стоятъ?» г—Н ѣ тъ !  
что. значатъ.—«Не знаю.»—А  в отъ  что; За*

мѣчайте первыя, буквы ихъ названій:: mala
chite, iris, saphyr, émeraude, rubis-,, ametistej bery- 
le>. lencolitlre, es&onite. Вышло :• misérable—nod-
Л&Щ !

C. G. C.
И-то Мая, 185 6.

КУДА ВЫ БѢЖИТЕ?
Въ всякомъ другомъ краю , кромѣ Ф ран

ціи, надлежало бы спрашивать: куда вы иде
те?  но, въ Парижѣ особливо,, въ этом ъ раз- 
золоченомъ муравейникѣ, гдѣ всякій спѣ
ш итъ  высунувъ языкъ, гдѣ всѣ т о р о п я т с я  
ж ить ,— можно- безъ метафоры спрашивать 
у  каждаго: куда вы бѣ ж ите?

Въ вопросѣ н ѣ тъ  ничего новаго ; напро
тивъ, онъ, послѣ добраго у т р а , есть  обык
новенная, неизбѣжная Формула рѣчи въ Па
рижскихъ встрѣчахъ. Куда вы бѣжите? Э т о  
начало всякаго уличнаго разговори; сигналъ 
къ хвастливымъ довѣренностямъ человѣка,, 
довольнаго собою , которы й разсказываетъ 
свои удачи въ любовныхъ дѣлахъ, успѣхи  
въ славѣ, честолюбіи или дѣлахъ собствен
ныхъ. Э т о  случай п о э т у  прочесть вамъ 
свои стихи , которы е онъ бѣж итъ ч и т а т ь  
въ другихъ мѣстахъ. Куда бѣ ж ите вы ? —  
Э т о  мученіе скрытнаго на самомъ дѣлѣ, и  
то р ж еств о  скрытнаго п о . наруж ности.

К уда бѣж ите вы? П ри эт и х ъ  словахъ 
лгунъ выдумываетъ сказку; блюдолизъ опи
сываетъ, облизываясь, вкусный обѣдъ, за ко
торы мъ онъ б у д ет ъ ; щеголь, кокетка, че
столюбецъ, обманщикъ, пролазъ ; словомъ, 
всѣ э т и  люди выдумываютъ, л гутъ  или о т 
дѣлываются о т ъ  отв ѣ та. О, щасгпливый, 
сток р атъ  щастливый донъ Клеофаа-ЛеанЪ- 
ро-Переца-Залібулло 3'Алкала/ Сколько разъ я  
завидовалъ твоему хромоногому и услужли
вому бѣсу! Какія любопытныя явленія по
казалъ онъ тебѣ  ! Какія разнообразно-забав
ныя. картины, разстилалъ онъ передъ тв ои 
ми глазами!
, Увы! не уж е лш не осталось болѣе: ч ер т ей  
въ бутылкахъ ! О Фантазія, своенравная и  
перемѣнчивая ! Приди ко мнѣ на помощь за 
недостаткомъ Асмодея* будь мнѣ вѣрна,' уга
дывай съ точ н ость ю , и отвѣчай мнѣ, когда-
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я стану спрашивать у  всякаго встрѣчнаго : 
Куда вы бѣжите?
. Куда вы такъ бѣжите, пѣшкомъ, съ чер

нымъ галстукомъ на шеѣ, въ сюртукѣ? — 
Куда я бѣгу? Туда, гдѣ я былъ уже, гдѣ 
еще хотѣлъ бы бы ть, куда мои таланты, 
мое имя, могу даже сказать, любовь моя къ 
отечеству , ч созрѣвая въ неудачахъ, призы
ваютъ меня и даютъ мнѣ право быть! Ку
да я бѣгу ? Туда, куда всегда бѣжалъ : въ 
Римъ, въ Лондонъ, въ Реймсъ, въ Люксам- 
бургъ, въ улицу Сентъ-Оноре.. . .

Знатность и сила ! я узналъ вашу нич
тожность и не хочу болѣе носить блестя
щихъ вашихъ оковъ! кричитъ Авлофилъ. Ку
да же ты  бѣжишь, разочарованный често
любецъ ? Въ глушъ лѣсовъ, или въ сельскій 
пріютъ? — Да, и скоро, очень скоро. -Н у ,  а 
теперь куда?—Къ людямъ знатнымъ и силь
нымъ.; если они не постараются всячески 
удержать меня, тогда—тогда бѣгу непре
мѣнно въ деревню, за пять миль отъ Па
рижа.'

Куда бѣжишь, Сентъ-Алъбъ? — На биржу, 
по дѣламъ.—На игру, на гибедь: у  тебя нѣтъ  
ни винъ, ни сахару, ни хіопчатой бумаги 
продажной. У тебя  есть хорошая аренда, 
домъ въ Парижѣ, милая жена, милыя дѣ ти , 
вкусъ и охота къ словесности и изящнымъ 
искуствамъ.. . .  Чего же тебѣ недостаетъ ? 
Чего ты  ищешь въ этихъ проклятыхъ вер
тепахъ , гдѣ видишь только на право, на 
лѣво. В о т ъ , что называется, даромъ про
жить свое существованіе! Сдѣлавшись глу
химъ къ сладостнымъ пѣснямъ Музъ , ты  
слышишь только голосъ банкомета, ждешь 
туза или пятёрку, ломаешь голову надъ пу
стыми и несбыточными вычетами, сидишь 
по цѣлымъ ночамъ въ душной комнатѣ, ко
гда прохладная тѣнь лѣсовъ и свѣжесть му
равы зовутъ тебя: Сентъ-Алъбъ,' Сентъ-Алъбъ, 
куда бѣжишь?

Куда бѣжите вы, смертные ? Къ поче
стямъ? — Вы бѣжите въ полымя. Къ друзь
ямъ вашимъ, знатнымъ? Вы бѣжите къ уни
женію. Къ проискамъ? Вы бѣжите къ пре
зрѣнію. Къ мести? Вы бѣжите къ угрызе
ніямъ совѣсти. Куда бѣжите вы, т е р 
зающіе жизнь свою ? Мы бѣжимъ къ насла

жденіи*, богатству, власти.—Легковѣрные 
бѣдняки! Для чего не скажете : къ щастію ? 
сонъ- на этомъ пути  былъ бы очень сладокъ.

Пер. К. X —въ.
............................... \

ВЫДЕРЖКИ ИЗЪ СОЧИНЕНІЙ к н я з я  
B X 3 È M Ç K A r O .

Русское общественное мнѣніе.

Наше общественное мнѣніе не довольно 
щекотливо и взыскательно. Оно таково не 
отъ разслабленія нравовъ, но именно отъ из
лишней осторожности, отъ  боязни огласки. 
Мы терпимъ въ обществѣ своемъ безчестнаго 
человѣка, принимаемъ его на-равнѣ съ дру
гимъ,' достойнымъ уваженія, не потому, 
что совѣсть общества нашего усыплена, 
или зачерствела, но потому, что не хотимъ 
ни съ кѣмъ ссориться, говоря: наше дѣло- 
сторона. Нѣмецкая поговорка: machen siekein 
Spectakel! все властна надъ нами. Мы отъ 
неё цѣпенѣемъ, какъ отъ  Медузиной головы. 
Съ правилами такой общежительной тер
пимости, мудрено согласовать строгую цен- 
суру театра. Комическіе писатели суть 
члены того же общества, воспитаны въ 
,томъ Же смиреніи духа: мудрено имъ о т 
дѣлиться отъ себя, раздвоить себя йчпере- 
нести на сцену щекотливую раздражитель
ность, мужественное негодованіе, коихъ 
не имѣютъ они въ тѣснотѣ жизни дѣйстви
тельной.

Ботъ отъ  чего не наступаютъ они грудью 
на затвердѣли ё пороки, а вертятся около 
мелкихъ и смиренныхъ слабостей, задираютъ 
безотвѣтныхъ-' провинціаловъ въ столицѣ 
и горячатся противъ безпорядковъ, кото
рыхъ нѣтъ, или которые можно бы оста
вить въ покоѣ.

ПРОДОВОЛЬСТВІЕ ЛОНДОНА ВОДОЮ.

Въ Лондонѣ существуютъ восемь компа
ній, которыя снабжаютъ водою 116,205 до
мовъ и доставляютъ имъ ежедневно сред
нимъ числомъ 121 литръ воды, а всего 
129,523,000 литровъ. Средняя цѣна за достав-
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ку  воды составляетъ въ годъ 28 шилинговъ 
(35 р . ) , за которые получается въ годъ
265,000 литровъ-воды, слѣдственно гек то
метръ с т о и т ъ  менѣе Фертинга (2 • коп.). 
Э т и  восемь компаній получаютъ ежегодно 
6,051,350 рублей на наши деньги; изъ нихъ  
3,12Т,5Т5 рублей составляю тъ ихъ чистый  
барышъ. — Въ Парижѣ э т о  самое количество 
воды, которое въ Лондонѣ доставляется за 
35 Франковъ, обходится въ 253 Франка! П а
рижское городское управленіе продаетъ во
ду изъ Сены въ. восемь разъ дороже т о г о ,  
чего с т о и т ъ  въ Лондонѣ очищеная вода' 
изъ Темзы.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .

88.
С ОкшгангеJ.

Несообразности, суровые выходки, рѣзкія 
противорѣчія — вотъ характеръ сочиненій 
г. - Бѣлинскаго. Все это находимъ мы и въ 
сочиненіяхъ гг. Брамбеуса, и Полеваго —  но 
гораздо меньшіе, чѣмъ въ твореніяхъ г. Б ѣ 
линскаго. ѲНёб не помнитъ того предмета, 
за который съ жаромъ вступился за чет
верть часа передъ тѣмъ. Примѣры безчи
сленны: цѣлыя книжки Телескопа наполнены 
ими. Вотъ вамъ одинъ изъ этихъ примѣ
ровъ.

Расхваливая Русскую исторію, соч.Н. К. По-, 
левым* для юношества, въ четырехъ частямъ, 
Г. Бѣлинскій говоритъ :

(сТѣсные предѣлы, назначенные себѣ автором ъ , не т о л ь 
ко не повредили"' д о с то и н с тв у  его сочиненія, но ехцс бы 
ли одною изъ главныхъ п ри чи н ъ , способствовавшихъ воз
выш енію это го  д о с то и н с тв а .»

Сіи строки напечатаны на с т р . 115-ой 
пятой книжки 1836-го года.

А на страницѣ 123-й т и с н у т о :
«Намъ каж ется , ч т о  г , Полевой ошибся въ объемѣ своего сочи

ненія : первая ч а с т ь  его слишкомъ велика,, слишкомъ н е о т в ѣ т 
ст в ен н а  съ ст р о й н о сть ю  цѣлаго; в т о р а я  и  т р е т ь я  о т 
л и ч аю тся  совершенною с о о т в ѣ т с т в е н н о с т ію  другъ другу и  
удивительною  перспективностью ( ! ! ! )  со б ы т ій  ; но какова ж е 
должна б ы т ь ,  въ это м ъ  о тн о ш е н іи , послѣдняя, т .  е. ч е т 

в е р т а я  ч а с т ь , к о т о р а я  должна в м ѣ с т и т ь  въ себѣ с о б ы т ія  
о т ъ  ц арствован ія  Ѳеодора Алексѣевича до наш ихъ дней?.... 
‘Е сли  она числомъ л и сто въ  буд етъ  равна т р е т ь е й  ( к о т о 
рая с о с т о и т ъ  изъ 2 і-го  л и с т а ) :  т о  б у д етъ  к а з а т ь с я ,  
въ сравненіи съ преды дущ им и, каки м ъ-то  перечнемъ с о б ы т ій , 
приложеннымъ въ видѣ дополненія. М ы  увѣрены, ч т о  п о
ч т е н н ы й  ав то р ъ  самъ сознаетъ  свою ош ибку и . при  в т о 
ромъ и зд ан іи , к оторое бесъ сомнѣнія скоро будетъ  п о т р е 
бовано П убликою , и сп р а в и тъ  его и , вм ѣсто  ч еты р ех ъ  то*  
мовъ, п о д ар и тъ  насъ, по крайней мѣрѣ, шестью«))

И э т о т ъ -т о  авторъ, который на раз
стояніи одной страницы- разноголоситъ 
самъ съ собою, объявляетъ, что на щётъ  
количества томовъ, изъ какихъ какое со
чиненіе состоять должно, имѣетъ свои 
понятія.—Въ чемъ же состоятъ они?

(сМ ы  убѣждены,)) все т а к и  не краснѣя и  не п о т у п л я я  
глазъ, увѣ ряетъ  онъ н асъ ,—  « ч т о  одинъ изъ главнѣйшихъ 
н ед о статк о въ  И с т о р іи  Россійскаго государства , соч. Ка
рамзина, заклю чается въ т о м ъ , ч т о  рн а, объемля собою 
с о б ы т ія , не п р о сти р ав ш ія ся  даже до избранія Михаила, 
с о с т о и т ъ  изъ двѣнадцати, а не изъ трехъ, и ли  много- 
много гетырехъ томовъ.».

Ну, кто можетъ сравниться въ отвагѣ
СЪ г. Виссаріономъ Бѣлинскилсъ.

А . Кораблинекій.
М ая 20 ,

1 8 3 6 .
С т а н ц ія  Н ейналь.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н О Ч Ь  И У Т Р О .
Звѣзды то н у т ъ , звѣзды блещутъ 

Въ безпредѣльной глубинѣ,
То погаснутъ въ вышинѣ, 7

То лучи ихъ вновь трепещутъ*,
Мѣсяцъ свѣтитъ сквозь вѣтвей, 

Долъ и лѣсъ благоухаетъ,
Вся природа засыпаетъ 

Въ мирномъ лонѣ у тѣней.

Легкій вѣтръ колеблетъ сѣни,
Свѣтлый мѣсяцъ ужь. пртухъ, 

Тихій гулъ тревожитъ слухъ,
Вдаль л етя тъ , свиваясь, тѣни, 

Звонче льётся быстрый токъ .
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Небо ш> тихомъ чэблиетаньи,

®*царь дня въ златомъ ^сіяньи
Гордо всходитъ на востокъ.

Мисниковъ.
1 8  3 2  ГОДЪ.
*Ревель.

C H A R A D E .

Du talent d’Arachné ( i) ,  dans la fable connue ,
Je suis comme le complément.

Ma farme irrégulière eet on lisse ou grenue/
Ou^e termine en passement.

Mais dans mon tout, lecteur, quel b іязгве assemblage!
Mon premier est le nom d’une jeune beauté, 

Tandis, que mon second est l ’horrible partage 
©es :gens portés à la fureur,

Ou bien l ’effet d’un mal qui cause la terreur.

Въ Ko 6 2-мъ, домѣренная шарада значитъ.* От-.боц*

M O D E S ,
Le costume des enfans de Paris a toujours été cité 

comme le plus élégant de toutes les capitales ; en ou
tre, les enfàns n’ont nulle part autant de bon genre 
qu’à Paris et le seul reproche, qu’on pourrait leur 
adresser,, serait de ne pas être assez enfans, les peti
tes-filles surtout; niais cela ne les empêche pas d’etre 
de ravissantes créatures et d’embellir leur toilette de 
toute la fraîcheur de leur âge. Qui peut retenir une 
exclamation de plaisir en voyant courir à traders les 
arbres des Tuileries, tout ce petit peuple élégant; les 
petites filles, avec leurs robes roses et blanches à 
manches courtes et corsage décolleté prenant bien la 
taille et juste sans aucuns plis; les mitaines moires en 
filet; la jupe un peu plus longue que l’année dernière; 
le pantalon flottant, garni d’une petite dentelle et les 
brodequins ou les guêtres grises. Une capote de per
cale doublée ou un petit chapeau cottage avec des

( 1 ) Arachné, fille cTldinon, fameux devin parmi les Ar
gonautes, ayant osé défier Minerve clans l’art de la 
broderie, elle fut métamorphosée par cel?e*ci en 
araignée.

-bandée de'velours moir. Pour les petits garçons, il y a 
•cette année une innovation .charmante, ce sont les co
stumes àc'matelots, c*est un large pantalon plissé, re
tenu sur les épaules avec des bretelles de velours noir 
qui forment échelle sur la poitrine et dans le dos; une 
chemise de couleur et point de veste, un chapeau de 
paille à Jarges bords et petit fond. Outre ce costume, 
qui est le plus répandu dans ce moment, les garçons 
portent aussi de petites vestes et des redingotes de 
lasting décolletées, laissant passer la chemise garnie 
d’une petite collerette soutenue par la cravatle, pan
talon blanc à sous-de-pieds et souliers-guêtres.

М О Д  Ы.
Дѣтскіе костюмы въ Парижѣ были извѣстны 

всегда за щеголеватѣйшіе прошивъ другихъ сто? 
лицъ *, кромѣ того  , дѣти нигдѣ такъ не ловки, 
какъ въ Парижѣ, и одинъ упрекъ, который бы 
можно имъ было сдѣлать, состоитъ въ томъ, что 
они не довольно 3тьти, особливо дѣвочки; но это 
не мѣшаетъ быть имъ прелестными существами 
и украшать одежду свою всею свѣжестью ихъ 
возраста. К|то удержится отъ  радостнаго вос
клицанія, увидѣвъ, сквозь деревья Тюльерійскаго 
сада , э т у  бѣгающую маленькую щеголеватую 
толпу дѣвочекъ* въ розовыхъ и 'бѣлыхъ платьяхъ 
съ короткими4 рукавами, открытыми лигами, въ 
обтяжку по шаліи ;И гладкіе безъ всякихъ скла
дочекъ; черныя лилейныя полу-перчатки ; юбка 
немного длиннѣе, нежели въ прошломъ годѣ; пан
талоны широкія, обшитыя узенькимъ кружевомъ, 
и сѣрые сапожки или штиблеты. Перкалевый 
капотъ или маленькая шляпка на косщрчй^ъ съ 
черными бархатными завязками. Для”мальчйковъ 
есть пынѣшній годъ прелестное нововведеніе: это  
матросскій костю мъ,—широкіе панталоны въ 
складкахъ , придерживаемые на плечахъ черными 
бархатными помочами , составляющими лѣсенку 
на груди и на снинѣ ; тцвѣтная рубашка, безъ 
камзола; соломенная шляпа съ широкими краямй 
и низкою тульею. Кромѣ этаго костюма, самаго 
теперь употребительнаго, мальчики носятъ так
же небольшіе камзолы и сертуки изъ lasting ьы- 
рѣзные, изъ подъ которыхъ видна рубашка съ 
борочкомъ, придерживаемымъ галстукомъ;.бѣлые 
панталоны съ подстежками лі башмаки-штиблеты.

(Окончаніе сего писълш въ еятьд. листкѣ.)

С. П етербургъ . —  В ъ  "Типографіи “Главнаго У правленія п у т е й  сообщенія лі хгубяичныхъ зданій. ~

Д ечаш аш ь позволяется*. Ъ А в г у с т а  і 8 56 года.— Ц енсорь А. Никитенко.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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N" 64 и 65.
СУББОТА, А вгуста 8 дня 1 8 3 6  года.

Ц ѣ н а годовому изданію 
состоящ ем у изъ 10  4 JNo 
и  4 0 к ар ти н о к ъ  модъ, въ 
С. П етербургѣ  3 0 ,  съ до
ставкою  и  ^пересылкою 
3 5 рублей.

П о р т р е т ъ  сей безподобенъ !
Со мною скаж етъ  т о  весь св ѣ т ъ ;

Д у ш и  въ немъ то л ько  н ѣ т ъ ;
Н о  т ѣ м ъ -т о  болѣе онъ съ подлинникомъ сходенъ.

Л. Сумароковъ,

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

ГАБРІЕЛЯ И.
f Продолженіе.J

Я уже сказалъ вамъ, что печальный и 
мрачный* дворецъ, занимаемый въ Венеціи 
графомъ Роиіталъе, въ одно мгновеніе ока, 
и какъ будто какимъ нибудь волшебствомъ, 
наполнился вдругъ всѣми чудесами, кото
рыя только роскошъ, любовь къ изящному 
и чрезмѣрное богатство могутъ соедішиіпь 
въ одномъ мѣстѣ. Не одна спальня молода- 
го человѣка приняла внезапное измѣненіе ; 
длинныя залы горѣли огнями и позолотою— 
и столовая комната, наканунѣ еще пустая 
и темная, сіяла необыкновеннымъ великолѣ
піемъ. Тамъ, на прекрасныхъ буфетахъ, изъ 
чернаго дерева, разставлено было множе
ство серебреной и золотой посуды, и столъ, 
казалось, ломился подъ тяжестью серебре
ныхъ блюдъ, украшенныхъ рѣзьбою , выра
ботанною съ тѣмъ неутомимымъ разнооб
разіемъ и хвастовствомъ искусшва, которш  
ми отличается 16 вѣкъ Венеціи.— Роиіталъе

велъ подъ руку красавицу, представляя хо
зяина дома въ атомѣ пышномъ жилищѣ, не 
стоившемъ ему ни копѣйки-, а красавица съ 
своей стороны казалась благодарною за его 
вниманіе. Они сѣли на большія черныя кре
сла, служившія какъ-бы рамою для чудной 
красоты ея —*и слуги начали подавать ку
шанье и разливать самйя дорогія вина ; 
об^дъ согласовался съ прочею пышностью— 
и Графъ нашъ, войдя совершенно ’ въ харак
теръ роли своей,'приказывалъ, подчивалъ и 
извинялся передъ гостъею, что угощалъ её 
не такъ хорошо, какъ бы желалъ. « Вы, су
дарыня, пожаловали къ намъ такъ неожи
данно,»* говорилъ онъ ей: «что мы не успѣли 
приготовиться, и я, по чести, стыжусь, что  
вы застали насъ въ такомъ безпорядкѣ. »

Лишь только кончился обѣдъ, какъ доло
жили красавицѣ, что гондола ея у  крыльца 
и скоро начнется Метастазіева опера.

—Ахъ, Метасигазій! Метастазій ! — скорѣе 
умыть мнѣ руки!—вскрикнула она, протл- 
нувъ съ дѣтскою граціею двѣ бѣленькія 
ручки къ золотой даханкѣ, между тѣмъ, какъ



506 —

молодая, хорошенькая служанка лила на нихъ  
изъ такого ж е рукомойника аром атную  
воду.

— Метастазій! Метастазій!— твердила кра
савица.—А ббатъ  Метастазій основалъ т е а т р ъ  
нашъ, сударь ; — онъ нашъ Софоклъ , нашъ 
Эврипидъ; —  ояъ, сударь, сочинилъ Дидону—  
безсм ертную  Дидону !  . . . .  Скорѣй гондолу 
мою — дай те мнѣ вашу руку, су д а р ь ! . . .  и  
она бѣжала съ мокрыми руками, увлекая съ 
собою Рошталъе и повторяя: Метастазій ! 
Метастазій !

Три удара весла перенесли ихъ къ т еа 
т р у , и т у т ъ  Рошталъе показалось опять, 
что онъ видитъ какой нибудь волшебный 
сонъ.—Вся огромная зала Венеціанскаго теа 
тра, сверху до низу, была унизана людьми ; 
и *4,000 зрителей, мущинъ и .женщинъ, изъ 
которыхъ большая часть отличалась богат
ствомъ, знатностью, красотою—ожидали, 
чтобы ударилъ для нихъ часъ живыхъ на
слажденій и пламеннаго восторга.—Но одна 
ложа оставалась еще пустою, и глаза всѣхъ 
обращались на неё съ безпокойнымъ нетер
пѣніемъ. Наконецъ она' отворилась — Рош
талъе вошелъ съ красавицею ; она сияла съ 
себя маску—и въ т у  же минуту въ парте
рѣ,, ложахъ, оркестрѣ — со всѣхъ сторонъ, 
изо всѣхъ угловъ, загремѣли- рукоплесканія 
и стѣны залы задрожали.— Всѣ смотрѣли 
на красавицу, кланялись ей, били въ ладоши, 
кричали: виватъ! виватъ! это  она, это  она! 
Иные плакали отъ  восхищенія, другіе вста
вали или наклонялись, чтобы лучше её ви
дѣть, и всѣ эти 4,000 человѣкъ, вся эта шум
ная толпа, рукоплескал съ изступленіемъ, 
повторяла одно имя, которое, переходило 
изъ устъ въ уста, отъ  сердца къ сердцу— 
Габріелла ! Габріеллы ! Э то магическое имя 
производило одинъ общій трепетъ  радости, 
одно единственное пламенное чувство, и всѣ, 
смотря на ложу, посылали туда тысячу 
поцѣлуевъ, кладя руку па сердце и повто- 

• ряд: Габріелла! Габріеллы!—А  опа—она имѣла 
для каждаго привѣтный взглядъ, ласковое 
движеніе руки—для иныхъ слезу—для дру
гихъ улыбку — для всѣхъ глубокую и плѣ
нительную чувствительность. '«О! для чего,

говорила она, не могу я обнять цѣлую Ве
нецію вмѣстѣ, и одниміг разомъ расцѣловать 
её !»—Зала загремѣла снова рукоплесканіями, 
и крики: Габріелли! Габріелла ! не умолкали.

Скоро однакожъ поднялся занавѣсъ и — 
вдругъ общее молчаніе заступило мѣсто шу
ма.—Въ эт о т ъ  разъ ролю Дидоны предста
вляла Роліанина,—Въ отсутствіи  Габріелли 
Роліанина  была царицею Венеціи, Метаста* 
зіл ,—и имѣла всѣ прелести Италіанки, всѣ 
пылкія страсти Италіи.—Услышавъ изъ-за 
кулисъ бѣшеныя рукоплесканія партера, 
Роліанина  , упоенная тщеславіемъ, думала, 
что они обращались къ ней;—но увы! что 
стало съ нею , когда поднялся занавѣсъ, и 
она зоркими глазами соперницы увидѣла въ 
ложѣ торжествующую Габріелли,— Габріелли, 
которую полагала она,' если не навсегда, то 
покрайней мѣрѣ очень надолго оставшеюся 
при дворѣ Екатерины  I I , на блестящемъ 
театр ѣ  Эрмитажа!—Габріелли, кощѳрая воз
вратились въ Венецію моложе и прекраснѣе, 
нежели когда нибудь! Бѣдная Роліанина не 
могла повелѣвать собою, поблѣднѣла, ноги 
ея подкосились, голосъ задрожалъ—и она 
упала въ обморокъ на. .руки Анны Сороръ, 
между тѣмъ какъ публика, эта неблагодар
ная публика , , которая вчера еще боготво
рила её, не заботясь теперь ни мало о ея 
положеніи, оборотилась къ ложѣ Габріелли, 
и, хлопая, кричала изъ всей сидых^Габріёл- 
ли! Габріелли! Габріелли!

Въ самую т у  минуту, какъ нещастную 
Роліанину  безъ чувствъ выносили со сцены, 
Габріелли наклонилась къ партеру, протя
нула къ нему бѣленькія ручки свои и нѣж
нымъ голосомъ сказавъ: иду— иду!  — пропала 
изъ ложи. Рошталъе, оставшись одинъ, обер
нулся—и увидѣлъ, что Габріелли  вышла изъ 
маленькой потаенной двери прямо на сце
ну. — Черезъ нѣсколько времени занавѣсъ 
поднялся опять и явилась новая Дидона, еще 
прекраснѣе и очаровательнѣе первой!—Это 
она! это  Габріелла ! шептаЛи зрители. О. 
какой взглядъ! какія черты! какой голосъ и 
сколько страсти въ игрѣ ея!—И каждый ста
рался удержать свое дыханіе, свои слова, 
свое сердце, чтобы лучше ж полнѣе наела-
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ждаться таі игрою. Въ самомъ дѣлѣ Габріел- 
лщ въ ролѣ Карфагенской царицы, была не
сравненна. Она могуществомъ страсти сво
ей повелѣвала надъ толпою ; она по волѣ 
располагала удивленіемъ и даже восторгами 
этихъ пылкихъ Ишаліанцевъ, которые не 
умѣютъ умѣрять ни удивленія, ни востор
говъ своихъ.—Но какъ описать вамъ т о , что  
ощущалъ молодой Рошталъе, видя торже
ство Габріеллы,—той самой Габріеллы, съ ко
торою онъ жилъ подъ одною кровлею и за 
часъ передъ тѣмъ пріѣхалъ самъ-другъ въ 
гондолѣ Г.. .  Нѣтъ, невозможно!—Э то не она! 
думалъ онъ. —- Наконецъ опера кончилась, 
опятв раздался громъ рукоплесканій, и Габ
ріеллы, вызванная публикою, явилась на сце
ну въ сопровожденіи молодаго сенатора изъ 
знатнаго дома Браеадыны.— О ! сколько цвѣ
товъ, похвалъ, сонетовъ -посыпались'въ эт у  
минуту на ея голову, къ ногамъ ея, на ея 
сердце!

Рошталъе былъ еще въ Дожѣ, когда отво
рилась маленькая, дверь съ теапфа, и моло
дая актриса Катарына, еще не стерши Съ 
лица своего румянъ, и не снявъ платья Рим
лянки, вошла’ сказать ему, что синьора Г аб
ріеллы проситъ его къ Себѣ.—Рошталъе по
шелъ за прекрасною дѣвушкою, которая 
шла впереди, живописно приподнявъ длин
ную тогу свою, обшитуйэ пурпуровыми кай
мами и развевавшуюся на Полныхъ мрамор
ныхъ плечахъ ея.

Габріеллы была окружена всею Венеціан
скою аристократіею—и съ толпою обожа
телей своихъ обходилась какъ бы съ своею 
горничною. Одного посылала она за кру
жевнымъ своимъ чепчикомъ другому отда
вала свое жемчужное ожерелье; иные спори
ли между собою, кому надѣть ей на ноги 
маленькія ея туФелѣки, шитыя золотомъ и 
Шелками, другіе нашептывали ей на ухо 
нѣжности мягкимъ, гибкимъ Венеціанскимъ 
нарѣчіемъ, исполненнымъ остроумной игры 
словъ, которой бы позавидовалъ самъ М а- 
Рив°,—и Габріеллы, веселая, щастливая, дозво- - 
ллла каждому услуживать себѣ , хвалить, 
обожать себя!—Благородная Венеція!—гово
рила она окружавшей её молодежи: т й

повелительница міра—и Адріатическое мо
ре твое не имѣетъ подобнаго во всей Все- 
лепиой!— О! государи мои,—какъ тосковала 
бѣдная ваша Габріеллы , посреди снѣговъ и 
блѣдныхъ цвѣтовъ Сѣвера ! — О! дайте мнѣ 
наслушаться сегодня милаго, роднаго языка 
моего! — этой нѣжной, плѣнительной гармо
ніи, которой такъ жаждетъ слухъ мой ! — 
Она говорила, и голосъ ея былъ такъ нѣ
женъ, взоры такъ очаровательны; она, каза
лось, любила ихъ всѣхъ съ такимъ -искрен
нимъ порывомъ сердца и души, что всѣ они 
готовы были упасть къ ногамъ ея,—и каж
дый съ жаромъ предлагалъ ей свои услуги. 
—Удостой палаты мои своимъ посѣщеніемъ, 
Габріеллы, — говорилъ одинъ: мы всѣ будемъ 
пить Кипрское вино за твое здоровье! — 
Габріеллы, говорилъ другой, я построилъ въ 
саду своемъ Греческій храмъ-и сегодня ве
черомъ намѣренъ посвятить его тебѣ!—О, 
Габріеллы!—прервалъ т р ет ій  : рѣши споры 
наши ; брось жребій, и т о т ъ , кому доста
нется онъ, будетъ имѣть щастіе угостить  
тебя ужиномъ. — Всѣ захлопали, и громо
гласное браво одобрило предложеніе моло
даго вельможи.—«Государи мол, — отвѣчала 
растроганная до слезъ Габріеллы : если вы 
позволите, т о  я буду просить васъ всѣхъ 
ужинать сегодня у  меня. Или нѣтъ ! — Вы 
видите этаго молодаго иностранца—(и она 
указала на Рошталъе); онъ, м.г., будетъ имѣть 
честь принять васъ ; онъ у  меня хозяинъ, 
и я принадлежу теперь ему.- Онъ первый 
о&Ьлвилъ въ городѣ о моемъ пріѣздѣ и, бла- 
годаря ему, я нашла домъ мой убраннымъ 
въ самомъ лучшемъ вкусѣ. И такъ, м. г. 
позвольте ему имѣть щастіе принять васъ. 
Ужинъ', вино, кости—музыкальныя инстру
менты, поэзія—и зажженныя люстры, эти  
искуствеипыя ночныя свѣтила, васъ ожи
даютъ. К то ліобитъ меня, т о т ъ  за мною по
слѣдуетъ!»—П ри этихъ словахъ она встала, 
и, подавая руку Рошталъе, сказала: пойдемте, 
графъ; дайте мнѣ руку, это  ваше право.

Ночь прошла въ шумныхъ удовольствіяхъ 
въ домѣ Габріеллы, гдѣ вино, танцы, кар
точная игра, пѣніе, поэзія, дорогія перлы— 
ароматы востока и драгоцѣнныя каменья 
занимали—увлекали—удивляли воображеніе
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На другой день въ цѣлой Венеціи только 
и говорили объ очаровательной красотѣ 
Габріелла и о щ едрости, изящномъ вку
сѣ молодаго Француза, знатнаго и богата
го графа Рошталъе.

Прекрасная Габріеллы— честь и слава му
зыкальной Европы XVIII столѣтія , Малы- 
бранъ Италіи, Л аст а  своего вѣка, уѣхала изъ 
Венеціи , чтобы чпоправить разстроенное 
свое состояніе, и отправилась въ П етер
бургъ , — въ эти  новыя Аѳины, вдругъ раз- 
цвѣтшія посреди льдовъ Сѣвера, подъ вол
шебнымъ скипетромъ Екатерины Великой. 
Она покинула Венецію навсегда, говорила 
она*, она простилась съ Метастазіелъъ на вѣ
ки; она оставила Италію безвозвратно — и 
Россія одна была достойна любви ея., И под
линно—просвѣщенная столица славной Им
періи умѣла оцѣнить геній и дарованіе пер
вой пѣвицы въ свѣтѣ;—и обласканная, восхи
щенная Габріеллы  забыла про голубое небо 
Италіи. Но это, однакожъ, продолжалось не 
долго.—Однажды весною, когда послѣ долга
го ненастья проглянуло на Петербургъ 
блѣдное солнце,—милая и вѣтреная Габріел
лы вспомнила вдругъ яркое солнце Венеціи, 
и, забывъ все, ускакала изъ Петербурга—и 
съ театр а  Эрмитажа перелетѣла пойти 
безъ остановки на Сея-Маркскую площадь, въ 
древнія палаты свои, гдѣ нашла она моло
даго чужеземца.—Остальное вамъ извѣстно. 
Рошталъе былъ уменъ, слѣдовательно вос
пользовался, шутя, неожиданнымъ щастіемъ 
своимъ, и красавица, которая сначала дума
ла только надъ нимъ позабавиться, была 
такъ увлечена остроуміемъ и любезностію 
новаго рыцаря своего, что въ короткое вре
мя они сдѣлались совершенными друзьями.— 
Женщины, подобныя Габріеллы, любятъ не
чаянности.

Между тѣмъ вся Венеція занималась мо
лодымъ графомъ : кто онъ ? откуда ? —
Э тотъ  человѣкъ долженъ быть отмѣнно бо
гатъ и знатенъ, говорили всѣ.—И какъ щаслі- 
ливъ ! прибавляли со вздохомъ нѣкоторые. 
К то бы подумалъ, что эта Габріеллы, кото-
Ï»yio никакая просьба не могла удержать въ 
Італіи , или вырвать изъ Петербурга, во

ротилась въ Венецію по первому знаку ино

странца!—И не только воротилась, но во
шла опять на театр ъ  и играла на немъ, 
при громкихъ рукоплесканіяхъ Венеціи, 
такъ долго бывшей у  неё въ немилости. И 
всѣ единогласно превозносили похвалами 
скромность Рошталъе -, который явился 
"Въ Венецію подъ видомъ просщаго путеше
ственника, и скрывалъ богатства свои, что
бы по пріѣздѣ Габріеллы сказать ей: Все emo 
твое и для тебя. Словомъ—въ цѣломъ городѣ 
ни о чемъ другомъ не говорили, какъ о Га
бріеллы и графѣ Рошталъе. Мущины окру
жали прекрасную пѣвицу, женщины напе
рерывъ старались привлечь вниманіе моло
даго иностранца, и прекраснѣйшія изъ нихъ 
манили его къ себѣ глазами, сердцемъ и опа
халомъ.— Француженки и Французы, быв
шіе тогда въ Венеціи, писали въ Парижъ и 
Версаль, чтобы увѣдомили ихъ, кто былъ 
эт о т ъ  молодой и блистательный графъ Рош-
TÏICLJVbe.

Между тѣмъ молодой Французъ говорилъ 
б любви сво$й, и Габріеллы улыбалась.—Послу
шайте,—сказала она «ему наконецъ нѣжнымъ 
голосомъ своимъ, івъ которомъ было столь
ко гармоніи , ѵ чйго,. казалой^рбудгпо она всё 
пѣла. : послушайте," ' не - ліОбитё меня слиш
комъ много, Потому что мнѣ остается лю
бить васъ .только одну недѣлю. — Я. пріѣ
хала сюда не для васъ, графъ, х р т :̂Щ ѣ̂ г̂о- 
родъ увѣренъ въ  противном^“В* возвратЙ- 
лась въ Венецію для любимаго поэта моего, 
для моего премудраго, великаго Метастазія. 
Вы видите, что я съ вами откровенна и, 
поступая честно, остерегаю васъ, пока 
еще есть время, чтобы вы послѣ на меня, 
не пѣняли. Графъ, не любите меня много; 
я нашла васъ у  себя по, оплошности моего 
управителя, и позволяю вамъ оставаться 
здѣсь по слабости и изъ тщеславія, — но 
повторяю вамъ еще разъ, что вы не долж
ны привязываться ко мнѣ ; между тѣмъ, я 
совѣтую вамъ пользоваться этимъ случаемъ, 
чтобы болѣе сдѣлаться извѣстнымъ въ свѣ
тѣ. Вы молоды, хороши собой,;— мущины и 
женщины скоро заговорятъ о васъ, замѣтя* 
что вы всегда со мною.—

—И—то, что, можетъ быть, вы пріобрѣ
ли бы въ два года безпрестанныхъ-заботъ
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и стараній, удастся вамъ въ двѣ недѣли, 
если Венеція увидитъ васъ рука съ рукою 
съ щастливою и гордою Габріеллы ; но за 
услугу мою я требую отъ васъ равной 
услуги.—Отдайте мнѣ поэта, моего, кото
рый измѣнилъ мнѣ, ия, въ свою очередь, о т 
даю вамъ всю прекрасную Венецію... Чтожь 
вы такъ пріуныли?—Ободритесь, и не смо
т р и т е  на меня съ такимъ отчаяніемъ. Лю
бовь ко мнѣ родилась въ васъ нечаянно. 
Слѣдовательно также нечаянно и пройдетъ 
она •, притом ъ........ будьте также откро
венны и признайтесь, что до встрѣчи со 
мною сердце ваше принадлежало другой. —

Рогаталъе, который съ перваго слова по
нялъ, что для него не было мѣста въ серд
цѣ этой Вѣтреной красавицы, взялъ руку 
ея съ тѣмъ чувствомъ, съ которымъ берутъ  
руку друга—не болѣе;—и сказалъ ей, съ нѣ
которою досадою: признаюсь, Милая Габріел
лы, что, до пріѣзда півоего сюда, Я былъ до 
безумія влюбленъ въ' одну молодую женщи
ну — соотечественницу мою. Но, ахъ! она 
такъ хороша, такъ знатна, такъ богата, 
что я никогда не смѣлъ открыться ей въ 
любви своей; — притомъ она горда, — горда, 
какъ ты, Габріеллы , когда ты называешься 
царицею Карфагенскою.—Та, по которой я 
вздыхаю, или лучше сказать по которой 
вздыхалъ я прежде, чѣмъ встрѣтился съ 
тобою, называется маркизою Коръ,— она вдо
ва адмирала, бываетъ въ Версали, и король 
кЛудовикъ XY далъ ей право ѣздить въ при
дворной каретѣ. Дворъ й столица удивляют
ся строгимъ ея правиламъ и непоколебимой 
добродѣтели.

—Но теперь, когда я узналъ тебя, Габріел
лы, когда я былъ твоимъ рыцаремъ, и цѣ
лая Венеція видѣла, что ты  удостоила ме
ня благосклонности своей и приняла лю
бовь мою—теперь ты  говоришь мнѣ : серд
це мое не принадлежитъ у , никогда не бу
детъ принадлежал^ тебѣ ; довольствуйся 
одними нѣжными взглядами моими,—однѣми 
ласковыми рѣчами, однимъ видомъ любви 
моей и только!—Хорошо! но что подумаетъ 
обо мнѣ т а , которую, не знавъ т е б я , я 
обожалъ въ молчаніи, не смѣлъ подойти къ

ней , поклониться ей, и за которою я из
дали слѣдовалъ по всей Италіи ? Что ска
ж етъ “она, когда узнаетъ, что я живу въ 
твоемъ домѣ, что я былъ любимъ тобою, 
и давалъ теб/ѣ праздники, о которыхъ го
воритъ цѣлая Венеція? О! тогда она не за
хочетъ ни видѣть, ни знать меня,—и вотъ, 
сударыня,' въ какую.бѣду попался я—нова
ціей милости!—

Габріеллы слушала его, смѣясь, отъ  всего 
сердца.—Только-то?—сказала она наконецъ. 
-—Какъ, графъ ! вы еще такъ неопытны?—; 
Успокойтесь, я скоро докажу вамъ, что ум
ная и извѣстная женщина — не только не 
можетъ повредить вамъ;—но дружба ея, на
противъ того, будетъ вамъ цолезна. — По
ложитесь на меня, и я обѣщаю вамъ, что, 
черезъ нѣсколько времени, эта прекрасная 
маркиза Коръ станетъ любищь васъ— и, что  
всего лучше, будетъ гордиться взглядомъ 
вашимъ. Вы не очень учтивы, графъ — и, при
томъ совсѣмъ iïe знаете женщинъ, и по
тому вамъ непремѣнно надобно совершенно 
ввѣриться мнѣ и слушаться совѣтовъ мо
ихъ.—И  такъ, я отгадала—вы влюблены въ 
другую—тѣмъ лучше ; смотрите же, при
творяйтесь влюбленнымъ въ меня какъ мо
жно больше, какъ можно болѣе за мной уха
живайте;— вамъ должно осыпать меня по
дарками: вотъ жемчуги и бриліанты; дол
жно давать мнѣ самые блестящіе и велико
лѣпные праздники: вотъ деньги — распоря- 
жайте!—Надобно, -чтобы въ Венеціи ггіоль- 
Ко и говорили, что о щедрости и любви ва
шей ко мнѣ; для этаго должно вамъ быть 
всегда со мною, возлѣ меня, улыбаться мнѣ, 
смотрѣть только на одну меня — и будто  
Говорить мнѣ глазами: о , Габріеллы. ! ты  
прекраснейшая изъ прекрасныхъ!... А я съ 
своей стороны буду т о  же отвѣчать вамъ 
нѣжными взглядами — и дѣло пойдетъ на 
ладъ. О! прекрасно! сколько взаимная страсть  
наша произведетъ безпокойства, страха , 
ревности, отчаянія! сколько тайныхъ вздо
ховъ, сколько скрытыхъ слезъ ! . . . .  И  такъ, 
мы поѣдемъ вмѣстѣ въ городъ—и черезъ мѣ
сяцъ, поэтъ мой опять упадетъ къ ногамъ 
моимъ въ раскаяніи и умирая отъ  любви.—Д  
хочу, чтобы достойная соперница моя,Ролиг-
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пипа, была согнана Метастазісмл, какъ я со
гнала её съ театра; надобно также, чтобъ  
н гордая маркиза ваша стала бѣгать за ва
ми,—чтобы она блѣднѣла и лицо её покры
валось т о  пламенною краскою, т о  холод
нымъ потомъ всякой разъ, когда глаза ваши 
будутъ случайно обращаться туда, отку
да она тихонько будетъ смотрѣть на васъ... 
В отъ что мы сдѣлаемъ , граъъ!—Ну—смо
т р и т е  Же, — не' забудьте моихъ наставле
ній.—Между тѣмъ станемъ рядиться, ч то 
бы затмить всѣхъ собою—и наединѣ оста
вимъ всѣ глупыя и пустыя нѣжности, ко
торыя совсѣмъ неумѣстны въ нашихъ о т 
ношеніяхъ. —"

—Да,—прибавила она: вы вѣдь не зпаете 
еще моей исторіи, — пе знаете кто я ; для 
васъ я женщина прекрасная собою, обладаю
щая великимъ талантомъ — и только ; вы 
влюбились въ меня, потому что нечаянно 
увидѣли меня передъ собою, и я не остере
гла васъ.—Ну, такъ садитесь же—и будьте 
со мной безъ церемоніи, потому что мы ужь 
больше не влюблены другъ въ друга.—Когда 
вы въ первый разъ услышали имя мое и уви
дѣли мою веселость—скажите , чпіо вы по
думали обю мнѣ? —

ссЯ подумалъ,» отвѣчальРоигталве; ссчто т ы  
какая' нибудь прекрасная правнука того слав
наго поэта,— того ученаго и строгаго Г а 
бріелей, который осудилъ'П ет рарку на из
гнаніе,—и я говорилъ самъ себѣ: видно опре
дѣлено ей, чтобы она молодостью своею, кра
сотою и вѣтреностію заплатила за излиш
нюю суровость прадѣда.»

СОконганіе es слѣд. листктъJ .

ПИСЬМО КЪ ИЗДАТЕЛЮ ЛИТ. ПРИБАВЛЕНІЙ, 
ОТЪ 22-го НОЛЯ, ИЗЪ РЕВЕЛЯ, ОТЪ ПОЛ

КОВНИКА Г. К. Л  — В  А.

ссМ. г. А. Ѳ !  пріятное письмо ваше отъ  
28-го Іюпя получилъ я 19-го Іюля въ Реве
лѣ. Приношу вамъ мою искреннѣйшую бла- 
годарность за память вашу обо мнѣ и за 
всѣ тѣ  любопытныя новости, которыя вы 
мнѣ сообщили. Я  такъ предался отды ху,

покою, безпечности, лѣни,—словомъ сказать, 
всему, что составляетъ блаженство Турка 
(исключая разумѣется гарема), что «о т р е 
волненіяхъ сего міра» - совершенно ничего 
не знаю, ничего не вѣдаю: довольно, если 
вамъ скажу, что даже газетъ не читаю; но 
листки Р. И. отъ  21 и 28 Іюня непремѣн
но прочту. — Выкупавшись рано по утру  
въ ваннѣ и выпивъ бутылку Адельгейден- 
ской воды, я иду гулЯгпь обыкновенно по 
морскому берегу, и т у т ъ  часто, вы угада
ли, сидя на какомъ нибудь гранитномъ об
ломкѣ, а еще чаще на зеленомъ скатѣ шёиъ- 
баетіона, по цѣлымъ часамъ смотрю во всѣ 
глаза (т . е. въ мои собственные, въ очки и 
въ зрительную трубу) на стаи кораблей, 
которые какъ блестящія бѣлыя точки 
мелькаютъ вдали на горизонтѣ, или гордо 
плывутъ, какъ лебеди , по заливу, или не
сутся , накренившись, какъ удалой казакъ 
на конѣ, потомъ исчезаютъ въ пороховомъ 
облакѣ салютаціонной пальбы и, наконецъ, 
являются передъ гаванью во всей красѣ. 
Здѣсь теперь на рейдѣ Цѣлая дивизія Бал
тійской эскадры, и посреди ея «Императоръ 
Л лексаи^гд—исполинъ-корабль, стоитъ вели
чаво, опершись На морѣ, какъ стоялъ Вѣн
ценосный ПойеяптелЬ и Соименникъ его сре- 

’ ди сокрушавшейся Европы, опершись на 
мечь и силу Русскую. Люблю я гікакже ка
таться по mojho и оттуда смотрѣть нА* 
берегъ. Какая картина! На переднемъ пла
нѣ гавань съ грозными батарёями; на лѣво, 
далеко на лѣво, на самой оконечности т я 
нущихся, вдоль берега высотъ, изъ синева
той зелени ,бѣлѣетъ такъ называемый з&- 

- мойъ Лоде, т .  е. подражаніе настоящему 
замку этаго имени. Потомъ, спустись подъ 
гору, правѣе Лоде, вы видите строенія и 
сады Вимса (имѣніе графа Буксгевдена);— еще 
правѣе, стоятъ одинокія, мрачныя развали
ны монастыря святой Бригитты; подлѣ' 
вливается въ море рѣчка Бригиіповка, ко
торая только ч то  пробѣжала чрезъ пре
лестный паркъ мызы Кошъ (купца Коха), 
куда ежедневно водой и сухимъ путемъ 
стекаются пилигримы. Теперь опять под
нимитесь на возвышеніе, зажмурьте глаза,

I если вамъ страшно смотрѣть на снадобья
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войны, но тотчасъ же откройте ихъ, чтобъ  
любоваться веселымъ ТНтрикбергомъ •— да
чей и сахарнымъ заводомъ нашего П етер
бургскаго купца Понолшрева , у  котораго х 
даже въ отсутствіе его, мы недавно ро
скошно пировали. Извините, что въ ланд
шафтъ забрёлъ пиръ; но говоря о ПІтрик- 
бергѣ и его владѣльцѣ, было-бъ непрости
тельно не-упомянуть объ этомъ:. гдѣ Р ус
скій, тамъ непремѣнно и хлѣбъ-соль; это  
наше, родное.—ІНтрикбергъ соединяется съ 
Екатерпнталемъ зеленой лентою луговъ и 
деревьевъ. Ч то вамъ сказать про Екатерин- 
таль, этотъ  памятникъ нашего Великаго? 
Тутъ ничего не было : Онъ всё насадилъ, 
Онъ всё создалъ. Когда я вхожу въ густыя, 
темныя алей что слышу таинственный ше
лестъ, мнѣ кажется, что слышу тихій отго
лосокъ Его рѣчей и шорохъ .Его шаговъ: Онъ 
здѣсь! и душа моя, .полная думъ о судьбахъ 
нашего милаго отечества; трепещ етъ отъ  
благоговѣнія къ Нему.— Екатеринталь уже 
много разъ описанъ; я скажу: это  мѣсто 
очаровательно.'— О тсю да, слѣдуя по пло
скому, полукругомъ изгибающемуся-берегу, 
начинаются дачи и домики, въ которыхъ 
обыкновенно живутъ пользующіеся морски
ми водами. Между дачами дѣлаетъ красивый 
видъ, съ моря, строеніе: Sa low, обнесенное 
колонадою. Внутри, охотницы .и охотники 
до танцевъ довольно часто пользуются 
этимъ удовольствіемъ; а снаружи, подъ ко
лонадою,,помѣщаются зрители-—за деньги.— 
Къ дачамъ примыкают® предмѣстья, по- 
щомъ городъ, постепенно возвышаясь, кру
т о  поднимается на такъ называемый 
Домбергъ, впереди котораго, внизу на са
момъ берегу, сооружается оборонительная 
казарма,—зданіе превосходное и по располо
женію и по отдѣлкѣ. — Правѣе, опять т я 
нутся скрытые въ зелени домики; еще пра
вѣе, луга, поля; за ними вдали—мызы; а пе
редъ ними, въ морѣ ; островъ Карлосъ, съ 
каменною башнею, заключаетъ правую око
нечность полукруга. Ревель, собственно го
родъ , имѣетъ свою особенную физіономію: 
онъ мраченъ, какъ всѣ почти Нѣмецкіе го- 
рода; однако въ немъ не такъ душно, какъ 
въ Ригѣ. Домбергъ, со стороны моря, окан

чивается живописно крутыми обрывами; на 
высшей грани ихъ стоятъ домы, которыя 
какъ бы висятъ до половины на воздухѣ.— 
Кромѣ вала и наружныхъ крѣпостныхъ вер
ковъ, Ревель окруженъ еще изнутри камен
ною стѣною съ башнями. Э ти свидѣтели 
рыцарскихъ временъ лежатъ теперь частію 
въ развалинахъ, а частію прилѣплены къ нимъ 
домы; въ нѣкоторыхъ башняхъ также устрое
ны жилыя покои. Изъ'башенъ замѣчательны: 
«толстая Маргарита,» die dicke Margarethe, 
и «длинный Германъ,» des lange Herrmann;— 
эти  прилагательныя выражаютъ йхъ до
стоинства.—Изъ-за валовъ и стѣнъ торчатъ  
высокія верхи домовъ, куполы и шпицы цер
квей , и надъ ними всѣми Олайскѳй шпицъ, 
какъ геній надъ толпой, взнесся подъ обла
ка и оттуда  золотымъ N крестомъ своимъ 
осѣняетъ городъ и всю окрестную страну.

Вотъ вамъ видъ на Ревель; если онъ не 
нравится вамъ, т о  этому виною мое дур
ное описаніе, а въ натурѣ онъ восхитите
ленъ. Люди, видавшіе Неаполь, говорятъ, 
что Ревель, съ моря, имѣетъ съ нимъ сход
ство. Здѣсь также амфитеатръ домовъ, 
также море, разсѣкаемое по всѣмъ -напра
вленіямъ-судами и рыбачьими лодками, пле
щетъ у береговъ, вдоль которыхъ вьется 
гирланда изъ пышной зелени и красивыхъ 
домиковъ; также далеко въ море выдаются 
мысы и вдали синѣютъ острова Вульфъ и 
Наргенъ: недостаетъ только, благодаря Бо
га, Везувія съ дымящимся столбомъ.

Набрасывая эти  строки, я имѣлъ двоя
кую цѣль: 1) если вы бывали въ Ревелѣ, т о  
лривёсть вамъ на память эт отъ  пріятный 
городъ; 2) а если не- бывали, т о  возродить 
въ васъ охоту будущимъ лѣтомъ пріѣхать 
сюда наслаждаться природою и спокойг 
ствіемъ душевнымъ и тѣлеснымъ. Я  увѣ
ренъ, что Ревель вамъ понравился-бы во 
всѣхъ отношеніяхъ; вы нашли-бы здѣсь мно
го добрыхъ, образованныхъ людей, и въ кру
гу ихъ умнаго, любезнаго, привѣтливаго, 
прямо по-Русски гостепріимнаго хозяина 
здѣшней губерніи, и забыли-бы на время шум
ный Петербургъ.

Вы требуете присылки обѣщанной мною 
статьи  о музыкальных1* праздникахъ въ
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Ригѣ. Теперья вамъ докажу, что я великій 
дипломатъ, едва ли не самъ 7 алейранъ : д а , 
я точно обѣщалъ вамъ эт у  статью , но съ 
условіемъ, если не встрѣчу-препятствій. Я  
какъ бы предвидѣлъ, что Ревель займетъ 
весь мой досугъ, и хорошо, что оградилъ 
себя словцомъ : если. Увѣряю васъ, что вы 
не' получили-бъ столь длиннаго — (вѣрнѣе 
сказать —г- столь скучнаго) письма, если-бъ 
несносный дождь не удерживалъ меня въ 
комнатѣ : я бы гулялъ по окрестностямъ 
Ревеля, и слѣдовательно не имѣлъ бы време
ни марать бумагу. Вамъ, всегда мыслящему 
и пишущему , понятенъ эт о т ъ  ■ эгоизмъ , 
происходящій отъ  болѣзненнаго напряже
нія , изнеможенія, пресыщенія и проч.' и 
проч.— Впрочемъ, многорѣченная статья  
пришла-бъ слишкомъ posi fest um. Въ за
мѣнъ ея, я сообщу вамъ новость животре
пещущую. Вчера и сегодня (21 и 22) я у т о 
палъ въ музыкальномъ наслажденіи. Здѣсь 
живутъ теперь : пѣвица М ази , новопріѣз
жая,—и наша милая, скромная Гофманъ. Вы, 
конечно, уже знакомы съ М|ае Amélie Mécs- 
Masi, но только изъ иностранныхъ газетъ 
и журналовъ ; а я её видѣлъ, я её слышалъ. 
Собою—прелесть, поетъ какъ соловей.—Она 
сбирается въ Петербургъ.—Господа столич
ные кавалеры, всякаго рода и вида! надѣвайте 
шишаки и кирасы, если не хоти те  пасть 
подъ неотразимыми ударами любезности 
и—Изящнаго таланта. Увѣряю васъ, что  
трудно не плѣниться ею, когда поетъ она— 
прекрасная, стройная, пламеннаяИталіанка. 
Г-жа Мази  (съ мужемъ) прибудетъ въ Пе
тербургъ въ Сентябрѣ мѣсяцѣ, и намѣрена 
остаться тамъ довольно долго ; а теперь 
покуда купается здѣсь въ морѣ. Она пѣла: 
большую сцену изъ Семиралшды «bel raggio...,» 
Французскій романсъ «la folli-;» арію изъ «Іа 
Somnanbulen и, наконецъ, еще арію съ варіа
ціями соч. М оцарта. Боюсь, чтобъ вамъ не 
показалось преувеличеннымъ, если я скажу, 
что голосъ ея" чистъ , увлекательно прія
тенъ, гибокъ, обширенъ и превосходно об
работанъ. — Признаюсь вамъ притомъ о т 
кровенно , что я ■ сужу о г-жѣ Мази  не по 
правиламъ записнаго знатока, а по тому впе
чатлѣнію, койюрое пѣніе ея—(замѣтьте: пѣ

ніе, а не наружность) сдѣлало на мою душу 
и на мои чувства. Если душа моя и чув
ства мои обманули меня, въ такомъ случаѣ, 
разумѣется, и Я васъ обманываю, Г-ж&Гоф. 
м а т  пѣла сцену изъ Нормы, которую она 
всегда такъ безподобно поетъ, и дуэтъ съ 
своимъ 'мужемъ. Г. Гофманъ пропѣлъ еще 
одинъ стихотвореніе безсмертнаго Гёт е , 
кажется, « Аделаида,» положенное на музыку 
безсмертнымъ Бетховеномъ. Какая роскошь 
мыслей и гармоніи! — Кромѣ пѣнія, играли 
на Фортепіано и скрыпкѣ два молодые чело
вѣка: Штейнъ и Штернъ; оба они были уже 
въ Петербургѣ и тамъ извѣстны, слѣдова
тельно о нихъ и говорить нечего. Въ 
заключеніе прибавлю для любителей Фран
цузскаго языка,’ что Мше M a si прекрасно го
воритъ и выговариваетъ по Французки: для 
Италіаики—рѣдкоещь.

Прошу васъ покорнѣйше, Александръ Ѳедо
ровичи , если вашему старичку Р. И. позво
лено быть -милымъ, ловкимъ дамскимъ угод
никомъ, возвѣстить въ неНъ въ короткихъ 
словахъ о наслажденіяхъ»», .коівррыя приве
зетъ съ собою М“,в Mßfiji. яъ музыкальный 
Свѣтъ Петербурга (^)- Оіплйчный талантъ 
ея достоинъ общаго вниманія. Если же 
Р. И. не зщчетъ имѣть дѣла цъ любез
ными дамами -, т о  нельзя, ди передать, его 

.въ Спверную ІІъелу, Во всякомъ случаѣ -вы 
меня обяжете много, а еще болѣе г-жу М а
зи , которая, вы увидите , васъ оча - 
руещъ.

Кажется, пора уже кончить. Л такъ без
совѣстно. употребляю во зло ваше друже
ское ко мнѣ расположеніе и ваше терпѣ
ніе.— На дняхъ я нечаянно встрѣтился въ 
Екатеринталѣ съ любезнымъ морскимъ офи
церомъ, кажется, Крашенинниковымъ (**'), ко
тораго я видалъ у  васъ. Мы поболтали кое- 
что ö Петербургѣ—о васъ—о морѣ и гіроѣ (*) (**)

(*) Съ великимъ удовольствіемъ.:—В .

(**) Да, точно такъ. Многообѣщающій и много уже вы
полнившій Флота л ей тен ан тъ  С» П . Крашенинников 
въ Ревелѣ.— В .
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Пріятный молодой человѣкъ!. Онъ просилъ 
меня отдать вамъ его низкій поклонъ.

Прощайте, почтеннѣйшій; будьте здоро
вы ; наслаждайтесь на роскошномъ берегу 
Невы, и сохраните , въ памяти душевна васъ 
уважающаго и искренно преданнаго. »

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
89.

Напрасно главный распорядитель Библіо
теки длл Чтенія удивляется всеобщему опол
ченію противъ него всѣхъ Русскихъ жур
налистовъ, крупныхъ и мелкихъ, низкихъ и 
высокихъ, свѣтлыхъ и тёмныхъ. Ему бы 
надобно было только сличишь любой свой 
приговоръ любой'НОВОЙ Русской книгѣ, съ 
мнѣніями о ней же другихъ оцѣнщиковъ. 
'Онъ. бы тотчасъ, увидѣлъ преѣеЛичайшую 
разницу. 'Возьмемъ напримѣръ. т р и ѵ разныя 
мнѣнія о книгѣ извѣстнаго своими важны
ми заслугами отечественной дшцературѣ 
Г. профессора Погодина—-Нсторигвсте Аѳориз- 
мы. Это свѣжее произведеніе ученаго мера 
его - напечатано въ Москвѣ въ началѣ ны
нѣшняго 1836 года.

I.
Сѣверная Пгела , N o  114.

Эта книга подверглась пространной и пре
странной критикѣ одного журнала, въ ко
торомъ, за годъ до того, печатались изъ 
неё отрывки. Мы не станемъ защищать г. 
Погодина потому во-первыхъ, что это уже 
сдѣлано огПчасти въ одномъ Московскомъ 
журналѣ, а во-вторыхъ, по той причинѣ, 
что онъ надобности въ защитѣ вовсе не 
имѣетъ. Ученый, профессоръ, страстный 
любитель своей науки, ревностно занимаясь 
ею нѣсколько лѣтъ, составилъ свои замѣча
нія о разныхъ любопытныхъ" случаяхъ, ха
рактерахъ, противорѣчіяхъ, паралельныхъ 
событіяхъ, предложилъ намѣки, вопросы, 
сомнѣнія и т .  п., и напечаталъ ихъ. Онъ 
не во всемъ правъ, говорятъ намъ. А кто  
правъ во всемъ ? спрашиваемъ мы. Онъ изла
гаетъ здѣсь свои мысли, ръ которыхъ всякъ 
воленъ: это * е  событія, не критика исто

рическая. У насъ такъ мало сочиненій са
мобытныхъ, такъ мало собственныхъ мыслей, 
что мы за всякій подобный опытъ должны 
быть благодарны нашимъ писателямъ. Ска
жемъ откровенно и безпристрастно: книж
ку господина Погодина всякій любитель 
Исторіи прочтетъ съ удовольствіемъ и 
пользою; надъ нѣкоторыми мѣстами приза
думается; при другихъ, можетъ быть, въ 
сомнѣній покачаетъ головою, но, во всякомъ 
случаѣ, отдастъ ему справедливость, какъ 
человѣку, который ревностно изучалъ свой 
предметъ, и самъ размышлялъ о немъ. Честь 
ему и благодаренье!

II.
Библіотека для Чпіеніл, 1836, Апрѣль, Лит е

рат урная  Лѣтопись, стр. 54 и слѣдующія.
Нѣмцы первые начали составлять «уче

ныя» книги изъ афоризмовъ. По-Гречески, 
афоризмъ значило —- опредѣленіе , мысль 
коротко выраженная. Въ этомъ смыслѣ 
оно долго, употреблялось въ Европѣ, и 
Лабріоеръ написалъ изъ небольшихъ изрѣче- 
иіи преумную киижеику, *. которой онъ не 
назвалъ «Афоризмами», но которая до сихъ 
поръ читается съ удовольствіемъ. Нѣмцы, 
дшчего не умѣя дѣлать коротко, принялись 
писать длинно свои коротенькія мысля и 
набирать толстыя книги изъ ученыхъ опре
дѣленій. Всякое оружіе хорошо въ сильной 
рукѣ, но и слабость спѣшитъ завладѣть 
всякимъ оружіемъ, и отъ  того афоризмы 
„скоро сдѣлались просто "злоупотребленіемъ, 
даже у  Нѣмцевъ. А у н а с ъ ? ..... У насъ, 
покамѣстъ, одинъ г. Погодинъ рѣшаетъ дѣла 
афоризмами.

Если у  тебя нѣтъ мыслей на книгу* пи
щи книгу «Мыслей», говорилъ одинъ остро
умецъ своему пріятелю. Легкое дѣло, ка
жется: бросай на бумагу все, что придетъ 
въ голову, не трудясь надъ порядкомъ н 
истиною, не думай о сводѣ начала съ кон
цомъ; рвіг изъ другихъ что попадется: ты  
ни за что не отвѣчаешь,— вѣдь это  афориз
мы, т о  есть, всякая всякость всяческаго, 
съ примѣсью всячины.

Такъ ли не щакъ думаетъ объ этомъ г. 
Погодинъ; доложить вамъ не можемъ; только,
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издавая свое собраніе 'афоризмовъ, онъ о т 
кровенно сказываетъ, что «Афоризмы» его 
«сушь мысли, пои въ разныя времена прихо
дили ему въ голову при чтеніи разныхъ со
чиненій объ историческихъ предметахъ, 
при размышленіи объ Исторіи, и кои запи
сывалъ онъ въ свою памятную книжку. » 
Далѣе: «мнѣ не нужно было давать своимъ 
афоризмамъ никакой иекубной Формы, при
водить ихъ въ систему или. порядокъ. Я  
оставилъ ихъ таки, какъ они родились, со всѣ
ми признаками ихъ происхожденія: однѣ
мысли недоговорены, другія повторены нѣсколь
ко разъ подъ разными Формами, третьи  
люлько-что налтгены. Иногда, читатель най
детъ старыя мысли, въ новыхъ только вы
раженіяхъ, кои показались мнѣ удачными. И  
такъ въ этомъ собраніи не должно искать ни
какой послѣдовательности, связи, никакого цѣ
лаго. Развить, нѣкоторыя мысли я намѣренъ 
въ другихъ сочиненіяхъ, и даже ск оро....»  / 
Но хорошо ли издавать такія недодѣлки? 
И  почему было не «развить» всѣхъ своихъ 
афоризмовъ, или, ого крайней мѣрѣ, почему 
не привести ихъ въ порядокъ? ъП от оліу,» 
отвѣчаетъ г-нъ Погодит, «что я назначаю 
афоризмы мои для л і о ихъ слушателей, чтобъ 
доставить имъ темы для разсужденій, бе
сѣдъ, ученыхъ состязаній.» Какъ бы т о  ни 
было, еще и послѣ этого непонятно намъ, 
почему, даже и при такомъ условіи, среди 
«немногаго, отъ  чего не откажется можетъ, 
быть и наука» (слова г-на Погодина), оста
влять недоговорки, повторенія, намѣтки, 
старыя мысли, и не дать всему послѣдова
тельности и связи? Въ силу каковыхъ же и 
коихъ пригинностей, г. Погодинъ проситъ ре
цензентовъ судить его по духу цѣлаго со
чиненія? «Исторія, скажу' здѣсь кстати, 
имъетъ свои логариѳмы, дифференціалы и 
таинства, доступныя только*, для посвлщен- 
ныхъ.у> Скажите пожалуйте! А мы думали, 
что названіе' «тайныхъ знаній» придается 
въ наше время только алхимическимъ и 
астрологическимъ паукамъ; что теперь 
именно стремятся всѣ ученые упростить, 
обобщить' знанія •, что манера Египетскихъ 
и схоластическихъ, курсовъ щ итается въ 
паше время совсѣмъ не въ модѣ. Вѣкъ живи,

вѣкъ учись. И  послѣ такого Odi profanum 
vulgus, такъ торжественно произнесеннаго, 
у  какого рецензента не выпадетъ перо изъ 
рукъ? кто, прошу, дерзнетъ «имѣть суж
деніе» объ афоризмахъ г. Погодина? Но ав- 
шоръ жалостливъ : для непосвящённыхъ
«приложилъ онъ ' первую свою лекцію объ 
Исторіи», гдѣ старался изложить вполнѣ, 
хотя  и коротко, свое мнѣніе объ этой нау
кѣ, и «которую благоволктъ илстьтъ въ eißy 
его судіи.» Въ самомъ дѣлѣ, въ концѣ киши 
находимъ мы, *чего и не обѣщало заглавіе, 
небольшую статью —«О всеобщей исторіи, 
лекція, при вступленіи въ должность орди* 
нарнаго профессора въ Имперапіорскомъ 

'Московскомъ Университетѣ, 1834.»

Т утъ  узнаемъ.мы, что г. Погодинъ былъ 
смертельно испуганъ при самомъ началѣ 
своихъ историческихъ подвиговъ. Со астра-1 
хомъ, со трепетомъ», даже съ «отчаяніемъ)), 
вступилъ онъ на поприще Исторіи (стр» 
114). Дачего-жъ онъ такъ испугался? У ж ас
ное пространство развернулось передъ его 
глазами !

«Ужасное п р о с т р а н с т в о  раЗверіШ лвЯется Передъ моими 
глазами ! Ужасное время перет екает ъ  въ моемъ воображеніи ! 
К акую  великую обязан н ость- я  н а  себя приним аю ! Митъ 

.  -каж ется, всѣ вѣка, народы , ген іи ,, поднявш ись и зъ /гл у 
бокихъ могилъ1 свойхъ, собираю т ся надъгрловрю  'Моею и  
грозно спрсЬгшмаютг н а  встьхъ язы кахъ  Бавилотютсихъ: t lù -  
ниНаешь ли  п іы  насъ ? И  я :—  напрасно кЙЕЦу словъ, въ 
оправданіе моей д е р зо с т и .. .  * . .  Грѣхопаденіе, искупленіе,4 
добро, зло, свобода, необходимость, судьба, промыслъ, Фата* 
дизмъ. Здѣсь поклонникъ ст и х ія м ъ , звѣздамъ, ж и вотн ы м ъ , 
силамъ п р и р о д ы , человѣческимъ ‘ образамъ , Іеговтъ ; т а м ъ  
Х р и с т іа н и н ъ , М усульманинъ, «Лютеранинъ, Іе зу и т ъ , К в а
керъ, Сенъ^Симонистъ. Здѣсь" видиш ь см ер ть  к роткаго  
Сократа ;  т а м ъ  Робеспьеръ п одписы ваетъ  Смерть т ы с я 
чамъ ж е р тв ъ ; в о т ъ  у м и р аетъ  Катонъ въ У т и к ѣ , и  в о тъ  
апошеоза Г еліогабала  ,* И н к в и зи ц ія  к  революціонное празд
н еств о  въ ч е ст ь  богини Р азум а; вступлен іе кресшогіосцевъ. 
въ Іерусалимъ и  Варѳоломеевская ночь; Р уссо  н а  чердакѣ, 
М ирабо  въ народномъ собраніи, Людовикъ X V I  на эшаФО- 

^ тѣ : н еи с то в с тв о  Феодальнаго в л а с т и т е л я  и  П ариж скій  
балъ ; б(пки Щ гровъ и  Е с т ест в е н н о е  П раво.; пирам иды  И 
храм ъ св. П е т р а j  Ц езарь, М угам ліедъ , Гут т енбергъ , На* 
гюлвонъ, К олум бъ ,  Ш елли н гъ , П ет ръ П уст ы нникъ , Б айт ъ? 
П лат онъ , Нютонъ , Р аф азль , Пет ръ Б е л и к ій .  Ц а р с т в а  
возникаю тъ, усиливаю тся, п а д а ю т ъ ; народы  с т р а н с т в у 
е т ъ ,  см ѣняю тся, р ас п р о ст р ан я ю т ся  и  и сч езаю тъ ; мысли 
за ч и н а ю тс я , р ас п р о ст р ан я ю т ся  и  исчезаютъ)), и  прочая, 
И прочая.
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Такъ вотъ чего «испугался» г. Погодинъ, 
«затрепеталъ», пришелъ въ «отчаяніе»! И  
когда все это начало летать надъ его го
ловою, и заговорило на всѣхъ Вавилонскихъ 
языкахъ,, первое его разсужденіе объ И сто
ріи былЬ плодомъ такого непріятнаго со
стоянія: это  родъ «признанія», или испо
вѣди въ томъ, что онъ никакъ не можетъ 
сообразить событій въ Исторіи ; что И сто
рія есть самая младшая наука, для которой 
«едва ли собрано развѣ только нѣсколько, 
матеріяловъ» (стр. 125); что мы узнаемъ 
Исторію шоТда только, когда все узнаемъ, 
то. есть, въ минуту свѣтопреставленія» 
(стр. 126). Какой страхъ долженъ былъ 
объять всѣхъ* и каждаго, при такихъ при
знаніяхъ , когда имъ откровенно сказали, 
что Исторіи нельзя выучиться до Страш
наго Суда Г Но они'утѣшились, вѣроятно, 
тѣмъ,'что «ни въ какой библіотекъ, ни въ 
какомъ университетѣ, ни отъ  какого про
фессора нельзя узнать исторіи такъ, какъ 
во глубинѣ души своей» (стр. 12Т). Поняли-ль 
эт у  загадку «посвященные»—мы не знаемъ; 
но мы, «непосвященные», ничего не поняли 
въ «логариѳмахъ, дифференціалахъ и ин те
гралахъ» рѣчи г, Погодина, и послѣ этого 
могли ль мы* понять ‘какую нибудь связь 
между Афоризмами и рѣчью его, которая 
служитъ для нихъ кдючемъ? О тъ этого 
потеряли мы всякое право судить объ Афо
ризмахъ. Какъ судитъ когда ничего не по
нимаешь?

Ч то это такое, спрашиваемъ для примѣ
ра: «Историческая критика должна допу
стить доказательства à priori, откровенія 
поэтовъ, о коихъ не смѣли думать смѣлые 
Щлёцеры : неужели, напримѣръ, время, про-’ 
текшее до появленія памятниковъ, должно по
гибнуть для Исторіи?» — Намъ кажется— 
Да; но по смыслу вопроса выходитъ, что  
надобно отвѣчать — Нѣтъ!

Далѣе нашли мы, чщо вся Исторія есть 
разсказъ о свдтъбахъ народовъ,д о томъ, какъ 
Нордманны женились на Славянахъ, Франки 
на Галлахъ, Венгры на Паннонахъ, и про
чая; что народы-жены ОШЪ народовъ-мужей 
Получили свои имена .(Галлія—Франціи; Бри
танія—-Англіи, и прочая); что первое госу-г

дарство составила сватьба первыхъ, люден; 
что самая большая, общая сватьба въ Европѣ 
была у  Нѣмецкихъ народовъ съ Римскою 
имперіею, которая, какъ видно, бывши нѣ
когда мущиною, отъ множества женитьбъ 
превратилась потомъ въ женщину (стр. 14), 
и наконецъ, что есть народы «вдовые, хо
лостые, мужеско-женскаго (вѣроятно сред
няго и общаго) рода. Ч то такое все это? 
Неужели «Наука исторіи?»

«Гдѣ . исторія новой Италіи?» спраши-* 
ваещъ г,- Погодинъ ; и отвѣчаетъ: «На кар
тинахъ Рафаэля, Гвидо-Реліи, Тиціана, До
миника, Мике ль- j4 нджело. » М ы  опять не HÖ- 
нимаемъ; но теперь ужь рѣшительно вѣ
римъ г. Погодину, что «историкъ по пре
имуществу есть вѣнецъ народа, ибо въ немъ 
народъ познаещъ,самаго себя, достигаетъ до 
своего самопознанія», и что «народъ безъ 
историка—щвореніе недодѣланное, безъ само
познанія.» Послѣ этого чистосердечно по
вторимъ мы слова Г. Погодина: «Да снизой
детъ къ намъ скорѣе святая Гесиція!» Съ 
горестью читали мы, какъ г. Погодит  при
знается въ своемъ историческомъ невѣдѣніи, 
увѣряя, будто «чѣмъ больше кто .знаетъ, 
тѣмъ т о т ъ  яснѣе понимаетъ, какъ мало 
знаетъ.» По замѣчанію г. Погодина, «если 
онъ видитъ автора все знающаго (но гдѣ же 
Г, Погодину видитъ такого автора?), въ про
тивоположность, Сократ у, который подъ 
конецъ мудрой жизни своей узналъ, что онъ 
ничего - не знаетъ, т о  онъ, г. Погодинъ, «те
ряетъ довѣренность .къ его умствованію, 
сомнѣвается въ его сердечномъ убѣжденіи* 
и почитаетъ такого историка логическою 
машиною, которая сама. себя обманываетъ, мо
лодыхъ людей вводитъ въ. заблужденіе, а 
Исторіи приноситъ пользы гораздо менѣе, 
нежели сколько думаетъ.»

Какихъ въ свѣтѣ машинъ нѣтъ! Вотъ  
уже есть машины, которыя сами себя об
манываютъ! Г. Погодинъ, которому Меха-г 
ника обязана этимъ изобрѣтеніемъ, назвалъ 
ихъ—логическими машинами, и мы совѣту
емъ ему исходатайствовать себѣ привилегію  ̂
какъ изобрѣтателю. Боже, великій! кто-жъ 
послѣ этого изъяснитъ намъ его афоризмы,
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когда, по собственнымъ словамъ, онъ сссамъ 
не знаетъ, что писалъ»? Какая логическая 
машина разберетъ намъ таинственное по
священіе его «Афоризмовъ»?

апосвящ аются:
а .............................................................

а . . . . . .  ; .................... ю.»
Кто, наконецъ, растолкуетъ и таинствен

ный эпиграфъ его книги?
Knurre nicht, Pudel! Zu den heiligen Töuen,

Die jetzt meine ganze Seel’ umfassen,
Will der thicrische Laut nicht passen.

Ннкшо, никто! Мы можемъ только, сми
ренно, перевести его на Русскій языкъ. Ви
дите, эпиграфомъ взяты стихи изъ Гетера 
'Ф ауста, тѣ  самые, которые Фаустъ гово
ритъ чорту, превращенному въ собаку:

ссНе рычи собака ! О бъятая выспренними звуками, душа 
зюя ire хочетъ теперь внимать собачьему вою!))

Все это должно быть очень глубоко и 
поучительно, все это должно изъяснять 
.Исторію для «посвященныхъ» въ ея таин
ства, логариѳмы, дифференціалы и и н те
гралы.

«Ёсякое благонамѣренное замѣчаніе, опро
верженіе, основанное на знаніи дѣла, приму 
съ благодарностью» (стр. VIII). Ужь не 
спорить ли. хочетъ г. Погодинъ съ своими 
критиками? Избави Богъ! Въ такомъ слу
чав, мы просимъ его по крайней мѣрѣ насъ 
уволить. Мы—люди смирные, осторожные, 
и боимся начать споръ о мѣшкѣ, въ кото
ромъ, можетъ быть, ничего нѣтъ. А при
томъ, объ чемъ т у т ъ  спорить? Вѣдь «чѣмъ 
больше кто знаетъг тѣмъ яснѣе т о т ъ  по
нимаетъ, что онъ ничего не знаетъ.»

III.
Совреліеиникъ, 1836, книжка первая, стр. 296.

Г . Погодинъ во многихъ . отношеніяхъ есть 
лицо примѣчательное въ нашей Л итерату
р у  Онъ уединенно стоитъ среди писате
лей нашихъ, не привлекая благорасположе
нія большинства. Но изъ всѣхъ, посвятив
шихъ себя исторіи, онъ болѣе всего оста
навливаетъ на себѣ вниманіе. Онъ первый

у  насъ сказалъ, что «Исторія должна изъ 
всего рода человѣческаго сотворить одну 
единицу, одного человѣка, и представишь 
біографію этого человѣка, во всѣхъ степе
няхъ его возраста-, что многочисленные 
народы, жившіе й дѣйствовавшіе въ продол
женіи тысящелѣтій, доставятъ въ такую 
біографію, можетъ быть, по одной чертѣ.- 
Ч ерту сію узнаютъ великіе историки.» 
Онъ первый говорилъ о великихъ писате
ляхъ, указавшихъ въ твореніяхъ своихъ на 
истинное значеніе исторіи. Онъ переводилъ 
изъ нихъ отрывки для своего журнала; на
конецъ онъ многихъ изъ нихъ перевелъ 
вполнѣ, почти не заботясь о томъ, что 
важность ихъ еще мало у  насъ чувствова
ли. Ботъ реэстръ изданныхъ имъ сочиненій:

Изслѣдованіе о Кириллѣ и Меѳодіи, Іосифа 
Добровскаго.

О жилищахъ древнихъ Руссовъ, собствен
ное сочиненіе.

Критическія изслѣдованія Эверса.
Начертаніе древней Географіи, собствен

ное сочиненіе. -
Лекціи по Герену.
Начертаніевсеобщей Исторіи, Бепіигера.
'Введеніе в̂ъ Исщорію для дѣтей, :А..Шле- 

цера.
Русская Исторія для училищъ.
Карты Европы, Риттера.
Гецъ Фонъ Берлихингеиъ, соч. Гёте.
Марѳа Посадница, драма.
Димитрій Самозванецъ, Исторія въ лицахъ.
Славянская Граматикв, Добровскаго, пере

веденная вмѣстѣ'съ,г. иіевыревыла.
Кромѣ того издавалъ онъ:
Московскій Вѣстникъ за ІѢ21, 1828, 1829 

и 1850 годы.
Уранію, Альманахъ на 1826.
Въ его историческихъ критикахъ видно 

много ума, обдуманная умѣренность, иногда 
юношескій порывъ, вслѣдъ за собственною 
мыслію.

Изданная нынѣ книжка заключаетъ от
дѣльныя мысли п-замѣчаніл, записанныя имъ



вѣ разное время. Э ти мысли помѣщены безъ 
всякаго порядка; выражены не всегда ясно. 
Но въ нихъ ощутительно стремленіе къ 
общимъ идеямъ. Границы, имъ начертан- 
ныя.для исторіи, обширны. Онъ заключаетъ 
её не въ однихъ явленіяхъ политическихъ ; 
онъ видитъ её въ торговлѣ, въ литера
турѣ, въ религіи, въ художественномъ раз
витіи, во всѣхъ многообразныхъ явленіяхъ, 
въ какихъ оказывается человѣчество. Вотъ  
его мысли объ исторіи вообще:

«Каждый человѣкъ дѣйствуетъ для себя, 
по своему плану, а выходитъ общее дѣй
ствіе, исполняется другой высшій планъ, и 
изъ сурсГвыхъ, тонкихъ, гнилыхъ нитей  
біографическихъ сплетается каменная ткань 
исторіи.»

’«Исторія для насъ есть поэма на ино
странномъ языкѣ, котораго мы не пони
маемъ, и только примѣчаемъ значеніе нѣ
которыхъ словъ, много-много эпизодовъ. А 
сколько мѣстъ, искаженныхъ въ нашей ру
кописи отъ невѣжества, ограниченности 
нерепищиковъ ! Исторію надо, возстановлять 
(restaurare), какъ статую , найденную въ раз
валинахъ Апинъ, какъ текстъ Виргйліевъ 
въ монастырскомъ спискѣ. »

«Представьте себѣ (я требую возможнаго 
только въ воображеніи), что человѣкъ, не 
имѣющій понятія о музыкѣ  ̂ но одаренный 
отъ природы всѣми способностями, чтобъ  
чувствовать и понимать • её , получаещъ 
партитуру какой нибудь огромной орато
ріи и всѣ музыкальные инструменты, на 
коихъ она можетъ быть разыграна, съ го
лымъ извѣстіемъ, что условными знаками, 
имъ видимыми (нотами), означаются разные 
звуки, производимые на данныхъ инстру
ментахъ. Онъ хочетъ, по симъ двумъ дан
нымъ представить себѣ исполненіе (exécu
tion) сего великаго музыкальнаго произведе
нія. Бму должно во-первыхъ испытать всѣ 
инструменты и узнать всѣ ихъ возможные 
звуки, перемѣтить ихъ и привести въ по
рядокъ свои новыя ноты, отыскать посред
ствомъ соображеній, опытовъ, отношеніе 
своихъ нотъ къ даннымъ (какъ бы посред
ствомъ Фальшиваго ариѳметическаго прави

ла), узнать такимъ образомъ, какой звукъ 
и на какомъ инструментѣ тою  или другою 
данною нотою изображается, разыграть 
партитуры по частямъ и проч. и проч.. 
Сколько усилій ума потребно, чтобы по
пасть на сія срёдства, сколько потребно 
труда, чтобы воспользоваться сими сред
ствами! Цѣлыя поколѣнія прейдутъ, .пока 
наконецъ внуку внуковъ удастся достиг
нуть отдаленной цѣли прародителя и на
сладиться божественною гармоніею.»

«Труднѣйшая задача задается историку: 
онъ самъ долженъ ловить всѣ звуки (лѣто
писи, Несторы, -Григоріи Турскіе), отли
чить Фальшивые отъ вѣрныхъ (историче
ская критика, ІНлёцеры, Круги), незначи
тельные отъ  важныхъ, сложить въ одну 
кучу (Исторія, собранія Дѣяній, Роллени), 
разобрать сіи кучи по родамъ Исторіи, 
(частныя Исторіи Ввлигіи, торговли, Ге
рены), провидѣть, что въ сей кучѣ и ку
чахъ должна быть система, какой нибудь 
порядокъ,, гармонія, (Шлёцеры, Гердеры, 
Шиллеры), доказать это положительно а 
priori (Шеллинги), дѣлать опыты, какъ най
т и  сію систему (Асты, ІПтуцманы), нако
нецъ найти ее и прочесть Исторію такъ, 
как,ъ глухой Бетховенъ читалъ партитуры,»

Въ Имперія Византійской г. Погодинъ ви
дитъ Продолженіе Исторіи-древней Греціи. 
Геній Платона, Аристотеля воскресаетъ 
въ Іоаннѣ Златоустѣ и Григоріи Цазіанзннѣ.

Францію онъ полагаетъ родникомъ всего 
общественнаго, гражданскаго и политиче
скаго, землей, гд ѣ совершается вѣчный опытъ. 
Подведенныя въ подтвержденіе событія 
доказываютъ большую наблюдательность. 
У Франковъ* говоритъ онъ, прежде всего 
была принята Христіанская католическая 
религія и раньше сдѣлалась государствен
ною; у  Франковъ прежде началась и разви
лась Феодальная система ; .коронованный 
Франкъ Карлъ великій первый возвысилъ 
Напу; ошозвавцш Папу въАвяпіонъ, Фран
ція была отчасти виною его паденія; во 
Франціи были первые попытки противу 
Папской власти (Альбійцы); рыцарство раз
вилось блистательнѣе во, Франціи ; креслю-
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вой походъ былъ подвинутъ Французомъ, 
Аміенскимъ пустынникомъ; разрушенный 
Феодализмъ прежде всего организовался въ 
самодержавіе во Франціи; постоянныя вой
ска начались во Франціи; постоянные на
логи и королевскій судъ во Франціи; идея ' 
о равновѣсіи истекла изъ войнъ Италіян- 
скихъ, порожденныхъ Франціей; учрежденіе 
посольствъ, политическіе журналы, коФей- 
ные дома, энциклопедія, языкъ, мода, кар
ты —все родилось во Франціи. Обществен
ное мнѣніе нигДѣ такъ не сильно, какъ во 
Франціи ; Франція остановила революціи 
своимъ ужаснымъ примѣромъ; виною ны
нѣшняго тѣснаго соединеніи Европейскихъ 
державъ между собою есть Франція и ея 
Наполеонъ. »

Многіе афоризмы суть только сближенія 
сходныхъ й противоположныхъ происше
ствій, совершившихся въ разныхъ углахъ 
міра, или на одной и той  же землѣ; сбли
женіе отдаленной, почти сокровенной при
чины съ ея колосальными слѣдствіями, ото? 
звавшимися чрезъ нѣсколько вѣковъ, всегда 
разительрр, Другіе аФрризмы сущъ только 
вопросы на вопросы. Вездѣ видишь человѣ
ка, обладаемаго величіемъ своего предмета. 
Э то благоговѣйное изумленіе дышитъ на 
каждой страницѣ. Иногда, пораженный без
конечностью науки, онъ какъ будто чув
ствуетъ безсиліе духа и восклицаетъ: «какъ 
мудрено распознать, отъ  чего что проис
ходитъ, что къ чему клонится! Какъ пе
реплетаются причины и слѣдствія ! Цовто- 
ряю вопросъ: можно ли представить И сто
рію? Гдѣ Формы для неё? "Исторію вполнѣ
можно только чувствовать.»

\

Читатель обыкновенный небрежно и раз
сѣянно взглянетъ на э т у  книгу и, отыс
кавъ двѣ-три незначительныя мысли, дурно 
выраженныя, можетъ быть, посмѣетсд надъ 
нею съ дѣтскимъ легкомысліемъ; но чита
тель, въ душѣ котораго горитъ пламень 
любви къ наукѣ, а мысль постигаетъ глу
бокое значеніе ея, прочтетъ эти  страни
цы съ соучастіемъ, проникнется благодар
ностію за оживленныя въ душѣ его размыш
ленія, и скажетъ: этотъ  человѣкъ .видѣлъ

и чувствовалъ въ Исторіи т о , что не вся
кому дано видѣть и чувствовать.

Ч то  подумаютъ о насъ журналистахъ 
жители дальнихъ городовъ, прочитавъ по
хвалы Пушкина и Грега  и хулы Сенъковскаго 
одной и той  же книгѣ? Чему припишутъ 
они э т у  рѣзкую противоположность мнѣ
ній О ней въ Сѣв. Ц%елть и Совреліенникѣ съ 
одной ивъ Библіотека, Элл Чтенія съ другой 
стороны. Кому отдадутъ они преимуще
ство: первокласному ли нашему поэту и 
цервокласному прозаику, или писателю, ко
тораго сочиненій нельзя дать въ руки ни
какой порядочной женщинѣ, не только дѣ
вицѣ,—писателю, имѣющему глубокія свѣдѣ
нія, но не въ Русскомъ языкѣ; писателю 
трудолюбивому, но трудящемуся не въ по- 
падъ? Г. Сеныювскій напрасно слѣпо вѣритъ 
коварнымъ друзьямъ, увѣряющимъ его, 
что онъ, какъ рарпорядитель хорошаго 
журнала, равенъ съ Грегеліъ ц  Пушкинымъ. 
Истинный другъ былъ бы яму т о т ъ , кто 
бы шепнулъ ему: Душкинъ  написалъ нѣсколько 
безсмертныхъ цоэмъи безсмертную траге
дію, Іреъъ  сочинилъ лучшую "Русскую >ра- 
Матику, два отмѣнно арЧ301“*6 ройана, двад
цать тр и  геДа извѣстенъ,'какъ отличный 
журналистъ, остроумный газетчикъ.. . . . . .

А  вы , ч т о  сдѣлали?

А. Кораблинскіц.
21 М ая

1836.
С ш ангрд Б ольш ой  П унгррнь,

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
ЧУВСТВО О С И РО Т Ѣ Л А ГО  СЕРДЦ А.

Жизнь земная! лиръ веселый,'
Другъ, сокровище людей!

Жизнь земная! хладъ суровый,
ЦѣіГь, темница, мой злодѣй!

Люди! вамъ страшна могила?
Вы страшитесь умирать?

Вотъ кумиры: злащо ̂  сила —?
И^ъ €>$глдее умолять.
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Домъ подземный, тихій, тёмный! 

Крестъ изъ древа, купы розъ,
Мавзолеи изъ дёрна скромный 

Съ сѣнью мирною берёзъ —
Къ вамъ души моей молитву,

Къ вамъ, о идолы мои!
Мнѣ/-ль за жизнь шпти на битву? 

Гробъ! объятья мнѣ твои!
Мышином.

Май, і S 5 б -го года.

Щ А Р А Д А.
Слогъ первый мой 

Намъ означаетъ, гдѣ былъ бой,
При чёмъ,

Поставлено село, мѣстечко иль столица, 
’"При комъ

Случдаосв то .и то , к быль и небылица.
Второй

Единоборство, битву, бой.
А весь я,. въ бѣшенствѣ кнпяіцими волнами, 

Передъ морскими берегами,
Бросаю: съ розмаху суда и корабли 

И разбиваю ихъ о камни и скалы.

L О G О G R I P II Е. 
Sentiment plein de charme et de délicatesse , 

C’est toi de qui l'heureux secours 
Augmente encore la tendresse,

Et prête du charme aux amours.
Par toi notre âme recueillie ,

Dans up doux calme ensevelie j 
.Aime à rêver loin des cités

Et, dans la paix d'un sombre asile,
Sç bercé, oublieuse et tranquille ,

Dans lés chagrins qui nous ont agités.
Par toi lame devient meilleui'e;

On rêve de succès, de gloire, de vertus',
Et, grâce à toi, Гоп voit fuir l ’heure

Comme ces papillons qui, dans L’air suspendus, 
Portent sur chaque flot leur aîle qui l ’effleure.

De ton attrait divin qui fendrait la douceur? 
Tu séduis à la fois et l'esprit et le cœur;

L imagination, la. fée aux doux prçstiges ,

Te doit ses beaux rève^ d’erreur
Èt ses plus ravissans prodiges.

Trop heureux, cher lecteur, si je puis te saisir 
Dans un de ces momens remplis de ma puissance,

Où, de ta rêverie angmentant le plaisir,
Je vienne t’occuper aux-heures du silence.

Causons donc, et, tous deux, voyons de bonne foi 
Si tu peux découvrir avec intelligence 

Les trésors que j’enferme’fen moi.
D’abord nous trouverons une ville de France,

Une autre d’Italie, un oiseau dont la faim 
Menace les agneaux,*un fil léger et fin,

Le camp des Écossais, un acteur bien célèbre, 
Un fleuve plus fameux que l’Escaut et que l ’Ebre,

Ce que ne sera point qui m’aura deviné,
Ce qui n’éxiste pas sans n’être terminé,

Ce qui défend un pont dés fureurs de l ’orage,
Ce que les matelots craignent plus que l ’orage,

Ce qu’avec soin en vain Fieschi voulut crehcr, 
Ce qu’un serpent en vain essaya d’ébrécher,

Ce que pousse le flot, et dans une bataille 
Défait les ennemis ou d’estoc ou de taille,

Ce que dans ses douleurs invoque un malheureux 
La déesse de qui les écrits rigoureux

Des hommes, des héros et des princes eux-même 
Juge sévèrement la majesté suprême;

Un grand réservoir 4  eau qui n’est point POcéan, 
Un tic toujours mauvais et parfois maÈÉant,

Çe qui donne à tön corps lé щои veinent, laflammoj 
Ce qu’on ne peut payer qu’avec toute son âmey 

Un animal rapide, un instrument güerrier,
Ce qu’on nomme toujours et d’a|>ard le premier,

Ce que font bien dés sots, et qui pourtant, je pense, 
Réclame une profonde et haute intelligence;

Deux objets différens et pareils en un point:
L’un unit les objets el l’autre les rejoint ;

Ce qui dans l ’univers fondit avec la pomme,
Cè qu’on trouve toujours ^oûs la tête d’un homme,

Ce que cherche цп poltron quand, au fort du 
/ /  _ danger,

Deux vaisseaux ennemis viennent à s'engager ;
Ce que fronce en courroux un homme un peu colère; 

Le signés, tout précis, îe cachet tutélaire
Qui, du contrefacteur révélant les défauts,

* Montre lés écus vrais et décèle les faux;
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U n e  fe m m e  L ien  h a u t  é lev ée  et q u i  b r i l le '
C o m m e  m è r e  du  p a u v r e  et m ère  de f a m i l le ;

E t ,  p o u r  to u t  chore enfin, ce t  accès, de  gaîté  
Q u i ,  dans le  m al d laütrui pu isant l ’h ilar ité ,

E st  u n 'c r im e  caché , le seu l d o n t  so it  ca p a b le  
L ’h o m m e  trop  fa ib le  au fond  p o u r  être  u n  g r a n d  c o u 

p a b le .

Въ No 6 3-мъ помѣщенная шарада значитъ: L is e-rage.

M O D E  S.
O n  p ou rra it  p r e s q u e  d ire  q u e  la  m o d e  du  m o m e n t  

est de l i e n  p o in t  avo ir ,  car la  c h a leu r  ne  p e r m e t  p lu s  
d e  p r o m e n a d e s  q u e  le  so ir ,  si tard q u ’on  p r e n d  à p e in e  
le  tem p s  de faire u n e  to i le t te ,  L e  b la n c  est c e p e n 
d a n t  ce q u i se jporte le p lu s  et ce q u e  les fem m es p r é 
fè r e n t .—  U n e  r o b e  d ’o rgan d i ,  la jupe garnie  d u n  v o -  
l a n - à - t é t c ,  sé p a r é  par un b o u i l lo n  dans le q u e l  est  
p a ssé  un  r u b a n  qu i form e u n  n œ u d  su r  le  côté., des  
m a n ch es  à c in q  p o ig n e ts ,  un e  p è le r in e  garn ie  en d i 
m in u t i f  co m m e le  bas d e là  ju p e , une ce in tu re  f lo tlan le  
en  ve lou rs  n o ir ,  u n  ch ap eau  de p-aille d ’I la l ie ,  orn é  
de ve lou rs  n o ir  avec une  b ra n ch e  de ca m p a n u le  b le u e ;  
voilà  u n e  jolie to ile tte  la p lu s  agréab le  mode d u  m o 
m e n t .— Ce qu i re m p la c e  le p lu s  avan tageu sem en t les  
canezous et  les p è le r in e s ,  q u i  p e u t - ê t r e  son t  un p e u  
d éla issées  dan$ ce m o m e n t  , ce son t  les  fichus à la  
p a y sa n n e  pour, le sq u e ls  on é p u ise  toutes  les  re ssou rces  
de là l in ger ie ;  les  u n s  sont ro n d s  sur le  d o s ,  ga r 
n is  d ’u n e  d e n te l le  qui form e la m an til le  et v ien t  se  
cro iser  sur la p o itr in e .  L e  d e r r ière  de ces fichus est 
ord in a irem en t  u m  e t le s  devans form en t c iu q p l i s  larges  
d ’un do ig t  ; ils so n t  .éch a n crés  au tou r  d u  cou  et  
b o r d é s  d ’une pet ite  d e n te l le .

O n  rem a rq u e  chez les l in g ères  u n  gra n d  n o m b r e  de  
capotes  d ’organdi clair au q u e ls  so n t  attachés des d e 
m i-v o i le s  de d e n te l le  ou  de tul en ap p lica t io n .  Il  est  
de m auvais goû t  d ’o rn er  ces cap otes  de f leu rs ,  des  
ru b an s  de taffetas b lan c  ou de n u a n c e s  pales d o iv en t  
seu ls  y  ê tre  p osés .  D an s ce m o m e n t ,  ou  la stagnation  
de la  m o d e  n ou s  d o n n e  p lus d e  la t i tu d e ,  n ou s  c o m p 
tons  consacrer  un  chap itre  su r  la m a n iè r e  de se m ettre  
e n  général et jo in d re  à n o tre  b u l l e t in  h a b itu e l  q u e l 
qu es  conse ils ,  l ib e r té  q u ’09  n o u s  excu sera  de p r e n d r e  
en  considération  de la grande h a b itu d e  d ’o b serv a t io n  
q u i nous est im p o sée  par no  s fonctions de critique et 
de journaliste.

PI. Ko 2 З. 1 ) Coiffure ornée de corail.— 2 ) Coiffu
res ornées de velours et d’un nœud de ruban. — 3)* 
Chapeau de pou-de-soie. — 4) Bonnet a barbes.— 5) 
Capote de pou-de-soié.

M ü  Д Ы.
Можно теперь сказать почти, ч то  мода со

стои тъ  въ и^рйъ, чтобъ ^е имѣть никакой, по
тому ч то  жаръ не позволяешь иначе -прогули
ваться какъ вечеромъ, такъ поздно, что  едва имѣ
ю тъ время подумать о нарядѣ. Бѣлое однако 
всего употрёбіітельнѣе и всего болѣе предпочи
тается  дамами. — Платье органди, юбка обши
т а  оборкой, раздѣляемой буч»ой, въ которую 
продернута лента, составляющая на боку бантъ-,

 ̂ рукава съ* пятью перехватами, пелеринка обши
т а  какъ ,*обка въ уменьшенномъ видѣ, длшШый 
черный бархатный поясъ, Италіанская соломен
ная шлянка, отдѣланная чернымъ ба^хатойѣ съ 
вѣткою голубыхъ колокольчиковъ: вотъ “красивый 
нарядъ, самая пріятная мода теперешняго времен 
ни. Канва и пелеринка, по немногу оставляемыя, 
замѣняются съ выгодою косынками à la paysanne, 
для которыхъ истощаете/? все искуство бѣло- 
швей; иныя ок^углены на спинѣ и обшиты кру
жевомъ, которое, сосщавІяя мантилью, кладется 
крестообразно груди. йпихъ косенокъ,
обыкн овен н о н а п о й д х ъ  по шфік склад q|b* 
онѣ вырѣзаны около і ш  м обшйЙы узенькимъ 
кружевомъ.

У бѣлошвёй видно множество, прщщщыхъ ка
потовъ изъ органди съ пришитыми кружевными 
или тюлевыми вышитыми полу-вуалями. Цвѣта- 
мігихъ отдѣлывать не прилично, а идутъ только 
бѣдыя гроденаплевыя лепты, или другихъ блѣд
ныхъ цвѣтовъ. Теперь, когда стояніе модыдаеліъ 

^намъ болѣе свободы, мы "полагаемъ, посвятишь 
цѣлую главу на щеійъ одежды вообще и приба
вишь къ обыкновенному нашему бюллетеню нѣ
сколько совѣтовъ,—смѣлость, которую намъ про
стя тъ  въ уваженіе большой привычки замѣчать, 
возложенной на насъ должностью критика и 
журналиста.

Карт. No 25. 1) Причёска съ кораллами. — 2) 
Причёска съ бархатомъ и бантомъ изъ лентъ.--' j 
3 J Шляпка, изъ pou de soie.'—Чепецъ съ лопосіпя* 
ми.—5) Шляпка капощъ изъ pou de soie.

— — ------------------------ — -------------- — -------- ■----------- — -------------------- -----------------------  (

С. Петербургъ. — Бъ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи.

Печатать позволяется: 7 'Августа 183 6 гбда.-г—Ценсоръ А* Никитенко* |



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

по Средамъ к 

Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
eeeee»é®e«®ïe«e«ae«eee^î»*®

N2 66
СУББОТА, А в г у с т а  15 д н я  1 8 3 6  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 Wo 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, -съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Кто, съ міромъ разлучась. лишь прайсъ свой въ немъ оставилъ, 
Ііусэдь лесть надгробія тому писать велитъ;

Дѣдами-жь кто себя великими прославилъ,
О томъ да-Мраморы—безсмертье возвѣститъ.

Ро далнка.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Г А Б Р І Е  Л Л И .

С Окончаніе J.
— Такъ точно графъ, вы не ошиблись, я 

принадлежу къ ученой и знатной Фамиліи 
Габріелей, и одинъ изъ членовъ <ея, кардиналъ 
Іоанпг М арій  Габріелла, человѣкъ съ высо
кимъ -умомъ и глубокими- зпанійми, ревно
стно защищалъ Фенелопа вашего, противъ 
завидливаго и строгаго Боссюета. Да, сударь, 
я происхожу изъ эшаго знаменитаго дому, 
цо родилась не въ пышныхъ комнатахъ его, 
а въ кухнѣ, при скромномъ свѣтѣ домашня
го очага. Въ ребячествѣ еще имѣла я пре
красный голосъ и пѣла по слуху лучшія 
аріи. Однажды, услышавъ ,Галупіееу  кава
тину, я пришедши къ себѣ, ̂ тотчасъ про
пѣла её отцу моему, ч.но такъ пріятно и 
хорошо, чшо кгілзь Габріелли, господинъ, ко
торый въ это время проходилъ,въ саДъ ми
мо .кухни, остановился подъ окномъ, и ко
гда я койчила, громко аплодировалъ, потомъ 
велѣлъ мнѣ показаться,' и съ' удивленіемъ 
увидѣлъ передъ собою чепшрнадцЩпилѣт-

ыюю дѣвочку, хорошенькую, ловкую, строй- 
нинькую, съ прекрасными черными глазами, 
которые были, Правду сказать, немного ко
сы— но косы какъ у  Венеры Медицейской, 
сударь, и Метастазій послѣ сказывалъ мйѣ, 
что нѣтъ ни одной хорошей древней ста
туи, у  которой бы глаза были совершенно 
прямы. ДСнязь вскрикнулъ отъ  восхищенія. 
«Какая красоточка!» сказалъ онъ: «и какцй 
прелестный голосъ! какая способность къ 
музыкѣ! О, ненадобно прятать этаго со
кровища;»—и вотъ мнѣ дали лучшихъ учи
телей Италіи. — Иорпара и Гариіа, первые 
пѣвцы въ свѣтѣ, открыли мнѣ тайны иску- 
ства своего, которыя я еще и прежде уга
дала, но съ помощію ихъ. сдѣлалась въ ко
роткое время отличною пѣвицею, и въ шест
надцать лѣіиъ въ первый разъ пѣла въ пуб
ликѣ т у  самую арію изъ Г глупіевой оперы, 
которая положила начало моему щасшію.— 
Милый Г алупіи!—Потомъ явилась для меня 
ДиЪона Метаетазіл, милаго, прекраснах'о, не
сравненнаго Метастазіл! и наконецъ имя 
маленькой Габріелевой кухарки (cochetta di 
Gabrieili} сдѣлалось также извѣстно и зна-

V
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мейишо, какъ б у д т о  бы она и въ самомъ 
^дѣлѣ была кнлгинею Габріеллы. Ошъ Венеціи  
до Вѣньц я пѣла п очти  во всей Европѣ и 
вездѣ еъ равнымъ успѣхомъ : Австрійскій
императоръ Францискъ I, великій и славный 
государь, вызвалъ меня, и наговорилъ мнѣ 
ты сячу лестныхъ словъ. О! какое было для 
меня блаженство обворожатъ эт и х ъ  нелов
кихъ Нѣмцевъ и дѣлать ихъ пламенными, 
страстны ми, восторженными Италіаицами! 
Какое блаженство бы ть боготворимою и 
там ъ и здѣсь, видѣть у  ногъ своихъ пер
выхъ вельможъ въ свѣтѣ и предпочесть имъ 
поэта!—Но какого поэта? Метастазіл ! — Всѣ 
знатны е -господа обожали меня, слѣдовали 
за мною вездѣ; окружали въ ложѣ, за кули
сами; кричали мнѣ браво! виватъ, Габріеллы! 
и на колѣнахъ ждали улыбки моей; но я 
обходила'сь съ ними гордо и даже чрезвы
чайно дерзко. Я  ходила, какъ королева, съ 
блестящ ею свитою придворныхъ, которы хъ  
п очти  не удостоивада взгляда своего. — Въ 
толпѣ поклонниковъ моихъ особенно Отли
чались два посла, Французской и П о р т у 
гальской. Первый былъ отмѣнно остроуменъ, 
веселъ и насмѣшливъ; другой иадмѣненъ, 
вспыльчивъ ' и богатъ  какъ стары й К асти- 
линецъ. Оба любили меня ст р а ст н о , одинъ 
съ лю безностію  Француза, другой съ бѣше
ною ревностью гордаго султана. Однажды 
П ортугалецъ, засгйавъ соперника своего у  
логъ мюихъ, такъ разсердился, ч т о  въ за
пальчивости ударилъ меня шпагою; Ф ран
цузъ выхватилъ т о т ч а съ  свою—и я невин
ная бросилась между ними и остановила 
ихъ.—Габріеллы,— сказалъ Французъ съ улыб
кою: т ы  должна откровенно сказать намъ, ' 
кого т ы  любишь.— «Говори, говори сей часъ!» 
закричалъ соперникъ его: «или бойся моего 
мщенія.»— Скажу, скажу, мм. гг.,—отвѣчала 
я: но ради Бога, вложите шпаги ваши, въ 
ножны!— Они успокоились и ждали отвѣ та.
Я  люблю М еѵгастазія, сказала я.

— Между тѣмъ кровь текла у  меня изъ ру
ки на бѣлой атласное платье мое, и я сдѣ
лалась блѣдна какъ полотно. П ортугалецъ  
въ отчаяніи упалъ на колѣна, и лежа у  
ногъ моихъ кричалъ: «П рости, п рости  ме
н я!»—Прощаю, принцъ, но съ уговоромъ;—

отвѣчала я: о т д а й т е  мнѣ вашу шпагу.—Онъ 
отдалъ её, и съ т ѣ х ъ  поръ она всегда при 
мнѣ, какъ сткляночка съ духами.—В отъ  она, 
продолжала Габріеллы , вынимая изъ ноженъ 

. лежавшую возлѣ' неё ш пагу, на лезвеѣ ко
то р о й  Рошталъе прочиталъ слѣдующую 
надпись, вырѣзанную золотыми словами: 
Благородная шпага, ранившая Габріеллы*

— Но, другъ мой,—сказала она засмѣявшись: 
въ свѣтѣ только одно солнце— солнце И та
ліи! О динъ-истинны й энтузіазмъ, энтузі
азмъ Ищадіапцевъ! Э т а  Вѣна, гдѣ я такъ 

,  дерзко издѣвалась, даже надъ шпагами вель
можъ, скоро наскучила мнѣ до того , что я 
расправя крылья г полетѣла подъ родныя 
небеса, и сѣла, отды хать  на цвѣтущ ія вѣт
ви Палермы, какъ соловей, врзвратившійся 
изъ лѣсовъ далекихъ.

— Въ Палермѣ не было Метастазіл, но была 
свобода,' и я, наслаждаясь ею, переѣзжала изъ 
мѣста въ мѣсто, кокетствовала, - сводила 
всѣхъ съ ума, и тиранила любовниковъ мо
ихъ. О радоеть! однажды въ Неаполѣ вице- 
король, самъ вице-король, пригласилъ меня 
п ѣ ть во дворцѣ 'своемъ* и я обѣщалась*.;—но 
когда пришелъ часъ концерта, я  подумала: 
ч т о  за вздоръ ! П усть  вице-король подо
ж детъ , а я лучше пойду гудят% ііодѣ по
меранцевыми деревьями Неаполя*г-т-сказала и 

^пошла. Вице-король ждалъ часъ, два, нако- 
хіецъ потерялъ т'ер пѣніе, и кликнувъ ка
мергера, послалъ его за мною; камергеръ 
отправился въ домъ Габріеллы; но Габріеллы 
нѣ тъ , сказали ему; Габріеллы, распѣвая, про
гуливается по морскому берегу. Повѣришь 

•j ли, Рошталъе, ч т о  послана была команда, 
чтобы  взять меня силою и посадить въ 
тю рьму? въ тю рьм у! меня — Габріеллы! 
Каково эт о ? —Тюрьма была тем ная, сырая, 
запачканая, съ крѣпкими запорами, съ стро
гимъ карауломъ, съ сторожами отврати
тельной иаруж ности; однакожъ я и тамъ 
не .унывала; познакомилась съ заключенны
ми, звала ихъ къ себѣ обѣдать, ужинать, 
поила ихъ моимъ виномъ, раздала имъ пла
т ь я  моц, бѣлье, кружева, и темная, с т р а ш 
ная тюрьма, превратилась вдругъ въ весе
лыя палаты. О! какъ я была тогда щасш-
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лива! Какъ э т и  бѣдные люди благословляли 
меня! Какъ цѣловали мои руки/ называя ме
ня своимъ ангеломъ хранителемъ и прося 
Бога наградишь меня за мои благодѣянія! ’ 
Между шѣмъ весь городъ шумѣлъ и воЛно- . 
вался у  темницы моей ; всѣ хотѣли меня 
видѣть, говорить со мною, а я пѣла аре
стантам ъ прекрасные сти хи  Метаспазіл.

— Наконецъ вице-король, въ раскаяніи, въ 
тоскѣ, и влюбленный въ меня до безумія, 
пріѣхалъ самъ просить меня оставить  
тю рьму и возвратиться въ мое королевство, 
т о  есть, на т е а т р ъ  мой; но я была непре
клонна.—Н ѣтъ, ваша свѣтлость, отвѣчала 
я ему: вамъ угодно было посадить меня 
сюда, а мнѣ угодно остаться  здѣсь, гдѣ мнѣ 
очень хорошо. Желаю вашей свѣтлости до
браго у т р а .—

—Вице-король-подумал'ъ, посовѣтовался съ 
приближенными своими, й дѣло кончилось 
тѣм ъ, ч т о  положили тр а к т о в а т ь  со мною 
о мирѣ, какъ дѣлается между воюющими 
державами. Б о т ъ  главныя условія эгпаго 
т р а к т а т а , подписаннаго ея свѣтлостію  
принцесою Габріеллы и вице-королемъ Неа
политанскимъ :

1 ) Вице-король освободитъ въ Неаполѣ 
всѣхъ заключенныхъ въ тю рьмѣ за долги.

2) Вице-король зап латитъ  долги ихъ.
3) Вице-король будетъ  сегодня ввечеру 

просить торж ественно прощенія у  Г а -
бр ъелли.

—И  я.возвратилась домой довольная, щасЩ- 
ливая/ окруженная всѣми освобожденными 
мною ар естантам и , и явилась во дворцѣ и 
на т е а т р ѣ  моемъ!

1— Скоро однако-жь нѣжныя преслѣдованія 
инфанта, дона Филиппа Пармскаго, такъ  
надоѣли мнѣ, ч т о  я рѣшилась бѣжать; но 
куда? Въ И тал іи  мнѣ невозможно было 
скрыться. Я  вздумала ѣхать прямо, куда 
глаза глядятъ, и чѣмъ больше подвигалась 
впередъ, тѣм ъ солнце становилось блѣднѣе, 
стуж а рѣзче — и*наконецъ_я очутилась среди 
глубокихъ снѣговъ сѣвера. Э т о  меня не ис
пугало—и я всё продолжала п у т ь  мой дальше 
и дальше, п отом у ч т о  мнѣ сказали, ч т о  въ

эти хъ  снѣгахъ я найду другую Венецію, 
другой Парижъ —  П етербургъ , Парижъ 
великой Екатерины. Наконецъ я пріѣзжаю, 
представляюсь во дворецъ . . .  и . . .  о Боже, 
какое блаженство ! 'у зн а ю , ч т о  и въ 
предѣлахъ Россіи гремитъ гармоническое 
имя Габріеллы; ч т о  и там ъ знаю тъ о т а 
лантѣ ея и съ нетерпѣніемъ ж елаю тъ имъ 
насладиться. В отъ  слава, любезный Рош- 
талъе! В о тъ  ч т о  прямо л ь сти тъ  самолюбію 
а р т и ст а  и воспламеняетъ душ у его! Меня 
позвали къ Императрицѣ—и я остолбенѣла; 
вообрази женщ ину средняго роста, но вели
чественную, съ  глазами, какъ звѣзды/ остры 
ми, глубокомысленными, съ высокимъ челомъ, 
съ благосклонною, но горделивою улыбкою и  
одѣтую  такъ просто, ч т о  мнѣ стало -по
ч т и  стыдно о т ъ  наряда своего." Говорятъ, 
у 4 меня хороши руки! Но э т о  можетъ ска
зать т о т ъ , кто, не видалъ руки Екатерины! 
эпюй бѣлой, нѣжной, восхитительной руч
ки, которая, не см отря на малость свою, 
владѣла съ равною сидою и скипетромъ им
періи и мечемъ побѣды, и прбшянулась ко 
мнѣ съ такимъ обворожительнымъ благово
леніемъ, ч т о  я со слезами прижала её къ 
устамъ моимъ.

—Добро пожаловать, залётная пташечка,—  
сказала мнѣ Императрица съ неизъяснимою 
п р ія тн ост ію : вы найдете у  насъ п р ію тъ  
въ померанцовыхъ деревьяхъ эрмитажнаго  
сада моего, и увидите, ч т о  Русскіе не т ак іе  
дикари, какъ вамъ мож етъ бы ть Сказали; 
ч т о  они умѣю тъ цѣнить талан ты  и по
стигаю тъ  прекрасное во всѣхъ родахъ.

—Не ст а н у  говорить о успѣхахъ моихъ въ 
Россіи; они были таковы, какъ и вездѣ; н о  
я скоро узнала, ч т о  слава одинъ только 
дымъ—и предпочла ей т и х у ю  жизнь въ И т а 
ліи; но лишь только Пріѣхала сюда, какъ 
прежняя любовь моя къ Метастазію снрва 
и сильнѣе, нежели когда нибудь, запылала въ 
сердцѣ моемъ. О, МетасШазій! о п оэтъ  мой! 
воротишься ди ты? Hé ужьли Габріелла твоя  
никогда не увидитъ тебя ?  —

Такъ говорила великая пѣвица Габріеллщ 
честь музыкальной И таліи  Х У ІП  вѣка.—  
Сообщая истор ію  ея со всѣми ея подробно-
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с т я м и , мы хотѣ ли  дашь п он я тіе  о- жизни  
и нравахъ актрисъ т о го  времени. Габріелли 
представляетъ собою ихъ всѣхъ, соединяя 
въ- ребѣ и простосердечіе ихъ, и с т р а с т и ,  
и непринуж денность,—еловомъ, всѣ добрыя и 
худыя склонности ихъ. Габріеллѣ одарена 
остроуміемъ, но тщеславна и легкомыслен
на*, она имѣетъ доброе сердце и непостоян
на какъ вѣтеръ; она вѣрна ̂ друзьямъ, но пе
ремѣнчива въ любви, и не дорож итъ ни жиз
нію, ни богатствомъ своимъ, р асточаетъ  
ихъ съ равною безпечностію . Родясь въ 
низкомъ состояніи, въ скоромъ времени прі
обрѣла она утон ч ен н ую  смѣшливость боль
шаго свѣта, и гордясь талан том ъ  своимъ, 
болѣе еще м ож етъ бы ть, нежели красотою, 
дерзко издѣвалась надъ вельможами, покорив
шимися ея власти—и не только отнимала у  
нихъ шпаги, но смѣясь раззоряла ихъ. На
прасно укоряю тъ однихъ философовъ X Y III  
стол ѣ т ія  въ распространеніи так ъ  назы
ваемыхъ либеральныхъ идей , — нѣкоторщя 
женщины, подобная Габріеллу., одаренныя 
необыкновенными прелестями и талантом ъ, 
такж е пріучили знатны хъ молодыхъ людей 
къ равенству съ-собою, и заставили ихъ позаг 
бы ть о различіи, состояній. '

,Такова "была Габріелли  , героиня повѣсти  
нашей. Рошталъе г слѣдуя ея наставленіямъ, 
казался въ публикѣ самымъ страстны м ъ лю
бовникомъ—и  она! съ своей стороны  платйла ! 
ему взаимностію, но такж е только въ пуб
ликѣ. Цѣлые т р и  мѣсяца приводила она въ 
изумленіе всю Венецію роскошью своею, ве
ликолѣпіемъ своихъ праздниковъ и ежеднев
ными новыми дурачествами. Рошталъе, прі
ѣхавшій въ И талію  съ однимъ слугою о т 
ца своего, благодаря Габріелли, щи та л ся не
слыханнымъ богачемъ и прославился, нео
бычайною щ едростію . Онъ попалъ въ ужас
ную моду,- бывалъ : во всѣхъ знатны хъ до-, 
махъ, и гордое Венеціанское дворянство на 
перерывъ  ̂угощало у  себя знаменитаго лю
бимца прелестной Габріелли. Женщины іНол- 
-пились, чтобы взглянуть на него, услышать - 
звукъ его голоса и привлечь разсѣянные его 
взоры. Словомъ, онъ давалъ т о н ъ  цѣлой 
И таліи, и имя Рошталъе, болѣе, нежели имя 
какого нибудь великаго человѣка, .гремѣло

во всѣхъ концахъ эт о й  легкомысленной Ве
н ец іи , к отор ая , по розамъ/удовольствій, 
стремилась къ гибели.

Однажды Габріелли  была съ Рошталъе на 
балѣ у  Французскаго посла. Она сіяла всѣмъ 
блескомъ красоты своей, онъ ловкость^» л 
пріящ нрстями молодости, и взоры цѣлаго 
собранія устремлены были на мнимыхъ лю
бовниковъ. Во время контрданса Габріел
ли увидѣла, ч т о  к т о  '-т о , вошедѣ въ залу, 
поспѣшно скрылся въ толпѣ зрителей. Это 
былъ онъ! Она узнала его. Э т о  былъ Мета- 
стазій—велцкій п оэтъ , любимый ею, кото
рый услыша о ея Главѣ, о ея побѣдахъ, воз
вратился наконецъ къ ней, чтобы  напом
н и ть  ей о правахъ своихъ. Въ т у  же самую 
м и н у т у  Рошталъе встрѣтился, съ молодою 
и богатою  вдовою, которая во Франціи не 
удостоивала его ни взглядомъ, ни улыбкою. 
Но теп ер ь  всё перемѣнилось—и для него и 
для Габріелли  ; Метастазій размыслилъ, что 
женщинѣ, всѣми любимой и очаровательной 
какъ волшебница, можно было п р о сти ть  нѣ
которы я невѣрности; а молодая Францужен- 

; ка видя, ч то ' прекрасная Италіанка пред
почла бѣднаго Рошталъе первымъ вельмо
жамъ и. богачамъ И т а л іи , искренно рас
каялась въ преЖнёй' Своей холоднвети—и со
здалась, ч т о  она тогда не разсмотрѣла еще 
какъ онъ былъ любезенъ и хорошъ ;собою. 
Впрочемъ, еслибъ я захотѣла, думала она, 
т о  онъ сей часъ же упалъ бы къ ногамъ 
моимъ.

Габріелли, которая была гораздо хитрѣе 
Рошталъе, т о т ч а съ  поняла всё, и взглянувъ 
на него, сказала ему глазами: «Я знаю, ч то  у 
т е б я  н а ' у м ѣ . но дѣла наши и дутъ  очень 
хорошо ; старайся только плѣнять жен
щинъ, между тѣм ъ какъ я ст а н у  обворо
ж атъ  мухцинъ, и завтрц маркиза будетъ 
т в о я , а п оэтъ  упадетъ  Къ ногамъ мо
имъ.»' -Въ самомъ дѣлѣ, никогда не казалась 
она прекраснѣе, любезнѣе, милѣе; моло
дые люди и самые ст а р и к и , окружали её, 

' смотрѣли на неё съ восторгомъ, — и она,
. ш у т я , смѣясь со всѣми, какъ будто  нена

рочно, bjb разсѣяніи взглянула на Метаста- 
зіл— на т о г о , кого искала и звала душа ея— 
и Метастазій былъ побѣжденъ!
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Съ своей стороны Рошталъе, также какъ 
будто слугайно, позвалъ танцовать маркизу, 
и примѣтивъ ея смущеніе, осмѣлился заго
ворить о любви своей. Но гордая маркиза 
ужь не сердилась, а напротивъ того по
краснѣла отъ  удовольствія.

— Такъ вы любите меня?—'сказала она 
Ому тихонько.

«И вы это спрашиваете?»
Но—Габр іелли . . . .  —
«Я дюбилъ и люблю одну васъ!»
;— А еслигбъ я Сказала вамъ, уѣдемъ изъ 

.Венеціи?—
« Я  бы Отвѣчалъ вамъ: уѣдемъ.»
— Какъ? сегодня вечеромъ? —
« Сегодня вечеромъ!»
— Сей «часъ? — '
«О, сей часъ, сей же часъ !»
Р отъ  разговоръ молодаго Рошталъе съ 

маркизою. Въ э т у  минуту въ сосѣдней ком
натѣ, и слово въ слово тоже, говор'или ме
жду .собою Шетастазій и Габр іелли-.
, Рошталъе успѣлъ только сказать ей: про
щай, я ѣду съ нею.—«А я съ нимъ,»1—отвѣ
чала Габріелли.

. «Не правду ли я .сказала тебѣ?» приба
вила она, протянувъ ему руку.

На другой день въ Венеціи ни о чемъ дру
гомъ не говорили, макъ о томъ, что -Рош 
талъе увезъ съ балу маркизу Ж . . . ,  а Г а 
бріелла увезла МетастазІА. ѵ

Благодаря газетамъ, важное происшествіе 
это скоро разнеслось по всёй Европѣ и про
извело странную тревогу. Между тѣмъ 
Рошталъе Женился на богатой вдовѣ— и на 
деньги ея купилъ себѣ полкъ—и прекрасное 
жемчужное ожерелье для—Ггбріелли.

Габріелли очень спокойно умерла въ П 96  
году—и смерть ея искренно оплакана друзья
ми. Она оставила- два миліона долгу, нб 
прожила въ четверо больше.

Рошталъе, человѣкъ богатый , и ращ ет- 
"ливый, умеръ позже, т о  есть  въ 1198 году, 
разстроивъ не имѣніе, а здоровье свое.

Г.

КРѢПКОЕ СЛОЖЕНІЕ П ЕТРА  ВЕЛИКАГО.
И мператоръ П ет рі Великій, будучи ис

полинъ духомъ, былъ исполинъ и тѣломъ. 
Физическія и нравственныя его свойства, 
добродѣтели, зан ятія  его по дѣламъ го
сударственнымъ , и ч астн ы я, которымъ 
онъ посвящалъ часы досуга, все въ немъ 
являетъ ч т о -т о  необыкновенное, носитъ  
на себѣ отпечатокъ какого.-т о  неизъясни
маго величія никогда неустаю щ ей Дѣя
тельн ости , которыя не м огутъ не воз
будить удивленія.

, Петрѣ I  былъ' слишкомъ 2 аршинъ 14 вер
шковъ, и  столько отличался о т ъ  другихъ ̂ ро
стом ъ, ч т о  вовремя Пребыванія его въ Гол
ландіи, въ Саардамѣ, жены корабельщиковъ, 
работавшихъ на тамошней верьфи, унима
ли дѣтей'своихъ ощъ ш алостей, грозя гнѣ-* 
.вОмъ высокаго, плотника изъ Московіи. Онъ былъ 
крѣпкаго сложенія, имѣлъ лице круглое, 
смугловатое, черные волосы, обыкновенно 
прикрытые пари-комъ, большіе черные гла
за, густы я брови, маленькій носъ, неболь
шой р о т ъ  и усы, придававшіе ему нѣсколь
ко суровый видъ.

Сила Сгѳ была соразмѣрна необыкновен
ному р осту . Заспоривъ однажды съ Авгус
томъ , королемъ Польскимъ, въ городѣ Б и р 
жѣ въ П 01 году, онъ велѣлъ подать себѣ 
дцщуку „сукна и, бросивъ её вверхъ, кор
тикомъ прорубилъ её на воздухѣ. Въ дру
гой разъ, сидя съ нимъ же за ужиномъ, онъ 
свёртывалъ въ т р у б к у  по двѣ серебрёныя т а 
релки вдругъ, и потомъ между ладонями 
опліОщилъ большую серебрёную же чашу. Въ  
Амстердамѣ въ 1691 году, въ довольно силь
ный в ѣ тер ъ , останавливалъ рукоіф ‘ мѣль- 
ничныя крылья, чтобъ лучше разсм отрѣть  
механизмъ нѣкоторыхъ частей.' Впрочемъ, 
однажды Петр* I ч у ть  было не заплатилъ 
жизнію за подобную-самонадѣянность. Э т о  
случилось въ 1111 году, въ У т р е х т ѣ , На шел
ковой- Фабріфѣ, купца фон* Моллеліа. Дабы 
узн ать  б ы ст р о т у  воды, приводившей въ 
обращеніе колеса Фабрики, Государь взду
малъ быдо во время дѣйствія оныхъ оста- 
оновщпь. самое большое колесо ; но оно под
няло его,:и вѣрно Петр« I  сдѣлался,бы жер*
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твою  своего лю бопы тства, еслибъ одинъ 
изъ бывшихъ т у т ъ  работниковъ, схвативъ 
его обѣими руками, не оторвалъ насильно 
о т ъ  колеса. Походка его, обыкновенно ско
рая, дѣлалась еще скорѣе, когда онъ занятъ  
былъ какою нибудь мыслію, или увлекался 
разговоромъ. Одинъ изъ иностранны хъ ми
нистровъ, находившихся тогда при Россій
скомъ Дворѣ, à именно"' Цесарскій посолъ 
графъ Кинскіщ довольно толсты й  мущина, 
говаривалъ, ч т о  онъ согласится лучше вы
держ ать нѣсколько сраженій, нежели про
бы ть у  Царя два часа на переговорахъ; ибо_ 
долженъ былъ, при всей т у ч н о с т и  тѣла," 
бѣгать за нимъ во все э т о  время.

ДОСТОПАМЯТНОЕ НОВОЕ СОЧИНЕНІЕ 
К А Р Л А  4  Ю  Ш Е Л /Г.

Дюшенъ старш ій издалъ весьма важную - 
для изящныхъ худож ествъ книгу: «Voyage 
(Fun, icoiiophilc,-или Обозрѣніе важнѣйшихъ 
собраній 'эстамповъ, библіотекъ и музеевъ 
въ Германіи, Голландіи и Англіи .л Въ этом ъ  
п утеш ествіи  авторъ говоритъ объ изобра
женіяхъ всякаго рода, живописныхъ, изваян
ныхъ и гравированныхъ* Особенно ж_е со
ставляетъ отличительное достоинство эт а -  
го сочиненія указаніе всѣхъ эстамповъ древ
нихъ и новыхъ, любопытнѣйшихъ по рѣд
кости и по достоинству во всѣхъ кабине
т а х ъ , общественныхъ и частныхъ Герма
ніи, Голландіи и Англіи. А вторъ предпо
лагаетъ дополнить свою книгу описаніемъ 
кабинетовъ Италіи* Собранія эстамповъ и 
рисунковъ принадлежатъ новому времени: 
онѣ, начались цѣлымъ вѣкомъ позже собранія 
картинъ. По изысканіямъ Дюшенл, Георгъ 
Вазари  въ Флоренціи, Павелъ П раунъ  въ 
Нюренбергѣ й Клавдій Шожи въ Парижѣ, 
были первые извѣстные собиратели въ X V I  
вѣкѣ. Въ ' началѣ Х Ѵ ІІ-го, мы встрѣчаемъ 
уже имена К арла  І-го, короля Англійскаго, 
графа АрунЪелл и Ивана Ъ ёЛорліа, перваго 
медика Маріи МеЪицисъ. Нѣсколько позже—  
Михаилъ дё Мароллъ, котораго кабинетъ  
въ 1661 году былъ купленъ для королевской 
Французской библіотеки; потом ъ Совёрч 
д’Иеарзг, епископъ Тарбскій, епископъ Шпрс&ій,

министрѣ Фуке ; К улъ  и наконецъ Израель 
Сильвестръ, знаменитый граверъ въ 1661 го
ду, котораго кабинетъ сохранился въ его 
семействѣ до 1810 года. Дюшенъ особенно дѣ
лалъ изысканія въ Минхинѣ, Вѣнѣ, Прагѣ, 
Дрезденѣ, Берлинѣ, Амстердамѣ,' Антвер
пенѣ ивъ Англіи, въ Британскомъ Лондон
скомъ музеѣ и во дворцѣ Огпау. РемЯранЪіщ 
есть  любимѣйшій а р т и с т ъ  Дюшенл.

ВЁДНЫЙ АКТЕРЪ.
Одинъ стары й и плохой актёръ давно 

забавлялъ сосѣдей и знакомыхъ своихъ не
обыкновенными своими странностями.

Онъ былъ очень бѣденъ, п отом у ч то , играя 
на т е а т р ѣ  только самыя незначущія роли, 
едва имѣлъ за то ,хл ѣ бъ  насущный. — Онъ 
держалъ у  себя пуделя, котораго называлъ 
другомъ своимъ; и варилъ самъ кушанье, 
какъ для себя, такъ  и для собаки, своей.

Дома онъ обыкновенно ходилъ въ женской 
юбкѣ, во первыхъ для того , чтобы -не драть 
панталонъ, во вторы хъ потом у, ч т о  его 
увѣрили, б у д т о  женская одежда стойщ ъ де; 
шебле мужской.» 'Ч асто , жалуясь на малый 
доходъ свой-и 'возрастаю щ ую дороговизну, 
онъ прибавлялъ съ тяжкимъ вздохомъ: 
плохо, плохо] скоро )инѣ не -начто<-.будетъ 
купить поношеной юбчонки. ~ «

Когда случалось ему бытъ освистаннымъ, 
тогда онъ впадалъ въ ужасное уныніе, и 
отдавалъ весь ужинъ собакѣ, довольствуясь 
самъ сухою коркою черстваго хлѣба; глядя' 
на-пуделя,-онъ говоритъ ему заливаясь сле
зами: кушай, другъ, кушай; т ы  заслужилъ 
ужинъ свой; а я нёщ астный недостоинъ 
ломтя хдѣба, я недостоинъ ж и ть  на свѣтѣ!—

ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМЁТКА.
90.

Мы в (»чувствовали себя самихъ, стали учасш- 
никами въ событіяхъ и дѣлахъ Европы, позна
ли, что мы, оставаясь Русскими, можемъ Поль* 
8овапц»ся благодатными плодами просвѣщенія.

Профессоръ W. И. Давыдовъ.

Представляю своимъ читателямъ обра- 
щикъ несообразности сужденій сотрудни-
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ка издателя Телескопа— нѣкоего Виссаріона 
Бѣлинскаго. Для привыкшихъ къ хи тростям ъ  - 
нашей журнальной дипломатики, съ перва
го взгляда видно, "что э т о т ъ  юноша воз- 
. доенъ кипучимъ млекомъ JEL А. Полеваго, на
дѣлавшаго въ девяшилѣтиее изданіе своего 
Телеграфа столько, столько вреда нашей 
словесности, ч т о  въ 50 лѣтъ, 50 здраво 
и основательно мыслящихъ писателей не 
вознаградятъ этого.

Г. Бѣлинскій, съ жаромъ, не умѣряемымъ 
никакими литературны ми законами, ника* 
кими правилами умѣренности, восклицаетъ: 
«Гдѣ у  насъ поэзіл?  Н не буду доказывать, 
^іто поэзія сущ ествуетъ  не въ одномъ сло
вѣ, не въ однихъ книгахъ. Слово есть выра
ж ен іе , органъ, тѣло поэзіи: но душ ачея 
заключается въ душѣ. Основаніемъ цоэзіи 
слова должЦа бы ть поэзія мыслей, поэзія 
дѣйствій, поэзія^ чувствованій.. . .  Гдѣ-жъ у  
насъ поэзіл? . . .  Я  не нахожу ея въ наигецгь 
народномъ мышленіи: цбо у  насъ еще нѣтъ  
своего Русскаго, самобытнаго и самообраз
наго, мышленія. Много ли у  н$ръ мыслящихъ 
даже чужимъ, выписнымъ умомъ ? Не огра
ничивалась ли доселѣ вся мысленная наша 
дѣятельность жалкимъ подбираньемъ крохъ 
съ богатой трапезы Европейскаго просвѣще
нія (і) ? И  эт и  крохи обращ аются ли въ 
сокъ и кровь нащеі о умственнаго организ
ма? Творчество,поэзія мысли, состои тъ  .въ 
смѣломъ, безстрашномъ 'взглядѣ „на бы тіе, 
непреломляемомъ никакимъ стороннимъ  
стекломъ* нёискажаемомъ никакимъ чуждымъ 
вліяніемъ. Ни тяжелая рудокопная работа  
уч ен ости , ни отважные Бедуинскіе наѣз
ды (2) въ область знанія^ совершаемые ди
летантами, не возвысятъ мысли до живой, 
зиждительной поэзіи, если будутъ /ры ться  
ли ощупью , или скакать бтремглавъ — на 
УДачУ ? по случайнымъ ли примѣтамъ или 
мгновеннымъ п ри хотям ъ , .не отправляясь 
съ одной центральной то ч к и , не одуше
вляясь однимъ основнымъ побужденіемъ. Гдѣ 
у  насъ эт а  точка, èma цѣлъ, э т о  гіобужде-

( 0  Слушайте!
( 2) Слуш айте ! (щущайте !

ніе? Всякая умственная дѣятельность на
чинается съ самопознанія; но сознаяи-лъ мы  
себя, какъ Русскихъ (3)? Объяснили-ль настоя
щее наше положеніе въ системѣ рода чело
вѣческаго? ' Опредѣлили ль должныя отнош е
нія къ окружающей насъ природѣ, къ раз
вивающейся" вокругъ насъ жизни? Мы еще 
не знаемъ самихъ себя, какъ же можемъ знать, 
ч т о  надъ нами, ч т о  подъ нами, ч т о  во
кругъ насъ (4) ? Мы не думаемъ о себѣ ; о 
чемъ же можемъ думать (-5) ? О т ъ  т о г о -т о  
всѣ наши умственные труды  представля
ю т ъ  такой см утны й , безобразный хаосъ; 
о т ъ  т о г о -т о  мыули наши тол к утся  взадъ 
и впередъ, м нутъ  и сбиваютъ другъ друга, 
словно въ Вавилонскомъ столпотвореніи ; г> 
восклицаетъ многословный витія (6). ссТамъ 
Азіатскій Фатализмъ съ Французскимъ лег- * (б)

. (з) Слушайте, слушайте, слуш айте! Нѣкій Виссаріонъ 
Бплинскій  охотно вызывается ^ ч и т ь  васъ бы ть  
Русскими, безсмертный Паскевигъ/ перомъ и штыкомъ 
пробившій себѣ дорогу къ славѣ Скобелевъ! удивившій 
самыхъ безстрашныхъ своею неустрашимостью и са
мыхъ к pci снорѣчивыхъ своимъ Русскимъ солдатскимъ 
краснорѣчіемъ , Котляревскій ! И  васъ, Дліитріевъ, 
Крыловъ, Ѳ. Н. Глинка у Марлітскій , Далъ, Пого- 
дцяъ, Д. В. Давыдовъ, Клігълъиицкій, Гоголь, Ложеъ- 
гшковъ !

(é) А какая же, если не Русская природа; а нравы какой 
же націи изображены въ Фелицгъ, Велълюжтъ, Водо
пада Оптъеинтъу Разбойникахъ, Посланіи о Лунть, По
сланіи къ Воейкову ] Посланіи къ люеліу старости>, 
Свгьтлангьу Пригудницгь, басняхъ Крылова) ПоСланіи 
къ слугамъ, Ятагантъ?

(б) .О чемъ же думали мы, разбивая кандалы Монголовъ, 
оковы Ляховъ , разрывая сѣти коварныхъ Іезуитовъ, 
возвращая о тто р гн у ты я . отъ  матери Юрьевъ, Колы- 
вань, Орѣшекъ, Малороссію, Бѣлоруссію, завоевывая цар
ство Казанское, царство Астраханское, царство Та
врическое , умиряя царство Польское, открывая цар
ство Сибирскре, заводя Флотъ и стройное войско, 
академіи, университеты, гимназіи, училища?

(в) Гдѣ онъ подсмотрѣлъ все это  ? Русская литература 
развивйлась стройно, постепенно и быстро, въ 'сравне
ніи съ другими Европейскими. Славяно-Россійская Б и 
блія, лѣтописи, св. О тц ы , Русская Правда, союзы и 
договоры, духовная Моноліаха, Пѣснь Игорева, Русскія 
пѣсни, сказки и пословицы, проповѣди, Письма царя 
Іоанна ГрознсьгО) уложеніе; царевна Софія., св, Ди
митрій Ростовскій. Потомъ Ѳеофанъ, кн. Кантеміръ, 
трудолюбивый и ученый Тредьяковскій.—Послѣ нихъ 
Ломоносовъ и Сумароковъj Фонъ- Визшіъ, Княжнинъ и 
Аблесимоеъ; Татищевъ и Щербатову Миллеръ, Bail-
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комысліемъ (1); здѣсь Нѣмецкая мечтатель
ность съ Англійскимъ сплиномъ! Какъ же 
туШъ искать, гдѣ т у т ъ  быть поэзіи?)?

СПродолженіе въ слпЪ. листкѣ

еръ и  Шлецеръ въ переводахъ ; Наказъ о сочиненіи Но
ваго Удоженія , Учрежденіе губерніи,4 Городовое поло
женіе. Вскорѣ явились Карамзинъ, Дмитріевъ, Баг да* 
ковшъ, Кемницеръ, Крыловъ, Озеровъ; митрополиты 
Платонъ, Михаилъ и Евгеній. Ихд> современниками бы
ли Костровъ —преложшпедь Идліады и поэмъ Оссілновыхъ, 
Петровъ—переводчикъ Энеиды^ великанъ Державинъ, 
соловей Авзоніи — Нелединскій-Мелецкій; принесшій 
большую пользу Россійскому слову — Шишковъ; глу* 
бокій знатокъ роднаго языка Сохацкій, Подшиваловъ, 
скромный М. Н. Муравьевъ, переводчикъ Виргиліевыхъ 
эклогѣ Софокла и Сафо , идиллій Дезулъеръ и, герои
ческой поэмы Тасса—Мерзляковъ.

По проложенной сими незабвенными писателями 
дорогѣ легко устремились—Жуковскій, Батюшковъ, кн. 
Вяземскій, Пушкинъ, Трибоадовъ  ̂ Гречъ, И . И. Д а
выдовъ, Д. В. Давыдовъ (какъ поэтъ и военный пи
сатель), кн. Ш аятской, Данилевскій, Баратынскій, 
Делъвихъ.

Говоря собственно .о роДной нашей поэзіи, до
стойно поставить на ви^ъ_ѵчитаігіелямъ, ч то  въ пер
вомъ періодѣ сочинялись стихотворенія на ладъ , на
родных^ ііѣсень; во второмъ на манеръ Французовъ и  
Поляковъ съ' риѳмами^ и стихами, составленными изъ 
извѣстнаго чгісла слоговъ ; это  и  называлось колШе- 
ственною ,літьрою. Въ третьемъ ямбами и хореями съ 
риѳмами ; въ четвертомъ идиѵ нынѣшнемъ пиніуть 
стихотворенія всѣми возможными размѣрами, съ риѳ
мою и безъ риѳмы, съ цезурою и бегь цезуры. Русскіе 
поэты  перепробовали и Греческіе и Французскіе, и 
Нѣмецкіе и Итадіангікіе, и свои собственные старин
ные размѣры.— К

(7 ) Я  бы сказалъ: Азіатское постоянство, степенность, 
патріархальные нравы съ Европейскимъ вѣчнымъ дви
женіемъ, неугомонностью, образованностью и просвѣ
щеніемъ. Да! точно такъ! Мы поду-Азіатцы и нолу- 
Европейцы; ибо половина Россіи лежитъ въ Европѣ, 
другая, еще обширнѣйшая, въ Азіи. Виноваты ди М ы , 
ч то  такъ распорядилось Провидѣніе? Оно, осѣнивъ 
насъ единымъ крестомъ, соединивъ высокими прави
лами Евангелія съ Европейскими народами, отдѣлило 
нашу Восточную религію отъ  Западной, дало языкъ 
отъ  другаго корня, поселило въ пустыняхъ Сѣвера,

С

С Т И Х О В Т О Р Е Н І Я .

Р А З Д У М Ь Е .
Печально лампада горитъ на столѣ ;

Пѣвецъ молодой на лампаду глядитъ;
> Глубокая дума видна на челѣ ,

Злодѣйка-тоска ретивое іцемитъ.
((Скажи мнѣ, о чемъ ты  мечтаешь, поэтъ?» 

— О родинѣ я всцоминаю далекой,
О грезахъ блестящихъ младенческихъ лѣтъ, 

Да о подругѣ свцей черноокой.—
М, Делшдобг*

Сѣдлецъ, въ Ц арствѣ Польскомъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ., какъ щитъ,

С тоитъ
То за меня, т о  за тебя  горою ;

Не будетъ за мужемъ невѣста за moéojo, 
Ѣогда на помощь онъ къ шебѣ не поспѣіішліъ» 

Второй  бываетъ суровской,
Бываетъ овощной , ,

Бываетъ и мясной.
А црьлый я  ѣъ ружьѣ или мортирѣ, 

Громлю полки Ма%іомъ кровавомъ пирѣ,
, К ото рыйг битвою зовушъ—

И гдѣ побѣдны лавры рвутъ.

Въ NNo 6 4 и 6 5-мъ, помѣщенныя значатъ: шарада 
Прибой, логогрифъ Mélancolie, въ коемъ заключается; Ма
сон . Milan, clan ,  Lecaiti, Nil, ana, maille, mole, cal
me, lime r lame, ami, Clio„  lac ,  manie, âme, amie, lion, 
lance,  110m, lien, colle,  col ,  lie, cil, coin, Amélie j e t  

malice) .

,гдѣч полгОда поля покры ты  снѣгомъ, стужа для дру
гихъ нестерпимая , гдѣ лѣтомъ нѣтъ ночи, а зимою 
ночь безпрерывная. Оно хотѣло, чтобы мы были на
родомъ нёсмѣшаннымъ , самостоятельнымъ , чтобы 
вашъ православный Царь охранялъ Европу отъ на
бѣговъ Азіатскихъ хищныхъ варваровъ, а безхитрост
ныхъ Азіатцовъ съ ихъ пастушескими нравами—отъ 
Европейскаго лжемудрованія, разврата и безбожія.—&

С. Петербургъ. — Въ-Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій.—
П еч атать  позволяется,: 12 Августа 1*36 года.—Ценсоръ А. Никитенко.
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Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.
Г  67.

С РЕ Д А , А вгуста 19 дня 1 8 5 6  года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему,* изъ 104 J N o  

и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
5 5 рублей.

З а  ч т о  не т ер п и т ъ  К л и тъ  Дамона какъ врага? 
Ч т о / сдѣлалъ онъ ему ? —  Рога.

А  га!—
Л. Сумароковъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
АНГЛІЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА.

Г. Піцтобріанъ издалъ недавно сочиненіе, 
ПОДЪ названіемъ Разсуж деніе о дуалъ народовъ, 
временъ и революцій, и новый переводъ Милъ- 
пгонова'Потеряннаго Р ад . Въ одномъ изъ Фран
цузскихъ журналовъ напечатана прекрас
ная статьяобъ.етяхъ двухъ новыхъ произ
веденіяхъ знййёнитаго сочинителя, й мйг ? 
увѣрены, что читателямъ нашимъ будетъ 
пріятно, если мы помѣстимъ её здѣсь.А

(.(.Будемъ говоришь о пела какъ можно больше / л 
восклицаетъ г. Шитобріанъ, начиная главу 
свою о Шекспирщ  мы, также, приступая къ 
разбору новаго произведенія г. Ш атобріана* 
можемъ сказать: будемъ говоритъ о немъ какъ 
можно больше: потому что творецъ Мугепи- 
ковъ и Д уха  Христіанской религіи  не изъ тѣхъ  
авторовъ, которыми , занимаясь слишкомъ 
долго, можно наконецъ наскучить публикѣ. 
О, нѣтъ ! такіе писатели, какъ г. Ш ато- 
бріанъ, всегда съ равною силою дѣйствуютъ 
на умы и увлекаютъ ихъ за собою. Они, 
какъ невидимые геніи Востока, обитаютъ  
на облакахъ, и великій, вдохновенный голосъ

ихъ- нисходитъ къ намъ съ высотъ недо
ступныхъ. Ему внимаемъ мы съ любовію, 
съ благоговѣніемъ; внимаемъ особенно въ тяж 
кія времена бѣдствій народныхъ, въ тѣ  мрач
ные дни раздоровъ и неустройства, когда 
грозная туча нещастіи готова разразить
ся надъ нами. И ожидая отъ него утѣши
тельныхъ прорицаній, спрашиваемъ, что  
время готовит’# народамъ въ будущемъ, & 

1  ігрояснйлйя ли, наконецъ, далекій горизонтъ 
судебъ человѣческихъ ?

Опытъ, изданный г. Шатобріаномъ, содер
житъ въ себѣ много утѣшительнаго для 
религіи и полезнаго для литературы. Въ 
немъ, ясными и неоспоримыми доказатель
ствами, опровергнуты нѣкоторыя заблуж
денія ума—и вѣчные законы природы, нрав
ственности и здраваго разсудка изложены' 
съ убѣдительнымъ краснорѣчіемъ. Писатель, 
какъ ревностный защитникъ Католической 
Церкви, возстаетъ противъ реформы, и 
унижаетъ Лю т ера , предъ которымъ ны
нѣшніе вольнодумцы преклоняютъ колѣ
на свои, считая его какимъ-то могучимъ 
исполиномъ, къ ногамъ котораго, по ихъ 
мнѣнію у долженъ пасть весь родъ человѣче-
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скій. Ч т о  же касается до словесности, т о  
г. Ш ат обріат , какъ первый основатель и 
учитель романтической школы, почитаетъ  
себя обязаннымъ укротить своевольство уче
никовъ своихъ и, съ розгою въ рукахх 4 схо
дитъ на поприще нынѣшней литературы. 
Тамъ, наказывая однихъ, онъ угрожаетъ дру
гимъ, поощряетъ слабыхъ и толкуетъ всѣ;-ъ; 
ч то  есть Слогъ и что есть искусгпво, очер
чивая цыркулемъ генія т о т ъ  кругъ, изъ 
котораго не долженъ выходить изящный 
вкусъ, и здравый разсудокъ. По политичес
кой части сочиненіе г. Ш атобріана не пред
ставляетъ ничего опредѣленнаго и не раз
рѣшаетъ сомнѣній нашихъ, г. Ш атобріат  
смотритъ на свѣтъ, какъ на собственную 
жизнь свою; т о  есть—съ какимъ-то груст
нымъ разочарованіемъ, которымъ дышатъ 
всѣ его мнѣнія. Онъ часто говоритъ намъ 
о своей тяжкой старости, о болѣзняхъ, о 
ничтожествѣ своемъ; но мы знаемъ, что г. 
Ш атобріат  еще не такой дряхлый старикъ, 
чтобы могъ спотыкаться на каждомъ шагу, 
и совсѣмъ не походитъ на человѣка, стояща
го на краю могилы. Вмѣсто того, чтобъ 
укрѣплять души наши, ободряя, насъ въ уны 
ніи, онъ, напротивъ- того, любитъ пугать 
насъ будущностію ,и увеличивать настоя
щія бѣдствія политическаго міра. Пребы
вая вѣрнымъ Дому Бурбоновъ, онъ, не смо
тр я  на то , предсказываетъ владычество Де
мократіи, предшественниками котораго бу
ду ша^сѣ ужасы революціи. По успокойтесь, г. 
Ш атобріанг видитъ всё это только въ мыслен
ныхъ предположеніяхъ своихъ, т о  есть, да
леко, очень далеко за предѣлами видимаго го
ризонта, и, принимая вѣка за бѣлыя страни
цы въ книгѣ пророчествъ своихъ, не совсѣмъ 
еще отнимаетъ у  насъ надежду и даетъ 
намъ время на размышленіе.

Однако-жь нельзя не упрекать г. Ш ато- 
бріана въ этомъ политическомъ отчаяніи,' 
которое приводитъ въ содроганіе людей съ 
благородною и чувствительною душою ; и 
безъ того уныніе сдѣлалось у  насъ почти 
общимъ,—что-жь будетъ съ нами, если оно 
дойдетъ до крайности? Конечно нынѣшнія 
обстоятельства тягостны и путь нашъ 
труденъ въ пустынѣ ; но за чѣмъ же т е 

рять бодрость, за чѣмъ не имѣть вѣры въ 
Провидѣніе, и заранѣе облекаясь въ чёрную 
одежду, плакать надъ могилами? Будемъ же 
надѣяться, вопреки г. Ц ]ат о6ріачу, и какъ 
не смотря на мнимую дряхлость, геній его 
всё цвѣтетъ ещё поэзіею идей, силою мы
слей и красотою юности, такъ и для насъ, 
изъ мрака бѣдствій взойдетъ нѣкогда пре
красная заря, возсіяютъ дни обновленія, и 
усталый міръ отдохнетъ на лонѣ тишины 
и спокойствія. Нѣтъ! Всевышній не* допу
сти т ъ , чтобы истина его погибла навѣки!

Но приступимъ скорѣе къ подробному раз
смотрѣнію новаго сочиненія г. Шатобріана, 
чтобы по возможности дать понятіе о со
держаніи его и исчислить идеи въ немъ за
ключающіяся; на эт отъ  разъ мы ограничим
ся только первымъ, тономъ опыта.

Первая часть доказываетъ глубокую уче
ность сочинителя и неоспоримое прево
сходство его въ наблюденіи, описаніяхъ и 
критикѣ. Авторъ* разсматривая языкъ’ Ла
тинскій , какъ корень всѣхъ Европейскихъ 
языковъ, раздѣляетъ Айглцискій языкъ на 
пять эпохъ; понщмъ говоритъ о среднихъ 
вѣкахъ, за конахъ, ихъ, нравахъ, зданіяхъ и 
Англійской литературѣ, Отъ воинствен- 
ныхъ пѣсней Каледоніи, до уньілырь мело
дій короля Шотландскаго Всё это
требовало подробныхъ и шрудйыхъ розы
ска ній и подало случай къ прекраснымъ ис
торическимъ главамъ, гдѣ красоты поэзіи, 
-сила краснорѣчія и еамая глубокая филосо
фія соединяются «ъ обширными познаніями 
и разборчивымъ вкусомъ. Тамъ древніе вѣка 
Британіи воскресаютъ изъ праха съ истин
ною Физіономіею ихъ; тамъ повѣствованія 
и картины согласуются съ духомъ времени, 
къ которому они принадлежатъ, и ничто 
не носитъ на себѣ отпечатка нерадѣнія или 
свѣдѣній поверхностныхъ. Житія святыхъ, 
эти готовыя поэмы, собранныя Болланди- 

'стами; Британскія хроники, разсѣянныя по 
разнымъ библіотекамъ, романы, сказки, по
вѣсти , пѣсни, даже ругательные сирвенти 
скомороховъ (jongleurs); словомъ, все »то до
ставило автору тысячи красокъ, чтобы 
написать волшебную картину этихъ ры
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царскихъ вѣковъ, въ которые самыя обыкно
венныя событія имѣли, въ себѣ что-то чу
десное и героическое.

Разсматривая главу г. Ш атобріана объ Ан- 
г л оL Н о р м а н с к йх ъ Труверахъ , мы находимъ, 
что въ плодотворныхъ нѣдрйхъ среднихъ 
вѣковъ таились уже семена нынѣшней “эпо
пей. Неизвѣстный пѣвецъ, прославляющій 
странствія св. Брадана  по земному раю ; 
монахъ Генрихъ, который жилъ въ XII сто- 
Лѣгіі’ч и написалъ на Латинскомъ языкѣ 
Ч.т.тилище св. Патрикія Ирландскаго, перело
женное въ стихи Маріею, принцессою Фран
цузскою; Адаліъ Россъ, воспѣвающій сошест
віе въад„св. Павла, и, наконецъ, два Труве
ра , въ сопровожденіи которыхъ рыцари 
путешествуютъ по мѣстамъ очищенія, по 
аду и въ странахъ вѣчнаго блаженства,—всѣ 
э т и -трубадуры, соединявшіе въ поэзіи своей 
древнія приданія -язьщества съ понятіями 
Христіанскими, могутъ по справедливости 
назваться предшественниками Данта  и его 
Священной Колседіи, въ которой средніе вѣки 
нашли безсмертное олицетвореніе своё, такъ 
какъ древній языческій міръ видѣлъ себя 
олицетвореннымъ въ поэмахъ Олсира.

Вторая часть посвящена литературѣ  
въ царствованіе Тудорова Дома, и содержитъ 
пятую и послѣднюю эпоху Англійскаго язы
ка. Г. Шатобріанъ , упомянувъ о реформѣ , 
долженъ былъ разсмотрѣть, какое вліяніе 
имѣла она на состояніе* Англійской лите- 
рашуры, отставшей отъ католицизма. Ему 
надобно было сказать намъ-—какую выгоду ' 
или какой уронъ принесло ей это. о т с т у 
пленіе и, по свойству предмета своего, го
ворить о Лютерѣ и его ученіи. Г. Ш ат о
бріанъ бѣгло разбираетъ ереси и расколы, 
волновавшіе Церковь до появленія реформы;
ВЪ свое время св. Августинъ щиталъ ихъ 
88, начиная съ Симоніанъ и оканчивая Л е- 
ластіаналси. «Церковь,» говоритъ Т. Ш ат о
бріанъ: «защищалась вездѣ. Безпрестанныя 
борьбы ея объясняютъ цѣль ея Соборовъ, 
Синодовъ и тѣхъ многочисленныхъ собраній 
всѣхъ родовъ и всякаго названія, которые 
находимъ мы при самомъ началѣ Христіан
ства. Неутомимая дѣятельность Христіан

скаго общества есть нѣчто чудесное. Защи
щая себя отъ гоненій и мукъ, они, въ тож е  
самое время, принуждени были сражаться 
и противъ дѣтей своігхъ и противъ враговъ 
домашнихъ. Не отъ того зависѣло существо
ваніе самой религіи, и, конечно, еслибъ ере
си безпрестанно не изгонялись канонами 
изъ нѣдра Церкви, еслибъ не были онѣ 
обличаемы и посрамляемы духовными писа
телями, т о  народы остались бы наконецъ 
въ недоумѣній; не зная чему вѣрить—и т о 
гда, среди безпрепятственнаго распростра
ненія сектъ , дѣлящихся на безчисленныя 
отрасли , истинный источникъ Христіан
ства могъ бы исчезнуть въ измѣненіяхъ 
своихъ, Какъ исчезаетъ рѣка, теряясь во мно
жествѣ своихъ каналовъ.»

Сто послѣднихъ страницъ второй части 
перваго тома Опыта содержатъ краснорѣ
чивую и справедливую оцѣнку Ш експира, и 
представляютъ въ цѣломъ прекрасную гла
ву, изъ которой въ одномъ литературномъ 
журналѣ было уже напечатано нѣсколько 
отрывковъ. Примѣчательнѣйшій изъ нихъ 
былъ, нѣсколько мѣсяцовъ тому назадъ, по
мѣщенъ въ Ежедневномъ Обозрѣніи (la Quoti
dienne) , и я говорилъ тогда о этой друже
ской бесѣдѣ генія Шатобріанова съ геніемъ 
ПІекспира. Теперь, не повторяя прежнихъ 
похвалъ моихъ, я выпишу изъ главы ПІек
спира одну илц двѣ страницы, на которыя 
желательно, чтобы обратила вниманщ- свое 
новая школа  ̂ драматическихъ f сочините
лей и романистовъ. «Убѣдимся въ'.истинѣ; 
что писать есть искуство, что искуство 
раздѣляется на роды, и каждый родъ имѣетъ 
свои правила. Роды и правила эти  не про
извольны; они истекаютъ изъ самой приро
ды, и искуство только раздѣлило т о , что  
было смѣшано природою. Избирая для по
дражанія своего все лучшее, оно никогда не 
отдѣляется отъ подлинника, и въ немъ 
совершенства не истребляютъ истины. Р а 
синъ, въ превосходствѣ искуства своего, есте
ственнѣе Шекспира, такъ какъ Аполлонъ— въ 
совершенствѣ безсмертной красоты своей, 
болѣе похожъ на человѣка, нежели колоссъ 
Египетскій. Свобода, съ которою писатели 
позволяютъ себѣ говорить и представлять
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б сё. что имъ вздумается; блескъ и шумъ сце
ны, нещетное множество дѣйствующихъ 
лицъ—всё ,это нравится неопытному вооб-

§аженію, но на дѣлѣ не значитъ ничего.
т о  свобода дѣтская и дѣтскія игрушки! 

Нѣтъ ничего легче, какъ привлекать вни
маніе и забавлять сказками—всякая малень
кая дѣвочка можетъ въ этоМъ отношеніи 
быть учителемъ самыхъ искусныхъ сказоч
никовъ; нонеужьли думаете вы, что тр уд
но было бы для Расина  представлять въ 
дѣйствіи т о , ч то  здравый и изящный вкусъ 
его повелѣвалъ ему отбрасывать за сцену 
и помѣщать въ разсказѣ? Незъ этаго, Федра, 
супруга Тезе а , осмѣлилась бы въ глазахъ цѣ
лаго партера искушать добродѣтель Ипполи
та, или, вмѣсто прекраснаго повѣствованія 
Тераліена, мы увидѣли бы на сценѣ картон
ное чудовище и деревянныхъ лошадей Ф ран- 
кони; въ трагедіи Британикѣ, неистовый 
Неронъ, прокравшись какимъ нибудь обма
номъ въ комнату Ю ліи, безстыдно оскор
билъ бы честь ея предъ лицомъ публики— 
или, въ Балзетѣ, нещаспшыйГ братъ султана 
боролся бы съ ужасными евнухами. Расинъ 
понялъ это, и потому выбросилъ изъ превос
ходныхъ твореній своихъ всё то , Что обык
новенные и посредственные писатели конеч
но бы не преминули помѣстить въ нихъ.— 
Нѣтъ сомнѣнія, что часто самая плохая 
драма заставляетъ проливать гораздо болѣе 
слезъ, чѣмъ прекраснѣйшая трагедія въ 
свѣтѣ; но мы замѣтимъ однако жь, что одна 
высокая и благородная поэзія извлекаетъ у  
насъ тѣ  истинныя слезы, которыя тек утъ  
при звукахъ лиры Орфея, тогда какъ уча
стіе мѣшается въ душѣ нашей съ востор
гомъ удивленія. Древніе, даже и Фуріямъ ад
скимъ давали прекрасное лицо, потому что  
въ самыхъ угрызеніяхъ совѣсти есть кра
сота моральная!«

«Любовь къ безобразію, которая такъ непо
стижимо овладѣла нами; непреодолимое о т 
вращеніе къ идеалу всѣхъ родовъ; страсть  
къ косолапымъ, хромымъ, кривымъ, беззу
бымъ, Черномазымъ, и непонятная нѣжность 
къ морщинамъ, струпьямъ, бородавкамъ: 
однимъ словомъ, ко всему уродливому, подло
му, гадкому—доказываетъ неистовство вку

са и совершенное развращеніе ума; но при
рода, о которой такъ много твердятъ, ни
когда не производитъ его. »

«Если можетъ быть и нравится намъ ино
гда нѣкоторое несовершенство, т о  это по
тому только, что мы находимъ въ немъ ка
кую-то таинственную моральную красоту, 
которую мы объяснить себѣ не въ состояніи; 
но по естественному влеченію, всѣ мы пред
почитаемъ прекрасную женщину дурной, ро
зу чертополоху, берега Неаполитанскаго 
залива какой нибудь безплодной долинѣ и 
Пантеонъ свиному хлѣву, или конюшнѣ. И 
такъ, прочь отъ  насъ эта пагубная школа, 
которая, сдѣлавшись въ чрезмѣрной степени 
матеріальною и скотскою, доведетъ насъ ско
ро до Шого, что мы наконецъ будемъ ис
кать идеаловъ нашихъ въ уродливыхъ про
изведеніяхъ грубаго топора — и предпочи
т а т ь  ихъ прелестнымъ Мадонамъ Рафаэля!ъ

Э тотъ  остроумный, насмѣшливый и за
бавный укоръ, который знаменитый писа
тель дѣлаетъ бѣшенымъ романтикамъ на
шим?» напоминаетъ мнѣ т о  мѣсто Илліады, 
гдѣ Улиса бьетъ скипетромъ своимъ Ѳир- 
сита по спинѣ.

Далѣе г. Шатабріанъ пишетъ слѣдующія 
достопамятныя сдйроки:

«Геній творитъ, вкусъ сохраняетъ; вкусъ 
есть здравый разсудокъ генія; безъ вкуса 
геній есть ничто иное* какъ прекрасное.су- 
мазбродство. Э то всегда вѣрное осязаніе, ко
торое извлекаетъ изъ лиры только тѣ  зву
ки, которые должна издавать она, не толь
ко не дано всякому, но оно рѣже самой твор
ческой силы ума!

Оканчивая статью  мою, я въ заключеніе 
её хотѣлъ взять на себя смѣлость пред
ставишь легкую критику мою на г. Ша- 
тобріана -, но послѣднія выписки мои изъ 
его Опыта заключаютъ такое превосход
ное и новое опредѣленіе вкуса, что я 
не знаю какъ дерзнуть замѣтить великому 
писателю, что въ сочиненіи его встрѣча
ются иногда нѣкоторыя выраженія и .обо-, 
роты, въ которыхъ видна какая-то изыскан
ность и требованіе на эфектъ. Сверхъ то
го знаменитый авторъ часто употребляетъ
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слова въ языкѣ нашемъ еще небывалыя, 
verba  non tr itta  stom a , какъ говоритъ Цице
ронъ. Конечно, если слово, употребленное 
г. ПІатѣобріаномъ, не. стоитъ еще въ лекси
конъ нашемъ, т о  это уже самое должно за
ставить со временемъ помъстить его тамъ; 
но смотрите, однако-жь, какое искушеніе для 
другихъ и какая нотачка для дерзкихъ писате
лей, силящихся подражать не генію г. ІІІато- 
бріана, но вольностямъ, которыя иногда онъ 
позволяетъ себѣ. Въ другія времена г. Ш а- 
тобріат безопасно могъ бы' изобрѣтать сло
ва и давать принятымъ выраженіямъ но
вое, до того еще неизвѣстное значеніе; но 
нынѣ, Когда языкъ Паскаля,, Расина , Бюфона 
и Лафонтена безпрестанно искажается свое
воліемъ нововводителей, нынѣ—тѣ, которые 
ревностно пекутся о его сохраненіи, должны 
бы, кажется н^мъ, всѣми силами стараться 
о поддержаніи славы его и первобытныхъ 
законодателей; слѣдственно г. Ц Іат обріам , 
котораго творенія давно уже служатъ для 
насъ изящными образцами прекраснаго, вер
но подастъ намъ скоро другой достойный 
примѣръ въ повиновеніи своемъ строгому 
закону правильности, и тѣмъ окажетъ 
языку своему новую услугу. Извѣстно, 
что ничто не .сохраняетъ- такъ проч
ности законовъ и не содѣйствуетъ ихъ 
исполненію, какъ уваженіе къ нимъ самихъ 
законодателей ; слѣдственно г. ЦІатобріанъ 
положитъ такимъ образомъ непреодолимую 
преграду Гуннамъ и ВанДанамъ нашей ли
тературы, и не допуститъ ихъ губить пре
краснаго языка Франціи, по примѣру тѣхъ  
дикихъ варваровъ, которые Опустоша Римъ, 
истребили и коренной языкъ всѣхъ Евро
пейскихъ народовъ.

Т.

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца Пюклеръ-Мюскау.
і*-о* Марша.

Милая Ю л ія !
То make the best оГт у  time, какъ говорятъ  

Англичане, mo есть, чтобы  уп отр еби ть  вре
мя с̂вое съ пользою, я  вздумалъ вчера вече

ромъ посѣтишь одинъ за другимъ всѣ Ан
глійскіе театры , во время пребыванія моего 
въ Лондонѣ.—Пьеса, которую видѣлъ я вче
ра, была комедія, въ которой первое лице 
слуга Ирландецъ. Господинъ еТо намѣревает
ся увезти молодую дѣвушку и, принимая въ 
услуженіе Ирландца, спрашиваетъ его: рѣ
шается ли онъ исполнить всё то , что бу
дутъ отъ него требовать?—Всё! отвѣчаетъ 
восхищенный О ’Риджи. Всё, что вамъ угод
но; поутру я украду для васъ корову, а ве
черомъ сдѣлаю изъ неё биФстекъ.—Въ дру
гой разъ этотъ  усердный слуга говоритъ 
господину своему. — Двѣ головы лучше од
ной; если-бъ другая была и телячья, т о  всё 
таки её можно сварить и скушать.» —

Если всѣ Ирландцы похожи н£ тѣхъ, ко
торыхъ представляютъ намъ въ Англійскихъ 
романахъ и комедіяхъ: т о  они должны быть 
странный народъ; странный совсѣмъ дру
гимъ образомъ, нежели Англичане. Ихъ 
безпрестанно встрѣчаешь на улицѣ прося
щихъ милостыни, и т о т ъ  часъ узнаешь по 
наружности и выговору, который очень 
сходенъ съ Гасконскимъ.

Вотъ что очень справедливо и умно го
воритъ одинъ изъ лучшихъ новѣйшихъ пи
сателей :

, «Нищій-Англичанинъ, прося подаянія, го
воритъ. вамъ всегда одно и тоже и однимъ 
и, тѣмъ же протяжнымъ, жалобнымъ голо
сомъ: подайте бѣдному человѣку шилингъ, 
подайте полшилинга бѣдному человѣку!—У 
Ирландца же, напротивъ того, краснорѣчіе. 
О, ваше благородіе! восклицаетъ онъ, по
дайте мнѣ пенсъ, одинъ, для васъ ничтож
ный пенсъ! и милость Божія будетъ на 
васъ, и на чадахъ и на внукахъ вашихъ! — 
Подайте мнѣ пенсъ, и за т о  Отецъ небес
ный пошлетъ - вамъ долгіе годы и тихую  
смерть; вѣ день судный Онъ умилосердит
ся надъ вами !—Кто можетъ отказать въ 
просьбѣ, изъясненной такъ трогательно?

На другомъ театрѣ,—я очень забавлялся 
балетомъ, въ которомъ птицы играли пер
вую роль, а чайникъ съ молочникомъ и чаш
кою танцовади paè de trois, между тѣмъ,
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какъ ножи, вилкИ' и ложки составляли т о ,  
ч т о  называютъ corps de b a le t— Фигурантовъ 
и Фигурантокъ. Надобно признатвся , ч т о  
п ти ц ы  были совершенно какъ живыя.

На третьемъ—Индѣйскіе Жонглёры пред
ставляли намъ одну, совершенно новую ш ту
ку, которая очень хороша. Вмѣсто шаровъ,- 
которые они обыкновенно бросаютъ вверхъ, 
Мы увидѣли въ эіпотъ разъ маленькіе заж
жен ые Фонарики. Опи образовали изъ себя 
разныя правильныя Фигуры: круги, змѣй, 
треугольники, точно какъ въ,калейдоскопѣ, 
и составляли родъ прекраснаго комнатнаго 
Фейерверка. Нельзя довольно надивиться лов
кости этихъ 'людей, которые никогда,,не 
дадутъ ни одного промаха.

Нелѣпости, которыя видѣлъ я въ балетѣ, 
вѣроятно дѣйствовали на воображеніе мое, 
и послѣ спектакля, потому что ночью— 
возвращаясь въ Брайтонъ и заснувъ въ ка
ретѣ, я видѣлъ сны одинъ страннѣе друга
го. Во первыхъ, привидѣлось мнѣ, будто Я 
ѣду на прекрасной сѣрой лошади и не могу 
никакъ сладить съ нею; вдругъ головам её 
оторвалась и отлетѣИа за двадцать шаговъ, 
а я съ туловищемъ упалъ въ пропасть. — 
Потомъ, снилось мнѣ, что я сижу на 
скамейкѣ въ своемъ домѣ : вокругъ меня
свистѣла ужасная буря, вырывала съ кор
немъ деревья и валила ихъ одни на другіе. 
Наконецъ, милая Ю л ія , я разстался съ т о 
бою и съ отчаянія пошелъ въ солдаты; од- 
нако-жь, л скоро забылъ тебя, что никогда 
не можетъ случиться на яву, и перенесся 
совсѣмъ въ' другую сферу. Я  видѣлъ себя 
молодымъ, пригожимъ, бдисртательнымъ и 
предпріимчивымъ. Мы сражались съ непрія
телемъ; громъ пушекъ соединялся съ пре
красного военною музыкою и, по вольности 
сна, мы въ тож е самое время сидѣли за зав
тракомъ, ѣли пирогъ съ трюфелями и за
пивали Шампанскимъ. Вдругъ пролетѣло 
ядро и оторвало у  сосѣда моего голову, а у  
меня обѣ ноги—и я упалъ, плавая въ крови и 
умирая отъ страха. Проснувшись, я увидѣлъ, 
что дѣйствительно ревѣла буря , и Шумъ 
морскихъ волнъ доходилъ до моего слуха. 
Бъ просонкахъ казалось мнѣ, чщо я на ко

раблѣ; но карета остановилась у тракти
ра на большой Брайтонской площади—и я 
опомнился. Завтра, можетъ быть, я увижу 
во снѣ что нибудь похожее на это. — Но не 
такъ ли въ жизни? Не всё ли и въ ней смут
ные сныѵ и воздушные замки? Одни продол
жаются нѣсколько минутъ, другіе цѣлые 
годы, цѣлыя десятилѣтія, но всё кончится 
тѣмъ, что и тѣ  п другіе, наконецъ, исче
заютъ. Никто больше меня не строитъ 
замковъ на облакахъ; при всякомъ случаѣ 
готовы у меня великолѣпные чертоги, скром
ная хижина, тюрьма , или гробъ. Но ты 
всегда со мною, моя Ю л ія !  Ты раздѣляешь 
мое блаженство, украшаешь мою хижину, 
плачешь на могилѣ моей, или утѣшаешь ме
ня въ темницѣ. Теперь, я ношусь надъ 
всѣмъ этимъ туда и сюда, не имѣя посто
яннаго п р ію та—-и усталъ до смерти, по
тому ч то  уже три  часа утра.' Прощай, 
цѣлую твои ручки и желаю Шебѣ спокойной 
ночи. Сдѣлай одолженіе, посмотри въ тво
емъ Сонникѣ, ^то значатъ сны 'мои; ты 
знаешь, что я суевѣренъ и что никто въ 
свѣтѣ не можетъ меня излечить отъ эта- 
го. Конечно, философы ,. пожимая плечами, 
можетъ быть смѣются надо мною; по ихъ 
мнѣнію, Сны, вимійшііи,' предчувствія й влія
нія свѣтилъ небещыхъ — сущія .бредни . . . .  
Власть ихъ! . . .  Но развѣ въ природъ йѣпіъ 
таинственныхъ силъ, вліяній, сообщеній 
небесныхъ и земныхъ, которыя также пре
жде почитались сказками— и которыхъ су
ществованіе нынѣ доказано? Развѣ въ са
михъ ііасъ не таится что т о  такое, чего 
мы объяснить не можемъ; однако-жь мы 
ощущаемъ въ себѣ это что-то; слѣдователь
но, ни для кого f ie  безразсудно .основывать 
на всемъ этомъ свои предположенія и болѣе 
или менѣе вѣрить имъ.

______ . Т.

Д И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А МѢ Т К А .

90.
СПродолженіе.J

Въ началѣ эт о й  статей к и , вы, мои по* 
чтецнѣйш іе ч и та тел и , убѣдились, что ?
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насъ на Руси въ 1836 году ошъ P . X . и въ 
1 1 1 -мъ отъ кончины мудраго Преобразителя  
Россіи, н ѣ тъ  ни поэтовъ, ни поэзіи. По 
крайней мѣрѣ, такъ  увѣряетъ Насъ г. Бис- 
саріот Бѣлинскій, многоглаголивый со т р у д 
никъ издателя Телескопа.

Бѣда бы намъ, если-бъ этотъ  критикъ 
не имѣлъ сострадательнаго сердца. Но онъ 
жалостливъ и забывчивъ: уничтоЖа нашихъ 
поэтовъ, онъ опять воскрешаетъ ихъ и 
возстановляетъ ихъ достоинство, честь и 
славу.

И это для ч&го бы вы думали? Для того, 
чтобы унизить поэта Бенедиктова, для того, 
чтобъ противоречить г-ну Ш евырёву, какъ 
Н. А. Полевой противоречитъ К арам зину. 
Таковъ ужь у  него обычаи..,

Г, Шевырёвъ написалъ : «Періодъ Формъ, 
періодъ матеріальный, языческій, однимъ 
словомъ, періодъ стиховъ и пластицизма уж е  
кончился въ нашей ли тер атур ѣ  сладкозвуч
ною сказкою: пора н аступ и ть  другому пе
ріоду духовному, періоду мысли. »

Г. Бѣлинскій привязывается къ этому по
слѣднему слову своего антагониста, и, по 
своему обыкновенію, восклицаетъ: «Нужно 
ли говоришь, кто у г, ШІеоырёва является 
главою этаго ожидаииаго періода мысли въ ' 
исторіи нашей литературы?... Довольно — 
остановимся на этомъ!» еще. громогласнѣе 
восклицаетъ г. Бѣлинскій) одиакожь не только 
не остановился, а побѣжалъ вперёдъ рысью.

«И такъ, первый Русскій поэтъ , созданія 
котораго проникнуты мыслію, есть г. Б е
недиктовъ !ъ замѣчаетъ вѣчный антагонистъ  
профессора Ш евырёва: «поздравляемъ г. Ше- 
вырева съ откры тіем ъ, а публику съ пріоб
рѣтеніемъ! (Телескопъ, 1>о 6, 1836, ст р . 
234-ая.') У пасъ ш утиш ь не лю бятъ; какъ 
примутся хвалить, такъ  какъ разъ въ боги 
запишутъ и храмъ соорудятъ. Но »пусть  
такъ—похвала о т ъ  убѣжденія не бѣда; но 
вѣдь убѣж деніе-то должно же Выть согласно 
съ здравымъ смысломъ (тамъ же, страница  
т а  же), Такъ г. 'Бенедиктовъ выше П уш кина , 
Жуковскагоf Грибоѣдова, не говоря уж е о Коз

ловѣ, Подолинсколіъ, Веневитиновѣ, Ѳ. Глипкѣ?г> 
съ изумленіемъ спрашиваетъ г. Бѣлинскій.

Прилітьчапіе. В идите ли, ч то  самъ г. Б утверждавшій 
весьма недавно, ч то  въ Россіи нѣтъ поэтовъ, отыскалъ 
троихъ первой степени и четырехъ второй степени. То 
ди еще будетъ!

Но прошу покорно ншти далѣе!
Послѣ этаго г. Б .  пишетъ: «Гг. Языковъ и 

Жомлковъ, изъ которыхъ первый есть неоспо
рим о поэтъ, поэтъ истинный.»

Прилітъшпіе. Хвада щедрости г. Бгългтскаго, нашелся н 
еще поэтъ на св. і^уси. Э то  уже осъліой!

«Но вѣдь гг. Языковъ и Жомлковъ не суть  
представители всей нашей поэзіи, но вѣдь 
они стоятъ и не въ перволіъ ря ду  нашихъ по
этовъ (1), которыхъ, впрочемъ, такъ немно
го*, но вѣдь остаются еще Пушкинъ, Ж уков
скій, Грибоѣдовъ, впереди которыхъ нѣтъ  
никого, и Ъа которыми сто лтъ еще и другія да-. 
роваміл (2), кромѣ гг. Языкова и Жомлкова.ъ

Развѣ въ Черкешенкѣ его Кавказскаго плѣн
ника нѣтъ идеи, нѣтъ мысли? Развѣ его 
Зарем а, М арія, Гирей, его Алеко, Зе.ш рира, 
словомъ* вся поэма Цыганъ, не суть произве
денія мысли глубокой, могучей, поэтической? 
А М арія, Мазепа, Когубей, Полтава -  въ нихъ 
тоже нѣтъ мысли? А Годуновъ — не ужели 
въ немъ меньше мысли, чѣмъ въ стихотвор
ныхъ побрякушкахъ Т. Бенедиктова? А Онѣ
гинъ, эшошъ живой, движущійся міръ лицъ, 
мыслей, чувствъ?»

?  Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

(1) В згляните, передъ вами въ парадѣ сто и тъ  первая и

вторая ширенги родныхъ нашихъ поэтовъ.......пора
дуйтесь ! — К.

(2) Видите ди, ч то  кромѣ девяти отличныхъ поэтовъ, 
есть еще на Руси и другія піитическія дарованія? 
Какъ добръ, какъ снисходителенъ г. Бгълилскііі! Я  
бы на его мѣстѣ не призналъ ни одного Русскаго 
стихотворца за поэта. Н у, ч т о  это  за поэты , да иа- 
кіе это  поэты  ! — К.
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L O G O G R I P В  Е.

Qui m’inventa? Quel ordre, aux chrétiens respectable, 
Vint m’imposer comme une loi 
Qui devient un sujet d’effroi 

Aux gourmets trop dévots, amateurs de la table?
Il ne m’appartient pas, faiseur de logogriphe,

De prononcer sur de si grands débats;
Sur le mot seulement je donne un coup de griffe,

Et voilà ce qui sort de ses débris à bas.
D ’abord vous goûterez ce produit, vrai délice,

Qu’à vos desserts fournit le sein de la genisse ;
Ce qui vous sauvera du calme plat en mer;

Ce qu’on fait en acier, en cuivre et même en fer; 
Ce qui vient d’un aïeul, et distingue les plantes

De mœurs, et de culture, et de fruits différentes; 
Un immense amas d’eau, qui peut fournir au goût 

De celui qui, fidèle, observera mon tout;
Ce que Dieu te donna pour guider ton enfance,

Qui sait former ton cœur, ton esprit, ta raison, 
D’un esprit éclairé veille sur la maison,

Et conquiert tous'les droits à ta reconnaissance; 
Un petit amas d’eau, qui n’est pas l ’Océan,

La Méditerranée, ou tout antre géant;
Ce qui soutient ton corps, et ce qui l’illumine 

Des reflets glorieux de la clarté divine;
Ce qui peut diviser l.es limites d’un champ ;

Ce que pousse la mer au bord en y touchant ; 
Enfin l’ordre fameux par.sa délicatesse,

Qui, par d’heureux loisirs distrayant sa paresse* 
Inventa certaine eau, dont la salubrité

Entretient l’épiderme ainsi que la santé.

Въ No бб'Мъ, помѣщенная шарада значишь: Зарлдъ.

M O U E S .
Les eaux ont achevé de dépeupler la capitale, et il 

faudrait-pourvoir suivre nos jolies baigneuses, pour 
«saisir toutes les variétés de la mode du moment; je 
dis variétés, car, loin de Paris,, cette reine se montre 
encore, s’il est possible, plus capricieuse et plus co
quette, et elle secoue un peu le déconuji qu’elle se 
croit obligée de garder lorsqu’elle habite le centre de 
son empire; elle ne met plus de frein à son humeur 
Vagabonde et bizarre, et invente milles fantaisies

qu’elle n'oserait même plus nommer, lorsque, rentrée 
dans Paris, elle dicte ses lois au monde entier!!! 
Mais, avant de quitter ce Paris, qu’elle aime tant, elle 

' a posé des bases pour l’été, témoin les ravissantes 
étoffes qu’elle nous a laissées aux beaux magasius du 
Petit-Saint-Люта s . Ces galeries, toutes tendues de 
ces jolies mousselines aux couleurs si vives et si va
riées, de ces jaconas si frais et si brillans, et que l’on 
donne à un prix si modéré, toute cette profusion d’é
légantes nouveautés qui drapent ces memes galeries, 
entourant un parterre de fleurs dont les étoffes sem
blent avoir emprunté la fraîcheur, tout ce prestige de 
la mode au milieu de ce jardin, font des magasins du 
Petit-Saint-Thomas nn lieu que tout le monde veut 
voir, c’est sans contredit le rendéz-vous fachionable 
du Faubourg-Saint-Germain.

М О Д  Ы .

Поѣздка на воды довершила опустошеніе сто
лицы, и надлежало бы слѣдовать за нашими при
гожими купающимися, чтобъ схватишь всѣ раз
нообразности теперешней моды-, я говорю раз
нообразности потому, что въ отдаленіи отъ  
Парижа, эта  царица выказываепщ  ̂ £слц-возмож
но, еще болѣе требованій и^іюлѣё кокетства, и 
сбрасываетъ . н е м н о г о - , которая пола- 
гаетйСсебя%бязаЦною сохранять, когда обитаетъ  
въ средтенѣ своего царства; странному ея ха
рактеру нѣтъ пре£ЗШ>въ, опа выдумываетъ ты 
сячи прихотей/ хаиворыхъ не посмѣла бы я на
звать, когда, возвратясь въ Парижъ, даетъ зако
ны цѣлому свѣту!!! Но, прежде, нежели остави
ла Парижъ, который такъ любитъ, она поло
жила основаніе на лѣто, въ чемъ свидѣтельству
ю тъ эти прелестныя матеріи, оставленныя ею 
намъ въ магазипахъ du Petit-Saint-Thomas. Эти 
галереи, обтянутыя красивыми кисея ми съ яр
кими и разнообразными цвѣтами, блестящими 
жаконетами, продаваемыми за столь сходную цѣну} 
это  изобиліе щеголеватыхъ новостей, драпирую
щихъ эти самыя галереи, которыми окруженъ 
партеръ цвѣтовъ , у которыхъ матеріи, кажется, 
заняли свѣжесть,—вся эта обворожительность мо
ды посреди сада дѣлаетъ изъ магазиновъ Saint-Tho
mas мѣсто, возбуждающее любопытство каждаго, 
это  безъ сомнѣнія модное rendez-vous Сенъ-Жер- 

. менскаго предмѣстья.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й , сообщенія и публичныхъ зданій.—

П ечатать  позволяется: 17 Августа 185 6 года.—Ценсоръ À. Никитенко.
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Ш Е С Т О Й  Г О Л Ъ .
e e s e e * *  «-в » ® • é

\
В ы х о д и тъ Ц ѣ н а годовому,, и зд ан ію , 

состоящ ем у изъ і о 4 3\о
по Средамъ и

№  6 8 .
и  40 к ар ти н о к ъ  модъ, въ 
С. П . бургѣ Фо, съ до

С убботам ъ. ставкою  ія пересылкою 
5 5 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  Ш  д н я  1836 Г О Д А ,
Î4

Т ы  скажи, утѣш ь, къ кому я покажуся ?
К т о  со мною слово ласково промолвитъ?

О безродной;, о презрѣнной )гіпо потуж и тъ?
К т о  Изъ милости бѣдняжку похоронитъ?

М  е р з л л к о в ъ .

С Л О В Е С Й О  С Т Ь .
о  СООРУЖЕНІИ ОБЕЛИСКОВЪ ВЪ ЕГИПТѢ И 

ИНДІИ.
Въ Британскомъ Ж узеулаь есть статья о 

разныхъ существующихаешынѣ обелискахъ, 
и мы заимствуемъ изъ эіпаго журнала нѣко
торыя подробности о древнемъ происхо
жденіи ихъ ’и,0бъ йзвѣстныхъ монументахъ 
этаго рода, которымъ путешественники на
шего времени удивляются еще въ Егидтѣ, 
Римѣ и Констактинополѣ.

Между всѣми памятниками древности, 
украшающими отечество Фараоновъ, болѣе 
всѣхъ привлекаютъ на себя вниманіе огром
ныя гранитныя колонны, которыя, съ вели
чествомъ соединяя легкость, стремятся, ка
жется, къ облакамъ. .Европейскія столицы 
платятъ нещетныя суммы, чтобы обладать 
км л, и Парижъ скоро украсится моноли
томъ Сезостриза, который займетъ мѣсто 
посреди площади Согласія (de la Concorde).

Что такое обелцскъІ Былъ ли онъ простымъ 
украшеніемъ-—или служилъ эмблемою? Пли- 
иій говоритъ, что на сторонахъ обелисковъ

начертано было истолкованіе законовъ при* 
роды и разрѣшеніе тай н ъ  Египетской фило
софіи. Алсьеній Марцелинъ полагаетъ, ч т о  они 
были символами религіозной идеи, глубокой' 
и таинственной. Изысканіе же новѣйшихъ 
археологовъ и отк р ы тія  ІО нга  и Шалсполъопа 
не дали намъ никакого тонкаго п он ятія  о 
происхожденіи обелисковъ и ііхъ назначеніи.

Разсматривая съ. прилежаніемъ главный 
профиль Луксора, развалины Ѳліополя и обѣ 
Александрійскія колонны, можно удбсто-- 
вѣриться, что обелиски были вс.егДа назна
чены стоять по-парно, противъ главнаго 
портика храмовъ и домовъ. Иногда, какъ 
на п'р. въ Кирнакѣ, они поддерживали вну
тренній сводъ капищъ, и въ подземныхъ 
храмахъ . Оллоры, видно нѣсколько малень
кихъ обелисковъ, которые стоятъ еще въ 
совершенной цѣлости.

П утеш ественникъ всегда съ новымъ лю
бопытствомъ спрашиваетъ, какъ э т и  не
объятныя громады камня, составляющія 
обелиски, вышиною о т ъ  60 до 'іО Футовъ, 
могли бы ть добыты изъ каменоломней, и по
ставлены на своемъ подножіи? Какъ были
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они перевозимы на такое дальнее разстоя
ніе? Какія огромныя машины были упо
треблены , чтобы  сдвинуть ихъ съ мѣста ? 
Э т о  недоумѣніе разрѣшить легко, когда мы 
узнаемъ, ч т о  работы, не менѣе трудны я, 
производятся въ наше время въ землѣ, гдѣ по
зн ан ія  въ механикѣ еще очень  ̂ неусовершен
ствованы, и гдѣ жители, какъ въ Этихъ, такъ  
и въ нѣкоторыхъ другихъ отнош еніяхъ , 
имѣютъ много сходства съ Египтянами. Сиръ 
Джонъ Гер шелъ, въ рѣчи своей'о естественной  
философіи, говоря объ писаніи докторомъ Кси  ̂
нерли сооруженія гранитнаго обелиска въ 
Сурипгапатнамѣ', доставляетъ намъ по э т о 
му случаю самыя любопытныя свѣдѣнія. —  
Въ гранитныхъ каменоломняхъ близъ Сурин- 
гапатнам а, говоритъ онъ, отламываютъ  
огромныя громады камня самымъ легкимъ и 
скорымъ способомъ. Работники и щ утъ  спер
ва край скалы, о т ъ  котораго уж е ломали 
камень; они отесы ваю тъ поверхность ея, оз
начаютъ линіею т у  полосу, которую  на
мѣрены ломать, и просверляготъ на ней 
^отверстіе вершка въ два глубины; потомъ  
въ трещ инѣ, во всю длину ея, зажигаютъ  
огонь, и не даю тъ ему угаснуть, пока тр ещ и 
на не раскалится; тогда, по , условленному 
знаку,, нѣкотррое число мущйнъ и женщинъ, 
стоя  въ. ряд^. и ѵ̂ ед)Ж.а въ рукахъ сосуды 
съ холодною; водою, смѣшаютъ тщ ательно  
золу, и потомъ поливаютъ водою на раска
ленный камень; черезъ нѣсколько м инутъ  
онъ т р ещ и т ъ , лопается и наконецъ о т п а 
даетъ.— Такимъ образомъ добываются о т 
ломки гранита иногда въ 6 ф. толщины и въ 
80 длины.

Белъзони полагалъ, что Египтяне На каме
ноломняхъ своихъ употребляли средства по
чти подобныя тѣмъ, какими ломаютъ ка
мень въ нынѣшней Индіи. Онъ подвиду Ле
су ап скилъ каменоломней заключаетъ, что ѵ 
тамъ работники должны были сначала 
проводить глубокую полосу въ гранитной 
скалѣ, и потомъ, какимъ иибудь сильнымъ 
потрясеніемъ, отрывать отъ  неё назначен
ный обломокъ.—Все это отмѣнно любопыт
но и удостовѣряетъ насъ, что Египтяне 
производили многія работы свои, такъ, какъ 
нынче производятъ ихъ Индѣйцы.

Вѣроятно, ч т о  въ Е гиптѣ обелиски, бу. 
дучи доставлены на назначенное имъ мѣсто, 
ставились, на кубическіе пьедесталы свои 
посредствомъ земляныхъ насыпей, похожихъ 
на т ѣ , которыя дѣлаютъ теперь въ Индіи 
для т о го  же предмета.

Разсматривая обелиски въ историческомъ 
отнош еніи , тр у д н о  опредѣлить цѣль , для 
которой они были сооружаемы. П очти всѣ, 
которые путеш ественники находятъ въ 
Е гиптѣ, ниспровергнуты и не имѣютъ ни
какихъ надписей, кромѣ" многочисленныхъ 
именъ и ти тул ов ъ  Ра.изеса, къ которымъ 
всегда присоединенъ гусь въ царскомъ вѣн
цѣ и кругъ солнцц. На одномъ изъ обелис- 
ковъ, находящихся въ Санѣ {Таневѣ), по сло
вамъ;’ г. Барт она ,. можно очень ясно раз
см отрѣ ть Фигуру верблюда, которая, гово
р я тъ , начерчена такж е и на том ъ обелис- 
к ѣ , который будетъ  с т о я т ь  въ Парижѣ. 
Обелйскъ Эліопольскій имѣетъ , какъ сказы
ваетъ г. Бартонъ, 61 Футъ въ вышину. Онъ 
есть одинъ изъ самыхъ древнижчиУиамягп- 
никовъ, оставшихся еще въ.землѣ ,Щизрайма; 
но Фигуры начнемъ вырѣзаны’ н е;такъ  хо
рош о, какъ т ѣ , йоЩорыя украш аю тъ обе 
лиски. Луксора, на .Которыхъ птицы  такъ  
натуральны, ч т о  -не тр уд н о  найти подобій 
йхъ. меяеду живяиві; птицами.

Обелйскъ, сущ еств у ю щ і и близъ МеЪинъ-ел- 
Ф аю ліа, имѣетъ до 43 ф. высоты, и оканчи
вается въ верху овальнымъ куполомъ ; но 
онъ ужасно запачканъ птицами , копіорыя 
столько вѣковъ сряду отды хаю тъ на его 
вершинѣ. Недалеко ^ошъ А з у м а , въ Абиссиніи, 
есть прекрасный обелйскъ, еще стоящ ій,’ п 
вышиною въ 60 ф.; Здо словамъ путеш ествен
ника Сальт а, онъ покрытъ украшеніями въ 
Греческомъ вкусѣ. •

Выключая обелисковъ, вывезенныхъ въ 
Римъ, и того, который доставленъ въ Па
рижъ,— въ Европѣ, кромѣ К онстантинополя  
и города А р л я , находящагося въ южной Фран
ціи, совсѣмъ нѣтъ  этаго рода древнихъ 
памятниковъ.

Въ Константинополѣ есть два обелиска ; 
одинъ Монолифъ на Иподромѣ Атмендшн  
скомъ, въ 60. ф. вышины, сооруженный Импе
раторомъ Ѳеодосіемъ■. Можно навѣрное сказать,
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ч то  э т о т ъ  монументъ принадлежитъ ко 
временамъ упадка искуспівъ въ Греціи ,—э т о  
обелискъ поддѣльный, вѣроятно Х ристіанскій. 
Императоръ велѣлъ вырѣзать картины по
бѣдъ своихъ на этой  к о л о н н ѣ н а  которой  
не было ничего, когда ее привезли изъ Егип
т а .—Другой обелискъ, въ 55 Ф ут. вышины, 
украш аетъ сѣверную, часть садовъ гарема.

Римъ сдѣлался новымъ отечествомъ Еги
петскихъ обелисковъ. И хъ было там ъ не 
менѣе 1 2 , и всѣ они въ разныя времена со
оружены Императорами. Съ т о го  времени,* 
какѣ Августъ велѣлъ привезти э т и  громады 
для украшенія столицы своей, по самое цар
ствованіе Константина, во время долгихъ 
бѣдствій, удручавшихъ втъгный градъ, обелис
ки эт и  были разрушены, а иные исчезли со
вершенно. Т ѣ, которые сохранились, пред
ставляю тъ о ст а т к и  огня и грабйтельства  
варваровъ. Папы Сикстъ Y  и П ій  Y I прила
гали ревностное и успѣшное стараніе къ 
возстановленію эАиХъ памятниковъ древняго 
искуства.

L a  Saleraneuse d i san  G iovanni L u terano  , 
сооруженный въ 1588 мъ Сикстомъ Y , возлѣ 
-Лютеранской церкви , есть величайшій обе- , 
лискѣ- въ Римѣ. Къ н ещ астіір , пьедесталъ 
eso , слишкомъ высокій ш отягченны й гру
быми украи/еніямй, совввненно п о р т и т ъ  
ЭФектъ этой  прекрасной колонны, на коти
рую поставили ограяеный- крестъ. Э т о т ъ  
обелискъ имѣетъ 6. ф. и 6 вершк.-въ основаніи 
и 1 ф. 4 вер. въ верху. Длина монолита про- 

“сдпирается до 140 ф., Л вершк. Но нещ аст- 
ный пьедесталъ и крестъ на вершинѣ его 
даютъ ему 163ф. вышины. Говорятъ, ч то  онъ 
вѣситъ 405 бочекъ.—Западная часть сего-обе
лиска немного сгорблеиа.'Этотъ обелискъ изъ 
сѣро-розоваго гранита, покрытъ гіерогли- 
Фами удивительной работы . И мператоръ  
Константинъ, отец ъ  Констанція, убѣжденный 
придворными своими послѣдовать примѣру 
отца, велѣлъ привезти э т о т ъ  обелискъ изъ 
Эліоподя въ Римъ на трисіпа-весельномъ суд
нѣ. Громада э т а  благополучно прибыла на .бе
рега Тибра, и на низкихъ колесницахъ была 
дотащ ена о т ъ  Остійскихъ воротъ до главна- 
jro цирка. В о тъ  любопытное описаніе по
становленія этаго памятника, которое ос?

талось Намъ въ сочиненіяхъ Амъеніл Шар- 
целина.

«Оставалось только,« говоритъ онъ: «под
н ять  его, и къ этом у не смѣли п р и сту
п и т ь , боясь невозможности ; наконецъ рѣ
шились сдѣлать подмостки изъ толсты хъ  
бревенъ, которыя такъ  были высоки, ч т о  
казались лѣсомъ изъ машинъ.—И  нещ етиое  
множество канатовъ, къ нимъ прикрѣплен
ныхъ, походило на плотную  сѣть, закрыва
ющую сводъ небесный ; къ концамъ эти х ъ  
канатовъ прикрѣпили камень, подобный ог
ромной горѣ, покрытой лѣпными украше
ніями*, постепенно поднялась она на воздухъ, 
повисла на м и н уту  въ пространствѣ, и по
томъ, повернувшись на оси своей, была нако
нецъ усиліемъ нѣсколькихъ тысячъ человѣкъ 
поставлена на пьедесталъ, ея окружавшій. 
Долго полагали, ч т о  обелискъ э т о т ъ  въ гіе- 
роглиФическихъ знакахъ своихъ содержалъ- 
надпись, переведенную на Греческій языкъ 
однимъ Египетскимъ щ рецомъ, nö цмени 
Германіономъ', но ЛГамполіонъ опровергаетъ, 
кажется, э т о  мнѣніе. Другой Римскій обе
лискъ, второй по величинѣ своей, сооруженъ  
Каіемъ Кесаремъ ; камень былъ окороченъ, 
но всё еще имѣетъ 81 Футъ и 2 вершка ; 
э т о  первый обелискъ изъ т ѣ х ъ , которы е 
Сикстъ Y перенесъ къ церкви св. Петра. На 
немъ н ѣ тъ  гіероглифовъ. Т ретье мѣсто по 
высотѣ своей занимаетъ обелискъ Фламині- 
ановъ, поставленный Августомъ въ главномъ 
циркѣ. Основаніе его имѣетъ 8 Фут. 10 вершк. 
и высота п рости рается  до 85 Фут. Ч етвер
ты й  Римскій обелискъ былъ поставленъ Ав
густомъ на Марсовомъ полѣ, вмѣсто стрѣлки  
къ солнечнымъ часамъ и посвященъ солнцу. 
Папы Бенедиктъ X I Y  и П ій  Y I  подняли его и 
поставили на горѣ Ситйріо; въ немъ 5 ф. 4 
вершк. въ основаніи и 11 въ верху. Онъ упалъ 
и разбился на четы ре части. Латинская над
пись, вырѣзанная на немъ въ 1822году, ст р а н 
нымъ образомъ соединяетъ имена Сезостри- 
са Августа, Бенедикта X I Y  ж П ія  Y I . — Обе
лискъ Барберипи  принадлежитъ не къ луч
шей эпохѣ искуства у  Е гиптянъ; въ-1822-мъ 
онъ былъ поставленъ Піемъ  Y H  на мысѣ 
Пингіо, и НІамполіонъ прочелъ на немъ цар
ственные имена Адріана, супруги его Са-
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бипы. и Антиноя. — Обелискъ И анфиліанской 
также не въ изящномъ стилѣ; вѣнценосное 
чудовище Домиціанъ оставилъ на немъ отп е
чатокъ своего царствованія.—Обелпскъ М и 
нервы найденъ подъ развалинами Изеона\ 
онъ имѣетъ только 1S ф. въ вышину и так
же относится ко временамъ упадка худо
жествъ между Египтянами.

Т.

СЛУЧАЙ ИЗЪ ЖИЗНИ Ж АНЪ-ЖАКА РУССО .

Въ бытность свою въ Женевѣ, Ж анъ Жакъ 
прогуливался однажды поутру за горо
домъ, и такъ задумался, что, шедши всё впе
редъ м впередъ, очутился на дорогѣ къ од
ному совсѣмъ неизвѣстному ему селенію.— 
Въ двадцати тагахъ отъ  него сидѣла у  рва 
жьшдгт ж прекрасная собою дѣвушка,—Р у с 
со подршелпь къ ней, чтобы узнать имя де- 
реш&ш, ящ, посмотрѣвъ на неё пристально, 
перемѣнилъ вопросъ свой на слѣдующій: ска
жи мнѣ, милое дитя мое, о чемъ ты  плачешь?

Хорошенькая крестьяночка подняла го
лову; крупныя слезы остановились на алыхъ 
ея щекахъ , и іііестнацати - лѣтцее • милое 
личико ея, выражавшее невинность, кротость 
и простосердечіе, сдѣлалось отъ  того еще 
привлекательнѣе. Удивленная до крайно
сти, она .открыла . во всю величину большіе 
глаза свои, и тотчасъ опустила ихъ, встрѣ
тивъ неподвижнный. и проницательный 
взоръ Ж анъ-Ж ака. Потомъ, надувшись, она 
провела рукою по вѣкамъ, какъ бы стыдясь 
выказать печаль свою, и наконецъ улыбну
лась. Руссо  не повторилъ вопроса своего, но 
дѣвушка, посмошря изъ подлобья вокругъ 
себя, и увидя, что онъ всё еще стоялъ 
возлѣ неё , — встала, поправила немного 
разстроившійся уборъ свой и , взявъ подъ 
руку великаго писателя, сказала,, уводя его, 
съ собою: «Д скажу вамъ, сударь, о чемъ я 
плакала . . .  Кто не сдѣлалъ ничего худаго , 
т о т ъ  можетъ Говорить про печаль свою 
всякому---- Не правда ли', что нѣтъ ника
кого грѣха любить? . . ,  Но вощъ бѣда, нель
зя любить, говорятъ, не испрося на т о  гіо- 
зволеііія у родителей . . .  А, всегда, какъ нароч
но, полюбишь безъ ихъ вѣдома. »

Въ этихъ немногихъ словахъ было столь
ко простосердечія, столько истинной не
винности, что философъ со вниманіемъ слу
шалъ'Дѣвушку и только посматривалъ на 
неё съ коварною улыбкою. Но, чтобы дать 
болѣе сѣободы милой пОвѣствовательницѣ, 
которая почти утѣшилась, найдя повѣрен
наго для .тайнъ своихъ,—онъ спросилъ её: 
далеко ли домъ ея, и можетъ ли она прово
дить его туда, чтобы дать ему стаканъ 
свѣжаго молока, потому что онъ умиралъ 
отъ жажды и голода.—Дѣвушка отвѣчала, 
что домашніе ея рады будутъ такому до
рогому гостю,--—и они продолжали ипппи 
вмѣстѣ т- она говоря безъ умолка, онъ слу
шая её въ глубокомъ молчаніи. Дѣвушка ска
зала, что её звали Жоржетою, что она лю
битъ J le jn pa , добраго, честнаго молодаго 
крестьянина, который также любитъ её 
всѣмъ серцемъ, и сказалъ о томъ отцу ея, 
Томасу, но отецъ отказалъ на-чисто и не-, 
велѣлъ ей думать о Петрѣ, потому что  
Петръ не имѣлъ ничего, кромѣ прилежанія 
къ работѣ и хороіпаго- поведенія ; ■ а этаго, 
говорилъ старйкъ, жъ йыйѣшдія времена 
недовольно ещр для того', чтобы жить без
бѣдно* и щастливо. Есть человѣкъ на свѣ
тѣ,-—прибавила>яй&вушка,—который бы могъ 
пособить намъ ;1ИКтпъ человѣкъ, сударь, со
чиняетъ прекрасныя книги, которыя "ба
тюшка читаетъ съ утра до ночи и гово
ритъ , что онъ безъ памяти любитъ его, 
хотя они никогда не видали .другъ друга : 
надобно вамъ сказать, сударь, что батюшка 
получилъ воспитаніе, хотя  нельзя этаго за
мѣтить. Онъ всегда говоритъ, что ни въ 
чемъ бы не отказалъ этому человѣку, даже 
отдалъ бы за него дочь свою, если бъ онъ за 
неё посватался . . .  Но мы никогда не будемъ 
имѣть щастія поклониться господину Жанъ- 
Ж а к у  Руссо!

При эпюмъ имени, произнесенномъ съ раз
становкою и важнымъ і’олосомъ, Руссо  трях
нулъ головою и сказалъ: право ! такъ весело, 
что спутница его взглянула на него съ удц- 
вленіемъ.

«Ужъ не знакомы ли вы, сударь, съ этимъ 
господиномъ, я сказала она, смотря пристально
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на Ж анъ  - Ж а к а . . . .  «О ! если онъ живетъ 
близко отсюда, позовите его къ намъ... 
Это былъ бы большой праздникъ для всей 
деревни нашей, и всѣ, отъ мала до велика , 
сбѣжались бы, чтобы посмотрѣть на него 
хотя одну минуціу.»

—Есть ли у  васъ хорошее молоко?—-прервалъ, 
Руссо, отирая себѣ лобъ.—«Какъ же, сударь, 
есть.»—Что-жь, скоро ли м̂>і дойдемъ?— «Да 
мы ужь пришли, сударь.»

Она отворила дверь хижины своей, и спут
никъ ея брорился на деревянную скамейку.

Старый Томасъ былъ дома, и Руссо на
шелъ въ немъ человѣка почти благородной 
наружности, но съ вытянутымъ лицемъ и 
защипаннымъ носомъ, какъ у  скуп ага отца' 
Евгеніи Гранде. Онъ искоса посмотрѣлъ на 
незнакомца, котораго, судя, по прношеному 
каФгпану темно-каштановаго цвѣта, нельзя 
было почесть богатымъ, и, пока дочь его хо-. 
дила за молокомъ, подошелъ жъ нему, съ на
мѣреніемъ начапіь допросные пункты, обык
новенно предлагаемые путешественнику не
довѣрчивымъ хозяиномъ—стоя на порогѣ до
ма или передъ очагомъ свбимъ ; но Жанъ- 
Ж акъ предупредилъ его, зачавъ съ нимъ 
саадъ.. слѣдующій короткій и жаркій разго
воръ:

—У васъ есть дочь?—
«Я, сударь,; и безъ васъ знаю это.»
—Она хороша, мпЛа и добронравна.—
«А вамъ, сударь, какая до того нужда?»
:—Красота ея дѣлаетъ вамъ честь.—

... « О ставьте, сударь, э т у  неумѣстную 
двалу. »

—Её любятъ, её обожаютъ нѣкоторые 
молодые люди.—

«Но она имъ не достанется, сударь!»
Не смотря на безполеЗноеть этаго пер

ваго намѣка, сватъ Ж анъ Ж акъ  не потерялъ 
бодрости, и спросилъ Томаса, согласился ли 
бы оръ на сватьбу дочери, по просьбѣ Ж анъ- 
Ж ака Руссо?— Томасъ клялся въ безпредѣль
номъ уваженіи* своем(ъ къ безсмертному 
творцу Эмиля— ж увѣрялъ, что онъ почелъ 
бы себя щастливымъ, если бы могъ въ чемъ 
нибудь угодить ему.,

—Когда такъ,—сказалъ съ живостію повѣ
ренный Ж.оржеты: т о  я выигралъ тяжбу—- 
и вы Должны подтвердить слова ваши на 
дѣлѣ. Я  Ж анъ-Ж акъ Руссо.

Ъъ эт у  минуту Ж орж ета  принесла крин
ку молока, и, пока Руссо  утолялъ голодъ и 
жажду свою, вышла тихонько изъ хижины. 
Между тѣмъ Томасъ смотрѣлъ на знамени
таго гостя своего т о  съ удивленіемъ, смѣ
шаннымъ съ гордостію, т о  съ смѣшнымъ 
униженіемъ, и, почти лежа у  ногъ его, про
силъ прощенія. Это продолжалось съ ч ет 
верть часа; они были одни; Ж анъ-Ж акъ  съ 
жадностію ѣлъ черный хлѣбъ, а Томасъ гла
зами пожиралъ Ж анъ-Ж ака. Вдругъ старикъ 
вскочилъ, ударилъ себя по лбу, попросилъ 
гостя своего не уходить и опрометью вы
бѣжалъ на улицу. Руссо  не слушалъ его и 
не видалъ какъ Онъ вышелъ. Минутъ черезъ 
двадцать онъ возвратился, запыхавшись, въ 
поту, но едва помня себя отъ радости. Жанъ- 
Жакъ  не.трргался; ’онъ давно пересталъ ѣсть 
и Сидѣлъ въ глубокой задумчивости, положа 
руку на столъ, а голову на руку, не видя 
и не чувствуя, что происходило вокругъ не
го. Томасъ стоялъ у дверей и пропустилъ 
толстаго крестьянина, который, съ радост
нымъ лицемъ, подошелъ, посмотрѣлъ при
стально на философэ и вышелъ ; за нимъ 
слѣдовалъ и другой и тр ет ій , и потомъ вся 
деревня по очередно, что продолжалось очень 
Долго, и въ продолженіе этаго временя Ж анъ- 
ІЙТвяг сидѣлъ* уСтремя глаза на одно/Мѣсто 
и совершенно предавЩись Глубокой думѣ , 
что случалось съ нимъ очень не рѣдко. На
конецъ однакожъ онъ вышелъ изъ забвенія  ̂
своего, и примѣтилъ, Что поселяне, уходя, 
клали деньги въ небольшой кожаный коше
лекъ, лежавшій передъ нимъ на столѣ. Сна
чала онъ не понималъ, что всё это значило, 
но вдругъ, догадавшись, вскочилъ и повели
тельно далъ знакъ хозяину, чтобы онъ за
перъ дверь хижины. Томасъ отъ страха и 
стыда сдѣлался недвижимъ, какъ жена Лото
ва, по превращеніи въ соленую статую .

—Благодарю покорно, сударь,—сказалъ ему 
Руссо-, за безпредѣльное уваженіе ваше къ 
Ж анъ-Ж аку. Благодарю васъ за то , что вы
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сдѣлали изъ него слона ,' обезьяну, ^великана, 
учёную змѣю,, урода, съ двумя головами ну? 
дсЛшще, или Дивнаго звѣря, которы хъ пока
зываютъ за деньги! Я  бы и даромъ показалъ 
себя этимъ добрымъ людямъ, вышедши о т ъ  
васъ, если только вы не намѣреніе зааре
стовать меня въ домѣ вашемъ, посадитъ ме
ня въ желѣзную клѣтку или въ стклйнку съ 
спиртомъ, и такимъ образомъ носить съ со
бою по городамъ.и селеніямъ. Однако-жь э т и  
деньги принадлежатъ мнѣ, я выработалъ ихъ 
и потом у беру ихъ себѣ.— Онъ схватилъ мѣ
шокъ, къ-сты ду и отчаянію  Толіаса ,• и пе- 
рещ италъ деньги.у-Т утъ с т о  талеровъ, ска
залъ Руссо, и я дарю ихъ П етру, съ тѣмъ, ч т о 
бы онъ женился на Жоржета*. Дѣйствитель
но, черезъ нѣсколько дней Жоржета вышла за 
Петра , и, благодаря скромности Ж анъ-Ж ака , 
и молчанію, которое онъ наложилъ на всѣхъ 
т ѣ х ъ , которы е клали деньги въ кошелекъ, 
молодая крестьянка никогда не знала объ 
этомъ происш ествіи, и во всю жизнь свою 
благословляла Женевскаго гражданина за свое 
щ астіе.

Т.

ДЕСЯТИЛѢТНІЙ БАСЪ И П Я ТИ Д ЕС Я ТИ 
ЛѢТНІЙ ДИСКАНТЪ.

Въ одной Нѣмецкой газетѣ увѣряютъ, 
что въ Москвѣ-живетъ десятилѣтній маль
чикъ, у  котораго необыкновенно густой  
басъ. Это бы еще ничего, замѣчаетъ изда
тель; но странно т о ,  что пятидесяти- 
двух лѣтній отецъ этаго дитяти поетъ  
прекраснымъ дискантомъ.

О Т Р Ы В К И
изъ Роли профессора И. И. Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхамъ Оте

чественной словесности.

1.
У Ч Р Е Ж Д Е Н І Е  У Н И В Е Р С И Т Е Т А .

За восемьдесятъ предъ симъ лѣтъ, мудрый 
и благородный Русскій вельможа и санов

никъ* незабвенный : по любви къ наукамъ и 
покровительству ученымъ и художникамъ, 
разумѣвшій, ч т о  науками всѣ просвѣщенные 
народы превознесены и прославлены надъ 
живущиліи во тълсѣ невѣдѣнія людълси, съ Вы
сочайшаго соизволенія представилъ въ Пра
вительствующій С енатъ достопамятное и 
тогда безпримѣрное мнѣніе о славѣ и бла
годенствіи Poçciu (*). Сей незабпеиный _ 
вельможа и сановникъ былъ И, И. Шуваловъ. 
Изобразивъ недостатокъ  благонадежныхъ _ 
наставниковъ, претерпѣваемый родителями 
при воспитаніи дѣщей, и должномъ приго
товленій ихъ на службу Царскую, указалъ 
онъ на будущ іе плоды о т ъ  учрежденія выс
шаго училища, когда довольно будетъ  изъ 
природныхъ Русскихъ достЬйныхъ людей въ нау
кахъ, коихъ т р еб у н т ъ  пространная Рос
сійская имперія, къ разнымъ изобрѣтеніялсъ 
сокровенныхъ въ ней вещей, къ исполненію нача
ты хъ  предпріятій  и къ учрежденію впредь 
по городамъ Россійскими профессорами уъи- 
лищъ, о т ъ  которы хъ въ, отдалеНйом# Про
стомъ народѣ суевѣріе; р а е к по
добныя отъ невѣжества ■ ё^^чсётрвбятсл.

Правительствующ ій ^Сенатъ нашелъ мнѣ
ніе Шувалова, полезнылсъ по тѣмъ плодамъ, 
какихъ безъ е о к іш я  надлежало ожидать  
Робсіи о т ъ  сего важнаго дѣла, я вееагоДДанг- 
нѣйше представилѣ оное на Всевысогайшее 
благоуслютрпніе. Всеподданнѣйшій докладъ 
Сената, объ учрежденіи Московскаго Уни
верситета, Ея Императорскимъ Величе
ствомъ, Всемилостивѣйшею Государынею  
Императрицею Елисаветою Петровною Вы-' 
сочайше утверж денъ П 55 года въ 12 день 
Января, ръ сей день рожденія ’перваго Р ус
скаго У ниверситета, въ сей достопам ят
ный день для истор іи  . ума человѣческаго, 
Повелительница милліоновъ изрекла: и да бу
детъ свѣтъ, и быстъ.у>

С Продолженіе въ слѣд. листкѣ.J

(*), Вы сочайш е утверж ден н ы й  п ро эк тъ  объ учрежденій 
Московскаго У н и в е р с и т е т а  1 7  5 5 г. Я н варя 12-го.
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Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А .
90.

С OrcoHtanie.J

Голубчикъ м о и !.........

Въ lNoe-мъ Телескопа, на 1836 издаваема
го, на страницѣ 155-од и слѣдующихъ, нашъ 
степенный рецензентъ (г. Бѣлинскій) дока
зывалъ намъ, ч т о  у  насъ нѣ тъ  поэзіи по
том у, ч т о  у  пасъ еще нѣтъ своего Русскаго 
салсрбытнаго и салю образнаго мышленія, ч то  
прэіи нѣ тъ  еіце у  насъ не только въ пись
менахъ, ліо даже въ дѣйствіяхъ, въ ж и тей 
скихъ отнош еніяхъ, въ нашихъ общ ествен
ныхъ нравахъ.—«Ч то наша жизнь, ч т о  наша 
общ ественность?» восклицаетъ онъ: «Либо 
глубокій, неподвижный сонъ, либо жалкая 
игра Китайскихъ бездушныхъ тѣней. Поэзія 
нравовъ.состоитъ въ ихъ живомъ, искрен
немъ, самообразномъ развитій: она невоз
можна безъ сильныхъ, глубокихъ стр астей , 
вызванныхъ со дна дуійй^н-е-внѣшними да<- 
вленіемъ ращетовъ, но избыткомъ в н утр ен 
ней полноты , пробивающейся, подобно гор
ному ключу, сквозь каменныя ребра холод
ной наруж ности (1 ).»

Приатааніе. З а м ѣ т ь т е ,  ч т о  г. Б ѣ линскій  уси л и вается  
д о к а за т ь , ч т о  у часъ н ѣ т ъ  еще поэзіи, п о т о м у , ч т о  
н ѣ т ъ  с т р а с т е й , ч т о  Русск ая жизнь с у х а , п у с т а , ' ч т о  
правы  н аш и  безцвѣтны .

Въ том ъ же. нумерѣ,, только нѣсколько 
повыше, . именно "на страницахъ 149тон и 
150-ой, т о т ъ  же т.-Бѣлинскій оплакиваетъ 
котику Русской поэзіи, и уже не утверж даетъ , 
ч т о  у  насъ нѣтъ поэзіи, а спраішіваетъ у  
Своего друга: л уд а  дѣвалась наша поэзія? И  
сайгъ, вмѣсто его, отвѣчаетъ на э т о т ъ  во
просъ слѣдующимъ письмомъ: «Ты, конечно, 
не забылъ т ѣ х ъ  сладкихъ, поэтическихъ  
минутъ жизни, когда мы въ юношескихъ 
мечтахъ все молодили вокругъ себя, все о ба
ливали радужнымъ блескомъ, всему вдыхали 
евѣжую, мбгучуго жизнь, во все вѣрили,, все

( і )  Развѣ ш т у р м ъ  . А хал ц и ха , ш т у р м ъ  , Варш авы , П а 
м я тн и к ъ  П ет ру  I ,  Колонна И м п ерато ра Алек
сандра , Послѣдній день П о м п еи , к и с т и  Бріолова , 
Домъ Академіи Х уд ож ествъ , Царскосельскій садъ, П е- 
тергоФскій праздникъ, Соборъ всѣхъ учебныхъ заведеній, 
П арадъ гвардіи, не поэзія, не самая высокая поэзія?*— К,

го надѣялись, все любили. То было время 
золотое, время безцѣнное: румяное у т р о  
чистой, дѣвственной мысли, благоуханная 
весна юнаго, разрѣшающаго чувства! О, 
какъ дорого заплатилъ бы я теперь за одно 
изъ эти хъ  свѣтлыхъ мгновеній, съ какою 
жадностью б2эосился бы на встрѣчу всякой 
былой мечтѣ, какъ отпраздновалъ ея мимо
летное возвращеніе! Но нѣтъ! я обманываю 
самъ себя. . . ............................. . . . . .

Да! я постигаю теперь сердцемъ безко
нечное поэтическаго отчаянія Ж уковскаго, 
которое понималъ только воображеніемъ;» 
восклицаетъ г. Бѣлинскій : «Я могу тепер ь  
сказать съ нимъ изъ глубины-души: \

П у с т ы н н ы й  край не н асели тся!
Н е у з р и т ъ  онъ минувш ихъ л ѣ т ъ !

У ж ъ  н ѣ т ъ  ея, сей вѣры милой,
К ъ  твореньям ъ  пламенной м е ч т ы !

Добыча и с т и н ы  уны лой  
Призраковъ прежнихъ к р а с о т ы ! »

и такъ, у  Русскихъ есть стр асти , есть  
страстны е стихи , достойные т о го , ч тобъ  
нашъ рецензентъ ихъ выписалъ.

Въ другой книжкѣ, г. Бѣлинскій отзы вается  
о Пушкинѣ, чт о—«его одного можно назвать 
доэтомъ-художникомъ, и не_ошибитьсл, ч т о  
онъ вмѣсто того, чтобы  писать громкія і /  
торж ественны я оды на современныя собы
т ія , пбыкновенно или теряю щ ій свою пре
лесть для потом ства (2), или представляю
щіяся ему въ другомъ свѣтѣ, сталъ .гово
р и ть  о чувствахъ общихъ, человѣческихъ, 
всѣліъ болѣе или менѣе доступныхъ, всѣліи бо
лѣе или менѣе испытанныхъ. »

Прилшганіе. Изъ всего эт а го  должно закл ю чить, ч т о  
ч у в ст в а  ( с т р а с т ь  е с т ь  чувствованіе въ сильной степ ен и ), 
д о ст у п н ы я  всѣліъ (людямъ ' ,  и сп ы т а н н ы я  всѣліи (с м е р т 
ны ми), не чуж ды  и н ам ъ,-Россіянам ъ; ибо и они люди, и  
они человѣки, и  они смертны е.

0*0 Еслибъ  Голіеръ послушался г. Бѣлынсксіео : ш о не н а
писалъ бы И лліады , П  un даръ своихъ пламенныхъ одъ, 
Софоклъ своихъ безсмертны хъ тр а гед іи . ІѴХьі были бы  
лишены Молъеровыхъ ко м едій , Бирвиліевыхъ  поэмъ, 
многихъ одъ Аолюносова, Дср^савшіа, Ліуковскаео н  
П уш кина . Модкно бхд п о со в ѣ то в а т ь  г. Бѣлинсколіу 
завести к он троль для повѣрки т о г о ,  ч т о  онъ т а к ъ  
многоводно п и ш етъ . —  К \
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Такъ вездѣ самъ себѣ противорѣчтпъ, 

самъ противъ себя ополчается, самъ съ соб
ственными мнѣніями сражается и самъ ихъ 
опровергаетъ, побѣждаетъ, уничтожаетъ  
и, черезъ минуту, опятъ возстановляетъ.

(Дополненіе въ 'слѣдующемъ листкѣ.)
А. Кораблинскій.

2 7 -ое Ію ня 
1 8 56.

Сею  Рыбацвое.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І И .

. ..М У , СЕРДИВШЕМУСЯ НА РЕЦЕНЗЕНТА 
СВОЕЙ ПОЭМЫ: С ТР А Ш Н Ы Й  СОНЪ.

Не ты , но критикъ въ дуракахъ ;
 ̂ Тебѣ-дь слова его досадны?

Онъ складу ждалъ въ швоихъ стихахъ ; 
"Когда же сны бываютъ складны?

фонъ-Бейеръ.

В ъ No 6,7-йъ; помѣщ енный логогрифъ зн а ч и т ъ : C arêm e , 
въ коемъ заключается*, crèm e  , л га т е a t m e ,  Тасе ,  m er , 
m ère , m are j â m e ,  are7 a c r e , m arée л  carm e.

M O D E  S.
Le costume dè baigneuse est. un peignoir en mous

seline-laine très line, blanc ou de couleur, des espèces 
de petits serre-têtes en batiste, sans au ties garni titres 
qu’une dentelle cousue à plat sûr les bords et autour 
de deux longues barbes qui reviennent faire цп noëud 
sur le milieu de la tête. En sortant du bainr la toilette 
]ja plus simple est celle de meilleur goût : aux eaux 
comme partout, les femmes de labonqe compagnie ne 
se parent jamais le matin une redingote d̂e jacona, 
de mousseline anglaise à rayures mates sur cla:r, de 
belle mousseline imprimée à petits dessins.de couleur, 
sont.les seules robes que Гои porte; les pèlerines doi
vent être fort grandes, afin de dispenser de mettre un 
corset, si Гоп se sent d’une humeur paresseuse. Le soir 
ramène les jolies et légères parures de l’été dans tout 
leur lqxè de simplicité élégante: ce spnt les robes d’or
gandi, -brochées et brodées ; tous les ornemens que 
comporté saison, les fleurs, des gazes ; enfiu ce sont

les salons de-Paris au mois de juillet, si les salons de 
Paris avaient un mois le juillet!

Les eaux ne spnt pas les seuls plaisirs de la saison 
car, disons-le sans crainte cTêtre désavouées, les eauxî 
sont beaucoup plus un plaisir qu’un remède, ce qui 
prouve qu'il y a heureusement beaucoup plus de.gens 
ennuyés que de malades. Comme je le disais, il est 
d’autres plaisirs, et, dans les environs de Paris, on 
s’amuse tout autant que si on en était à deux cents 
lieues. Dans les châteaux, la mode de la comédie bour
geoise est devenue une fureur, et Ton sait l ’occupation 
que donne une semblable entreprise.

PI. Ko 24. Costumes des ateliers de M. liumann.

М О Д  Ы.
Костюмъ для купанья состоитъ въ пеньуарѣ 

изъ весьма тонкой шерстяпой кисеи, бѣлой или 
■цвѣтной, батистовомъ небольшомъ setre-teles, об
шитомъ вгладь кружевцомъ по краю и около 
двухъ длинныхъ лоиостей, за называющихся спе
реди бантомъ. Выходя изъ ванны, въ лучшемъ 
вкусѣ самый простой нарядъ. На водахъ, какъ и 
вездѣ, дамы хорошаго общества никогда не 
наряжаются утромъ. Вотъ ішшьіі^ ^ уі̂ ль- 
шемъ употребленіи : жаконётрвы^^^^ншготьі, 
изъ Англійской, кцеену ^ъ^мащ лблоскашг
по прозрачному, красивы я печащ ды я кисеи съ мел
кими цвѣтными узорами*, пелеринки должны быть 
ч р е з в ы ч а й н о ч т о б ъ '  можно было не на
дѣвать корЬета , ecÄ  нѣтъ желанія. Съ вечеромъ 
возвращаются « красивые и легкіе лѣтніе наряды 
во всей роскоши щеголеватой простоты: платья 
органди, затканныя и вышитыя ; всѣ украшенія, 
приличныя .времени года ; словомъ, это  Парижскіяч 
залы въ Іюлѣ мѣсяцѣ, если бы Парижскія залы 
имѣли Іюль мѣсяцъ!

Воды не составляютъ всѣхъ удовольствій эта- 
го времени годи, потому что, скажемъ не опасаясь 
возраженія воды, онѣ болѣе удовольствіе, нежели 
лечеиіе, что доказываетъ, что по щастію болѣе 
людей .скучающихъ, нежели больныхъ. Какъ мы 
уже говорили, еспіь другія удовольствія, и въ 
окрестностяхъ Парижа веселятся точно какъ 
за двѣсти миль отъ онаго. Въ замкахъ, мода па 
мѣщанскія комедіи дошла до изступленія. Легко 
можно понять занятіе, доставляемое такимъ 
предпріятіемъ.

Карш. IN о 24. Мужскіе костюмы.

С; П етербургъ . —  Въ ТипбграФІи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зд ан ій .—

П е ч а т а т ь  иозволяещея: 20  А в гу ст а  1836 года.— Ценсорь А . Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .

Цѣн& годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и N" 69. и  4 0 картинокъ модъ, въ
С. Петербургѣ 50, съ до

Субботамъ. ставкою и дересыдкою

С РЕДА , А вгуста 26 днл 1 8 3 6  года.
55 рублей.

Водишься, жить и умереть, - 
Ксшь тихіе брега покинуть для волненья,

Бороться сь бурями, вездѣ погибель зрѣть^
И  бросишь якорь свой у пристани забвенья.

В.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
БЕЗСОННИЦА.

Сердце сокрушенно и смиренно 
Богъ не уничижитъ.

С/fa*. 72С. L .J

А х ъ  ! безсонница ’ ужасна , когда печаль 
раздираетъ душу' и никакая уйіѣшителыхая 
мысль не успокоиваетъ воображенія; когда 
голова ваша' горитъ,' и всѣ думы, ваши такъ 
тяжело, такъ сильно ударяютъ въ неё, что, 
кажется, будто она сей часъ лопнетъ и рас
падется на части ! — Тоска души, не облег
чаемая слезами, не можетъ сравниться ни 
съ какимъ мученіемъ; горесть любитъ сле
зы; онѣ повѣренныя страданій нашихъ ; онѣ 
убаюкиваютъ, усыпляютъ насъ, какъ еди
нообразная и унылая пѣсня надъ колыбелью 
дитяти! Но цѣлая ночь безъ сна! цѣлая 
дочь безъ слезъ,—о, это  страшная, адская 
пытка истязаемаго преступника!

«Я испытала её,л говорила ІІзслъЪа: «и на 
другой день лицо мое уподоблялось нивѣ, 
опустошенной пламенемъ. — Каждый часъ 
страданія оставилъ на немъ свой глубокій, 
неизгладимый слѣдъ , свою огненную поло

су-г-И багровый цвѣтъ щекъ моихъ, казалось, 
сохранялъ еще отпечатокънедавняго пожара.

ссЯ такъ страдала въ эт у  ужасную ночь, 
что тысяча противуположныхъ идей тол 
пились въ головѣ моей и быстро смѣняли 
одна другую. Ахъ! въ нѣсколько часовъ я 
передумала столько, сколько другой не пе
редумалъ бы, можетъ быть, въ цѣлую жизнь 
свою!

«Воображеніе мое, надъ которымъ воля 
не имѣла уже власти, дѣйствуя вопреки ме
ня самой, переносилось въ давнопрошедшіе 
дни первой моей молодости, и, лежа въ по
стель, я смотрѣла неподвижными глазами 
на бѣлый занавѣсъ, на которомъ рисовались 
тѣни милыхъ сердцу моему; я перечла тѣхъ, 
которыхъ нѣтъ уже на свѣтѣ—и ужасну
лась; рѣсницы упали мнѣ на глаза и, каза
лось, сожгли ихъ; боясь глядѣть, я слышала 
вокругъ себя голоса всѣхъ умершихъ по
другъ моихъ: онѣ говорили со мной какъ 
встарину и кликали меня тѣмъ дѣвическимъ 
именемъ, которое носила я въ златые годы 
щастія моего, когда онъ произносилъ его съ 
любовью.



—  546 -—

«Но, ахъ ! среди всѣхъ этихъ голосовъ, не
доставало его голоса; онъ одинъ могъ усла
дить мою безсонницу, и ночь мученій пре
вратишь въ ночь любви!—Я  слушала, ста
раясь позабыть несносное жужжаніе всѣхъ 
этихъ смѣшанныхъ отголосковъ, отъ  ко
торыхъ кровь приступала мнѣ къ головѣ 
и виски страшно бились. Мнѣ казалось, что  
еслибъ удалось мнѣ прогнать ихъ отъ  се
бя, т о  тогда онъ возникъ бы изъ тишины 
и молчанія, и таинственнымъ шопотомъ 
своимъ укротилъ палившую меня горячку. 
Но нѣтъ; я не слыхала его — и, наконецъ, 
вскочила съ кровати, чтобы бѣжать отъ  
этаго невыразимаго ш уму, въ которомъ 
скоро нельзя было отличить ни одного 
опредѣленнаго звука ; шуму, которому нѣтъ 
имени, который существуетъ въ одномъ 
воображеніи, и , проникая во всѣ жилы, 
страшно волнуетъ чувства.

«Я отворила окно.; воздухъ былъ тяжелъ 
и душенъ. При блѣдномъ свѣтѣ заходившей 
луны, я смотрѣла на спящ ую ст олицу—и не 
чувствовала облегченія; зелень рощи или 
видъ открытаго поля могли1 бы можетъ
освѣжить голову мою и усмирить раздра- 
женііыя мой нервы, но пыльныя кровли го
рода, но мрачныя, стѣны его, которыя, за
ключаютъ въ себѣ столько нищеты и гнус
наго разврата, не разсѣяли, а еще умножили 
тоску души моей-

«Ахъ ! на лонѣ природы, сердце мое при
звало бы на помощь всю прежнюю вѣру свою, 
и пламенный порывъ его къ Создателю, 
укротилъ бы бореніе страстей моихъ,—изъ 
которыхъ каждая раздирала душу мою, какъ 
раскаленное желѣзо раздираетъ члены. Но 
нѣтъ, Богъ обитаетъ въ сумракѣ лѣсовъ, 
на вершинахъ горъ И утесовъ, среди луговъ, 
испещренныхъ цвѣтами! Онъ -говоритъ съ 
нами въ дуновеніи вѣтерка, въ трескѣ гро
ма, въ пѣніи птички, . скрывающейся подъ 
листьями; но око Его отвращено отъ  гор  ̂
дыхъ столицъ порока, великій духъ Его не 
паритъ надъ созданіями суеты человѣческой !

«Стукъ отдаленной кареты сказалъ мнѣ, 
что вокругъ меня царствовало веселіе — и 
мнѣ показалось, что люди издѣвались надъ
моею горестью, какъ будто они могли уга

дать, что въ э т у  ночь одна нещастная 
страдалица томилась безсонницею! Я при
слонила голЪву къ рѣшеткѣ окна—и холодъ 
желѣза притупилъ стремленіе мыслей мо
ихъ и повергъ меня въ какую-то безчув
ственность, похожую, я думаю, на т о  со
стояніе, въ которомъ находится тѣло, по 
отлученіи души;—эта минута была для ме
ня единственною минутою успокоенія.

«Но скоро голова моя запылала опять и 
жизнь возвратилась ко мнѣ со всѣмъ преж
нимъ мученіемъ. Луна давно сошла съ го
ризонта, звѣзды на темномъ небѣ блйСгпалй 
еще ярче и пробудили во мнѣ странныя 
мысли. — Мнѣ казалось, что въ каждой изъ 
нихъ я вижу всѣ дни жизни моей, отъ са
маго моего рожденія; я щитала ихъ тамъ 
съ какимъ-то изступленнымъ вниманіемъ, 
отъ котораго ничто не въ состояніи было 
отвлечь меня. — Но когда число ихъ умно
жилось, когда всё помутилось въ умѣ моемъ, 
и мысли мои смѣшались такъ, что-я не мо- 
глЭ найти первой, отъ  кощбрбй ■^^ВР[СЬ 
всѣ прочія, щогда разсуДбк'^'/совершенно 
оставилъ меня; и я -въ ^беЭламятствѣ, въ 
бѣшенствѣ, ломая: себѣ* руки, -— бѣгала по 
комнатѣ и прыгала^—о! я съ ума сошла! я 
сумасшедший ! ■

«Мокетъ быть, я бы и подлинно лишилась 
навсегда разсудка, если бы вдругъ сонный 
ребенокъ мой не позвалъ меня; эт отъ  крикъ 
младенца, который сильнѣе самой совѣсти 
говоритъ чувству, былъ для меня вѣстни
комъ пробужденія. Я  подошла къ колыбели 
трехъ-лѣтняго сына моего, и смотря на 
ангельское спокойствіе, которымъ дышало 
свѣжее его личико, на полныя алыя щечки, 
на которыхъ мелькали слѣды улыбки, — на 
это невинное, молодое чело, не помраченное 
еще никакою тяжкою мыслію, я почувство
вала сладкое умиленіе,- и слезы, какъ благо
дѣтельная роса, полились изъ глазъ моихъ.

«Бросясь на колѣна у  этой, тихой колы
бели , которая была для меня ковчегомъ 
спасенія, я просила Бога простить безум
ный ропотъ мой, іпѣмъ болѣе преступный, 
что милосердіе его дало узнать блаженство 
матери. Ахъ, проклиная жизнь, я забыла, 
что отъ  неё зависѣла жизнь другаго *суще-



спхва, и чшо мать не должна быть жен
щиной!

«Сжавъ въ моей рукѣ руку ребенка моего, 
я дерзнула молить Творца, чтобы онъ у т у 
шилъ въ сердцѣ моемъ преступную любовь, 
и Провидѣніе сжалилось надъ невиннымъ 
младенцемъ и слабою женщиною; скоро 
отягченная голова моя склонилась на изго
ловье, возлѣ сына моего,—и солнце было уже 
высоко, когда маленькіе его пальчики, заше
велись въ волосахъ моихъ, пробудили меня.»

/L

вышло 100,000 порцій мороженаго ; ч т о  цвѣ
точницы продали слишкомъ на 100,000 Фр. 
свѣжихъ букетовъ; Б а б и ю  и другіе костю
меры продали и отдали на прокатъ на 300,000 
франковъ масокъ й разнаго маскераднаго 
платья; касательно же доходовъ, получен
ныхъ артистами, т о  одинъ М юзаръ выру
чилъ 20,000 Фр. — И такъ, вотъ бюджетъ 
нынѣшней масляницы—и надобно признать
ся, что всѣ эти суммы употреблены какъ 
нельзя полезнѣе!

Т.

П А Р И Ж С К О Е  И З В Ѣ С Т І Е .

Г-нъ Н іа т о б р іа ю  рѣшился, наконецъ, на
п еч атать  Записки свои, и лишь только 
узнали о том ъ въ Парижѣ, т о  т о т ч а съ  
явилась къ знаменитому писателю толпа  
книгопродавцевъ, для поку пки его манускрип
т а .—Записки г. Ш ат о б р іа н а  заключаются 
въ 6-т и  том ахъ, изъ котОрыхъ выходить 
бу д у тъ  каждый разъ по два.—Въ этом ъ , со-' 
чиненіи не соблюдено никакого хронологи
ческаго порядка, и книга, въ которой гово
р и тся  о Испанской войнѣ и о министер
ствѣ 1822  года,, явится въ свѣтъ первая.—  
Г. Ш а т о б р іа ю  продалъ манускриптъ свой 
въ вѣчное владѣніе за 150 гл. франк. Сверхъ 
того , онъ выговорилъ себѣ 12 т .  Франковъ 
въ годъ до окончанія Изданія и по 25 т .  
фр. ежегоднаго доходу для супруги своей—  
щ ита я съ І829 года.

Т.

С Т А Т И С Т И К А  М А С Л Я Н И Ц Ы .

Одинъ изъ первыхъ Парижскихъ щеголей, 
который говоритъ о ста ти сти к ѣ  за ку
лисами оперы, какъ г. Карлъ Дюпенъ т о л 
куетъ объ оперѣ въ Академіи Наукъ, счелъ 
недавно, ч т о  въ.Парижѣ, во время масляни
цы, дано 20,300 баловъ всякаго-рода, вклю
чая въ э т о  цисло и Тюльерійскіе большіе 
рауты  и мѣщанскіе балы въ тр ак ти р ахъ . 
Глубокій ст а т и ст и к ъ  нашъ полагаетъ сум
му издержекъ на всѣ э т и  увеселенія, по 
крайней мѣрѣ, до 7 миліоновъ Франкбвъ. 
Онъ вычислилъ, что въ одномъ Тортони

В Ѣ Ж Л И В А Я  С Т Р О Г О С Т Ь  В Р А Ч А .

Когда чЛуЪовиш Х У , находясь въ Мецѣ, 
занемогъ, т о  одинъ изъ лейбъ медиковъ явил
ся къ нему съ лекарствомъ, которое боль
ной съ отвращеніемъ оттолкнулъ и не 
хотѣлъ принять. Медикъ просилъ, угова
ривалъ у. увѣрялъ въ несомнѣнной пользѣ ле
карства, но тщ етно! «Я  этаго непремѣн
но требую!» вскричалъ наконецъ смѣлый 
сынъ Г и ппократ а  важнымъ голосомъ. Сей по
велительный тонъ изумилъ короля; онъ 
грозно взглянулъ на безстрашнаго врача, 
и сказалъ: Ты требуешь?— «Точно такъ, 
Ваше Величество, я этаго требую,» отвѣ
чалъ врачъ со всею откровенностію: «сего
дня я долженъ повелѣвать вами, дабы мы 
еще долго могли пользоваться щастіемъ по
виноваться вашимъ повелѣніямъ;» Король не
медленно принялъ лекарство.

ЧИСЛО Ж И ТЕЛ ЕЙ  ЗЕМНАГО Ш АРА.,

Народонаселеніе всего Земнаго шара пола
гается  въ 630 миліоновъ.

И з ъ  н и х ъ ;
Въ Европѣ............. ... ПО,000,000.
—  А з і и ............. .........................  330,000,000.
г— А ф рикѣ ......................   7 0 ,000 ,000 .
—  А м ер и к ѣ  ......................................  4 0 ,0 0 0 ,0 0 0 .

А встраліи , . . . . . . . . * 20,000,000.
Въ Европѣ р о д и т с я :

Въ г о д ъ ....................  6,371,370 младенцевъ.
— день . ..................  17 ,453  ------------
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Въ часъ . ................. ... . . 12 1  младенцевъ.
—  минуту . . . ................ 62 — --------
—  с е к у н д у ....................... . 1 ,-------------

Во всѣхъ частяхъ Свѣта родится:
Въ г о д ъ ................................... ... . 25,401,40?.
—  д е н ь .................................................  18,202.
—  часъ ....................... . ......................... 2,612.
—  м и н у т у ................ .............................. 445.
— с е к у н д у .................... ... .............................1 .

ДЕШЕВЫЕ ОБОИ.
Стѣны въ кабинетѣ фило с о Фа Кант а , о т ъ  

ныли и табаш наго дыма, покрылись сѣрымъ 
цвѣтомъ. Когда Киапелъ ѵ.Шефнеръ однажды 
посѣтили его:- mo Шефнеръ въ-задумчивости^ 
провелъ нѣсколько ; разъ пальцемъ по стѣнѣ, 
о т ъ  чего обнаружилась нижняя бѣлая крас- , 
ка. Филосовъ съ негодованіемъ сказалъ ему: 
Другъ мой, зачѣмъ очищаешь ты  ржавчину" 
древности? Э т и  обои, образовавшіеся сами 
собою, не лучше ли покупныхъ?— Покрай- 
ней мѣрѣ онѣ дешевле;» отвѣчалъ Гиппелъ.

О Т Р Ы В К И
изъ Рѣъи профессора И. И. Давидова , о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхальъ Опге- 

гествепной словесности.

2.
Ц Ѣ Л Ь  У Н И В Е Р С И Т Е Т А .

Наблюдая судьбу государствъ, т о  слабѣ
ющихъ и падаюіЦихъ, т о  возникающихъ и 
возвышающихся, при безчисленныхъ измѣне
ніяхъ ум а, воли й чувства, видимъ постб- , 
яииое стремленіе человѣчества къ этой  
единой цѣли. Одинъ народъ,- завѣщавая дру
гому свои мысли, дѣянія и чувствованія, 
всегда откры ваетъ какую-либо стор он у  ос
новныхъ нашихъ и дей , знаменія человѣчес
каго достоинства. Э та  духовная жизни че
ловѣчества , выражающаяся въ наукѣ и ис- 
куствѣ, никогда не гибнущая, вѣчно юная, 
какъ огнь священный , сохраняется, посред
ствомъ слова, передаваемаго изъ страны  въ

стр ан у , изъ рода въ родъ. Въ древнемъ мі
рѣ могущественное слово хранили мудрецы; 
въ мірѣ новомъ его хр ан я тъ  цѣлыя сословія 
ученыхъ. Въ мірѣ древнемъ мудрецъ повѣ
рялъ науку и искуство своимъ ученикамъ—• 
послѣдователямъ ; въ’ мірѣ новомъ ученый 
передаетъ завѣщанное сокровище мысли Ака
деміи и У ниверситету. О бозрите вокругъ 
себя улучшеніе городовъ, образованіе обще
ж и т ія  , творческія произведенія слова : вы 
убѣдитесь, ч т о  все э т о  и стек аетъ  изъ тѣхъ  
храмовъ паукъ, которымъ ученые всю жизнь 
свою посвящаютъ; отсю да въ чародѣйствен
номъ словѣ проливается свѣтъ истины, бла
га и изящества. Академія и Университетъ  
въ и стор іи  человѣчества представляютъ  
торж ественное зрѣлище силы мысли, пове
лѣвающей стихіями, укрощающей страсти , 
оживляюіцей холстъ  и міэаморъ. Для вѣр
нѣйшихъ успѣховъ, академики и проФессоры 
издавна раздѣлили между собою ученые т р у 
ды: одни разсматриваютъ отдѣлІно_:Твори,а 
и"различныя стороны  природы и ?-человѣка; 
другіе на блюдаютъ всю безпредѣльную при
р од у , всю глубину человѣка, въ-совокупно
с т и . Академіи разработываютъ пауку или 
искуство, й  взаимно сообщ аютъ труды  свои 
не рѣдко на языкѣ мертвомъ; Университе
ты ,; храня и умножая ввѣренное имъ у м ст 
венное богатство , дѣлятся имъ съ другими 
въ живомъ словѣ. Общее достояніе человѣ
чества—знанія перелить въ слово т о го  или 
другаго народами содѣйствовать его обра
зованности: таково назначеніе Университе
товъ. Э тою  истиной глубоко проникну
ты й божественный Преобразишель наш ъ, 
желая возжечь священный огнѣ науки въ 
возлюбленной для него Р осс іи , совѣщался 
съ Лейбницелсъ, представителемъ современ
ныхъ ученыхъ : и небесная мысль Петра
осуществилась волею Августѣйшей Его Су
пруги и Августѣйшей Его Дщери. Новая 
наша умственная жизнь возродилась въ С. 
П етербургской Академіи и въ Московскомъ 
Университетѣ.

Дабы видМпь высокое назначеніе Москов
скаго1'У ниверситета не только для отече
ственнаго слова-, но чі вообще для отече
ственнаго просвѣщенія, надобно вспомнить,
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въ какомъ состояніи  находилась Е вропа, 
когда Россія выведена была Петромъ П ер
вымъ изъ Азіатскаго но коя на поприще 
Европейской дѣ ятельн ости , и съ какими 
умственными силами выступила она -на но
вый подвигъ. Въ И стор іи  Словесности, ра
вно какъ и въ И стор іи  судебъ человѣчества, 
каждый народъ выполняетъ назначеніе свое, 
стрем ится  къ осуществленію мысли, по во
лѣ всемогущаго Промысла, въ духѣ его т а я 
щейся. Различныя эпохи Словесности каж
даго народа представляю тъ различныя Фор
мы т ѣ х ъ  идей, къ развитію  которы хъ онъ 
призванъ. Орудіемъ къ этом у осущ ествле
нію идей служ итъ слово, которое совершен
ств уется  вмѣстѣ съ успѣхами народнаго 
образованія •, самопознаніе въ народѣ, выра
женное словомъ, заключается въ народной 
Словесности.-Въ ней его и .умъ, и воля , и 
чувство;. въ ней всѣ стороны  вѣчной.мысли, 
откры ты я народомъ. Слѣдовать за теч ен і
емъ какой-либо Словесности, значитъ наблю
дать развитіе/всѣхъ элементовъ ум ствен
ной дѣятельности, согласно съ духомъ Вре
мени и подъ вліяніемъ извѣстныхъ народовъ 
и лицъ, представителей человѣчества. Такъ 
и намъ различныя эпохи отечественной  
Словесности можетъ объяснить единствен
но состояніе умственной жизни 'Европей
ской и отеч еств ен н ой , зревшей вмѣстѣ съ 
умственной жизнью народовъ, преимущ ест- ; 
венно дѣйствовавшихъ на-наше образованіе.

ВѣКъ Петра Великаго, разсматриваемый 
въ отнош еніи религіозномъ, гражданскомъ 
И ученомъ, представляется замѣчательнѣй
шимъ вѣкомъ: имъ ,. говоритъ одинъ совре
менный писатель, рѣшена послѣдняя т я ж 
ба новаго времени съ преды дущ ими вѣка
ми.—Въ этомъ вѣкѣ, на Западѣ , во всѣхъ 
состояніяхъ разительно измѣнился прежній  
порядокъ дѣлъ, измѣнились прежніе нравы, 
оставили землю прежнія добл ести , начали 
появляться совершенно новыя идеи. Тогда 
вышли на позорище міра сильные народы, 
прежде неизвѣстные, И слабЬтй, одряхлѣвшій 
Югъ преклонилъ главу предъ бодрымъ и 
свѣжимъ Сѣверомъ. Свѣтъ науки , нѣкогда 
озарявшій. Востокъ и Ю гъу долго« блистав
шій на Западѣ, загаралея у тр ен н ею  зарею

въ странѣ полночной. Гордый разумъ чѳ-> 
ловѣка, неруководимый свѣтомъ Бож ествен
наго О тк ровен ія , своимъ только опытомъ  
проникалъ сущ ество вещей, созидалъ новыя 
знанія, искалъ простѣйш ихъ основаній—и, 
слѣпо очарованный собою, падалъ подъ бре
менемъ предразсудковъ, опутывалъ себя за
блужденіями. Допытываясь сокровенныхъ 
тай н ъ  природы, въ забвеніи высокаго назна
ченія своего, человѣкъ, омрачивъ свой образъ 
и подобіе Божества, воскурялъ ж ертвы  чув
ствен н ости  , отказался о т ъ  души своей , 
возносящей его надъ всѣмъ твореніемъ Б о
жіимъ. Въ умственномъ наслѣдіи ; которое  
завѣщали семнадцатому вѣку предшество-. 
вавшіе вѣка, ш естнадцаты й и семнадца
ты й, видимъ одно смѣлое обобщеніе знаній. 
Вѣкъ разруш енія не питалъ жизни иску- 
ства, въ особенности П оэзіи, этого  крина, 
цвѣтущаго въ-общ ествѣ благоустроенномъ  
и счастливомъ, и вянущаго о т ъ  тлѣ твор -  
наго дыханія умовъ и пыла кипящихъ ст р а 
стей . Человѣкъ , подчинивъ духъ свой чув
ственности , и въ искуствѣ подражалъ внѣ
шней природѣ, въ ней хотѣлъ возсоздать 
міръ изящнаго, похоронилъ въ себѣ самомъ 
небесный идеалъ. И  умолкла гармонія неба 
и земли, выражающаяся въ искуствѣ. Одна 
Германія давал# п р ію тъ  П оэзіи; она толь
ко извлекала пѣсни изъ священной лиры, за
вѣщанной ей реформаціей; она переселила въ 
свои стары е замки доблести среднихъ вѣ
ковъ. Х арактеръ семнадцатаго вѣка выра
зился преимущественно въ том ъ народѣ, 
который, и по обольстительной образован
н ости  своей, и по всемірности языка, былъ 
точнымъ его исполнителемъ : ему вполнѣ 
соотвѣтствовалъ характеръ Французовъ. 
Изъ Франціи исходили у ч ен ія , занимавшія 
Европу; во Франціи совершались новые уче
ные труды , узаконялись старые, и отіполѣ  
повсюду распространялись. Іірочія страны , 
какъ покорныя данницы , въ покоѣ безмолв
ствовали, и подносили наставницѣ своей да
ры всѣхъ царствъ природы и всѣ приобрѣ- 
т е н ія  ума.

( Продолженіе въ олтъд. листкѣ.J
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ЛИТЕРАТУРНАЯ ЗАМѢТКА.
90.

СДополненіе.J
Въ литературной  жизни" видимъ мно

жество людей съ геніемъ безъ разсудка, 
съ разсудкомъ безъ генія.

Edinburgh Review.

Мы.видѣли, что Г. Виссаріонъ Бѣлинскій 
восклицая: Гдѣ у  насъ поэзія? У насъ нѣтъ 
поэзіи! Нѣтъ страстей, а страстишки! 
отыскалъ однакожъ подъ Сѣвернымъ небомъ 
нашимъ девять пламенныхъ пѣснопѣвцовъ, 
съ мыслями глубокими, могучими, поэтиче
скими, съ сильными, высокими чувствовані
ями. Онъ наименовалъ .ихъ: Пушкинъ, Ж у 
ковскій, Грибоѣдовъ, стоятъ  въ передней ши- 
ренгѣ; Козловъ, Подолинскій, Веневитиновъ л  
Ѳ. Н. Глинка во второй; Дзыковъ и Хомяковъ 
въ третьей (1).

Перерывая хламъ въ углу чулана, для о т ы 
сканія нечаянно выкинутой т у д а  записки, 
нашелъ я— чудомъ уцѣлѣвшую сорокъ девя
т у ю  книжку 1834-го-года Телескопа, нераз
рѣзанную и никѣмъ нетроганную . Я  надѣлъ 
перчатки, выбилъ изъ неё пыль, вынесъ её 
на свѣтъ Бож ій, разрѣзалъ листы  и , пере-, 
бравъ ихъ, открылъ, ч т о  г. Бѣлинскій, кро
мѣ вышепоименованныхъ девяти писателей, 
произвелъ въ дѣйствительные поэты  (2) и 
внёсъ въ свой Адреръ-календарь И. И. Дмиг 
тріева, сдѣлавъ при его имени слѣдующую  
отм ѣ тк у:

« Онъ былъ въ цѣкоторомъ отнош еніи  преобразователь 
стихотворнаго языка, и его сочиненія, до Жуковскаго и  
Батюшкова, справедливо почитались образцовыми. Впро- 
чемъ, его поэшшеское дарованіе не подвержено пи лтлтьише- 
ліу  солінтьнію. Главный элементъ его т а л а н т а  есть  остр о
уміе; посему Чужой толкъ (з)  есть  лучшее его произведе
ніе. Басни  его прекрасны; имъ недосыпаетъ только народ
н о с т и , чтобъ б ы т ь  совершенными ( 4 ). Въ сказкахъ же 
Дмитріевъ не имѣетъ соперника. Кромѣ сего, его т а л а н т ъ  
возвышался иногда до лиризма, ч т о  доказывается лрекрас-

(1) Телескопъ, No в, 1 8 3 6 - г о  г о д а ,  с т р . 2 5 4  и  2 3 5 . — К.
( 2)  Тамъ ж е ,  страницы  3 7 1 ,  3 7 2 ,  3 7 3 . —  К.
(3) Мы предпочитаемъ ему Приіудницу. — К.
( 4) А у Крылова басил часто переходитъ въ сатиру—К

нымъ его произведеніемъ Ерліакъ (5 ), и особенно переводомъ, 
подражаніемъ или передѣлкою (назовите какъ угодно) піесу 
Гете, которая извѣстна подъ именемъ Разліышлепід по 
слу%аю гроліа. » '

Вопіъ вамъ и десятый родной пѣснопѣвецъ! 
Найдется и одиннадцатый, по милости г. 
Бѣлинскаго; только

Не ахайте ' о немъ и не смущайте гдухъ !

И Крыловъ.... Да! Баснописецъ ИванъАн- 
дреевичь Крыловъ причисленъ къ; лику истин
ныхъ поэтовъ. К то бы могъ ожидать эта- 
го послѣ того, какъ достойный сотрудникъ 
г. Надеждина самовластительною десницею 
вычеркнулъ изъ списка поэтовъ имя Держа
вина.

«Крыловъ возвелъ у насъ Басню до пес plus ultra со
вершенства. Нужно ли доказывать, что это геніальный 
поэтъ Русскій (б), что онъ неизмѣримо (7 ) возвышается 
надъ всѣми своими соперниками? Кажется, въ этомъ ни
кто  не сомневается. Замѣчу только, впрочемъ не я первый, 
что  басня отъ того имѣла на Руси такой чрезвычайный 
успѣхъ, что  родилась не случайно, а въ слѣдствіе нашего 
народнаго духа, который страхъ какъ любитъ побасенки 
и примѣненія.. Вотъ самое убѣдителвйѣншее доказатель
ство того, что литература должна быть народною (в), 
если хочетъ быть прочною й Вѣчною! Вспомните, сколько 
было у иностранцевъ неудачныхъ попытокъ перевести 
Крылова (э). Слѣдственно, тѣ жестоко ошибаются, кото
рые думающь, что  только рабскимъ подражаніемъ ино
странцамъ можно обратить на себя ихъ вниманіе (ю ).» 5 6 7 * * (іо)

(5 ) И  одами На Освобожденіе Москвы и На взятіе Вар
шавы—К.

(6) И  такъ , въ переднюю ширенгу его!—К.

(7 ) «У насъ ш у ти ть  не любятъ; какъ примутся хвалить, 
такъ , какъ разъ въ боги запишутъ и храмъ соору
дятъ.)) Бтьлинскій. Т. 1836, No 6, стр. 2 3 4 .

(в) Никто въ этомъ не сомнѣвается. Вольно господину 
сотруднику г. Надеждина вообразить себѣ это—и 
проповѣдовать народность поэзіи; вольно ему о само
родномъ, народномъ, богатырѣ-поэтѣ Державинть ду
мать, что будто бы онъ Находился подъ влілніеліъ 
соврелеенной елсу угености, раздѣлялъ вѣрованія и мнѣ
нія“ своего времени объ условіяхъ творчества и, на зло 
своему генію, всю жизнь свою шелъ по ложному пути.

Вольно ему, вольно ему, вольно ему. bis. — К.
(э) И  Державина! — К .

(іо) Нй одинъ Россіянинъ такъ не мыслитъ!... Въ какомъ 
мірѣ живетъ г. Бтьлинскій ? . Гдѣ отыскиваетъ онъ
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И  Озеровъ подошелъ подъ милостивый ма
нифестъ самовластнаго калифа нашей л и те
р а ту р ы .... К отораго бишь? Да т р ет ь я го  
изъ этой  династи судей, которые судятъ  и 
рядятъ, незваные, непрошеные. Э т у  дина
ст ію  основалъ Н. А. Полевой,. всесокрушитель 
лѣтописей, исторіи ; второй О. И. Сенъковскій, 
который распространилъ гоненіе и на ино
странны хъ знаменитыхъ мужей: на Гулс- 
болъта, Гет е , капитана П арри, Кювье,  ІПаль- 
полібна, ЦІатобріана, Лаліарт ина, . Канта:, 
ЦІелинга, Бальзака, Виктора Гюго, К азимира  
Дё-ла-Винл и прочая, и прочая, и прочая. 
Н. А. Полевой, надобно о т д а т ь  ему справед
ливость, писалъ только противъ К а р а м 
зина, кн. Вяземскаго ,  Ж уковскаго , кн. Ш а 
ховского, кн. Одоевскаго, Грега. Г. Сенъковскій 
ополчился на геніевъ цѣлой Европы , захо
тѣлъ въ наши Жюлъ-Жанени , въ Менце- 
ли. Третій г. Виссаріонъ. Бтьлинскій (псёдо- 
нимъ), превзошедшій обоихъ первопоимено- 
ванныхъ отчаянными вылазками противъ  
здраваго смысла, противъ вѣчныхъ зако
новъ л и тер атур ы , изъ природы и сердца 
человѣческаго почерпнуты хъ, противъ об
щаго мнѣнія.... (11)!

Но выслушаемъ мнѣніе этаго т р ет ь я го  
законодателя Русскаго слова объ Озеровѣ:

«.Озерова у  насъ п о ч и т а ю т ъ  и  преобразователемъ и  т в о р 
цомъ Русскаго т е а т р а ; »  »говори тъ -г. Бтьлинскій: ((Разу
м ѣется, онъ ни т о , ,  н и  другое; ибо Р у сск ій  т е а т р ъ  е с т ь  
м еч та разгоряченнаго воображенія наш ихъ добрыхъ п а т р іо 
т о в ъ . Справедливо, ч т о  Озеровъ былъ у п а с ъ  первыліъ дра~ 
ліатигескимъ писателемъ съ истиннымЪу х о т я  и не огром
нымъ талантоліъ j  онъ не создалъ, а ввелъ къ намъ Ф р а н 
цузскій т е а т р ъ ,  т .  е. первый заговорилъ и с т и н н ы м ъ  ; язы 
комъ Ф ранцузской Мельпомены.»

За Озеровымъ многоводная с т а т ь я  о Ж у -  
ковскольъ, Достойный г. Надеждина товарищъ, 
сказавъ, б у д то  бы сей великій п оэтъ  былъ- 
Колумбомъ нашего отечества и б у д т о  бы 
открылъ для насъ невѣдомую дотолѣ' л и те
р атур у  Англійскую и Германскую, размах
нулъ широко перомъ, и пошёлъ, и пошёлъ, 
и- пошёлъ. Но намъ не поспѣть за нимъ, да (іі)

т а к и х ъ  ум ствен н ы хъ  уродовъ? Л е  самъ ди онъ со
здаетъ и х ъ ?— К.

( і і )  Телескопъ, No 1 ,  1 8 5  6 года, с т р .  іб о .

и н ѣ тъ  въ этом ъ никакой надобности. Со
чинитель Свѣтланы, поступилъ у ж е . прежде 
въ истинны е поэты .

Гораздо интереснѣе мнѣніе г. Бѣлинскаго 
о Батюшковѣ.

(сСей послѣдній рѣ ш и тельн о сто я л ъ  на рубежѣ двухъ  
вѣковъ,» —  (если в ѣ р и т ь  г. !>.),— «поочередно плѣнялся и  
гнуш ался прошедшимъ, не призналъ и  не былъ признанъ  
н аступ и вш и м ъ . Э т о  былъ человѣкъ не геніальны й, но съ 
большимъ талаптоліъ. К акъ  жаль, ч т о  онъ не зналъ Н ѣ 
мецкой л и т е р а т у р ы  ( і 2 ) ;  ему немногаго недоставало для 
совершеннаго л и т е р а т у р н а г о  обращенія ( і з ) . »

Я  не выписываю здѣсь всего, сказаннаго 
о Батюшковіь\ ибо э т о  нейдётъ къ Дѣлу. 
Мнѣ надобно было взять только т ѣ  с т р о 
ки, въ коихъ г. Бтьлинскій даетъ сочините
лю Элегіи на с*иертъ Тасса дипломъ на боль
шой талантъ піитигескій, между тѣм ъ, какъ 
позднѣе, въ том ъ же Телескотъ пиш етъ  
ст а т ь ю  Нигто о нигежъ и въ ней у т в ер 
ж даетъ, ч т о  у  Русскихъ н ѣ тъ  л и тер атур ы , 
н ѣ тъ  поэзіи.

Перейдемъ къ Мерзлякову.
На страницѣ 345-ой No 49-го Телескопа 

1834-го года т и с н у т о :

^ 1 2 )  Батюшкову  весьма знакомы были л и т е р а т у р ы : «Ла
т и н с к а я , Ф р ан ц узск а я , И т а д іа н с к а я  и  Нѣмецкая. 
Н аш ъ  рецензентъ могъ бы ра сп р о си ть  объ это м ъ  у  
т ѣ х ъ ,  к т о  зналъ лично э т а г о  необыкновеннаго и  не
властнаго человѣка.— К \

( i s )  Г. Бтьлинскій увѣренъ, ч т о  св ѣ тъ  возсіялъ На Р у с 
скомъ Н арнассѣ съ т ѣ х ъ  то л ько  поръ, какъ онъ взялъ 
перо въ р уки . Ч т о  разум ѣетъ онъ подъ словами : до сс- 
вершеппа^о обращенія? Е щ е  въ 17  9 4-мъ году Карам- 
зинъ отдавалъ преим ущ ество Ш експиру  и  Ш и ллер у  
предъ Волътероліъ и  Расиполсъj  еще въ царствованіе  
Екатерины  I I  играли съ большимъ успѣхомъ т р а г е д іи  
Эліилію  Г алот т и , Дгьву солнца , Смерть Р о ллы  у 
Ерм ака у соч. Плавилъщикова, и  н ап ечатан а была 
Ш иллерова  тр а гед ія  Разбойникиj  Державинъу Длеит - 
ріевЪу Карамзинъ , написали нѣсколько с т и х о т в о р е н ій  
бѣлыми с т и х а м и . В ъ  первые годы ц а р ство ва н ія  
Александраі-то— Гістьдихь и  Воейковъ дѣлали о п ы т ы  вве
денія Гексаметровъ. И  т е п е р ь , и  всегда Ф р а н ц узы  
б у д у т ъ  п ер вен ствовать въ комедіи, водевилѣ, посланіи, 
мадригалѣ, эпиграммѣ, догогриФѣ, ш арадѣ, баснѣ, ска
зочкѣ въ ^сти хахъ . И  т е п е р ь , и 'в сегд а Р усскіе с т а 
н у т ъ  п и с а т ь  все э т о  ямбами съ рифмою и сочета
ніемъ муж ескихъ с т и х о в ъ  съ женскими.— К
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(С Мерзляковъ былъ человтъкъ съ необыкновепныліъ поэ
тическимъ дарованіеліч j но онъ во всю жизнь свою заблу
ждайся н а щ е т ъ  своего т а л а н т а :  ибо, написавъ нѣсколько 
безсмертны хъ пѣсенъ, въ т о  же время написалъ м н ож ество  
орІЬу въ коихъ гдѣ-гдѣ б л и с т а ю т ъ  "и ск р ы  могущ аго т а 
л а н т а ,  к о то р аго  не могла у б и т ь  схоластика^ и  въ коихъ 
все остальное голая р и т о р и к а .»

Заметавъ грязью •Капниста и разругавъ въ 
п ухъ  Воейкова (котораго став я тъ  въ рядъ 
порядочныхъ'писателей Ж уковскій, Пушкинъ, 
Грегъ, профессоръ И. И. Давыдовъ9 Батюшковъ 
И Глаголевъ), г. Бѣлинскій говоритъ:

(с  Гнтьдшъ и  Милоновъ были истинные поэты. —  К нязь  
Влзеліскій принадлежитъ къ числу залстьчателъныхъ на
шихъ поэтовъ и литераторовъ.»

Г. Виссаріонъ Бѣлинскій наіцтпалъ шсстппаЪ- 
цатъ истинны хъ Русскихъ пѣснопѣвцовъ съ 
дарованіемъ, въ одномъ Каралъзинсколіъ періо
дѣ отечественной словесности, какъ назы
ваетъ его сотрудникъ г. Надеждина.

Слѣдственно, есть  Русская поэзія!
А. Жораблинскій.

Ію н я  5 0-ое,

1 8 3 6 .

Село Рыбацкое.

С Т И Х О В Т О Р Е Н І Я .

КЪ ВЕТХОМУ ДЕНЬМИ.
Отецъ міровъ! въ семъ дольномъ прахѣ,

Ч то  слабый смертный предъ Тобой?
И сонмъ духовъ внимаетъ въ страхѣ  

Приходъ Твой въ вѣчность предъ собой!
И сонмъ духовъ не чаетъ мыслишь 

Тебя постигнуть и исчислить!

Ты повелѣлъ—и міріады 
Міровъ и Солнцевъ создались!

- Какъ въ дни творенья водопады,

Блестя отъ  молній, съ скалъ лились,
Изъ безднъ кипѣли, возрастали,

Такъ сонмы сѳеръ Твоихъ возстали!

Ты повелишь—и гдѣ созданье,
Міры и солнцы? Все/  чкакъ тѣнь!

Исчезнетъ, какъ зари мерцанье, 
Прейдетъ, какъ краткій смертныхъ день!

Гдѣ вся цвѣтущая природа?
Небесъ лазурнаго нѣтъ свода!...

И Ты единъ тогда, съ Востока 
Всей безпредѣльности возставъ,

И досягйувъ ея истока,
И вѣчность цѣлую обпявъ,

Исполнить всё Тобой единымъ, 
Творенью—вѣкъ непостижимымъ !

Мызниковъ.
18  5 3 - Й  ГОДЪ.

В и те б ск ъ .

L О G  О G  R l  Р И Е.

Dans les charmans récits
Des Mille et une Nuits '

Je joue un fort beau rôle:
Au bord d’un fleuve fccoudant, 

Qui pour moi devient le Pactole,
Je tiens le monopole 

D ’un commerce brillant.
Ma tête à bas, t[uel changement! 

Alors on verra le repaire
D ’un tyran sanguinaire,

Qui porte vers les deux 
v Son vol audacieux.

Ç . Петербургъ. —  В ъ  Типограф іи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичны хъ з д а н ій .—

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 4 А в г у с т а  1 8 5  6 года.— Ценсоръ А. Никитенко.
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№  70
СУББОТА, А вгуста 29 -дня 1836

Ц ѣ н а годовому - изданію , 
со сто я щ ем у изъ Ю 4 ’No 
и  40 к ар ти н о к ъ  модъ, въ 
С . I I .  бургѣ Б0, съ до
ставк о ю  н  пересылкою 
5 5  рублей.

Г О Д А .

Т ы  спраш иваеш ь, какъ о т ъ  К  л и т  а о т в я з а т ь с я ,
Ч т о б ъ  ввѣкъ съ нимъ больше не в и д а т ь с я ?

»  н ауч у т е б я  т о м у ;
Н е нуж но длят* сего б р ан и ть ся  съ н и м ъ , н и  д р а т ь с я :

_ Д а й  рубль въ займы ему.

П . Сумароковаг.

С ЛОВЕСНО СТЬ.
Г У Д У Л Л А.

( П о ш е т ъ  ) .

I. в% семъ часовъ вечера, 1610.года.
Х о т я  въ э т о т ъ  вечеръ достопочтенная  

Треа ДеннезеНсъ, славная м о талытп^я и жена 
богатаго городскаго н отар іуса , л  постави
ла въ печь прекраснѣйшаго цыпленка, какой 
только могъ бы ть выкормленъ А нтверпен
скою мещанкою: но всё так и  она очень часто  
заглядывала въ кухню, чтобы  надзирать за 
стряпнею ,—и всякой разъ, когда сильный 
запахъ о т ъ  ж аренаго, доходя до обонянія 
заботливой хозяйки, заставлялъ ее опасать
ся, ч тобъ  о т ъ  слишкомъ сильнаго жару не 
пригорѣли златовидные бока цыпленка, го
товимаго ею на славу,—она поспѣшно выбѣ
гала изъ комнаты своей, находившейся за 
лавкою, и проворно поливала его сокомъ; по
томъ, возвратясь, садилась въ большія -кре
сла съ высокою свинкою, и по видимому пре
давалась совершенной беззаботливости н 
разсѣянію. Но въ т о  время, какъ она т и х о

ж даже нерадиво разматывала клубки ни
т о к ъ , и дѣлала изъ нихъ большіе мотки,—  
маленькіе глаза ея съ неутомимымъ внима
ніемъ были устремлены  на стар ую  ш т о 
пальщицу, которая, съ очками на носу, чи
нила въ э т у  м и н у ту  ш ерстяной чулокъ съ 
страш ною  дырою на няшкѣ.

Женщина э т а , сидѣвшая въ углу комда
ты  , занималась работою  своею не подни
мая головы ; въ противномъ случаѣ взоръ 
ея встрѣтилъ бы строгій  укоръ въ и сп ы ту
ющемъ взорѣ Т р е и  Деннезенсъ.— Ш топаль
щица нанималась у  неё поденно, и она, 
п л атя  ей по 12 копѣекъ въ день, кромѣ ни
щи , не хотѣла т е р я т ь  денегъ своихъ по 
напрасну—и слѣдовательно надзирала за ра
ботницею  съ такимъ., неусыпнымъ стар а
ніемъ, ч т о  о т ъ  неё не могъ укрыться ни 
взглядъ,-брошенный на улицу сквозь осьми- 
угольные маленькіе стекла окна, ни м и н ут
ный отды хъ штопальщицы, ни даже слу
чайное замедленіе иголки ея.

Съ своей стороны , Г у Ъ у л л а —такъ называ
лась штопальщица—выдумывала ты сячу же-
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кусныхъ хитростей, чтобъ укрыться отъ  
наблюдательныхъ глазъ хозяйки. Э то дѣла
ла она не отъ  лѣни, но единственно изъ 
противорѣчія, котораго не могутъ побѣ
дить въ себѣ даже самые .справедливые и 
честные люди, когда слишкомъ строгая 
взыскательность выводитъ ихъ изъ терпѣ- 
пія. То подъ предлогомъ, чтобы лучше ви
дѣть, наклонялась она на работу свою, ко
торую  держала такъ низко, что лопости 
чепчика ея, закрывая ей руки, дозволяли имъ 
оставаться нѣсколько минутъ въ "бездѣй
ствіи; т о  рвалась у  неё шерсть, и надобно 
было довольно времени, чтобы вдѣть въ 
иглу новую, нитку. Но это  средство, одна- 
ко-жь употребляла она рѣдко, потому что  
въ такомъ случаѣ госпожа Деннезенсг т о т 
часъ говорила ей что цибудь оскорбитель
ное для ея амолюбія.

«Видно, Гудулла, что у  насъ съ тобою ужь 
не пятнадцатилѣтніе глаза.»
’’На это Гудулла, вдѣвая проворно нитку, 

отвѣчала съ гордостію:
—Нѣтъ, тоспожа Деннезенсъ, благодаря Бога, 

я еще вижу ими также хорошо, какъ бы въ 
пятнадцать лѣтъ,—а вотъ шерсть никуда 
не годится, словно пакля какая ! —

Лишь только г-жа Деннезенсъ выходила изъ 
комнаты, Г удулла  подымала голову съ не
выразимымъ чувствомъ удовольствія и, оеіпа- 
вя р аботу , протягивала усталые члены 
свои, смотрѣла изъ окна на улицу, смотрѣ
ла на потолокъ, смотрѣла на тяжелыя вы
чуры , украшавшія стоявшій противъ неё 
огромный дубовый шкапъ, и, потомъ, услы
ша за собою малѣйшій шорохъ пли легкій 
ш утъ платья г. Деннезенсв, тотчасъ наги
балась на работу и опять, приводила въ 
движеніе иглу свою.

Но самымъ любимымъ развлеченіемъ для 
бѣдной ГуЪуллы  былъ звонъ колоколовъ со
борной церкви, и она всегда ожидала его съ 
нетерпѣніемъ.—По утру, когда раздавался 
послѣдній трезвонъ, и часовая стрѣлка на 
башнѣ показывала 10 съ половиною, она съ 
улыбкою говорила сама себѣ : Слава Богу ! 
скоро отойдетъ обѣдня, и черезъ полчаса 
сядутъ за столъ.—Въ семь часовъ, колоколъ

вечерни возвѣщалъ ей окончаніе долгаго дня, 
скучной работы и т я го ст н а го , затворни
ческаго молчанія. И такъ, вы можете пред
ставить себѣ, какимъ истиннымъ наслажде
ніемъ для этой  женщины, приковангіой къ 
Стулу своему 12 часовъ сряду, былъ во пер
выхъ обѣдъ, т о  есть по крайней мѣрѣ цѣ
лый часъ свободы и отды ха, потомъ блажен
ная минута, оканчивавшая наконецъ срокъ, 
на который продала она и врёмя — и дѣй
ствія—и волю свою!

Г удулла  сидѣла всё еще не разгибая спи
ны , но тайное предчувствіе шептало ей, 
что скоро ударитъ желанный колоколъ, и 
при этой, еще не совсѣмъ опредѣленной, мы
сли , руки ея, уставшія держать толстый 
чулокъ, затряслись отъ  нетерпѣнія и ра-. 
дости ,—какъ вдругъ госпожа Деннезена, по 
какому-то Махіавельскому ращ ету, сказа
ла ей со вздохомъ:

«Какое нещастіе ! Скоро заблаговѣстятъ 
къ вечернѣ , а, чулокъ еще не заштопанъ ! 
Я. право не знаю , что надѣнщщь: завтра 
мужъ мой!»

Бѣдная Г удулла  поняла, что значилъ 
эт о т ъ  хитрый намѣкъ, но не имѣла ни 
средства, ни силы ускользнуть отъ западни, 
которую ей разставляли.

— Да еще остается цѣлые четверть*часа,-— 
сказала она' съ принужденною' улыбкою,—и 
я еще успѣю починить чулокъ.—

Въ э т у  м инуту раздались печальные и 
протяжные звуки вечерняго колокола , но , 
на э т о т ъ  разъ, не порадовали сердца бѣд
ной Г уд ул л ы , коіпорая въ молчаніи продол
жала работу свою.

Черезъ нѣсколько времени, однако-жь, чу
локъ былъ зачиненъ, и х о т я  мѣстами не 
очень хорошо, но по крайней мѣрѣ мастеръ 
Деннезена могъ на другой день надѣть его.

Г удулла  положила работу передъ собою 
на с т у л ъ , оттолкнула отъ  себя плитку , 
на которой грѣла ноги, и стряхнула съ Фар
тука налипнувшіе на него концы нитокъ 
и »клочки шерсти: Потомъ понесла зашто
панную пару чулокъ Треѣ Деннезенсъ, ко
торая, послѣ вечерни, перестала наблюдать
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за нею,' и ушла на кухню приготовлять 
ужинъ, зная, что ГуЪулла поспѣшитъ кон
чишь работу, чтрбы скорѣе отправиться 
домой.

«Тётка ГуЪулла,» сказала она на покидая 
глинянаго противня* На которомъ шипѣлъ 
только что изжарившійся цыпленокъ: « т ё т 
ка ГуЪ улла , чіцожь, хочешь ли ты  взять 
что нибудь поужинать съ собою, или ос
танешься съ нами?»

ГуЪулла бросила алчный взглядъ на цы
пленка, и отвѣчала: Пожалуй мнѣ чего ни-' 
будь поужинать дома.—

. «Ну, такъ вотъ возьми два яйца, и отрѣжь 
себѣ отъ  атаго хлѣба . какой хочешь ло
моть.»

Лукавая мѣщанка знала, что ГуЪулла по
совѣстится взять много хлѣба, и потому 
предложила ей отрѣзать отъ  него сколько 
угодно. Самой же ей, изъ .благопристойно
сти и какъ хозяйкѣ', должно бы дать Г у -  
Ъуллп гораздо, больше за труды ед.

Но ГуЪулла надѣлила себя такъ умѣрен
но , что скупая Деннезена рѣшилась не ус
тупать ей въ великодушіи, и не говоря ни 
слова, оцірѣзала ножку цыпленка, положила 
на тарелку и съ торжественнымъ видомъ 
подала штопальщицѣ, которая уже надѣла 
мантилью, чтобъ и т т и  домой.

При видѣ, цыцлячей ножки, лицо шестиде
сятилѣтней ГуЪуллы  вспыхнуло отъ  уди
вленія и радости.—-Пресвятая Богородица!— 
сказала она: Да это ужинъ королевскій! Бла
годарствуй, сударыня, за твою милость; я 
право не заслужила её.—И она низко покло
нилась хозяйкѣ.

«На здоровье! на здоровье! Добрый. вечеръ» 
отвѣчала Деннезенсъ, у которой верхняя гу
ба надулась отъ  тщеславія.

— Добрая ночь, пріятный сонъ и еще разъ 
спасибо, г оспожа Депнезенсъ;—сказала ГуЪулла, 
и поставивъ тарелку съ жаркимъ въ . кор
зинку, которую прикрыла она мантйльею, 
вышла и пошла къ себѣ на другой конецъ 
города.

Вѣтеръ вылъ, снѣгъ валился клочьями; од
нимъ словомъ, на дворѣ была страшная не

погода; но добрая старушка не чувстволала 
ни холода, ни вѣтру—и только боялась, что  
бы жаркое ея не простыло отъ воздуха.

Наконецъ она пришла къ маленькому до
мику, которому, вмѣсто крыльца, служили 
пять каменныхъ ступеней, и постучалась 
у  дверей.

—Это ты, няня?—
«Я, я! отвори скорѣе.»
Дверь отворилась, и молодая дѣвушка, дер

жа :гвъ рукѣ мѣдную лампаду, блестящую 
какъ золото, вышла на встрѣчу старушкѣ, 
сняла съ неё мантилью, и приняла изъ рукъ 
ея Корзинку c i  ужиномъ,

«Тише, тише, Елисавета’» сказала ГуЪулла 
важнымъ' и вмѣстѣ веселымъ голосомъ. «Ти
ше, сударыня, ты н е знаешь, что т у т ъ  ле
житъ.—Отгадайко!» \

— О, я Не умѣю- отгадывать !—отвѣчала 
молодая дѣвушка печально и разсѣянно,

«Ну, такъ ятёбѣ  бкажу, дитятко: т у т ъ  
жареная цыплячья ножка. Да какая ! бѣлая, 
жирная, и величиной съ йндѣичыо ! Госпо
жа Деннезена дала мнѣ её—и я принесла её 
домой, чтобы съѣсть вмѣстѣ съ тобою, по
ка она не простыла.»

И  добрая старушка сѣла за столъ, кото
рый былъ уже накрытъ, и разрѣзала цы
пленка на двѣ ,части,—т у , которая была по 
меньше, оставила она для себя, а другую 
положила' Елисаветѣ, которая силилась ѣсть, 
но не могла, и скоро, отставя тарелку 
свою, залилась слезами. а

ГуЪулла ѣла съ жадностію, но взглянувъ 
на Елисавету, лишилась аппетита.

«Такъ онъ не бывалъ?» спросила она съ 
нѣжнымъ участіемъ.

;— Небывалъ, няня; вотъ ужь тр и  дни, 
какъ онъ не приходилъ.—

<*Это нехорошо, очень нехорошо. Да мо
жетъ быть у  него много дѣла . . .  Вѣдь не 
всегда можно уходить со двора, когда хо
чешь . . .  Ну, ну, полно плакать, авось при
детъ сего дня вечеромъ, или завтра . . .  Ску-' 
шай кусочикъ этаго цыпленка . . .  Ну хотя  
отвѣдай только!.. Да будь же повеселѣе.»

—Онъ вѣрно размыслилъ,-«—говорила Елиса- 
вѣта вздыхая и не отвѣчая на слова ГуЪул-
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лиг ч т о  безразсудно любишь бѣдную сиро
т у ,  которая живетъ трудами и , кромѣ 
тебя, добрая Гудулла, не имѣетъ никого на 
свѣтѣ.—

«С и роту!. ,  Конечно, ты  сирота, но ты  
Получила хорошее воспитаніе, умѣешь чи
т а т ь , писать, и родилась не о т ъ  простолю
диновъ, а'принадлежишь къ одному изъ пер
выхъ домовъ въ цѣломъ Антверпенѣ. Такую 
Сироту, какъ ты , не безчестно любить . . .  
Мамзель Елисавета, к то  незнаетъ, ч то  отецъ  
твой былъ богатый купецъ, а мать двоюрод
ная сестра бургомистру, том у, который 
умеръ четыре года назадъ?»

— Конечно. Но батюшка раззорился, и съ 
печали пошелъ въ гробъ*, матушка тоже съ 
горя скоро умерла, и при твоей старости  
п нищетѣ я осталась на твоихъ рукахъ. —

«На моихъ рукахъ!. . .  Какъ будто это мнѣ 
въ тягость»...  Не стыдно ли тебѣ, судары
ня, такъ обижать меня? Да развѣ ты  мнѣ 
не утѣха , не радость моя на старости ? 
Для кого-жь мнѣ жить на бѣломъ свѣтѣ, 
какъ не для тебя? Полно, дитятко, не гру
сти : дойдетъ щастье и до насъ. Не Думай, 
чшо ом забылъ тебя и не сердись на него по 
напрасну. Онъ вѣрно ничёго Дурнаго не
думаетъ.........Ахъ, да вотъ И онъ!..  Точно
э т о  его шаги "на улицѣ : я какъ разъ о т 
гадала !»

Т.

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И  
притира Пюклеръ - Мюскау.

2 $ Марша.

Вчера вечеромъ былъ я у  госпожи Фиц- 
гербертъ, достойной и любезной женщины, 
которая, какъ сказываютъ, была за мужемъ 
за' королемъ, но теперь не играетъ при 
Дворѣ никакой роли. Она любима и уважае
ма всѣми, имѣетъ .прекрасный тонъ, совершен
но безъ всякихъ требованій, и сообщила мнѣ 
много интересныхъ подробностей о неща- 
стіи, постигшемъ лорда Ливерпуля. Какъ не 
подивиться! Человѣкъ, который за часъ на
задъ управлялъ половиною свѣта съ необы
чайнымъ умомъ и дѣятельностію, лишился

разсудка о т ъ -того, что лекарь не пустилъ 
ему крови*, между тѣмъ, какъ предшествен
никъ его, лордъ Кастелери, по той же при
чинѣ убилъ себя ! Надобно признаться, что 
человѣкъ есть жалкое созданіе!

Я  засталъ у  г-жи фицгербертъ двухъ до 
. черей славнаго Ш еридана: обѣ остроумны и 
необыкновенно хороши собою. Старшая 
смѣла, какъ отецъ ея, — и даже слишкомъ 
смѣла для женщины; меньшая, напр'ошивъ, 
отмѣнно кротка, и вы, смотря на неё, не
вольно подумаете, что тихія  воды глубоки;

Въ домѣ г-жи Фицгербертъ встрѣчаются 
только люди самаго высшаго общества, или 
исклюгителънаго, какъ оно само называетъ се
бя.. Людей этаго круга мало въ Брайтонѣ) и 
тѣ , которые здѣсь, живутъ очень уединен
но, чтобъ не мѣшаться съ nobodіеь, т о  есть 
съ дрлнъю : этимъ именемъ ч прозвали они
средній кругъ, ’щптая его совершенно ни
чтожнымъ, и избѣгаютъ съ нимъ всякаго со
общенія также тщательно, какъ Индѣйскіе 
брамины нещастныхъ Паріевъ. Но и, имѣя 

г по связямъ моимЪ свободный вхоДъ во свя
тилище, не пренебрегаю однакожь други
ми знакомствами, и» какъ иностранецъ, или, 
лучше сказать» какъ человѣкъ, любящій не: 
зависимость,—ищу удовольствія во всѣхъ 
обществахъ,, и, правду сказать, не всегда на
хожу его въ ъыспренней - Сферѣ. .Часто за
бавляетъ меня грубость и неловкая спѣсь 
богачей, вышедшихъ въ люди посредствомъ 
нажитыхъ ими миліоновъ. Въ Англіи они 
смѣшнѣе еще, нежели въ другихъ земля'хъ, 
потому что здѣсь,— по богатству" своему, 
пышности и роскоши, которыя ихъ окру
жаютъ, они ведутъ жизнь во всемъ на одной 
ногѣ съ самыми знатными вельможами; меж
ду тѣмъ, какъ между тѣми и другими су
ществуетъ самая разительная^ протявупо- 
ложность. Смотря, какъ важно расхажива
ю тъ они по своимъ огромнымъ и великолѣп
нымъ чертогамъ, можно принять ихъ за 
какихъ нибудь ходячихъ идоловъ.

Я  обѣдалъ одинъ, передъ каминомъ моимъ, 
и думаю ѣхать на вечеръ къ графу Ф-, ко- 
тОрый также въ числѣ браминовъ. Не пом
ню , описывалъ ли я . его тебѣ. Графъ Ф-
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человѣкъ необыкновенный, и соединяетъ 
Французскую любезность съ самостоятель
ностію Англичанина, зная оба языка въ 
равномъ совершенствѣ. Онъ ужъ не молодъ, 
но всё еще очень хорошъ собою и имѣетъ 
благородную и величественную -осанку. Онъ 
вроетъ въ обхожденіи, привѣтливъ, веселъ 
безъ злословія и насмѣшливости, и говоритъ 
хоройіо и занимательно даже и тогда, когда 
разговоръ его не блеститъ остроуміемъ.— 
Жена его, леди АГ*'**‘, не хороша и не дур
на; довольно умна, обладаетъ глубокимъ 
знаніемъ свѣта -и иногда бываетъ угтива\ при 
томъ она хорошая музыкантша и имѣетъ
10,000 Фунтовъ стерлинговъ ежегоднаго до
хода.—Я  не имѣю нужды прибавлять, что  
домъ ихъ очень пріятенъ.

Т.

С Т Р А Н Н А Я  Т Я Ж Б А .

Деревенскій музыкантъ шелъ, во время 
праздника, съ скрипкою въ рукахъ въ бли
жайшую деревню на промыселъ. Пройдя 
уже половину дороги, вспомнилъ, что за
былъ нѣчто дома, и рѣшился воротиться.
А какъ скрипка въ пути затрудняла его , 
шо, чтобъ по пустому её взадъ и впередъ 
не таскать, вздумалъ спрятать её подъ 
кустъ. Вскорѣ послѣ сего подходитъ лѣс
ничій съ ружьемъ къ этому мѣсту, видитъ 
нѣчто темноватаго -цвѣта, лежащее подъ 
кустомъ, и полагая, ч т о  это заяцъ, прицѣ
ливается , и поражаетъ—скрыпку. Но сколь 
велико было его изумленіе, когда вмѣсто 
зайца находитъ дребезги скрыпки. Онъ под
нялъ обломки и положилъ ихъ въ охотничью 
сумку. Въ это время приходитъ музыкантъ, 
ищетъ свою скрыпку, но тщ етно. Лѣсни- , 
чій, видя это, и догадываясь, что онъ хозяинъ 
скрыпки, объявляетъ о своей ошибкѣ, и вру
чаетъ обломки инструмента. Музыкантъ 
потребовалъ лѣсничаго къ суду. Лѣсничій 
оправдывался тѣмъ, что стрѣлять дичь есть 
его обязанность.;—«Такъ!» возразилъ музы
кантъ : «но можете ли вы доказать, что  
подстрѣливать скрыпки вмѣсто зайцевъ 
есть также ваша обязанности?»

П Р О Ф Е С С О Р Ъ  Г Е Й Н С Ъ .

Профессоръ Гейнсъ, въ У трехтѣ, пользо
вался славою искуснѣйшаго во всей Европѣ 
практическаго врача. По случаю опасной 
болѣзни сына Лудовика Бонапарта, былъ онъ 
призванъ ко Двору. Какъ менониетъ, явился 
онъ во дворецъ безъ шпаги, что совершен
но противно придворному этикету. При
дворные служители не хотѣли его впу
стить, но Гейнсъ объявилъ, что пришелъ по 
приглашенію. Служители замѣтили ему, что  
безъ шпаги нельзя имѣть доступа. Почтен^ 
ный старецъ отвѣчалъ хладнокровно: ч Л  
пришелъ не длл смертоубійства, а длл спасенія 
отъ сліерти.у>

О Т Р Ы В К И
изъ Ртьъи профессора И . Ш. Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхамъ Оте- 

гествепной словесности.

3.
Л О М О Н О С О В Ъ .

На первое призваніе времени явился Л о
моносовъ, писатель съ умомъ всеобъемлющимъ, 
съ разнообразными знаніями, согрѣтый чув
ствомъ любви къ Русскому просвѣщенію. Въ 
немъ проявилась, воля могучаго Преобразо
вателя—Петра. Какъ всѣ самобытные умы, 
высшіе своего вѣка, двигатель народа лвил- 

_ся и поэтомъ, и витіею, и ученымъ. Въ 
его произведеніяхъ выразился'новый міръ вѣ
дѣнія, до него невыраженный. Превосходство 
его и недостатки носятъ на себѣ знаменіе 
возраста нашего въ половинѣ истекшаго 
столѣтія. Чуждый народности, по духу 
тогдашней учености, онъ ищетъ сокровищъ 
въ языкѣ Славяноцерковномъ ; прославляя 
подвиги Великаго, онъ облекаетъ Русскую 
рѣчь въ Римскую тогу; приходя въ вос
торгъ поэтическій, при созерцаніи мудро
сти Елисаветы, онъ размѣряетъ стихъ Нѣ
мецкими стопами. Не создавъ языка истин
но Русскаго, Ломоносовъ согласилъ враждеб
ныя чужеземныя стихіи, долго искажавшія 
Русское слово, привелъ его въ стройное
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единство, придалъ ему правильную Форму. 
Но эта искуственная, книжная рѣчь не по
ходила еще на рѣчь живую, творимую на
роднымъ самопознаніемъ; она еще не выра
жала Русской физіономій. О тъ того какіе 
плоды трудовъ Ломоносова? Ему подражаютъ 
одни' только ученые; свѣтскіе люди, слѣдуя 
направленію вѣка, ищутъ образцовъ Слове
сности во Франціи; южные цвѣты гя, не 
самородные, а пересаженные изъ Греціи и 
Рима, стараются усвоить угрюмому Сѣверу. 
Отечественная поэзія, нѣкогда сроднивша
яся съ роско'шною Фантазіею Востока и съ 
религіозными легендами Греціи, воспѣвавшая 
князей и богатырей, была забыта. Пѣсня и 
сказка не смѣли являться въ палаты знат
ности и богатства; тамъ ими только уба
юкивали дѣтей. Народъ оберегалъ э т у  по
эзію и отъ  схоластики, и отъ  западной под-, 
раж'ательной Словесности. Не было средо
точія народному самопознанію, въ которомъ 
бы чужеземныя пріобрѣтенія превращались 
въ живительную кровь, и, подъ вдохнове
ніемъ Отечественной Вѣры, Закона, И сто
ріи, изливались бы въ живомъ Русскомъ сло
вѣ. Уже не одинъ преобразитель слова, но 
многіе ученые Русскіе нужны были, по 
всѣмъ отраслямъ знаній человѣческихъ; по
требенъ былъ оплотъ противъ ученій без
полезныхъ , и такой храмъ наукъ, гдѣ ум
ственныя сокровища, приносимыя на жер
твенникъ отечественнаго просвѣщенія, по
вѣрялись бы РуССКИМЪ ДуХОМЪ, РуССКОЮ ЛЮ: 
бовью къ Вѣрѣ и Престолу.

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З А М Ѣ Т К А ,

91.
Для чего бы Гоголю , претерпѣвшему 

столько на праслины отъ  нашихъ журна
листовъ, ненарисовать такой же живой 
картины нашихъ критиковъ, какую нари
совалъ онъ въ Ревизора,—провинціаловъ-взя- 
точниковъ? Для чего бы не вывести на сце
ну газетчиковъ съ ихъ сотрудниками, раЗ- 
биральщиками новыхъ книгъ, оцѣнщиками 
юныхъ талантовъ?

Г. Виссаріонъ Бѣлинскій, исправлявшій 
должность издателя, во время отлучки 
издателя Телескопа на двѣ недѣли въ Пе
тербургъ и на четыре мѣсяца въ Европу 
для наблюденія нравовъ, обычаевъ, хода 
наукъ, искуствъ, литературы, промышлен
ности, живописныхъ и досшопримѣчашель- 
ныхъ мѣстъ, картинныхъ галерей, библіо- 

* тек ъ , кабинетовъ, медалей и пр.,—этотъ  г. 
Бѣлинскій напечаталъ въ его журналѣ, что 
въ "Россіи нѣтъ литературы и есть лите
ратура, что въ ней - нѣтъ поэзіи и есть 
поэзія. Доказывая послѣднее, онъ нащиталъ 
на святой Руси шестнадцать истинныхъ 
поэтовъ въ одномъ, такъ имъ названномъ, 
Карамзинскомъ періодѣ Россійской литературы.

Мы ожидали, что ХОЗЯИНЪ Телескопа, воз- 
. вратясь изъ своего путешествія, тотчасъ 

исправитъ эт у  ошибку. . . . Ни туш ъ-то  
было! Вмѣсто того, чтобы догадаться, что 
всѣ неосновательныя мнѣнія его сотрудни
ка породились изъ такихъ же мнѣній Н. А. 
Полеваго, не успѣвшаго вполнѣ развить ихъ 
въ Моек. Телеграфѣ, онъ самъ въ блѣдъ за нимъ, 
пустился,по тому же пути.

Но, мы святою обязанностію поставляемъ 
предостерегать юношей и особливо юношей 
съ талантомъ, готовыхъ очинить перо и 
размахнуть имъ, отъ ошибочнаго образа 
воззрѣнія на Отечественную литературу 
гг. Надвждина, Бѣлинскаго и нѣкоего Меже- 
вига, также подъ знаменами Телескопа и влія
ніемъ Н. А. Полеваго воюющаго. Г. Надеж
динъ,, съ ученою важностію, увѣряетъ, что 
нѣтъ языка Русскаго.

«Такъ б ы т ь  у  насъ живой, своенародной литературѣ , 
когда н ѣ тъ  для ней своего роднаго вещества ? )) воскли
цаетъ онъ : «Какъ бытъ литературѣ Русской , когда лѣтъ 
еще языка Русскаго? Да, разсматривая внимательно на
стоящ ее положеніе нашей письменности, невольно приза
думаешься , невольно погрузишься въ гр усть  и спросишь 
уже —  не есть ли, а —  люжетъ ли  даже бытъ у  насъ своя 
живая литература?')')

Г. Бѣлинскій, который изъ одного своенравія  
написалъ, что у насъ нѣтъ ни литературы, 
ни поэзіи; ибо у  него нельзя отнять ни ума, 
ни дарованія, ни даже знанія родпаго языка, 
подшучиваетъ ' надъ статьями настоящаго 
издателя Телескопа и, между тѣмъ,: какъ г. На-



559 —

ЪежЪит увѣряетъ, что нѣтъ на свѣтѣ 
языка Русскаго, онъ въ библіографическихъ 
статьяхъ безпрестанно указываетъ намъ 
на книги чистымъ, благороднымъ, слад
кимъ Русскимъ языкомъ написанныя. Б отъ  
примѣры:

«Взглянемъ на такъ  называемый періодъ 'Удѣльной си- 
стемы, коимъ поглощается первая половина ты сячелѣт
няго цикла нашгіхъ воспоминаній;» пиш утъ въ Телескопѣ: 
((Напрасно живописное краснорѣчіе Карамзина усиливалось 
отвѣ ти ть  сію мрачную п у сто ту  риторическою прелестью 
разсказа. Т. і-8 32, JNo 14, стр . 2 3 8.

Объ Англійскомъ 1 романѣ: Дуліаіо л  саліъ про себя, пер. 
Анною Ситниковою, отозвались въ Телескоптъ, ч т о  онъ 
можетъ достав и ть  пріятное чтен іе и переведенъ исправно: 

.Т . 18 34 , No 18, с т р . 27 9.
Переводъ Записокъ объ Императрицѣ Іозефинѣ признанъ 

довольно хорошимъ* Тамъ же, стр . 2 8 0.
Кат.л, или исторія воспитанницы (2), отрывокъ, укра

сившій^ япгорую часть Новоселья, обратилъ на себя вни
маніе г. Виссаріона БѣЛинскаго. Отрывокъ сей показы
ваетъ въ авторѣ и внимательную наблюдательность по
дробностей, и Философическій взглядъ на.цѣлость жизни, 
и твердый навыкъ въ языкѣ. Т . 1834, No 23, стр . 350.

Повтъстъ о толсъ, какъ поссорилсл Иванъ Ив ано вигъ съ 
Иваноліъ Никифоровичелсъ, соч. Гоголл, осыпана похвалами 
г. Виссаріона Бѣлинскаго. Разсказы Пасичника Рудаго \ 
Панъка объявлены прелестныліи. Тамъ же, стр . 3 5 1.

Телескопный критикъ — прочелъ нѣсколько заниматель
ныхъ и ліастерскй написанныхъ отрывковъ изъ Записокъ 
Дениса Васильевича Давыдова. Т. 18 36, No 4, стр . 6 3 3.

к Нельзя не дивиться вѣрному рэщ ету съ которымъ 
Библіотека для Чтенія основана, неизмѣняемости и по
стоянству ея направленія, вѣрности самой себѣ, акурат- 
ности въ изданіи, и, надо сказать правду, хорошелеу языку, 
особливо въ переводныхъ статьях ъ , въ чемъ ей должны 
уступить всѣ наши журналы (з); наконецъ, ея дѣятель
ности, проворству,у а болѣе всего—ея безсмѣнному и на
стоящему Редактору;» прибавляютъ въ Телескопѣ же и 
въ томъ же No 4.

«Г. Шевыревъ, » какъ относятся объ немъ въ томъ же 
періодическомъ изданіи: «имѣетъ т о  важное, неоспоримое * (з)

\Р) Соч. князя Влад. Ѳед. Одоевскаго.
(з )  Какъ! IT Соврелсенникъ, изд. Пугикипыліъ) и  Моек. 

Наблюдатель, въ которомъ участвую тъ Гг. Погодинъ, 
Шевыревъ, Андроссовъ, Языковъ, Павловъ, Мику липъ, 
ОзнобиисинЪ) Срезневский и  Стьв. Пчела, и Сынъ Оте
чества, изд. Гречелсъ и  Булгариныліъ? Благодаримъ за 
ч есть !— К — И  я благодарю!

Издатель Лит. Прибавленій.

достои н ство, ч т о  въ немъ видимъ мы Русскаго профессора 
въ современныхъ Европейскихъ Формахъ-, слышимъ ученаго, 
говорящаго на катедрѣ языколіъ свгьтскаго, блестящаго 
краснорѣчія. Т. 1836, No 4, ст р . 6 6 5.

Соглашаясь съ г. Шевыревыліъ въ том ъ, ч т о  »югъ трехъ  
повѣстей г. Павлова отмѣнно хорошъ, 'Телескопъ о т ъ  себя 
прибавляетъ.- слогъ его, въ салюліъ дѣ'лѣ, -цвѣтокъ благо- 
ухачощігь - и прекрасный.

Извѣщая чи тател ей  Телескопа (ежели есть  они) о но* 
вомъ, свѣтозарномъ явленіи въ нашемъ Духовномъ красно
рѣчіи— о выходѣ въ свѣтъ Собранія проповѣдей Инокептіл 
Кіевскаго, произнесенныхъ имъ въ каждый день С вятой  
недѣли и  напечатанныхъ подъ заглавіемъ : Свѣтлая Сед-
лсица, критикъ говоритъ: «Въ пашемъ отечествѣ, ^ъ тѣ хъ  
поръ, какъ положено основаніе духовному образованію— а съ 
него началось и все наше просвѣщеніе—-не было н едостат к а  
въ проповѣдникахъ слова Божія. Едва только занималась за
ря этаго  просвѣщенія, а у насъ сіяли уже Ѳеофанъ Про
коповичъ и  Стефанъ Яворскій, достойные современники ве 
дикаго Петра. Вѣкъ Екатерины, вѣкъ знаменитосщей во 
всѣхъ родахъ, былъ кажется апогеемъ духовнаго краснорѣ
чія въ Россіи. Но мы думаемъ , ч т о  и  наше вреліл лю- 
жетъ назваться одною изъ самргхъ цвѣтущихъ эпохъ краг 
снорѣчія церковнагок судя даж е/только по іпѣмъ его произ
веденіямъ, которы я достигаю тъ до насъ въ, печати. ^Меж- 
ру ними, йервое мѣсто неоспоримо принадлежитъ превос
ходнымъ поученіямъ м итрополита Филарета, въ к о т о 
рыхъ глубокомысленность такъ удачно соединяется съ уди
вительнымъ изяществомъ изложенія. А  сколько о ст а ет ся  
неизданныхъ, изъ которыхъ многія, безъ сомнѣнія, не ли
шены красотъ первостепенныхъ? Къ этом у разряду мы 
смѣло относимъ проповѣди преосвященнаго Исидора, Мо
сковскаго викарнаго епископа,' дышащія т о ю  неизъясни
мою п р остот ою  и  вмѣстѣ силою убѣжденія, которыж  
принимаются прямо сердцемъ. Онѣ должны бы ть  извѣст
ны жителямъ нашей столицы .» Т . 18 36, No 6, omp. 13 7.

'Теперь къ вамъ обращаюсь, любители 
отечественнаго слова! Есть ли возмож
ность согласить мнѣніе г. Надеждина о 
томъ, гто у  цасъ нтьтъ еще л  зыка Русскаго, съ 
мнѣніемъ его сотрудниковъ, которые нахо
дятъ краснортьгіе Каральзииа.живописішлиъ, пе
реводъ Англійскаго романа г-жи Ситниковой 
исправнылсъ, въ повѣсти кн. Одоевскаго твер
дый навыкъ въ лзыкть, Разсказы г. Гоголл пре- 
лестнылш, Записки Д. В. Давыдова ліастерскй 
написанныліа, въ переводныхъ статьяхъ Б  
для Чт. хорошій лзыкъ^ въ Лекціяхъ г. про
фессора Шевырева свтътскій лзыкъ и блестящее 
краснортьгіе, слогъ г. Павлова .благоухаюіциліъ и 
прекраснымъ, а Духовное краснорѣчіе въ Рос
сія возведеннныліъ на высокую степень совершен
ства ж сіяющимъ первокласпыліи красоталіи?
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Гдѣ нѣтъ языка: тамъ можетъ ли быть 
краснорѣчіе, твердый навыкъ въ языкѣ, 
прелестный разсказъ, свѣтскій языкъ, слогъ 
благоухающій , витійство, первокласными 
красотами сіяющее?

Г. Надеждинъ вышелъ изъ себя, доказывая, 
ч т о  Русскіе не имѣютъ еще языка. Объ 
этомъ предметѣ вышла у  него статья пре
длинная, а изъ всего этаго вышло странное 
литературное явленіе.

А. Жораблинскій.
9-ое Іюля 

1836.
Седо Рыбацкое.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ одинъ, а больше четырехъ, 
Передній щедръ—и всѣхъ ссужаетъ,
Самъ ничего не получаетъ,

Х о тя  и ставитъ все на верхъ.
Слогъ оконгателъный, какъ будто бы на смѣхъ, 

Поменьше дюжины, а цѣлое побольше—
Въ Россіи, въ Сербіи и Польшѣ.

Въ No 6э-мъ, иоиѣіцеиныи логогрифъ значитъ: Caire 
и aire.

M O D E S .
Nous l’avons déjà dit, le bon goût Га cette fois em

porté sur la mode, et les manches justes sont excessi
vement rares. Tous les jours, de nouvelles innovations 
viennent prouver que la manche tout à fait plate ne 
sera jamais généralement adoptée. Nous avons remar
qué dernièrement à une jolie soirée., deux robes avec 
des manches d’une forme nouvelle et assez gracieuse 5 
nous allons en donner la discription de la manière la 
plus intelligible possible. A partir de l ’épaulette jus
qu’à moitié de la longueur qui la sépare du çoude, la 
manche est presque collante sur le bras 5 à cette place 
se trouvent deux petits volans, chacun de la hauteur 
de deux travers de doigts; ces volans sont tantôt légè* 
-rement froncés, tantôt plissés à plis régulière, plat et

serrés les uns contre les autres; ensuite, trois Louffans 
ui diminuent d’ampleur à mesure qu’ils approchent 
e la main, et qui sont séparés par des petits poignets: 

les deux robes qui portaient ces mauches étaient, l’une 
en mousseline blanche, l ’autre en taffetas écossais à 
très grands carreaux de couleurs douées et peu voyan
tes; pour garniture, un peu au dessous du genou, deux 
volans étagés. Il faut toujours que les petites garuitu- 
res des manches se rapportent pour la förtne à celle 
du bas de là jupe. Avec les manches justes du bas, 
on peut faire des paremeus relevés en étoffe qui nous 
paraissent très gracieux, on eu fait sortir une petite 
manchette plissée qui retombe. Les manches larges, 
simplement relevées au dessus du coude et maintenues 

.par un lieu du ruban, sont la plus jolie façon pour le 
malin, en ce qu’elles sont les plus simples.

М О Д Ы .
Мы говорили уже> что хорошій вкусъ на этотъ 

разъ «превозмогъ моду, и рукава въ обтяжку чрез
вычайно рѣдко встрѣчаются. Каждодневныя но
вовведенія доказываютъ, что  совсѣмъ гладкіе ру
кава не могутъ^ войти въ общее употребленіе. 
Мы недавно замѣтили на вечерѣ Два йдатья съ 
рукавами новаго, довольно -ловкаго" Фасона; мы 
опишемъ ихъ, сколько возможно яснѣе. Начиная 
отъ цлеца ̂ о пещовины длины, отдѣляющей его 
отъ лркіря, рукавъ почти въ обтяжку ; тутъ  
Двѣ оборки, каждая шириною въ двѣ ладони. Эти 
оборки иногда слегка собраны, иногда сложены 
правильными плоскими складками, плотно одна 
къ другой; потомъ три буфы, уменьшающіяся въ 
ширинѣ по мѣрѣ приближенія къ кисти, раздѣ
ленныя тремя узенькими обшивками; платья же 
были, одно бѣлое кисейное, другое изъ Ш от
ландской таФты, съ 'весьма большими клѣтками 
неяркихъ и пріятныхъ цвѣтовъ ; отдѣлка со
стояла изъ двухъ оборокъ, немного пониже ко
лѣна, одна другой тирѣ. Въ отдѣлкѣ рукавовъ 
всегда должно сообразоваться съ отдѣлкою пла
тьевъ; съ узкими рукавами внизу, можно дѣлать 
обшлага изъ матеріи; завороченные наверхъ, для 
насъ кажется это чрезвычайно красиво; изъ подъ 
нихъ выпускается манжетка, сложенная въ скла
дочки.' Широкіе рукава, просто перевязанные 
лентою повыше локтя, самый красивый и утрен
ній Фасонъ, потому что  самый простой.

С. Петербургъ. •*— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —
П ечатать позволяется : ач Августа 18Ъ& вода.—Ценсоръ А. Никитенко.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію,
«м —I— О состоящему изъ іо * J\o

по Средамъ и N" 71. и 4 0 карттю къ  модъ, въ
С. Петербургѣ 30, съ до

Субботамъ. ставкою и пересылкою

С РЕ Д А , Сентября. 2 дня 1836 года.
3 5 рублен.

ІІо  чести , о т ъ  т еб я  не можно глазъ о т в сст ь  ;
Н о ч т о  къ тебѣ  влечетъ ? . . .  Загадка непонятна.

Т ы  не краоавица, я в и ж у . . .  а п р ія тн а!
Ты-бъ лучіне б ы ть  мЬгла? но лучше так ъ , какъ есть .

Л .  Д м и т р і е в ъ .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Г У Д У  Л Л А .

СПродолженіе.J
Въ самомъ дѣлѣ у  дверей постучались; Г у -  

дулла бросилась отворишь её и ввела въ 
комнату молодаго чфщвѣкаирілтнаго ли
ца , съ кроткимъ и7^эадумтаѣымъ^^вйраж%- 
ніемъ.

Елисавета, у  которой сердЦе забилось, какъ 
только еще издали раздались на мостовой 
шаги его, поблѣднѣла и дрожала какъ листъ. 
Онъ поклонился ей съ почтеніемъ и робо
стію.

—Давно мы васъ не видали,—сказала І у д у л -  
л а , задыхаясь отъ  радости.

Елцсавета сдѣлала старушкѣ непримѣт
ный знакъ/, кощорымъ укорила её въ не- 
скромностей.

«Кажется, не всѣ такъ думаютъ, добрая 
Іудулла,т> сказалъ молодой человѣкъ съ улыб
кою.

г— Три дни! — цѣлые тр и  дни не бывать 
у насъ !—продолжала Т у д у л л а , не слыхавъ

его замѣчанія : да знаете ли, что мнѣ эти  
тр и  дня показались годомъ ; а вечерамъ и 
конца не было.—

«Три дни! Да, почти , добрая Г уд ул л а ,»  
отвѣчалъ онъ, снимая съ себя плащъ. «Мздѣ 
также время показалось длинно!—Но, видишь 

. ли, выдаются иногда дни, въ которые столь
ко бываеліъ дѣла,' Что никакъ нельзя вы
рваться изъ дому, а при томъ становится 
часто такъ тяжело , такъ грустно, что  
сердце сжимается, въ головѣ бродятъ смут
ныя мысли и рука не повинуется имъ.— 
Въ такіе дни, Тудулла, человѣкъ ощущаетъ 
въ себѣ какое - т о  дикое отчаяніе, кото
рое заставляетъ его искать уединенія и 
убѣгать даже т ъ х ъ , кто дороже ему все
го _на свѣтѣ. О! тогда,онъ не полагается 
ни на настоящее, ни на будущее,—ни даже 
на самаго себя.»

— И  сомнѣвается въ искренности т ѣ х ъ , 
которые любятъ его,—не правда ли ?—ска
зала Елисавета со слезами на глазахъ.

«О, простите,—простите меня, судары
ня!» возразилъ рнъ съ чувствомъ. «Но вотъ 
тр и  года, какъ я знаю васъ, тр и  года какъ
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День и нонъ тружусь, работаю, выдумываю 
всѣ средств, чтобы достигнуть блаженства, 
о которомъ мечтаю во снѣ и на яву, и мнѣ 
ничто не удается, и я всё остаюсь неиз
вѣстнымъ ; ........бѣднымъ , хотѣлъ сказать
я . . .  Ахъ, сударыня! въ свѣтѣ смѣются надъ 
тѣ м ъ , кто, не имѣя ничего, женится на 
бѣдной дѣвушкѣ. Это, говорятъ, равняется 
почти съ безчестнымъ дѣломъ, потому что  
онъ жену и дѣтей своихъ подвергаетъ всѣмъ 
ужасамъ горести и нищеты , когда со вре
менемъ увеличатся нужды семейства, а съ 
ними и трудности къ пропитанію, за ко
торыми приходитъ уныніе, лѣность къ 
работѣ, и наконецъ совершенная погибель!»

—Бы правы, мастеръ Петръ. О! конечно, 
любовь бѣдной дѣвушки наноситъ неща- 
стіе: она сщрашна, она пагубна—и надобно 
скорѣе Избавиться отъ неё, какъ отъ какой 
нибудь опасной болѣзни ! —

\

« Е л и с а в е т а ! . Бы лд говорите это!»
— О! простите меня, мастеръ Петръ! —  

сказала она, вырывая у  него руку .свою: 
простите меня ! это  послѣдняя слабость,' 
ивы отъ меня никогда не услышите болѣе 
ничего; съ этой минуты я постараюсь пре
одолѣть себя, и докажу вамъ, что любовь 
моя безкорыстна, что сердце мое не при
частно низкому эгоизму и ращётамъ пре
зрѣннаго самолюбія.—ІІеужьли вы думаете', 
что я не знала того, о чемъ вы теперь 
говорили? что я не упрекала себя въ без
разсудствѣ любви моей? Ты любишь его, 
говорила я сама себѣ, — ты  его любишь и 
разрушаешь его будущность, и осуждаешь 
его на нищету и безъизвѣСтноспіь,4 тогда 
какъ предстоишь ему столько надеждъ ііа 
щасіпіе и успѣхи. О! нѣтъ, я не хочу этой  
великодушной жертвы ! — Нѣтъ, мастеръ 
Петръ, оставайтесь свободными, я возвра
щаю вамъ слово ваще, и съ этаго дни буду 
для васъ добрая, нѣжная сестра—и только. 
Конечно, сначала это тяжело—и я, можетъ 
быть, долго прострадаю.—Но мысль, что я 
исполняю долгъ мой, подастъ мнѣ силы пе
ренести горесть мою. Притомъ же я ужь 
давно пріучена къ испытаніямъ жизни.:—

И блѣдная, но спокойная, она сѣла на 
кресла.

«Такъ-то вы понимаете меня, Елисаве
т а , так ъ -то  цѣните безпредѣльную лю
бовь мою къ вамъ ! . . .  А я тружусь цѣлые 
тр и  года, чтобы со временемъ посвятить 
вамъ жизнь мою, и дать вамъ имя, кото
рымъ бы вы могли гордиться!...»

—Имя? . . .  Но знаю лия имя ваше? Во все 
время знакомства нашего, вы еще ни разу 
не назвали его. Не ужьли думаете вы, что 
мрачное подозрѣніе никогда не закрадыва
лось въ душу мою, видя таинственность, 
которая васъ окружаетъ, и коварную улыб
ку, съ которою всѣ сосѣди" наши смотрятъ 
на васъ? Но я отдаляла, и теперь отдаляю 
его отъ  себя, потому что почитаю васъ 
честнымъ и благороднымъ человѣкомъ . . .  И 
такъ, мастеръ Петръ, повторяю вамъ, что 
я хочу видѣть въ васъ только брата, и 
предлагаю вамъ дружбу сестры, нѣжной, 
преданной сестры, готовой раздѣлять всѣ 
радости, всѣ печали ваши, и которую най
дете вы всегда, когда будете ймѣпіь нужду 
въ утѣшенія; но, ради Бога, оставимъ всѣ 
безразсудныя надежды,' веѣ прежніе несбы
точные сны, кбторые только волнуютъ и 
раздираютъ сердце.;—О ! они убійственны !—

Бъ словахъ Елисаветы была такая непо
бѣдимая твердость, такая сила и истина,

■ ч т о  молодой человѣкъ ііе зналъ, что отвѣ
чать и тихонько отиралъ слезы своя.

Наконецъ опъ всталъ, и сказалъ торже
ственнымъ голосомъ:

вЕлисавета, я клялся, что ты  будешь же ■ 
ною моею, й ничто въ свѣтѣ не можетъ 
заставить меня нарушить мою клятву. . . .  
Однако-жь, если ты  непремѣнно желаешь 
того, т о  я отдаю тебѣ слово т в о е ...  но 
всё таки не щишаю себя свободнымъ. Про-

■ щай, я не увижусь съ тобой до тѣхъ поръ, 
пока ты  не напишешь, чтобъ я пришелъ,— 
впрочемъ я можетъ быть еще и уѣду изъ 
Антверпена.»

—О! не разставайтесь такъ, ради самой 
Пресвятой Богородицы!—вскричала Г удул- 
ла.—-Можно ли такъ давно любить другъ 
друга и говорить такія обидныя слова, что
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онѣ какъ ножъ рѣжутъ сердце, иг, не сойдя 
еще съ языка, мучатъ собою совѣсть! Ч то  
будетъ съ обоими вами, если вы разстане
тесь? Елисавета ужь и такъ проплакала 
трое сутокъ, покуда вы не приходили къ 
намъ. Вы блѣдны какъ смерть,^ и стоите  
какъ каменные—и всё отъ этой проклятой 
размолвки съ Елисаветою.. . . .  М ллыа  дѣти, 
послушайтесь меня, не отталкивайте отъ  
себя щасшія, ивторое Отецъ небесный по
сылаетъ вамъ, и обѣщаетъ на всю жизнь 
вашу! Вы молоды, въ сердцѣ у'васъ горитъ 
святая и чистая любовь, а вы грустите и 
жалуетесь на судьбу свою. — Я  стар а, и 
много видѣла горя на вѣку своемъ, да всё 
такн уповаю на Бога и надѣюсь па буду
щее. Гдѣ ты, мастеръ Петръ, найдешь себѣ 
другую такую жену, какъ моя Елисавета? 
Вѣдь умница, красавица и кротка какъ нѣж
ный голубь! Всѣ любятъ её, всѣ-кланяются 
ей съ почтеніемъ, какъ бывало покойнику 
отцу ея, господину Б р а н т у , когда онъ еще 
былъ богатъ и щастливъ. Да притомъ ка
кая хозяйка, какая рукодѣльница! А ужь 
добра, добра какъ ангелъ Божій-, если-бъ 
ты  зналъ, какъ она покоитъ, лелѣетъ меня 
бѣдную старуху, служанку покойницы ма
тушки ея. Конечно, ей не прилично ходить, 
какъ я, по домамъ на подёнщину; да и со
храни Вбже, чтобъ я позволила ей такъ 
унижать себя ; но за т о  она "дома или шьетъ 
заказное бѣлье, или плететъ на продажу 
кружева, и когда я прихожу домой, т о  на
хожу и обѣдъ готовый и огонь на очагѣ, 
чтобы отогрѣться. О, мастеръ Петръ! го
ворю шебѣ, что это сущій а н я к  на землй: 
съ ней не пропадешь; ты  также малый 
добрый, трудолюбивый, скромны іі какъ крас
ная дѣвушка, ты  со временемъ наживешь 
себѣ копейку. А мы подождемъ, ав.ось Господь 
Богъ и скоро поможетъ шебѣ скопить себѣ 
домокъ, — а тамъ, дѣтушки, вы женитесь и 
станете жить припѣваючи.-—Ну, ну! пока: 
мѣстъ дайте-ко другъ другу руки и поми
ритесь, не помня обиды. —

II Е удулла  положила руку Елисаветы въ 
руку Петра. — Оба доДго стояли въ этомъ 
положеніи, опустя глаза въ землю и не го
воря ни слова.

Наконецъ, Петръ нѣжнымъ и растроган
нымъ голосомъ спросилъ Елисавету:

«Такъ вы уже не любите меня, Елисавета?»
Она взглянула на него мелькомъ и опять, 

потупила глаза, потомъ ти хо огпняла руку 
свою, между іпѣмъ какъ Тудулла' смотрѣла 
на нихъ съ радостными слезами.

«И такъ вы ужь меня не любите?» по
вторилъ онъ улыбаясь.

—Злой! злой! Надѣюсь, что ты  больше не 
станешь говорить мнѣ такихъ обидныхъ 
словъ, какъ давича.—

«Ахъ, я жестоко былъ наказанъ за нихъ! 
О, Елисавета! когда ты будешь женою моею, 
т о  вся жизнь моя будетъ посвящена на 
то , чтобы вознаградить тебя за твое т е р 
пѣніе. »

■-—Женою т в о ею !... О Боже! я ле вѣрю 
этому щастію—и совсѣмъ тѣмъ хочу вѣ
рить ему ! —

«Вѣрь, что я всѣми силами буду старать
ся ускорить эт у  блаженную минуту.»

—О, мастеръ Петръ! — сказала Е удулла  съ 
восхищеніемъ, — я думаю, что ангелы улы
баются, слушая рѣчи твои, потому что  
мысли у тебя чисты и непорочны. — Ну, 
теперь, какъ вы помирились, дѣтушки, мнѣ 
опять захотѣлось ѣсть—и я пойду доѣдать 
моего цыпленка, который давно уже про
стылъ. —

Н . Другой конецъ города.

Съ нынѣшними положительными и недо
вѣрчивыми правами нашими, мы не можемъ 
надивиться добродушію нашихъ предковъ, 
которые часто за нѣсколько лѣтъ впередъ 
обручались съ невѣстами своими, и потомъ 
свято выполняли свое обѣщаніе. Но въ 16 
вѣкѣ, между добрыми и честными Фламанд
цами такія сватьбы были очень обыкно
венны. Если бѣдность , лѣта , или другое 
какое препятствіе , не позволяли молодому 
человѣку жениться тотчасъ на дѣвушкѣ, ко
торую онъ любилъ, тогда онъ, объявивъ о 
любви своей ея родителямъ, былъ принятъ 
въ домѣ ихъ и дѣлался въ семействѣ совер-
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шенно своимъ человѣкомъ. Всякой вечеръ, 
послѣ вечерней молитвы, которая, совер
шаясь въ церкви между 1 и 8 часовъ, возвѣ
щала прекращеніе дневныхъ трудовъ и на
ступленіе отдыха, обр у генный шелъ въ домъ 
невѣсты своей, садился за столъ возлѣ неё, 
Й во. время ужина имѣлъ позволеніе гово
рить еж нѣжности. Зимою, послѣ ужина, со
бирались въ кружокъ около ючага, играли 
въ разные игры, или разсказывали сказки, 
шутили и смѣялись, причемъ женихъ и 
невѣста сидѣли всегда вмѣстѣ; лѣтомъ 
ходили всѣ прогуливаться на пристань, и 
молодой человѣкъ шелъ съ любезною рука 
съ рукою.

Такимъ образомъ любовь ихъ, выросшая въ 
глазахъ родителей, на свободѣ, но въ пре
дѣлахъ самой строгой благопристойности, 
питалась сладкими надеждами и въ мирномъ 
блаженствѣ своемъ съ каждымъ днемъ ста
новилась невиннѣе и святѣе. — Притомъ, 
эт о т ъ  патріархальный обычай имѣлъ для 
молодыхъ людей т у  выгоду, чщо удаляя ихъ 
отъ худыхъ обществъ, предохранялъ отъ без - 
нравственности, въ которую влечетъ празд- 
.ность .и п устота сердца—-и заставлялъ ихъ 
трудиться, чтобы устроить будущность 
свою и ускорить зцеданный день супруже
ства.

Мастеръ Петръ познакомился съ Е лиса
ветою вскорѣ послѣ кончины матери своей.— 
Осиротѣлый и печальный, онъ намѣревался 
оставить Антверпенъ и возвратиться въ 
Римъ, какъ однажды, войдя вечеромъ въ цер
ковь, гдѣ покоился прахъ добродѣтельной 
женщины, которую Богу угодно было взять 
отъ него, онъ ув.йдѣлъ у  алтаря молодую 
дѣвушку въ черномъ платьѣ, которая стоя  
на колѣняхъ горько плакала,. Петръ подо
шелъ ближе, й  услышалъ, что она молилась 
за мать свою!—Нещасгпная также лишилась 
недавно матери!

Эта общая съ нимъ горесть дѣвушки сдѣ
лала сильпое впечатлѣніе на молодаго чело
вѣка, который не могъ свести глазъ съ ея 
блѣднаго, но милаго и поэтическаго лица, 
до половины закрытаго чернымъ покрыва
ломъ.—Слабое мерцаніе лампадъ, вйсѣвшихъ

'у алтаря, освѣтило трогательныя черты 
ея, и придавало имъ что - т о  неземное и 
Фантастическое.

Дѣвушка вышла изъ церкви—и молодой че
ловѣкъ тихо пошелъ за нею. ’— На другой 
день онъ постарался узнать, кто была та, 
которая занимала уже всѣ его мысли.

Её звали Елисаветою Брантъ и она при
надлежала къ одной изъ самыхъ почтенныхъ 
купеческихъ Фамилій въ Антверпенѣ. Поте
ря въ морѣ нѣсколькихъ кораблей -довела 
до совершеннаго раззоренія отца ея, умер
шаго за два года передъ іпѣмъ,—и къ довер
шенію нещастія своего, Елисавета скоро 
лишилась матери и осталась круглою си
ротою.

Съ тѣхъ лоръ, бѣдная дѣвушка, не имѣя 
ни друзей, ни покровительства, вела самую 
уединенную жизнь и питалась трудами рукъ 
своихъ. Единственною подругою ея была 
старая ГуЪулла, бывшая прежде служанкою 
въ домѣ матери ея; добрая женщина ни
когда не хотѣла оставишь, госпожи* евсец и, 
пс* смерти ея, осталась съ -.Елисаветою, вы
росшею на ея рукахъ;'—‘•Между тѣмъ, какъ 
молодая дѣвушка г сидѣла дома за кружевомъ, 
получая за труды свои очень умѣренную 
плату, старушка бѣгала цѣлый день'по го
роду и'нанималась поденно у  богатыхъ мѣ
щанокъ штопать старые чулки. Впрочемъ, 
сосѣди и сосѣдки единогласно выхваляли 
скромность и примѣрное поведеніе Елиса
веты и честность доброй ГуЪуллы.—Послѣд
няя не солгала, сказавъ мастеру П ет ру , что 
всѣ съ полкешемъ снимали передъ ними 
шляпы, лишь только онѣ показывались на 
улицу.

СОконъаніе въ слѣд. листкѣJ .

ЭКИПАЖИ П Е Т Р А  ВЕЛИКАГО.
Петръ I ѣздилъ лѣтомъ въ длинной, вы

крашенной красною краскою одноколкѣ, на 
низкихъ колесахъ, парою; зимою въ сагіяхъ, 
запряженныхъ въ одну лошадь, съ двумя 
деныциками, изъ коихъ одинъ сидѣлъ съ 
нимъ рядомъ, а другой, ѣхалъ сзади вер
хомъ. Одинъ только разъ, 25-го Мал П23
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года, удивилъ онъ П етербургскихъ ж и т е 
лей необыкновенною пышностью. Увидѣли 
его окруженнаго отрддомъ гвардіи, въ выло
женномъ краснымъ бархатомъ длинномъ 
Фаэтонѣ тогдаш няго вкуса, цугомъ, съ ла
кеями позади въ ливреѣ*. Онъ поѣхалъ за го
родъ, на встрѣчу князю Григорыо Ѳедоро
вичу Долгорукову и графу Алексѣю Гаври
ловичу Головкину, которые, пробывъ около 
15-ти  лѣпіъ посланниками при разныхъ ино
странны хъ Дворахъ, возвращались въ Р ос
сію просвѣщенными Европейцами. Импера
т о р ъ , остановившись въ 4 верстахъ о т ъ  
города, ждалъ ихъ около ч етв ер ти  часа. 
Когда же они подъѣхали, посадилъ ихъ къ 
Себѣ въ Фаэтонъ, провезъ, по главнымъ ули
цамъ столицы во дворецъ, куда созваны бы
ли знатнѣйш ія особы, и туш ъ , передо всѣ
ми, изъявивъ имъ свое благоволеніе, принесъ 
цовую данъ, уваженія ихъ познаніямъ и 
утонченной  образованности.

БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЯ ОБЩЕСТВА Д&ВИЦЪ 
ВЪ ЖЕНЕВѢ.

Въ Женевѣ учреждены шесть Дѣвичьихъ 
благотворительныхъ обществъ. Дѣвицы со
бираются, въ назначенномъ, для сего домѣ, 
разъ въ недѣлю, шить платья для бѣдныхъ— 
изъ матерій, на-сбереженныя ими деньги 
купленныхъ.

О Т Р Ы В К И
изъ Ртьги профессора И. И. Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета y e n тьхаліъ orne- 

гественпой словесности.
гг
О .

Н О В Ы Й  П Е Р І О Д Ъ  О Т Е Ч Е С Т В Е Н Н О Й  С Л О В Е  
С Н О С Т И .

И въ нашей отечественной Словесности х 
новый періодъ начинается наукою , водво
ренною въ Московскомъ Университетѣ. О т 
сюда знанія, подобно кругамъ, на зыбкомѣ. 
зеркалѣ водъ отъ движущей среды возра
стающимъ, стали обтекать общество сто
лицы и другихъ городовъ, расширять пре
дѣлы мыш леніяозарять всѣхъ своимъ свѣ

томъ благотѣорнымъ. Профессоръ! соста
вляютъ учебныя руководства, переводятъ 
полезныя сочиненія, печатаютъ творенія 
Ломоносова, сотрудника Ш увалова въ бла
гоустроеніи Университета, учреждаютъ 
Вольное Россійское Собраніе и Собраніе 
питомцевъ Университета. Скоро эти со
бранія издаютъ свои Опыты трудовъ, Вегер- 
тою зарю , Трудолюбца $ Чтеніе для вкуса , *ра- 
зуліа и гувствованій, Церковный Словарь, Досе
лѣ единственный , Татищева Россійскую Ис
торію, обнародываютъ планъ Россійскаго Сло
варя. Образуется общественный вкусъ къ 
чтенію, и книги вводятся въ число необхо
димыхъ житейскихъ потребностей. Ошъ 
изложенія наукъ на отечественномъ языкѣ 
безчисленныя проявленія духа получаютъ 
правильныя ФорМы въ словахъ. Возвратив
шіеся изъ ’чужихъ краевъ, питомцы Уни
верситета приносятъ съ собою новыя уче
ныя щэіобрѣтеиія. Десницкій впервые зна
комитъ насъ съ Правами ; въ аудиторіяхъ 
Университета Юриспруденція является 
строгою системой: и дѣловыя бумаги полу
чаютъ порядокъ и теченіе мыслей, правиль
ность въ изложеніи, благородство въ са
мыхъ выраженіяхъ. Лекціи Университет
скихъ Юриспруденіповъ порождаютъ мно
жество Памятниковъ, Указателей, Словарей 
отечественнаго законовѣдѣнія. Веніалсиповъ 
ù Афонинъ  ̂ первый* изъ Русскихъ ученый 
агрономъ, привозятъ съ собою свѣжую мысль 
учителя своего, Линнея, освѣтившую науку 
природы. Зыбелинъ началъ и Медицину пре
подавать на Русскомъ языкѣ. Тогда въ пер
вый разъ услышали здѣсь Исторію и Геогра
фію ; въ первый разъ предъ Рускими рас
крылись богатства отечества •, въ первый 
разъ ожили отечественныя преданія на ка
ѳедрѣ Чеботарева. Творенія Грековъ и Рим
лянъ озарили новымъ свѣтомъ изслѣдованія 
языка отечественнаго

Между тѣмъ наступило для  ̂ Русскихъ 
время' полнѣйшаго проявленія народнаго са- 
мопознація^—вѣкъ Екатерины  II. ссМы дуліа- 
елсъ, вѣщала мудрая Монархиня , и за славу 
себѣ вмѣняемъ сказать, г то Мы живемъ для 
Нашего народа. «Кто изъ насъ не благоговѣ
етъ предъ симъ блистательнымъ вѣкомъ
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великихъ полководцевъ, Государственныхъ  
мужей,— вѣкомъ побѣдъ, завоеваній, спаси
тельны хъ законовъ, благотворныхъ учреж 
деній ? .Какой народъ былъ и тогда  щ аст- 
ливѣе насъ ; к т о  не завидовалъ нашему мо
гущ еству  , нашей безопасности , нашему 
спокойствію ? Екатерина, возсѣла на. П ре
столъ  П етра  , дабы оживить , возвеличить 
Его твореніе. До сихъ норъ духъ,наш ъ со
средоточивался въ силѣ познавательной; т е 
перь . мы возчувствовали самихъ себя : въ 
насъ воспрянула любовъ къ самимъ себѣ, къ 
отечественном у слову; наступила пора вы- 
'разиться силѣ воли въ сознаніи могущества 
своего, силѣ чувства — въ словѣ Фантазіи. 
М онархиня, высоко цѣнившая дарованія и 
ученость, ощастливившая Высочайшимъ по
сѣщеніемъ своимъ Ломоносова, среди просвѣ
щенныхъ- вельможъ , въ часы царственнаго 
досуга, бесѣдовала о Русской славѣ, занима
лась Русскимъ словомъ, Русскою И сторіею , 
для которой выписки изъ лѣтописей соста
влены были Барсовыліъ и Чеботаревымъ. То
гда явилось новое поколѣніе писателей, обра
зовавшихся въ Московскомъ У ниверситетѣ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

92.
Въ IXо і 55' мъ Сѣв. Пчелы, г. переводчикъ 

двухъ, книгъ: первой О Жителяхъ луны  и 
второй Толки объ открытіяхъ на лупѣ, слезно 
и дѣльно ж алуется на рѣзкій отзывъ о пер
вой редактора (онъ же директоръ) Библіоте
ки для Чтенія—и совѣ туетъ  ей:.

((Подумать объ именахъ, слетѣвшихъ съ ея обертки ( і ) ,  
заучить роковыя, исполненныя горькой правды слова, «по
разившія Библіотеку д лл  Чтепіл во всѣхъ нашихъ лушшооъ 
журналахъ: въ Московсколіъ Наблюдателя,, въ Теле скоп ть н  
въ Соврелгенниктъ,— и — быть угтивгье. »

Издатели Сѣв. Пгелы, выслушавъ спорные 
пункты  обѣихъ сторонъ, произнесли такое  
рѣшеніе:

(О  П исателен , которые торж ественно отреклись помѣ
щ а т ь  въ Библіотека д л л  Чтепіл свои с т и х и  и  свою 
прозу немного.. . .  А. С. Пушкинъ, Грегъ, князь Вязем
скій, Н . М. Языковъ, Погодинъ, Шёвыревъ, Булгаринъ 
и  человѣкъ съ десять еще, не больше.— JC,

(сХ Ъ тн те ди зн ат ь  наше мнѣніе въ этом ъ дѣлѣ? Мы 
согласны въ том ъ , ч т о  въ Бпбліотпектъ д лл  Чтпеніл плохо 
п и ш ут ъ  по Русски и , безпрестанно толкуя о вкусѣ, о 
приличіи, о требованіяхъ высшаго общества, выпускаютъ 
изъ виду и  л и тер атур н ую  и свѣтскую вѣжливость; — 
но— въ сущ ествѣ этаго  дѣла она права.

Въ с т а т ь ѣ  Библіотеки забавно сожалѣніе критика, что  
въ выписанной имъ Фразѣ переводчика н ѣ тъ  слова сещ 
слѣдственно, н ѣ тъ  возможности доказать совершенное его 
безвкусіе и  невѣжество. Э т а  сіе-болзпъ до крайности  смѣш
на и  нелѣпа; но служ итъ доказательствомъ, ч т о  нѣтъ 
нелѣпости, которой бы нельзя было п ридать  вида прав
ды и  основательности, твердя  её безпрерывно, громоглас- 

'но, при всякомъ случаѣ.

Намъ случилось видѣть корректуру книги О Полиши-’ 
ческой Экономіи, въ которой одна глава начиналась сими 
словами;: ((Знамениты е писатели Адамъ Смитъ, Жанъ- 
Б а т и с т ъ  Сей. . .  Слово Сей $ыло вы черкнуто красными 
чернилами, и  на полѣ ' написано .* .Ж анъ-Батисшъ Этотъ} съ 
припискою ученаго корректора: Какое безвкусіе!;) —

Очень остр о  и очень мило! Я  нижепод- 
савтійсл, съ своей стороны , спрошу у  г. пе
реводчика книгъ о Лунѣ: Давно ли и кѣмъ 
произведенъ Телескопъ въ лучшіе Русскіе 
журналы?

Въ Россіи всего на йсе семъ Л и т ер а т у р 
ныхъ газетъ  и журналовъ, а именно: Сыт 
Отегества$ СШв. ТГгвлйу Современникъ, Моек. 
Наблюдатель, БиблідПіека длл Чтенія, Литера- 
турцыя Прибавленія къ Русскому Инвалиду и 
Телескопъ.

Г. Переводчикъ назвалъ Совреліенпика, Моек. 
Наблюдателя и Телескопа лугшилт  Русскими 
повременными изданіями. Изъ этаго я дѣлаю 
выводъ, ч т о  Сѣв. П гелу  и Сынъ Отегества 
причисляетъ онъ къ разряду плохихъ: жела
тельно бы знать, за какую вину? Извѣстно 
ли ему, ч т о  С. О. родился въ самый разгаръ 
священной войны 1812-го года, по Тиртеес- 
аіи  ̂ храбро вызывалъ на бой побѣдоносца 
Наполеона,. срывалъ съ неба звѣзду его вели
чія, поіиемнялъ Австерлицкое солнце, указы
вая па П олт аву, Пулътуст  и Прейсишъ-Ѳй- 
лау, на залитую  кровью Испанію, на воз
стан іе  Тироля? Неизвѣстно?

А . Кораблинскій.
1 з-ое Іюля 

1 856.
Село Рыбацкое,
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Распорядитель Библіотеки длл Чтенія, Ди
р ек торъ - и Редакторъ оной, а за ними и  
Тю-Тюнджи-Оглу, назвали гдѣ-то журналъ  
Сын ъ Опіеъества—журналъцомъ ! ! !

Черезъ мѣсяцъ послѣ т о г о , почіпёинѣй- 
шій О. И. Сеныювскій Сіе же уменьшитель
ное ирозваньице присвоилъ Литературнымъ 
Прибавленіямъ. Объявляю ему за оное совер
шенную мою признательность. Щ и таю  за 
честь бы ть издателемъ такого журнала; 
по желалъ бы однакожъ знать: почему ж ур
налъ, 24 года исправно и постоянно выхо
дящій въ 52-хъ книжкахъ ежегодно, заслу
жилъ названіе журналъца? Другое дѣло, еслибъ 
онъ издавался литератором ъ, не знающимъ 
основательно , отечественнаго языка, еслибъ 
т р е т ь я  доля «книжекъ ' его наполнялась вы
писками изъ вновь .выходящихъ лучшихъ 
Русскихъ книгъ, еслибъ издатели его мало
уважали литературны я приличія ( і ) ......  О ,
тогда другое дѣло!

Воейковъ.

93.

94.
Выписка изъ Московскихъ вѣдомостей (у).
Ш табсъ-капитанъ Василіи П етровъ Телегинъ, отпеча- 

ты вал въ двухъ частяхъ кадгу, подъ. названіемъ : Согиненіл 
штабсъ-капитана Телегина, или Отрывки изъ ліоего жур
нала, имѣетъ щ астіе  пригласить: не благоугодно лй кому 
будетъ съ 2 5-го М арта сего 1 8Ъб года произвести на т о  
сочиненіе подписку, и  въ какомъ именно к т о  желаетъ по
лучить переплетѣ. — Подписка сія будетъ приним аться, 
по м ѣсту ж ительства моего, въ -Москвѣ, Яузской Ч. 4 
кварт., пройдя изъ Города ЯузскЪй каменной мостъ , въ 
приходѣ Покрова на Землянкѣ , въ домѣ цеховаго Михаила 
Полякова, подъ і\о 4 2 4; для чего имѣетъ б ы ть  учреждена 
книга, и господа прснумерапты  будутъ  получать при 
взносѣ денегъ на т о  число экземпляровъ, на сколько оными 
будетъ подписано, билеты  'за моей подписью и печатью.

Содержаніе оной книги заключаетъ въ себѣ: Первая ч асть * *. 
М олитва.— Осень.— Посланіе къ другу.— Романсъ, на голосъ: 
Среди долины ровныя. —  Пѣснь.— Жаворонокъ.—1 Вторы мъ  
изданіемъ, краткая И сто р ія  1-го карабинернаго полка, о т ъ

( і )  Э т о  случается только въ Ю ной Французской сло
весности. — В.

(*) В иноваты  ! Немножко опоздали этою  Выпискою поза
бавить нашихъ ч и т а т ел ей ; но vaut m ieu x  ta r d ,  
que jam ais.— B:

начала Сформированія и д о  18 i 8 года.—Буря сердца моего.— 
Водопадъ. —  Романсъ. — А к рости хъ . —  Письмо къ Другу. —  
С т и х и  Архимандриту Гедеону.— Посланіе къ другу , при 
встрѣшеніи Боголюбской Божіей М атери.— Отрывокъ И с 
торическаго собы тія, или смерть Лудовика X V I .— Н а т у 
ра въ Н атурѣ', или познаніе оной чрезъ самаго себя.—  
Басня.

Содержаніе второй ч асти : Прсложеніе молитвы  въ Л и 
т у р г іи  находящейся.— Восемь писемъ къ другу изъ похода.—  
Рондо.— Посланіе къ Лунѣ на природу.— Къ Л изѣ .— И с
т о р ія  2-го карабинернаго полка тпоже вкратцѣ, о т ъ  нача
ла Сформированія и  до 132 1 г.— Вечеръ і — Незнакомецъ, 
буря и привидѣніе, и напослѣдокъ Вечеръ 2 — Прогулка и  
нѣчто о незнакомцѣ.

Цѣна том у изданію , обѣимъ частямъ , состоящимъ въ 
одной книгѣ, въ бумажномъ хорошемъ переплетѣ 1 о р .. ас- 
сигн., а въ кожаномъ корешкѣ 15 р. ИногорОДныс же бла
говолятъ прилагать для отправленія по почтѣ во всѣ го
рода iïo 5 руб. ассигн. Но для избѣжанія излишней пере
писки й  -для аккуратнаго доставленія предлагается, ис 
благоугодно ли будетъ желающимъ , согласлсь между собою, 
требовать вмѣстѣ отъ  3 до 4 и болѣе т о й  книги эк
земпляровъ. О чемъ заблаговременно симъ почтеннѣйше іг 
извѣщается съ тѣмъ ч то  по совершенномъ отпечатаніи 
т о й  книги , имѣетъ бы ть  публиковано въ Вѣдомостяхъ 
особенною статьею . *' ~

Сверхъ сего, .моего же сочиненія, отпечатанная книга: 
Сщаринно-Русская сказка о Емелѣ въ Скарроновомъ вкусѣ 
И ямбическихъ ст и х а х ъ , поступила уже въ продажу въ 
лавку купца Ивана Григорьевича К олт угина, ч т о  на Н и 
кольской улицѣ, подлѣ Казанскаго Собора, и продастся эк
земпляръ по одному рублю серебромъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ІІ о  Э Т ъ .
Радушно рабствуетъ поэту  

Животворящая мента:
Его любовному привѣту

Не вѣруй, дѣва-красота!
Раздумье лѣни пли скуки,

Пустую смѣсь обычныхъ сновъ, 
Онъ рядитъ въ сладостные звуки,

Въ музыку мыслей п стиховъ.
А т ы , мой чистый апгелъ рая,

Ты примешь, очи потупляя,
Ихъ гармоническую ложь;

Повѣрить слѣпо чувствамъ яснымъ 
II сердца трепетомъ прекраснымъ 

Сердечной голосъ ты  поймешь :
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Какъ мидо ъзоръ его смуіцепный 
Дичится взора твоего !

Кипятъ, тобою  вдохновенны,
Восторги нѣжные его!

Уже давно подъ небесами
Ночная тѣнь и тишина —

Не спишь, красавица, мечтами 
Ты безпокойными полна:

Ч уть видны блестки огневыя 
Твоихъ лазоревыхъ очей;

Блуждаютъ кудри золотыя
По скатамъ дѣвствепныхъ грудей; 

Ланиты рдѣютъ пурпуровы;
Упали жаркіе покровы 

Съ младаго стаца и колѣнъ . .
Вотъ день—и блѣдная ты  встала . . .  

Ты не спала, ты  все мечтала...
А онъ, шайиствеішикъ Камень?

Имъ не играли грѣзы ночи,
И бодръ и свѣжъ проснулся онъ:

И про любовь и черны очи 
Уже выдумываетъ сонъ.

Языковъ.

C H A R A D E .

Mon premier, mon entier, ainsi que mon "dernier, 
Tous trois aux gens de goût conviennent à merveille, 

Si mon premier et mon entier
A leur cœur vont par le gosier, ,

Mon dernier y va par Foreille.

Въ Ко 7 0-мъ, помѣщенгіая шарада значитъ: Іілтігъ-па-
десятъ. %

M O D E  ’S.
Aux peignoirs de jaconas ou de mousseline de cou

leur, on met des garnitures en étoffe pareille, basses 
et bordées d’une petite Valenciennes. Lorsque le jaco- 
na^est de nuance claire, cette garniture produit un 
chaînant effet. Les chapeaux ornés de rubans de ve
lours -sont maintenant en si grande majorité, que les

femmes très élégantes commencent à n’en plus porter 
autant; cependant sur les chapeaux de paille de riz, 
le velours est d’un très joli effet. Un chapfcau de paille 
de riz avec du velours vert et un bouquet d’oreilles 

 ̂ d’ours ou de primevères en velours vert, est un joli 
chapeau encore fort distingué ; on peut le porter de 
meme avec velours et fleurs de nuance plus foncée. 
Sous la passe de tous les chapeaux, on peut mettre 
des coques de velours, on les mêle à la bloude. Les 
brides des cliapeaux de paille doivent être attachées 
sous la passe, à peu près à mi-joue, pour la faire s’é
carter du menton, comme les formes à la Painèla.

‘ Les gants glacés pour le matin ont la couleur dés 
gants de Suède; cette nuance s’harmouise bien ayec 
les étoffes d’été, et la peau en est bien 'plus agréable 
que celle des gants de Suède, qui est toujoui4s plu- 
clieuse.

PI. No 25. Costumes de chasseur.— Fusils et Car-, 
touchière.

M O Д Ы.
ТІеньуары жаконетовые или изъ цвѣіппой кисеи 

отдѣлываютъ оборками изъ такой же матеріи, 
но широкими и обшитыми узенькимк кружевами. 
Если жаконешъ свѣтлаго цвЬ|пау піо ободка эша

# дѣлаетъ прелестный видъ. Большая часть шляпъ 
отдѣланъ! бархатными лентами, такъ что  весь
ма щеголевато-одѣваюпряся дамы начинаютъ не 
столько иХъ употреблять; однако бастовыя 
шляпки весьма красивы. съ бархатными отдѣлка
ми. Бастовая шляпка съ зеленымъ бархатомъ и 
съ букетомъ oreilles d 3oürs или primevères, изъ 
зеленаго бархата, составляетъ весьма отличную 
шляпку ; можно также носить съ бархатомъ и 
цвѣтами темнѣе цвѣта. Подъ поля всякихъ шляпъ 
можно подкалывать петли изъ бархата, перемѣ
шивая съ блондою. Лопосши у соломенныхъ 
шляпъ подшпиливаются снизу поля, почти въ 
поліцеки, такъ, чтобъ оно отдѣлялось отъ бо-

* роды,/ какъ Фасонъ à la Pamela.
Глянцоватыя перчатки для утра имѣютъ 

цвѣтъ Шведскихъ перчатокъ,—что чрезвычайно 
идетъ къ лѣтнимъ матеріямъ, и кожа несрав
ненно пріятнѣе Шведскихъ, которая всегда іпо- 
роховата.

Карт. No 25. Одежда егерьская. — Ружья, по
роховницы.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій.—

Печатать позволяется: 2 4 Августа 185 6 года.—Ценооръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
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Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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СУББОТА, С е н т я б р я  Іэ д н я  1 8 3 6

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ему изъ д о 4 !І̂го 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ. 30 , -съ  до
ставкою и ; пересылкою 
3 s рублей ѵ у

Г О Д А .

Блаженъ, к т о ,  досдужась до старш ихъ генераловъ,
Н и  розу не видалъ ни пушекъ, ни враговъѴ 

Блаженъ, к т о  не бывалъ издателемъ журналовъ/1-'
Н о т о т ъ  блаженнѣе едва-дь не всѣхъ святы хъ,

К т о  не чишѣлъ поэмъ и  драмъ, Хлыстовъ, твоихъ!
П. Су ліаррковъг

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Г У Д У Л Л А.

С Оконганіс.)
Всѣ эти  пбдробносійи не удовлетворили 

любопытству мастера П ет р а , но только 
еще болѣе возбудили его, и онъ рѣшился, 
во чтобы  т о  ни стало, узнать, кто й что  
такое были Елисавета и старая ея надзи
рательница, потомъ познакомиться, и вой
ти  въ Домъ ихъ. Предлогъ къ тому было 
найти не мудрено ; ему стоило только за
казать имъ сшить для себя нѣсколько ру
башекъ.

Елисавета приняла его съ простотой), 
чуждою всякаго жеманства, съ охотою взя
ла отъ него работу и назначила когда пригп- 
ши за нею. -

Но Петръ, прежде еще срока, заходилъ къ 
нимъ раза два, какъ будто для йюго, чтобы 
посмотрѣть какъ шилось бѣлье его; лотомъ, 
■ему понадобились новые галстуки, ворот
ники , манжеты, и, такимъ образомъ, онъ 
безпрестанно приходилъ къ Елисаветѣ, и

чѣмъ больше видѣлъ её, тѣмъ находилъ 
её прекраснѣе и достойнѣе непорочной 
л;ёбви.

Съ другой стороны, дѣвушкѣ казалось, 
что она никогда не видала Пущины, кото
раго бы голосъ былъ пріятнѣе, очарователь
нѣе, чьи мысАй были, бы сходнѣе съ ея мы
слями';—и однажды вечеромъ молодые Лю
бовники, не сказавъ)ни слова о любви своей, 
вдругъ заговорили о женитьбѣ.

Съ етаго дня Елисавета це скрывала нѣ
жности своей къ мастеру П ет ру, и ПуЪул- 
ла сердечно обрадовалась, что Елисавета ея 
нашла наконецъ милаго и достойнаго же
ниха. Добродушной ГуЪулліъ и на -мысль не- 
приходило, чтобы кто нибудь смѣлъ лю
бить её, не думая о супружествѣ.

Между тѣмъ мастеръ Петръ, который 
былъ жестоко ббманутъ въ первой любви 
своей къ одной вѣтреной Италіаикѣ, боялся 
новыхъ чувствъ своихъ и восторга, въ ко
торый приводила его красота и айгельская 
невинность молодой дѣвушки. Приходя отъ  
нее къ себѣ, онъ мучился подозрѣніемъ и
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нерѣшительностію, такъ что однажды хо
тѣлъ дажё оставить её навсегда и уѣхать 
изъ 'Антверпена.—Она меня обманетъ, так
же какъ и „та, которую любилъ я съ та* 
кою слѣпою 'довѣренностію,—говорилъ онъ 
СамЪ себѣ;, но время летѣло,—онъ не рѣшала 
ся ни на что, и продолжалъ ходить къ Е л и 
саветѣ.—* Наконецъ Прошло цѣлые т р и  года, 
и онъ всё ещё боролся съ своею склонно
стію.

Елисавета, напротивъ того, любила его 
съ ослѣпленіемъ нѣжной и неопытной ду- 

- ши ; и если мрачное подозрѣніе и трево
жило иногда мысли' е я , т о  одно ласковое 
слово друга тотчасъ возвращало ей спокой
ствіе и довѣренность.

Никогда не старалась она проникнуть  
тайны , которою  окружалъ себя мастеръ  
П ет ръ , и не -знала ни настоящ аго имени, 
ни состоянія, ни даже ремесла его: для неё 
онъ былъ милый) обожаемый ^Петръ, и она 
ne хотѣла знать ничего болѣе, ожидая, 
ч т о  со временемъ, онъ скаж етъ ей  имя свое, • 
которое она прим етъ о т ъ  него предъ- ли- 
цемъ Бога и лю дей

ТакоЪы были чувства любовниковъ, когда 
они разсталйсь. Елисавета сдѣлалась по преж
нему весела и спокошіа, но Петръ предался 
опять мрачнымъ сомнѣніямъ своимъ и, груст
ный, задумчивый, пришелъ онъ къ довольно 
большому, красивому Дому. Лишь только онъ 
постучался у  Дверей, какъ два проворныхъ 
ліажа выбѣжали отворить ихъ , я почти
тельно сняли сь него плащъ. Потомъ явил
ся дворецкой въ черномъ кафтанѣ и доло
жилъ, что какой-то знатный господинъ изъ 
Мадршпа ужь два. часа дожидается его , >
чтобы сообщить ему важное Порученіе гер
цога Брагаицкаго. Мастеръ Петръ вошелъ 
къ себѣ, и пріѣзжій, раскланявшись, вручилъ 
ему письмо и кошелекъ, полный золота, ко
торый молодой человѣкъ взялъ съ презри
тельною улыбкою и. бросилъ одному изъ 
пажей своихъ.

—Сеноръ—сказалъ опъ: доложите герцогу, 
что я поѣду въ Вилланову не для того, 
чтобы исполнить то, что желаетъ его свѣт
лость , но единственно, чтобы провести

там ъ нѣсколько дней въ пріятном ъ разсѣ
яніи. Изъ 100,000 пистолей, привезенныхъ 
вами, я возьму 3,000 для необходимыхъ из
держекъ въ вашемъ городѣ.—

—Ч то-ж ь,—сказалъ онъ пажамъ: ліе благо
дар ите вы почтеннаго сенора, за 50 писто
лей, которы е онъ привезъ вамъ о т ъ  его свѣтл. 
герцога Брананцкаго? »

И  онъ вошелъ въ богатую  спальню, гдѣ 
слуги стали раздѣвать е г о , мёжду тѣмъ 
какъ секретарь читалъ ему въ слухъ нѣ
сколько писемъ, полученныхъ въ его от
су т ст в іи . Одно изъ нихъ было о т ъ  ' эрцгер
цога Альберта, который жаловался на т о , 
Ч то геловѣкъ, составляющій славу и украшеніе 
всей Испанской Ф ландріи , хоч етъ  оставить 
её; др у го е , за подписью герцога Буш нгама, 
увѣдомляло его о скоромъ пріѣздѣ Михаила 
Алъбано, который доставитъ  ему 60,000 Фло
риновъ; ч т о , надѣюсь^ прибавлялъ герцогъ: 
заставитъ  васъ у с т у п и т ь  мнѣ вашъ, ка
би н етъ  рѣдкостей, со всѣми порфировыми 
и агатовыми вазами, древними статуями, 
картинами и медалями, ж о т о р р й  онъ заклю; 
чаетъ. За ч т о  я на вѣкъ-юсщанусь вамъ бла
годарнымъ. - Ч то-ж в, карается “До дружбы 
моей къ вамъ, т о  её . н и ч то  уж е умножить 
не въ состояніи.—

«Увы!» думалъ Петръ, п оч ти  не едущая 
письма. «Б огатство й слава еще не состав
ляю тъ щ астія!»

Махнувъ рукою , онъ выслалъ секретаря, 
пажей и слугъ, й подойдя къ п о р т р е т у  ма
т е р и  своей) сталъ съ чувствомъ смотрѣть  
па него.

«О ты !» говорилъ онъ: «которая съ вы
соты  небесъ взираешь на сына своего, про
свѣти'' душ у мою и увѣрь меня, ч т о  я могу 
полагаться на любовь Елисаветы! р 

III. Щ а с т і е .
Между гпѣмъ, какъ Петръ, волнуемый без

покойствомъ, проводилъ ночь въ безсонницѣ, 
Елисавета спала крѣпко, и щастливые сны 
кружились надъ мирнымъ изголовьемъ ея. 
Она, еще не .просыпалась, когда Гудулла 
вдругъ вскочила съ постели своей. Деревян
ные часы пробили семь.
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— Боже милосердый, ужь семь басовъ ! — 
вскричала старушка.—Ч то скажетъ г-жа 
Дениезепсъ? Она* которая всегда хвалила ме
ня за мою исправность!/—Пресвятая Бого
родица! какъ это я заспалась такъ! —

Т удулла  поспѣшно одѣлась, поцѣловала въ_ 
лобъ спавшую еще Е лисавет у, и скорыми 
шагами пошла къ г-жѣ Деннезена.

Лицо, зажиточной мѣщанки выражало не
удовольствіе—и сильное- желаніе браниться, 
которое Между нами характеризируетъ 
лица почти всѣхъ .Фламанскйхъ мѣщанокъ.

«А ! тетк а Т уд ул л а ,  у. насъ съ тобою  
ужь не. пятнадцати-лѣтнія ноги!»—оказала - 
жестокая Денпёзенсъ, зная, ч то  ничто такъ 
не прискорбно/ для старой женщинѣ, какъ 
быть уличенной въ дряхлости.

—Я  только опоздала четвертою часа, су
дарыня,—отвѣчала она обядясь: н о . . . .

«Четвертью]. . .  развѣ получасомъ, хо
чешь ты  сказать?»

—Пусть такъ; за эти  полчаса вычтите 
изъ моей платы, и дѣло съ концомъ.—

сс Да всё таки -работа моя отъ  того не 
подвинется.»

—Я  веч еромъ останусь полчаса лишнихъ.—
«А свѣчка-то?»
—Н у, такъ, Сударыня, знаете ли ч т о ? —  

о т п у с т и т е  меня доліой . . . — сказала Тудул
ла съ видомъ гордости.

При этой угрозѣ, Деннезена почувствова
ла, чіпо зашла слишкомъ далеко, что бѣльё 
её могло остаться нешгпопаиымъ, и что  
всего хуже, она не могла надѣяться найти 
д р у гу ю  такую исправную й старательную 
работницу, какъ Т удулла . .

«Ну добро, добро!»—сказала она смягчив
шись : «что толковать о томъ, чему посо
бить нельзя! Каковъ показался тебѣ цыпле
нокъ мой?»

—Очень хорошъ, сударыня,—отвѣчала Г у -  
дулла  , всё еще немного сердясь—и сѣла на 
обыкновенное мѣсто свое.

Въ эхпу минуту нотаріусъ Деннезена ■— 
здоровый и жирный мѣщанинъ, съ глупою,

но пронырливою Физіономіею, вошелъ въ 
комнату и сѣл,ъ возлѣ Іу д у л л и , которая не 
опомнилась о т ъ  такой великой чести.

«Послушай-ко, т ёт у ш к а ,»  сказалъ онъ ей, 
дѣлая женѣ знакъ, чтобы  она вышла: «чтобъ  
т ы  дала том у, который бы принесъ теб ѣ  
добрыя вѣсти?»

— А ч т о ?  развѣ есть  онѣ у  васъ?—-спро
сила Тудулла, улыбаясь его ш уткѣ,

« Есть; »
—?Д дамъ ему за нихъ всё, ч т о  угодно,—  

сказала она: скажите скорѣй, ч т о  такое?—
«А вотъ ч т о ; я слышалъ; ч т о  т еб ѣ  до

сталось по наслѣдству 50,000 Флориновъ.»
— 50,000Флориновъ! Д н ю  вы, хозяинъ! Ые 

стыдно ди вамъ такъ издѣваться надъ бѣд
ною женщиною ! —

' «Ну, ну ! не сердись, — а лучше выслушай 
хорошенько» Есть ли у  тебя въ —кой обла
сти, близъ Вервье въ селеніи Серулп, род
ственникъ, по имени Евстафій Гоф ит ? ъ

—-Какъ ж е!- Только онъ гораздо моложе 
меня и имѣетъ двухъ сыновей.—

«Н у ! онъ умеръ и дѣ ти  его такж е , не 
бывъ ж енаты  и не сдѣлавъ никакого завѣ
щанія; слѣдовательно, т ы  одна наслѣдница 
мызы ихъ, со всѣми .принадлежащими къ ней  
землями.»

Т удулла сплеснула руками и задрожала 
о т ъ  радости. Холодный п о т ъ  ручьями по
лилъ у  неё съ лица — и трепещ ущ ія губы  
проговорили имя Елисаветы.

«Поди-ко сюда,» сказалъ Деннезена , взявъ 
ст а р у х у  подъ руку, къ великому удивленію 
вошедшей жены своей: «пойдемъ въ садъ; свѣ
жій воздухъ успокоитъ тебя . Впрочемъ, ра
дость для здоровья не вредна.»

Т удулла прошлась нѣсколько разъ по саду, 
рука объ руку съ нотаріусомъ, не вѣря сама 
себѣ, п отом у ч т о  Деннезена рѣдко кого удо- 
стоивалъ этой  чести  и развѣ только самыхъ 
именитыхъ, и зажиточныхъ знакомыхъ сво
ихъ. Наконецъ, она мало По малу пришла 
совершенно въ себя и сказала -нотаріусу:

— М астеръ Деннезенсъ, э т о  имѣніе слиш
комъ велико для меня, бѣдной старухи, при-
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выкшей къ скудной жизни; но оно можетъ 
сдѣлать щасіпіе моей Елисаветъ!, и я отдаю  
его ей; только надобно, чтобы оііа думала; 
что э т о  наслѣдство досталось ей, а не мнѣ; 
бёзъ того она ни за чщо не согласится при
нять его.-“—-

Нотаріусъ посмотрѣлъ на старушку съ 
почти тельнымъ уд ивле ріем ъ.

—До, да, надббно непремѣнно такъ сдѣ
лать;—повторила оий, съ тою  твердостію, 
которую даютъ богатство и щасіпіе.—У 
Елисаветы еСгпь много родственниковъ, ко
торыхъ она не знаетъ и никогда не виден 
вала; скажите, что одинъ изъ нихъ умеръ 
и сдѣлалъ её своею наслѣдницею.., . Заставь
т е  её. подписаться, что .она принимаетъ 
имѣніе и утвердите его за нею законнымъ 
порядкомъ. —

«Ай да ГуЪ улла!  да ты я вижу дѣла т о  
знаешь не хуже самаго городскаго' нота
ріуса. »

—Да какъ же не знать, г. Деппезенсъ\ вѣдь 
дѣло т о  идетъ о щастіи моей Елисаветы, 
которую мнѣ хочется отдать за мужъ за 
одного добраго молодаго человѣка, который 
давно её Любитъ, и онъ ей по сердцу,—да 
оба были бѣдны, такъ и нельзя было думать 
о свагпьбѣ.. . .  О! -какъ они обрадуются, когда 
узнаютъ, что Елисавета получила богатое 
наслѣдство.... Теперь же побѣгу -сказать 
имъ.. .  Ахъ, да не осердится ли> хозяйка, 
что я сегодня не буду ш топать бѣлья ея? 
У меня кружится голова, добрый .мой г-нъ 
Деннезенсъ, и руки такъ дрожатъ, что право 
я не могу сдѣлать ни одной стежки; зав
тра я приду пораньше.—

«Нѣтъ, нѣтъ, ГуЪулла, какое теперь ш то-1 
паиье. Поди съ Богомъ, мы пріищемъ себѣ 
другую работницу, л

— За чѣмъ же?—спросила ГуЪулла, почти 
обидясь.

«У тебя и безъ того будетъ довольно 
дѣла; куда теперь чинить тебѣ мои ста
рые чулки.’»

I V . Глава ролшпиъеская.
Оь часъ послѣ того, какъ ГуЪулла  вышла 

изъ дому, Елисавета проснулась и удивилась,

взглянувъ на часы. Никогда еще не случа
лось ей спать так ъ  долго. Но сонъ ея былъ 
так ъ  спокоенъ, воображеніе ея представля
ло ей так ія  пріятны я и очаровательныя 
картины, ч т о  она нА имѣла духу  жалѣть 
о потерянномъ времени, а, напротивъ того, 
все еще лежала въ постедѣ, вспоминала сны 
свои и мечтала о будущ емъ;—вдругъ п осту
чались' у  двери.

—К т о  тамъ?—спросила она.
«Я,» отвѣчалъ Петръ.
— Ахъ, Боже мой! ч т о  онъ обо мнѣ по

думаетъ, когда узн аетъ , ч т о  я до сихъ поръ 
еще не встала! Йо н ѣ тъ  нужды ; надобно 
в п у ст и т ь  его, а т о  онъ осердится. —

Она вскочила, одѣлась кое какъ, задернула 
занавѣсь кровати, чтобы  скрыть на ней 
безпорядокъ, -и отперла дверь свою. Петръ 
лукаво улыбнулся, примѣтя заспанныё глас 
за-прекраЬной лѣнивицы.

— О т ъ  чего т ы  пришелъ, сегодя такъ  
ра и о ?— спросила она за краснѣвшись..
* «Мнѣ было ...грустно,* въ половѣ моей бро

дили 'мрачныя мысли, и я хотѣлъ видѣть 
т е б я , Чгйобьі облегчить т о ск у  мою. Но я 
право не думалъ, чтобы  въ 9 часовъ т ы  бьг? 

~ла ещё въ*посітелѣприбавилъ онъ, окинувъ 
глазами ком нату и коварно посмотри на 
Елизавету.

—О! за твои насмѣшки ты  долженъ при
брать со мною горницу. — Перенеси туда 
этотъ  столъ.—Хорошо; теперь пододвинь 
вонъ т у  скамейку.—

«О! иной подумаетъ, ч т о  они ужь мужъ 
съ женою ! » — сказала у  дверей ГуЪулла , 
такъ'-весело такъ радостно, какъ она еще 
никогда ни говаривала съ. ними.,

И  красная, запыхавшись, и так ъ  легко, 
какъ въ 15 л ѣ т ъ , она вбѣжала въ комнату.

—Хорошо, хорошо, мастеръ Петръ! учись 
помогать женѣ въ хозяйствѣ: попищу что  
черезъ двѣ недѣли вы бу д ете  обвѣнчаны.—

а Черезъ Двѣ недѣли !» сказалъ Петръ съ 
удивленіемъ.

- — Да, черезъ двѣ недѣли.—-Не говорили ли 
вы мнѣ всегда, ч т о  одна бѣдность мѣшаетъ 
вамъ ж ениться на Елисаветѣ? —-
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« Ну.. .  чтожь, далѣе?» сказалъ Петръ по
блѣднѣвъ.

— Вы богаты. —
«Ахъ, она узнала мою тайну!» думалъ онъ: 

«Она велѣла какъ пибудь слѣдовать за мною. 
Можетъ быть онѣ давно знаютъ всё и...- 
Нѣтъ! это ужасно !... Не ужъли Елисавета 
принимаетъ, ласкаетъ, любитъ меня По
тому только, что я богатъ!...»

—Вы-богаты,—повторила старушка. 
«Я?.. .»
—Не вы, а Елисавет а...Ей досталось по 

наслѣдству 50,000 Флориновъ. — '
«Мнѣ, ГуЪуллаІ Какъ это?»
—Тебѣ, тебѣ, гітебѣ!...Тегіерѣ полно без

покоиться, нИакать, грустить. Теперь на
добно .радоваться, пѣть,' плясать..ѵ Ла ла 
ла ла!. . .  —̂ ' '■ ' ■

И она за/іѣла, заплясала, забила въ ладоши, 
какъ сумасшедшая.

Потомъ сказала, ч то  родственникъ Е ли
саветы умеръ и завѣщалъ ей 50,000 Флори
новъ. '

—'Всё это твое, Петръ,—сказала Елисаве-, 
та.—Всё, что имѣю, принадлежитъ тебѣ,; 
располагай имъ какъ хочешь. - Если тебѣ  
угодно, мы будемъ жить доходами нашими,1 
или нѣтъ , заведемъ лавку. Это совершен
но зависитъ отъ тебя. Лпто мнѣ нужды до 
того? Только бы я никогда не разставалась съ 
тобою.—

«Никогда, никогда, Елисавета',» отвѣчалъ 
молодой человѣкъ. «Черезъ двѣ недѣли я па- 
зову тебя моею предъ лнцемъ Бога и людей 
не для того, .что ты богата. О , нѣтъ ! . . .  
по за сердце, за любовь твою ко мнѣ. . . . .  
У меня также есть тайна, но ты узнаешь 
её въ день нашей сватьбы... Друзья мои по
могутъ мнѣ сдѣлать всѣ нужныя приготов
ленія къ этому блаженному дню, а до того  
клянись мнѣ не выходить изъ дому и не ви
дать никого въ городѣ. — Клянешься ли въ 
этомъ, милый другъ Мой?»

—Клянусь, Петръ. —
«Прощай ■ же, Елисавета моя ! »

Онъ съ  нѣжностію поцѣловалъ ея руку, 
а ГуЪулла запѣла:

—Черезъ двѣ недѣли, черезъ двѣ недѣли!—■
Эти двѣ недѣля употреблены были nâ 

нѣкоторыя необходимыя распоряженія, и 
ГуЪулла шила приданое,, которое дѣвушка 
кроила.—Петръ не покидалъ невѣсты своей, 
и всячески старался не выпускать ихъ изъ 
дому, и мѣшать старушкѣ говоритъ съ со
сѣдками.

Но за четыре дни до сватьбы, онъ вдругъ 
пересталъ ходить., и вы >можеше .предста
вить себѣ и іъ  безпокойство и отчаяніе. '

Сидя у маленькаго окна своего, Елисавета 
безпрестанно смотрѣла на улицу; сердце 
ея билось, когда она издали видѣла молодаго 
человѣка, похожаго на Петра-, но когда онъ 
подходилъ ближе, она заливалась слезами.

.«Онъ болѣнъ, говорила она, и я не могу, 
не смѣю итцш къ, нему .. . Нѣтъ, онъ вѣрно 
не любитъ меня;» прибавляла она рыдая.

ГуЪулла  тоже думала, но, стараясь-скры
вать тоску свою отъ Елисаветы, продолжа
ла приготовленія къ свашьбѣ, притворя
ясь веселою, и спокойною.

Наконецъ наступилъ день сватьбы. Въ 8 ча
совъ утра, ГуЪулла, одѣтая въ новое платье, 
стала наряжать Елисавету къ вѣнцу. Дѣвуш
ка была блѣдна, уныла, ’ встревожена, іг не 
спускала глазъ своихъ съ окошка. У ГуЪул- 
лы руки дрожали отъ безпокойства, и она 
съ трудомъ пришпиливала платье на Е л и 
саветѣ и' завязывала поясъ' ея.

Это мучительное положеніе продолжа
лось до 10 чаервъ.

Въ десять часовъ подъ окномъ раздалась 
громкаялцумлкдцп ГуЪулла, не думая ни о чемъ, 
вышла за дверь посмотрѣть, чщо это значи
ло. Вообразите ея удивленіе! "Музыканты 
предшествовали Братству Саитъ-ИлвЪефонза, 
котораго члены, одѣтые великолѣпно, шли съ 
распущенными знаменам*. За ними слѣдовали 
депутаты гражданства и наконецъ дворян- 
ст  во, п ред вод и тел ьст ву емое Месспромъ/Wep - 
тола, городскимъ секретаремъ.

Процессія остановилась у  маленькаго бѣд
наго домика ГуЪуллы  д Елисаветы.
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Тогда явился Мастеръ Петръ, одѣтый съ 
чрезвычайнымъ великолѣпіемъ.

—Виватъ супругѣ Рубенса!— закричали ço 
всѣхъ сторонъ.

«Рубенсъ!» повторила трепещ ущ ая Елиса
вета.—«Рубенсъ ! котораго имя грем итъ въ 
цѣломъ свѣтѣ.—О, Б ож е!.. Рубенсъ! Не ужьли 
э т о  ты , Петръ?У)

—  Я: —  Тебѣ принадлеж атъ и сокровища 
и имя и слава—и жизнь моя! —

«А х ъ , ч т о  мнѣ нужды до славы т в о ей , 
когда я обладаю твоимъ сердцемъ!»

— Ногдѣ-жъ Тудулла?-^-
«Здѣсь, здѣсь;» отвѣчала старуш ка въ пол- 

голоса, стыдясь м астера П ет ра , сдѣлавша
гося вдругъ знатнымъ человѣкомъ.

«Мнѣ извѣстно лганье'твое, госпожа Г у -  
дулла', мастеръ Деннезенсъ расказалъ мнѣ всё.—

«М олчите, ради Бога молчите, г. Рубенсъ ; 
какая нужда знать э т о  другимъ?»

— Я  не б}гду разсказывать о поступкѣ  
твоемъ, п отом у ч т о  всѣ о немъ знаю тъ.^-

-^Друзья!—закричалъ онъ, взявъ её за р у 
ку: вотъ великодушная І у д у л л а !—

И  всѣ съ почтеніем ъ сняли шляпы. — Т е
перь, — продолжалъ Рубенсъ , подавая руку  
Елисаветѣ и Гудуллѣ: тепер ь пойдемъ въ 
церковь, гдѣ уж е епископъ ож идаетъ насъ, 
чтобы  благословить бракъ нашъ.—

« Виватъ , Рубенсъ! Виватъ, Елисавета 
Брантъ/» повторили толпы народа, слѣдуя 
за ними.

Т.

тр ад я хъ , въ большую осьмужку. Х отятъ  
так ж е издать Анакреона, отрывки изъ Сафо, 
Біона и  М осла, съ объясненіями и замѣча
ніями лучшихъ коменшапіоровъ.

О т ъ  чего бы не издать -Русскихъ пере
водовъ? Мы имѣемъ старинный переводъ 
эклогъ и георгикъ и новый эклогъ — Мер
злякова , георгикъ—Р а и га , Александрійскими 
стихам и съ рифмами, и Воейкова — эклогъ и 
георгикъ гексамешрами. Біонъ, Сафо и Моосъ 
так ж е преложены трудолюбивымъ, незаб
веннымъ профессоромъ Мерзляковымъ, зна
токомъ древнихъ языковъ.

О НОВОЙ ПАРИЖСКОЙ МОДѢ ИЗДАВАТЬ
МНОГОТОМНЫЯ ТВОРЕНІЯ ТЕТРАДЯЙИ.
Во Франціи самыя огромныя, давно уже 

оконченныя сочиненія, издаю тся теперь 
по большой части  на срокъ тетрадями, ко
торы я можно покупать, какъ вздумается, 
вмѣстѣ и порознь. Вальтеръ- Скоттъ- разбитъ 
на двукопѣечныя т е т р а д и . Дефоконпре, преж
ній переводчикъ романовъ его й Албертъ 
Монтенонъ, новый,, предприняли въ одно вре
мя два изданія романовъ erô, печатаемыя, одно 
у  Жюлъ-.Дидота старшаго,, а 'другое у  Фар- 
ліенъ-Дцдотовъ-братьщ, на атласцстой  велене
вой бумагѣ, со всѣми перемѣнами, введеніями 
и улучшеніями, принятыми въ послѣднемъ 
Эдинбургскомъ изданіи. Всѣ творенія  Б а л 
теръ-Скотта составятъ  15 или 16 книгъ-) 
(волюмовъ), по два или по т р и  -романа Въ 
каждой. Романъ с т о и т ь  будетъ  подпищи
камъ о т ъ  23 до 36 копѣекъ. Т етради  вьіхо- 
дяліъ каждую недѣлю по середамъ и суб
ботамъ.

ОБЪ УВАЖЕНІИ ФРАНЦУЗОВЪ КЪ ДРЕВ
НИМЪ КЛАССИКАМЪ.

Съ Августа 1831-го года издается въ Па
рижѣ: «Horace polyglotie,» на ш ести  языкахъ; 
за нимъ слѣдуетъ точ н о так ж е издаваемый 
Виргилій. Т ек стъ , по Гейне, Французскій 
переводъ Делилл и Тиссота, Нѣмецкій 'Фос
совъ , Англійскій Драйдена и В арт ена , И т а -  
ліаискій Каро и Араги, Испанскій Веллско. 
Всё изданіе въ 10-ти великолѣпныхъ т е -

ЛИТЕРАТУРНЫЯ ЗАМѢТКИ.
/ 95.

Въ Іюльской книжкѣ Библіотеки длл Чте
нія, Распорядителъ оной, О. II. Сенъковскій, про
возгласилъ себя (Сѣв. Пчела iNo 155) Дирек
торомъ, а потомъ Редакторомъ. 
х Мы, провинціалы, совсѣмъ "сбились съ тол
ку, какъ б у д т о  бы Магометъ перемѣшалъ 
нальцомъ мозгъ въ головѣ нашей-—и не по
нимаемъ значенія «ихъ громкихъ словѣ*
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обязанностей съ ними сопряженныхъ, ни 
т о г о , къ какимъ классамъ принадлежатъ 
оныл\ Почему рѣшились обратиться съ по
корнѣйшею просьбою къ господамъ Редак
торамъ ЗнциклопбЪигескаго Словаря. Она со
стоитъ въ , томъ, чтобъ они \съ возмож
нѣйшею точностью опредѣлили для насъ 
смыслъ и вѣсъ словъ : Издатель журнала, 
Редакторъ, Директоръ, Распорядителъ журна
ла; Товаригцъ журналиста и Сотрудникъ 
оНага,

Смѣемъ надѣяться,', что господа Редакторы 
Эщиклоп. Лексикона сжалятся надъ нами ж 
поспѣшатъ вывести насъ изъ недоумѣнія* -

До тѣхъ поръ мы станемъ блуждать во 
тьмѣ и мракѣ.

Евдокимъ Морозовъ.
1 ï-oe Іюля 

і  8-8 С.
Поріовь.

96.

Нѣкоторые журналисты, собратія издате
ля Литературныхъ Прибавленій, собратія, 
у которыхъ-

_ I
‘Пушокъ на рыльцѣ,-есть,

укоряютъ его за то, чгпо онъ дозволяетъ мнѣ 
иногда лоднимаійь изъ гроба старыя,- нелѣ
пыя ихъ мнѣнія, умышленно пристраст
ные приговоры книгамъ и громогласные воз
гласы въ пользу' своихъ друзей, прикрытыя 
десятилѣтнею давностію. Они не правы. Для 
частныхъ винъ, проступковъ, преступленій, 
есть срокъ , прощеніе , милосердіе. Но тѣ, 
которыя имѣли своимъ послѣдствіемъ вредъ 
литературный, подъ десятилѣтнюю дав
ность не подходятъ. Есть Исторія царствъ, 
Исторія церкви, Исторія торговли, И сторія. 
литературы, всеобщая й частная какого ии- 
будь государства: Сисмонди сочинилъ И сто
рію Италіанскоп словесности, Грегъ Россій
ской. Послѣдняя, вопреки г. Виссаріону Бѣ 
ли нам, ау , назвавшему её гдѣ-то Адресъ-кален- 
дареліъ, кажется намъ книгою основательно 
обдуманною, на эпохи правильно раздѣленною 
и весьма хорошо написанною. ■— Она. удовле

творила потребностямъ своего времени: т е 
перь она коротка, и въ ней, къ сожалѣнію, 
совсѣмъ нѣтъ -главы- о вліяніи журналисти
ки и извѣстныхъ журналовъ на ходъ и ус
пѣхи нашей литературы. Э то ію той при
чинѣ , что за двадцать пять лѣтъ’ вліяніе 
журналрвъ* было' весьма ограниченно. . Мы 

- вправѣ ожидать о т ъ -него втораго изданія 
сей необходимой книги въ новомъ, соотвѣт
ственномъ нынѣшнему состоянію Россій
ской словесности , видѣ. Э то было бы пре
краснѣйшее дѣло его.

Между матеріалами для постройки сего 
обширнаго зданія, я предложилъ бы ему по
мѣстить письмо Н. А. Полевому, напеча
танное (1833) въ Москвѣ. Письмо сіе начи
нается такъ:.

Милостивый Государь

" Николай Алексѣевыхъ1
Будучи одинъ изъ ревностнѣйшихъ читателей Исторіи 

Русскаго парода ( і ) ,  СЪ ^глубочайшимъ уваженіемъ къ вели
кому тр у д у , подъятому вами во славу О течества, 'имѣлъ 
удовольствіе прочесгііь я: недавно вышедшій четверты й 
томъ И сторіи вашей. Е ще разъ, послѣ безсмертнаго Ис- 
торіограФа-поэша (г),* пробудили вы въ минувшихъ вѣкахъ 
ужасную эпдху нашествія варваровъ, губителей дражайшей 
отчизны нашей. Вы  познакомили йасъ съ новыми идеями 
ф и л о с о ф іи  и кри ти ки  и, какъ И сторикъ нашего времени , 
созерцая судьбы народовъ, единственно умѣли ; такъ  "ска
зать  , на великомъ гумнѣ И сторіи отдѣлить миѳическую 
солому о тъ  чистаго верна истины . Довольно ! До

вольно !
Примѣіаніе I. Э т о т ъ  документъ достопамятенъ не по

хвалами, восписуемыми Николаю Алекопевичу, а тѣмъ, ч то  
напечатанъ въ журналѣ; который издавался Николаемъ 
же Алексѣевичемъ.

Пр иліѣхаиіе II . Еслибъ ^Ійсьмо , котораго , начало л мы 
выше помѣстили, было .ти сн уто  въ такомъ періодическомъ 
изданіи, Kortiöparö' книжки родятся и узшраютъ, не буду
чи замѣчены, мы бы, можетъ бы ть  и нс выведи его па 
свѣжую воду j  но оно явилось въ. Моек. ..Телеграфѣу жур
налѣ, о которомъ Издатель онаго, Н. А. Полевой, самъ го
вори тъ , ч т о —(с иліъ должна гордитъел Россіл , гто онъ 
одинъ стоитъ за нее па стражѣ противъ старовіърсіпва ,

(1) Сочиненной Н. А. Полеёыл&.—К.
( 2) Каралізинл назвать здѣсь 7іоэтоліъ въ насмѣшку; Н. А. 

Полевой хотѣлъ датъ эпшмъ почувствовать своимъ 
читателямъ , чтобы они не искали въ И сторіи Го
сударства Россійскаго исти н ы ; ибо-де она наполнена 
піитйческшш вымыслами и раскрашена,— А”.
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одинъ д л я  нее па ловлтъ} Европейскаго про сетъ щеп іл. у> В отъ  
ііочему нельзя было п рей ти  мЪлчаніемъ объ этомъ ксізусть, 
который, благодаря другимъ (впрочемъ немногимъ:) нашимъ 
журналистамъ, уже становится нс казусомъ,

А. Жораблинекій.
19-ое Іюля 

18 3 6 г
Село Рыбацкое.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

^ Р О М А Н С Ъ .
О чемъ гр ущ у-п щ  знать 'же^дещь}

»Ho не измѣнитъ сердце мнѣ:
Моей тоски не разгадаешь

Въ его завѣтной глубинѣ./

Когда же ты  за мной подмѣтишь 
Неосторожный, легкій вздохъ,

Иль взоръ блуждающій мой встрѣтишь, 
Пороі^ слѣдя меня въ расплохъ^

И если путь тебѣ укажутъ
Станъ, дѣвы, звукъ ея рѣчей—

Не спрашивай: они всё скажутъ;
Но таййѣ вѣренъ будь моей.

Насмѣшкамъ дѣвичьимъ,4 укорадіъ;
Молю, меня не предавай,

И тайнымъ, страстнымъ, жаднымъ взорамъ, 
Ловить блаженство ;не мѣшай.

А. Глѣбовъ,

Ш А Р А Д А .
О, твердо надобно держаться 

Лагала моего,
А т о ,  лишась его,

Легко и безъ отца остаться.
Конецъ мой—кладь въ саняхъ, 
Въ тѣлегѣ пли на дровняхъ. 

Самъ л, 'хотя не офицеромъ,
Ни даже канонеромъ ;

Однакоже, каковъ ни есть ,
А въ артиллерій служить имѣю честь.

Но впрочемъ, я людей не убиваю,
И изъ орудій не стрѣляю, 

Напротивъ, ихъ изъ битвы отвожу,
И отъ  враговъ охраной имъ служу.

Въ Ко 7 1-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Pois-son.

M O D E S .
On а imité déjà tontes sortes de bijouteries; mais 

celle qui est peut-être la plus étonnante, est Limitation 
de mosaïque si à la mode dans c<Tmoment, on eri fait 
des plaques de broches d’une grandeur démesurée, et 
qui couvrent tout le milieu de la poitrine 5 celles sur 
fond noir sont les plus belles et de-meilleur goût.

" St-
Le soir, en robe^décollelée ou detfii - toilette, iLest 

bien de porter un velours noir largerd’tin doigt, serré 
au cou par un papillon, une fleur, un oiseau en pierre 
ou or. Si la température variable de celte année eut 
été plus chaude, 0 11'aurait vu beaucoup de gants longs 
de couleur, cependant Ла .mode-cn exista y 011 les porte 
foncés avec les-rpb-eô dë\nuances claires, v i c e  versa.

М О Д  Ы.
Доселѣ подражали всякимъ драгоцѣпньшъ ве

щамъ, но мои̂ егпъ быть всего болѣе Заслуживаетъ 
удивленія—подражаніе мозаики, которая въ та
комъ употребленіи, что изъ нее дѣлаютъ бляхи для 
булавокъ (broches) необычайной величины, покрьь 
вающей почти вріо средпцу груди; съ черпымъ 
грунтомъ самыя ощличныя і» въ лучшемъ вкусѣ.

Вечеромъ, съ открытымъ платьемъ или въ по
лу-нарядъ, очень прилично надѣвать черный бар
хатъ, шириною въ палецъ, схваченный окРло інея> 
бабочкой, цвѣткомъ, птичкой, изъ каменьевъ или 
золопіа. Если бы непостоянная погода нынѣш
няго года была теплѣе, mp много бы было влдііо 
цвѣтныхъ длинныхъ перчатокъ. Мода па ішхъ 
однако существуетъ ̂  съ свѣтлыми платьями но
сятъ темныя, и vice versa.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Гдавиаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій.—
П еч атать  позволяется: р Сентября 18 36 года.—Ценсоръ А. Никитекк*£



ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПРИБАВЛЕНІЙ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

ï  Ï  ^ в  « 6 а « • Î  в  » * & î  ï

Ш Е С Т О Й  г о л ъ .

Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.
;•

СРЕДА, Сентября 9 дня 1856 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і Ö 4 А о 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 3 0 ,  съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

Равно я не люблю тебя,
Х о тя  смѣешься гаы, хоть плачешь.* 

Т ы  смѣхомъ тѣш иш ь не себя, 
Сдезами т ы  . людей дурачишь!

X. jP.

с л о в е с н о с т ь .
С Е Р А Л И  В Ъ  Е Г И П Т Ѣ .

Въ Е гиптѣ  богатые и славные люди имѣ
ю т ъ  для жен-ц своихъ серали, т о  есть до- 
мы, отдаленные о т ъ  другаго жилья. Они ни
когда не принимаютъ гостей  ръ ком натах^  
женъ своихъ, и даже самый щ ^ и ц е  смѣютъ  
войти- туда.'- Е гипетскіе серали ст р о я т ся  
обыкновенно въ одинъ этаж ъ; они ош тука
турены  бѣлою краскою и имѣютъ на верлу 
отвер стіе, въ. которое проходитъ воздухъ 
и сѣверный вѣтеръ, дующій^ въ Е гиптѣ  
каждое лѣто безпрестанно. Крышка плоская, 
въ стѣнахъ на семь или восемъ Футовъ о т ъ  
земли пробиты  большія окна съ глухими 
рѣшетками, Закрывающими окно почти  до 
т р ех ъ  ч етвер тей , и такъ плотиьш й, ч т о  
снаружи невидать ничего, ч т б  дѣлает-' 
ся за ними, х о т я  и зн утри  можно сквозь 
нихъ очень хорошо см отрѣ ть на улицу; 
конечно э т о  не очень утѣш ительно для 
бѣдныхъ затворницъ Востока; но есть сера
ли еще печальнѣе, въ которыхъ вмѣсто рѣ
ш етки придѣлываютъ къ окнами дощатыя  
или каменныя загородки, закрывающія т р и

\ г.
ч етв ер ти  окна, такъ  ч т о  свѣтъ проходитъ  
только въ верхнюю чаешь его, н такимъ 
образомъ изъ комнаты ничего не видно въ 
ноле цлщ на, улицу.

Въ нѣкоторыхъ гаремахъ, за рѣшеткой  
или перегородкою, вставлены стекла, по
то м у  ч т о  х о т я  рѣшетка п предохраняетъ  
нѣсколько о т ъ  вѣтра, но совсѣмъ не защи- 

) щ аетъ о т ъ  ст у ж и , которая начинаетъ  
бы ть очень чувствительна на берегахъ ТІпла. 
Всѣ наружныя деревянныя украшенія до
мовъ выкрашены .сѣрою или зеленою крас
кою; иные совсѣмъ не крашены, и о т ъ  
т о го  нимало не т е р я ю т ъ  красы своей, 
п отом у ч т о  бѣлое дерево очень долго со
храняется въ Египтѣ. Если есть при га
ремѣ садъ, т о  стѣны его такъ высоки, ч т о  
ни съ которой стороны  нхъ нельзя ви
дѣть гуляющимъ!— В о т ъ  почему на мина
реты  , выстроенные почти  на всѣхъ сосѣд
нихъ домахъ, позволяется входить только 
слѣпымъ льуэзиналм.— Для цѣлаго сераля слу
ж и тъ  пюльйо одинъ входъ, но и mo не 
прямо во внутренній  Дворъ, потом у ч т о  
у  самаго входа длинный коридоръ, повора
чивающійся на нравомъ углу,—мѣшаетъ ви



дѣть далѣе. Баугъ, или привратникъ, с т е 
р еж ет ъ  ворота, не покидая ихъ ни на мину
т у  , и даже ночуя у  подворотни ; онъ со
с т о и т ъ  подъ начальствомъ чернаго евнуха. 
В о т ъ  наруж ность Египетскаго сераля.

Ч т о  же касается до в н утр ен н ости , т о  её 
составляю тъ огромныя, высокія залы, съ 
большими окнами, но безъ впадинъ", п отом у  
ч т о  вообще ар хи тек тур а  въ Е гип тѣ  еще 
очень не усовершенствована. Стѣны не оби
т ы  ни чѣмъ, но только ош тук атурены  бѣ
лою краскою съ разрисованными космами, 
представляющими цвѣты , деревья и кіоски; 
но ни одного живаго творенія , потом у ч т о  
законъ Мусульмановъ строго запрещ аетъ  
имъ изображать оживотворенные сущ ества 
и особливо человѣка.— «Въ день судный,» го
ворятъ они: «Госпбдь позоветъ т о г о , чья 
дерзостная рука подражала, твореніямъ Его, 
и скажетъ ему: Одуш еви, если можеш ь, 
э т и  бѣдныя созданія рукъ тв ои хъ ; т ы .со
стязался съ могуществомъ Моимъ, и адъ бу
д ет ъ  т еб ѣ  воздаяніемъ.»—Въ стѣнахъ сдѣ
ланы шкэфы, чтобы  сохранять кофе, сухія  
варенья, ш ербетъ и чубуки (трубки). П о
толки, деревянные, съ довольно искусною  
рѣзьбою, выкрашены разными красками.

Однакожъ, нынѣшніе Арабы не такъ  ис
кусны, какъ предки ихъ; худож ества у  нихъ  
въ совершенномъ упадкѣ и ограничиваются 
одними грубыми подражаніями. — Около 
т р е х ъ  стѣнъ залы сдѣланъ широкій диванъ, 
покрытый травчатою  м атеріею ; въ той ' 
сторонѣ, гдѣ находится дверь, есть  обыкно
венно въ стѣнѣ небольшая впадина, куда 
ставятся  вещи, необходимыя въ хозяйствѣ. 
Полъ составленъ изъ большихъ четверо - 
угольныхъ каменныхъ п л и т ъ , или изъ бѣ
лаго мрамора съ чернымъ; иногда на полу 
дѣлается деревяшіый подмоетъ, для возвы
шенія дивана или для предохраненія о т ъ  
сырости ковровъ и плетенокъ. Э т о  возвы
шеніе отдѣлено опіъ залы легкимъ дере
вяннымъ балюстрадомъ, довольно изрядно 
выточеннымъ. — Вокругъ залы расположе
ны уединенные кабинетцы, спальни, бани—  
и наконецъ кухня. — Отмѣнная п р о ст о т а  
комнатныхъ убранствъ, х о т я  впрочемъ

богаты хъ, еще болѣе возвышаетъ велико
лѣпіе одёждъ и красоту женщинъ, заключен
ныхъ въ эт и х ъ  непроницаемыхъ гаремахъ; 
э т о  о т с у т с т в іе  всѣхъ постороннихъ укра
шеній придаетъ осанкѣ ихъ какое-то осо
бенное благородство и величіе; ничто во
кругъ ихъ не скрадываетъ величины обшир
ныхъ комнатъ ихъ—и цѣлое пространство 
кажется посвяіЦено ихъ прелестямъ.

Теперь представитъ себѣ прекраснѣйшихъ 
женщинъ въ свѣтѣ, лежащихъ на этихъ 
роскошныхъ диванахъ, на эти хъ  мягкихъ 
подушкахъ, съ янтарнымъ чубукомъ въ ро
зовыхъ губахъ, одѣтыхъ въ парчу и шел
ковыя тк ан и;— на головѣ ихъ сіяю тъ алма
зы ; полукафтанье за ст егн у т о  драгоцѣнны
ми каменьями, —  по плечамъ ’висятъ мелкія 
косы изъ черныхъ волосъ, мягкихъ ракъ 
шелкъ и переплетенны хъ жемчугомъ и золо
тыми монетами; черныя и бѣлыя неволь
ницы сидятъ у  ногъ ихъ,, или сто я  передъ 
н и м и , стар аю тся  по глазамъ ихъ угадать 
всѣ ихъ ж еланія , всѣ п р и х о т и , ;и ,лйшь 
только взглядъ, или легкое движеніе руки, 
изъявляетъ войю ихъ^^-онѣ стр ем я тся , Ле
т я т ъ  — и желаніе исполнено въ т у ж е  ми
н у т у .— П отом ъ вообразите пляски, пѣсни, 
музыки, игры,—иногда хозяйственныя .заня
т ія  и рукодѣлье,— и вы. буд ете  имѣть пол- 

* ное п он я тіе  о жизни восточныхъ женщинъ. 
Нравиться мужу, развлекать его, или у т ѣ 
ш ать въ печали- и заботахъ , —  вощъ един
ственная цѣль ихъ—и всегдашній предметъ 
всѣхъ ихъ помышленій.

Разумѣется, однакожъ,'что подобное об
щ ество женщинъ Не м ож етъ существовать 
безъ самой строгой іерархіи. Главная надъ 
всѣми есть законная жена, которой  подчи
ненъ цѣлый гаремъ; она имѣетъ попеченіе 
о всѣхъ женщинахъ, его составляющихъ, о 

•дѣ тяхъ  ихъ, .невольницахъ и служанкахъ. 
Она, какъ мать, многочисленнаго семейства, 
какъ глава дому,./надзираетъ надъ хозяй
ствомъ', см отр и тъ  за благоустройствомъ и 
тиш иною ,— судитъ, наказываетъ и награж
даетъ ; къ ней отн о ся т ся  со всѣми нуждами; 
ощъ .неё ж^упгъ правосудія — и стараюшед 
заслужить ея благосклонность.— Она за всё
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отвѣчаетъ господину, который сообщ аетъ  
ей волю свою — и печется о его удоволь
ствіяхъ. Подъ ея вѣдѣніемъ кухарка, буф ет
чица, казначея,—женщина, которая надсма- 
іцриваетъ надъ портными и золотошвеями, /  
т а , которой поручено бѣлье,, и наконецъмо- 
лодыя невольницы, которыхъ, должность со
с т о и т ъ  въ томъ, чтобы  веселить гаремъ 
пляскою, пѣніемъ и сказками.

Такъ какъ преимущества законной жены 
слишкомъ велики, чтобы  бы ть раздѣлены съ 
другими, т о  для избѣжанія зависти и  ссоръ, 
т ѣ  изъ Мусульманъ, которые им ѣ ю тъ'нѣ 
сколько законныхъ женъ, ни коі*да не заста
вляютъ ихъ ж и ть вмѣстѣ ,— но поселяютъ  
каждую въ особомъ домѣ, составляютъ для 
неё особый гаремъ, и даю тъ ей невольницъ 
и служителей. Послѣ главной султанш и, пер
вое мѣсто занимаютъ въ сералѣ т ѣ  изъ ода
лисокъ; которы й имѣіртъ дѣтей и потом у  
уже избавлены о т ъ  неволи; потомъ неволь
ницы, пользующіяся ч естію  платка, но без
дѣтныя, и'наконецъ просты я служанки, ко
торы я всѣ почти  Арабки или привезены изъ 
Абиссиніи. Иногда эт и  невольницы, по заслу
гамъ своимъ или п росто по волѣ господина, 
которому умѣли онѣ понравиться, поступ а
ю т ъ  на степень бѣлыхъ невольницъ, и если 
имѣютъ дѣтей, т о  дѣлаются свободными.

Но надъ всѣми этими женщ инами, о т ъ  
первой султанщ и до самой послѣдней неволь
ницы, господствуетъ черный евнухъ, с т р о 
гій, непреклонный, какъ правило, и послуш
ный господину Своему, какъ и н стр ум ен тъ  
рукѣ художника ; словомъ , олицетворенное 
отвлеченіе всего, ч т о  только ревность имѣ
ет ъ  въ себѣ ужаснаго и мучительнаго.—  
Если вѣрить т о м у , ч т о  разсказываютъ о 
гаремамъ Турецкаго султана* т о  там ъ очень 
часто озлобленныя женщины или отравля
ю тъ  евнуковъ своихъ или доносятъ на нихъ 
султану, и тогда нещ астные осуждаю тся  
на смерть или на ссылку въ -Мекку. Но Еги
петскія женщины лучше умѣли воспользо
ваться своимъ могуществомъ: онѣ испортили  
евнуховъ—и власть ихъ, какъ всѣ обвѣтша- 
лыя постановленія, клонится къ совершен
ному упадку. —  Теперь уж ъ нѣтъ' тѣ х ъ  
страшныхъ двуконечныхъ мечей, о к о т о 

рыхъ говорятъ сказки и легенды; евнухи  
стали тихими, слабыми дѣтьми, и походятъ  
скорѣе на невольниковъ, послушныхъ всѣмъ 
прихотямъ женщ инъ, нежели на грозныхъ 
страж ей и х ъ , и не см отря на ужасные 
анекдоты, которые Европейцы, находящіеся 
въ Египтѣ, разсказываютъ путеш ественни
камъ на ухо , мы смѣло, увѣряемъ ч итателей  
нашихъ, ч т о  там ъ мужья давно отказались 
о т ъ  нрава жизни и см ерти надъ женами 
своими—и не только прощ аю тъ, но забыва
ю т ъ  невѣрность ихъ съ отмѣннымъ вели
кодушіемъ.—Ііыньче -не слышно, чтобы4 Му
сульманинъ бросилъ женщ ину въ Нилъ, за
шивъ её въ кожаный, мѣшокъ, или задушилъ 
её ; слѣдовательно так ія  произшествія дав
нимъ давно сущ ествуетъ  въ однѣхъ толь
ко восточныхъ романахъ.— Одалиски, гово
р я т ъ  , очень привѣтливы ; онѣ лю бятъ  
Европейскихъ женщ инъ, часто зов утъ  ихъ 
къ себѣ ,— съ любопытствомъ- разсматрива
ю т ъ  ихъ наряды, распрашиваютъ о мо
дахъ , домашней жизни и х ъ , о мужьяхъ я  
дѣтяхъ (почитая первымъ блаженствомъ 
въ свѣтѣ имѣть ихъ). Онѣ не м огутъ нади
виться , ч т о . у  насъ нѣ тъ  IIила, и какъ 
мы не умираемъ о т ъ  жажды , не имѣя у  
себя этой , по ихъ мнѣнію, одной рѣки въ 
мірѣ; потомъ спрашиваютъ, по скольку разъ 
въ день Х ристіанки молятся, часто ли хо 
дя тъ  въ баню и какъ проводятъ время 
свое- Мы 'уЖь сказали, ч т о  вся цѣль вос
точны хъ женщинъ состои тъ  въ том ъ, ч тр -  
бы нравиться инужу и имѣть дѣтей, п о т о 
му ч т о  ѣъ'такомъ случаѣ, если женщина 
п о т ер я ет ъ  любовь его, mo пользуется все
гдашнимъ его уваженіемъ, и до. конца жизни  
своей живетъ въ гаремѣ покойно и щ аст- 
ливо. Е сть  однако-жь серали, гдѣ одалиски 
по большой части бываютъ бездѣтны ; т а 
кихъ женщинъ паша, или визирь, выдаетъ 
за любимцовъ или за мамелуковъ своихъ, ко
торы е принимаютъ э т о  за великую честь  
и не смѣютъ отказаться о т ъ  неё, страшась 
немилости своего покровителя.

Мы говорили о большихъ гаремахъ, со
держащихъ въ себѣ 'отъ  5 до 600 женщинъ; 
по есть маленькіе, гдѣ ихъ только 6 или 
1—И даже т р и  или четы ре. Э т и  мѣщан-
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екіе серали дог большой части  находятся  
на другомъ краю дома и со ст о я т ъ  изъ нѣ
сколькихъ главныхъ женъ, нѣсколькихъ не
вольницъ и одной- или двухъ служанокъ ; 
господййъ исправляетъ самъ должность  
управителя а  евнуха. Знатны я женщины: 
не м огутъ  иначе показаться на улицу, какъ 
вёрхомъ на лошакѣ или ослѣ; онѣ сидятъ  
на чрезвычайно высокомъ сеДлѣ, запутанныя  
въ длинное частое покрывало, сквозь к ото
рое нельзя разсм отрѣть не только лицъ, 
но ни рук ъ , ни ногъ , ни далее башмаковъ 
ихъ. Мѣщанки ходя тъ  пѣшкомъ, и х о т я  онѣ 
такж е тЩ ательнб закрыты покрываломъ, 
но ум ѣю тъ выказать ‘ п р ія т н о ст ь  Движе
ній своихъ и к расоту стаи а .--О н ѣ  ч асто  
заводятъ любовныя интриги; но надобпе*, 
чтобы  пк?, которая Имѣетъ любовника, 
склонила подругъ своихъ помогать ей. Въ 
такомъ случаѣ, бѣдный мужъ прибѣгаетъ  
къ слугѣ или при вратн и ку, закупаетъ его 
деньгами, и съ помощію его стараній, прё- \ 
кращ аетъ зло въ самомъ началѣ .его.

Нѣкоторые изъ Европейцевъ, знающіе со
вершенно обычай и языкъ Е гиптянъ, про- 
ннкліГ въ серали ихъ, переодѣвшись въ жен
ское платье. Надобно "знать, ч т о  Мусульма
нинъ не смѣетъ войти къ женѣ'своей, если 
у  дверей ея леж атъ женскія бабуши или 
шгфлд , и посѣщенія продолжаются иногда у 
нѣсколько дней съ ряду. Но какъ всегда Дол
жно опасаться восточной ревности , т о  
наши искатели •приключеній подъ ж ен
скимъ платьемъ имѣютъ обыкновенно одеж
ду своего пола, которая м ож етъ остан о
вить первую запальчивость м у ж а , и дастъ  
имъ возможность прибѣгнуть къ защ итѣ
консула.*/

Мы дали п он я тіе  - читателям ъ о внѣш
нему и внутреннемъ расположеніи' гарема 
и нѣкоторыхъ занятіяхъ восточныхъ ж ен
щинъ; но тай н а домашней жизни ихъ 
остается  не извѣізтяоіо, и мы не Цожемъ 
проникнуть её. Kino видѣлъ одалиску въ 
присутствіи  мужа ея, отц а , брата? К т о  
слышалъ разговоръ ея; к т о  знаетъ, щасш- 1 
лива ли она посреди роскоши, её окружаю
щей; не желаетъ лй-'öHä' другаго cynpÿjko-

cirtsaV не круишШъ лй её mb, чіпо мй назы
ваемъ .неволею? Н икто- не* знаетъ того, 
и нѣкбторыя частный признанія не послу
жили бы ни къ чему, п отом у чйЮ' Мусулы д 
манка лж етъ  и обманываетъ’ даже въ чса̂  
момъ ибкреяиемѣ разговорѣ, если4 замѣ
т и т ъ  , ч т о  вопросы' простираю тся' с л й ш -ѵ 
комъ далеко и лю бопы тство ищёпіъ' про
никнуть въ сердце ея?

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И
 ̂ принца Пюклері-Йюсяау.

Брайтонъ, 2о Апрѣля.

Сегодня узналъ я по 'опы ту, ч т о  такое 
здѣшній тум анъ, и какъ оцъ м ож етъ быть’ 
опасенъ; прежде я не хотѣлъ вѣрить это
му, тѣМъ больше, что'въ Лшідонѣ оііъ .про

и зв о д и т ъ  всегда какое нибудь смѣшное при
ключеніе.

Одинъ изъ пріятелей  моихъ далъ мнѣ 
свою лошадь, п отом у' ч т о  мой верховыя 
лошади остались всѣ въ ДондоЩІ. Мнѣ хо
тѣлось посмотрѣщь пещаные. холіиы, назы
ваемые $ь/ів9аъскою, пви$Ьрою, лоЩорЫхъ я еще 
не видалъ,- и  "а нацрагВцлъ4 п у т ь  мой въ т у  
стор он у. У т р о  было-прекра<щое^^яйт0 >халъ 
нѣсколько милъ по горамъ й ф ^ в а ж ^ м а к ъ  
вдругъ воздухъ началъ сгущаться, и черезъ 
нѣсколько м инутъ  сдѣлалась такая тем но
т а , ч т о  я въ десяти, шагахъ передъ собою 
нцчего различить не,могъ. Мгла- усиливалась 
часъ о т ъ  часу больше —  и всё предвѣщало, 
ч т о  э т о т ъ  ужасный тум ан ъ  продолжится 
цѣлый день. Не находя дороги и совершен
но не зная мѣста, цѣлый часъ ѣзДилъ я т о  
въ т у  сторон у, т о  въ другую, надѣясь 
оты скать гдѣ нибудь проложенную т р о 
пинку—т о  т щ е т н о . -

Между тѣм ъ платье на мнѣ пЗмойло, -в 
еслибъ застигла мёия т у т ъ  ночь, т о  поло
женіе мое сдѣлалбсь бы еще н еп р іятн ѣ е.— 
Вдругъ пришла мнѣ щастливая мЫсль дать 
полную волю лрёстарѣлбй лошёдй моей, 
испытанной на’ трайЛяісъ и которая столь
ко разѣ скакйіла - здѣсь за лиейцамй. —- Лить 

' только сдѣлала онаггнѣск6лік0 шаг0вЬ,^-какъ.



почувствовавъ себя свободною, поворошила 
назадъ и потомъ во вйкГ прыть помчалась 
съ |бры. Я  не, думалъ останавливать её, 
опустилъ повода, и не смотря.на полу-мракъ, 
'меня окружавшій, скоро замѣтилъ, что она 
неслась сО мною черезъ широкое црле, по
крытое густымъ.' и величественнымъ бо-. 
бровнпкомъ. Намъ встрѣчались узкіе каналы 
и невысокіе заборы, но *ей ничто не мѣшало, 
и наконецъ, черезъ полчаса времени, умное 
животное остановилось запыхавшись у са
мой заставы Брайтона, но не у той, изъ 
которой выѣхалъ хя поутру и которая на
ходится совсѣмъ на прогпивуположпой сто
ронѣ, города. Я  очень обрадовался, когда 
увидѣлъ, что такъ дешево отдѣлался, и мы
сленно поклялся самому себѣ, быть впередъ 
осторожнѣе въ этой землѣ тумановъ.

Я  обыкновенно провожу вечера у  леди. К .
И г. Фицгербертъ, гдѣ. играю съ мущинамп 
или въ вистъ, или ѣъ экарте, а съ молоды
ми дамами въ лото. Э ти маленькія обще
ства гораздо пріятнѣе большихъ Лондон
скихъ собраніи, гдѣ найдёшь всё, кромѣ го
степріимства и ласковости. Въ высшемъ , 
Англійскомъ кругу даютъ балы изъ прили
чія' и приглашаютъ артистовъ для тону, 
платя имъ большіе деньги, и никакъ не по- 
йпмая, чтобъ можно было видѣть ихъ за
просто и наслаждаться пріятностями бе
сѣды ихъ. Воспитаній здѣсь совершенно 
оспоѣано на политикѣ, и духъ партій, пере
носясь въ общества, вмѣстѣ съ духомъ гос
подствующей моды, производитъ въ нихъ 
какой-то всеобщій разладъ, какое-то бореніе 
разнородныхъ стихій, которыя, соединяясь 
съ природною hеобходителыіqстіго Англи
чанъ, дѣлаетъ Лондонскую жизнь несносною 
для иностранца, если онъ не завелъ корот
кихъ знакомствъ, или не присоединился къ 
какой нибудь политической партіи.
- Но самый щастлпвый, самый почтенный 
классъ людей въ Англіи—есть, средній,' Вся 
политика этихъ достойныхъ гражданъ со
стоитъ въ томъ, чтобы всѣми мѣрами до
ставить благоденствіе области, къ которой 
принадлежатъ они; и всѣ члены соединены 
м^Жд̂  собою однимъ духомъ ревности, од
ними непрёмѣн'цймй правилами. .Э тотъ

клдссъ не въ модѣ, — но въ немъ одномъ су
ществуетъ здѣсь истинное гостепріимство 
и, добродушіе; они не ищутъ иностран
цевъ, но когда встрѣчаются съ ними, т о  
показываютъ имъ нелицемѣрное участіе; — 
Они искренно любятъ отечество свое, но 
безъ всякой личной выгоды, безъ интригъ 
и домогательствъ; — они иногда бываютъ 
смѣшны, но всегда внушаютъ къ себѣ ува
женіе -- и умѣряютъ національный эгоизмъ 
свой благоразуміемъ и справедливостію.

Нынѣ можно сказать объ Англіи,. что нѣ
когда говорили о Франціи: ототъ плодъ съ 
обпихъ . сторонъ попоргенъ. Одна сторона erp 
представляетъ аристократію, другая на
рода,. Первая конечно теперь еще въ пре
красномъ положеніи; но если она не ста
нетъ показывать болѣе умѣренности, если 
не будетъ дѣлать большихъ уступокъ духу 
времени и могуществу обстоятельствъ, то . 
я не знаю, продлится ли ея благосостояніе 
еще на пятьдесятъ -лѣтъ. — Я  сказалъ это  
однажды принцу Ѳстергази, и онъ смѣялся 
надо мною. Но—мы увидимъ!
. - Завтра возвращаюсь я въ городъ. Лондонъ, 
какъ Римъ для древнихъ Римлянъ, есть для ■ 
Англичанъ первая столица въ свѣтѣ.

JI былъ вчера :пя;шеобыкновенпо-велнко- 
лѣпномъ балѣ, на.жопюромъ присутствова
ли нѣкоторые изъ членовъ Королевской Фа
миліи, и въ этомъ случаѣ, тщеславіе ввело 
въ обыкновеніе прибавлять на пригласитель
ныхъ билетахъ: То meet his r o ja l  highness 
p. -s. Чтобъ битъ слшлпиь съ его королевстіліъ вы- 
соъвстеолсъ.—Въ домѣ, гдѣ давался эпіотъ празд
никъ, обширный садъ представлялъ нѣсколько 
обширныхъ гостиныхъ и залъ, потому что  
онъ былъ весь занятъ построенными на 
это время галереями, которыябыли убраны 
внутри бѣлою кисеею съ розовымъ, увѣша
ны зеркалами, бронзовыми люстрами, въ 
которыхъ горѣло по пятидесяти восковыхъ 
свѣчь—и цвѣтами всѣхъ странъ срѣта. Гер
цогиня КларансКая удостоила эшопіъ празд
никъ, своимъ посѣщеніемъ—й всѣ толпились,: 
чтобы видѣть послышать её. Она изъ не
большаго числа тѣхъ принцессъ, которыхъ
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личныя достоинства внушаютъ еще болѣе 
уваженія, нежели санъ ихъ.—Доброта сердца 
ея и ласковость въ обращеніи, давно сни
скали ей любовь народную, и мы Нѣмцы 
должны гордиться ею.—Она . вѣроятно бу- 
детъ-Англійскою королевою.

Знатная дама, давшая этотъ- блестящій 
балъ, не имѣетъ однако щастія быть въ 
числѣ самыхъ модныхъ женщинъ, гао есть 
принадлежащихъ къ обществу, называемому 
Йсклюъителъпымя. Права на это преимуще
ство имѣютъ здѣсь тысячу подраздѣленій, 
одно страннѣе и смѣшнѣе другаго; но меж
ду тѣмъ каждый знатный домъ, модный 
или немодный, старается затмить дру
гіе—пышностію своихъ праздниковъ.

На другой день графиня Л . дала также 
балъ, на которомъ было столько званыхъ, 
что -я долженъ былъ шаговъ за тысячу 
вы тти изъ кареты и и т т и  къ дому пѣш
комъ, потому что ужасное стѣсненіе эки
пажей не дозволяло подъѣхать къ крыльцу; 
многія кареты переломались, при чемъ крикъ 
кучеровъ умножалъ сумятицу и безпорядокъ. 
Балъ давался въ оранжереѣ, которой стѣны 
были покрыты разноцвѣтнымъ мохомъ, а 
полъ усыпанъ, или лучше- сказать, укладенъ 
густыми слоями срѣзанной травы,—изъ ко
торой, тамъ и сямъ, выходили цвѣты, освѣ
щенные снизу ; что умножало свѣжесть и 
блескъ ихъ. По краямъ лещапыхъ дорожекъ 
были разставлены цвѣтныя лампы, блистав
шія въ зелени дерна какъ драгоцѣнныя ка
менья, которымъ уподоблялся также и мохъ, 
изъ котораго составлены были по стѣнамъ 
разныя пестрыя арабески; въ концѣ гале
реи стоялъ транспаранъ, представлявшій 
прекрасный пейзажъ, освѣщенный луною.

Я  былъ званъ сего дня на дипломатиче
ской обѣдъ, на которомъ присутствовали 
всѣ новые министры; а вечеромъ на балъ 
въ одинъ Нѣмецкій- домъ, который не ус
тупаетъ лучшимъ Англійскимъ ни въ бо
гатствѣ, ни во вкусѣ, ни въ великолѣпіи,—но 
съ тою разницею, чщо хозяинъ его гораздо 
любезнѣе и обходительнѣе здѣшнихъ гордыхъ 
лордовъ. Л говорю о принцѣ Эстергази. —

Т.

Ж У РН А Л Ъ  ДЛЯ И ЕЩ АСТНЫ ХЪ МУЖЕЙ И
Ж Е Н Ъ .

Въ ІІенсильваніи, въ числѣ 140 газетѣ и 
журналовъ, издается одна подъ заглавіемъ: 
Для нещастливыхъ въ супружествѣ. Говорятъ, 
что на э т у  газету есть много подппщиковъ 
въ Сѣверной Америкѣ.

К О Ф Е Й Н Ы Е  Д О М Ы .

Первый кофейный домъ открытъ въ Коія- 
стантинополѣ въ 1552 году; вѣ Лондонѣ въ 
1651 году; въ Марсели въ 1671 году; въ Гам
бургѣ въ 1679; во Франкфуртѣ на Майнѣ въ 
1689. Всѣ такіе домы основаны были боль
шею частію Греческими купцами, пріѣхав
шими изъ Леванта, для Европейцевъ, кото
рые, путешествуя по Востоку, привыкли 
къ употребленію кофѳ.

О Т Р  ы в к и
изъ Ртьги профессора. И , Ж; Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университет» усппхаліъ оте- 

гествепиой словесности.

5.
РЯ ДЪ  Ю НЫ ХЪ ПИСАТЕЛЕЙ СЪ НОВЫМИ 

ИДЕЯМИ, СЪ НОВЫМЪ НАПРАВЛЕНІЕМЪ.

Уже питомецъ Университета, Подшива- 
ловъ, издаетъ П р  іятное и полезное препрово
жденіе вреліени. Э то первый въ свое время пе
реводчикъ; его собственныя сочиненія от
личаются • остротою мыслей , нѣжностію 
чувствованій, правильностью и пріятною 
простотою слога. Другой -замѣчательный 
переводчикъ одного изъ полезнѣйшихъ сочи
неній, Вселіірнаго путешественника,'Булгаковъ,
воспитывался также въ Университетѣ. Пе
тровъ составляетъ Дѣтское гтеніе, долго ос
тававшееся единственною въ своемъ родѣ 
книгою. Уже не Телемахиду, скованную тя
желымъ гекзаметромъ,’ приноситъ Костровъ 
на алтарь отечественной Словесности, но 
восемь пѣсней Иліады* пропѣтыхъ звучнымъ
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спшхбмъ ямбическимъ. Уже не жесткій, сил
лабическій стихъ Кантемира раздается въ 
Душенькѣ БогЪановиъа, но это языкъ игри
вый, простой, мелодическій, замысловатый. 
Съ сладостными чувствами слушаемъ мы 
отрока, высказывающаго свѣжія понятія ' 
свои: такъ любуемся мы въ этомъ поэтѣ 
прелестью впервые раздавшагося языка на
роднаго: Въ Богдановигѣ нѣтъ еще твор
ческаго .созданія : онъ не сбросилъ съ себя 
подражательности писателямъ Франціи, въ 
т о  -время единственнымъ образцамъ для цѣ
лой Европы; но внѣшняя отдѣлка его соб
ственность. Воспѣвай онъ Душеньку въ дру
гомъ вѣкѣ; ле увлекайся общимъ направле
ніемъ: и онъ обогатилъ бы поэзію нашу 
красотами новыми, парод’ными (*). Уже въ 
драматической поэзіи, языкомъ''Сумарокова, 
не переносятся созданія Расина и Вольтера 
на Русскую сцену съ Русскими только име
нами дѣйствующихъ лицъ; но остроумный 
Фот-Визит творитъ .Русскую комедію на 
языкѣ новомъ, дотолѣ неслыханномъ, пра
вильномъ, народномъ. Всѣ узнали въ семей
ствѣ Простаковыхъ тѣ  лица, которыя т о 
гда такъ часто встрѣчались, которыхъ т о 
гда такъ Часто слыхали. Ф от-Визит избѣг
нулъ подражательности и созвалъ впервые 
Русскую рѣчь, простую, легкую. А добрый 
пѣвецъ Русскаго юмора, ' Кп. Долгорукій, ве
селый и вмѣстѣ трогательны#,4 принесшій 
мѣсту образованія свой поэтическія думы и 
чувствованія, а роскошный въ описаніяхъ 
Бобровъ? А- проницательный изслѣдователь 
отечественныхъ древностей Бантышъ-Ка
менскій ; а ученый Муравьевъ, напитанный 
чтеніемъ древнихъ писателей, показавшій 
образецъ чистой и сладкой прозы, настав
никъ Александра I въ отечественномъ словѣ, 
незабвенный начальникъ того храма паукъ, 
гдѣ самъ былъ озаренъ ихъ свѣтомъ? По
смотрите4 на Собраніе согиненій къ распростра
ненію знаній, которое издавалось при Универ
ситетѣ профессорами: вы тамъ встрѣтите

(*) Многими .замѣчаніями о Бог'дановихп, Держ авинѣ  и  
Жуковскомъ я  обязанъ прекраснымъ разбораліъ, напн- 
сангіьгмъ по случаю новыхъ изданіи сихъ писателей . 
Э т и ѵ разборы извѣ ст ны  л и тер ато р ам ъ . —  Д .

студентовъ того времени, графовъ Ворон- 
грвыхъ, Марковыхъ,- Ириклонскихъ. Это слав
ные питомцы юнаго Московскаго Универ
ситета! Сколько другихъ, воспитанныхъ въ 
семъ вертоградѣ Русскаго образованія, -до
стигшихъ высшихъ степеней въ Государ
ственной службѣ, военной и статской! Меж
дуименами студентовъ читаемъ знаменитыя 
имена: Тепловыхъ, Лопухинымъ, Татищевыхъ, 
князей Волконскихъкнязей Хованскихъ, Стре
каловыхъ, Василъгиковыхъ. Не всѣ ли они при
несли на алтарь отечества сокровища, здѣсь 
пріобрѣтенныя?

Московскому У ниверситету принадлежитъ 
честь, и Первой отечественной Эпопеи, Рос- 
сіяды Хераскова, его Куратора. При нынѣш
немъ воззрѣніи на поэзію, мы не ослѣпляем
ся этимъ произведеніемъ, подражаніемъ Иліа
дѣ , Энеидѣ., Освобожденному Іерусалиму, 
Лузіадѣ, Генріадѣ; но да напоминаетъ оно 
намъ славный моментъ жизни нашего о т е 
чества, и вмѣстѣ въ тѣмъ литературный 
вѣкъ, въ который родилась мысль имѣть 
Русскую Эпопею.

Каждый вѣкъ, замыкающій извѣстный пе
ріодъ народнаго развитія, идею человѣче
ства, выражается въ своемъ поэтѣ. Такъ 
древній героическій вѣкъ выразился въ Оми- 
рѣ. Такъ Аіудный рыцарскій вѣкъ, со всѣми 
своими дивными приключеніями и повѣрьями, 
выразился44 въ Да нтѣ. Выраженіе славнаго 
вѣка Екатерины II, его послѣднее слово — 
Державинъ. И все царствованіе Великой, и 
всѣ элементы Русской народности—зауныв
ность наша и самодовольство, наше небо и 
наша природа, всѣ сокровенныя тайны ду
ши, всѣ образы и отливы языкА нашего, яр
ко выразились въ томъ поэтѣ. Его лира, 
величественная и шутливая, благородная и 
забавная, заунывная и сильная, т о  возно
сится къ Всемогущему, т о  является у  трона 
Фелицы, т о  переходитъ въ чертогъ вель
можи , т о  груститъ въ глубокой думѣ о 
суетѣ міра у  Кончезерскаго водопада. А 
языкъ, этотъ  радужный покровъ его'свѣт
лой «мысли и Фантазіи? эт о тъ  отголосокъ 
Русскаго сердца? Славу его, по всей спра
ведливости, почитаетъ своею родною ела-
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вою - Московскій Университетъ. Въ ;дрещю- 
сши семь гррЪдойъ' оспоривали йѣстсГ рож
денія Оліира: '^Йсшорія нашей словесности 
приписываетъ " Московскому Уіійверсйтёту 
и .честь вліянія на образованіе ßefiowaeuiia. 
Казанская Гимназія, гдѣ воспитывался ііащъ 
Рмиръ, "основана подъ руководствомъ Мо
сковскаго Университета; всѣ первые настав
ники въ ней были его питомцы. Въ вѣнкѣ, 
которымъ геній украсилъ Цлаву поэта, впле 
тёиъ лавръ и нашимъ Университетомъ.

Е  К  I  G М  Е .

D e v in e z  le  b ijo u , q u i ser ti dans d e .Гог. 
O rn e  les jo lis d o ig ts d e nos ch arm antes B e lle s .

P u is  d e v in é /  l ’au teu r , q u i b r ille  m ieu x e n c o r , 
E t fa it ja illir , en  v ives é tin c e lle s ,

S o n  esp rit fin , dans de n o m b reu x  écr its:  
E crits  p iq u a n s et d on t l;e se l attiq ü e

D é r id e  ju sq u ’au frbnt le  p lu s m é la n c o liq u e . 
C e b ijo u , cet au teu r dans un m ot so n t c o m p r is .

Въ No 7 2-мъ, помѣщенная шарада значитъ.- от-возъ, 
Артиллерійское т'ехпиіёское' Названіе.

М О D Е S.
O n  d isa it il у  à  q u e lq u e  tem p s q u e  les m au telets  

d ev en a ien t si com m u n s q u e les fem m es de la h au te  so 
c iété  n ’en p ortera ien t b ien tô t p lu s ;  on  est o b lig é  d e  
re v e n ir  sur cette  o p in io n  et de c o n v en ir  q u e m a in te 
n an t un m a n te le t  est d ev en u  un ob jet in d isp e n sa b le  
clans la gard e-ro b e  d ’u n e fem m e, com m e un ch â le , u n  
m a n te a u , un. m a n ch on . I l faut J o n c  q u e  les* fem m es, 
a u x q u e lle s  le u r  fo r tu n e  ne p e r m e t pas d ’a tte in d re  
ju sq u ’au p rix  é lev é  des b e lle s  b lo n d e s , fassent des irais  
d ’iin àg in a lion  p ou r le s  rem p la cer  le  p lu s g ra c ieu sem en t  
p o ss ib le  ; p arm i tou tes les in v e n tio n s  q u e  n o u s avons  
vu es ju sq u ’au jou rd 'h u i, c e lle  q u i n o u s a p aru  la p lu s  
jo lie , ce son t les b a n d es de tu lle  b o r d é e s  d ’une co m ète  
de'satin  n o ir  et deux raies de co m ète  p a r e ille  à un  b on  
d oig t de d istance Jes un es des au tres. C ette garn itu re  
vaut in fin im en t m ieu x  q u e les fausses d e u te lle s  q u e Гоп

a fabriquées depuis quelquetemps. Prdinaireineiif les 
ma n tel el s qui sont garnis'de la manière cl о lit nous venons 
dele décrire, se fout en satin pour rappeler la garniture.

11 y  a un  an q u e  Г оп au rait cr ié  à lanatlienie si on 
eû t vu des ru b a n s d e satin su r  u n  chapeau  au milieu 
de l ’é le , cettë  an n ée  q u e  le v e lo u rs  a trou vé  grâce mal
g ré  la c h a le u r , on passe par d èssù s lé  ruban  de salin 
e t  on  en orn e  les ch ap eau x  de p a ille  d ’Ita lie , ces rubans 
so n t tou jou rs b la n cs ou p a ille s  et von t b ien  avec un 
oisbau du Paradis . L es p lu m e s  se p o r te n t beaucoup 
p lu à  p la tes  q u e  frisées',- on  le s  u n it par tro is, b ien  ser
rées du  p ie d  e t .é ta g é es  p ar  le  h au t. Q uaud  on a une 
for t b e lle  p lu m e  on  p e u r  la p la c e r  se u le .

M O Д Ы .
Н ѣ ск ол ь к о  врем ени  т о м у  назадъ говорили, чцю 

м а н т и л ь и  сдѣлались т а к ъ  обы кн овен ны , ч т о  да
мы х о р о ш а г о  о б щ е с т в а  не б у д у т ъ  и хъ  болѣе по
б и т ь ;  m éitep b  дол ж н о Перемѣнишь э т о  мнѣніе л со
гласиш ься," ч т о  м а н т и л ь я  сдѣлалась необходимою  
п р и н а д л е ж н о с т ь ю  дам скаго г а р д ер о б а , какъ шаль, 
плащ ъ, м у ф т а . П о т о м у  н адо, ч т о б ъ  дамы, к о т о 
рымъ с о с т о я н іе  н е  п о з в о л я е т ъ  т р а т и т ь с я  много 
на д о р о г ія  бл он ды , напр ягали  св о е  воображеніе, 
ч т о б ъ  за м ѣ н я т ь  и х ъ  приличны м ъ образом ъ. Изъ 
в сег о  и р и дум ащ щ го, .ч т о  мы досел ѣ  видѣли, всего 
красивѣ е намъ п ок азал и сь  т ю л е в ы я  п о л о с ы , вы
л о ж е н н а я  п о  к р а ю  к о м е т а м и  изъ 'ч ер н аго  атласа 
и  двумя п ол и сам и  П одобн ы хъ  к о м е т ъ , р а зс т о я 
н іем ъ  одн а о д іъ  д р у г о й  на добръій  п ал ецъ . Эта 
о т д ѣ л к а  ' неср авн ен н о л у ч й іе  и д ё т ъ  поддѣльпыхъ 
йру&ёЬоъъ^ к о т о р ы я  недавно н ачали  д ѣ л а т ь . Обы
к н о в ен н о  м ан т и л ь и , о т д ѣ л а н н ы я  т а к и м ъ  образомъ, 
д ѣ л а ю т с я  и зъ  а т л а с а , ч т о б ъ  с о о т в ѣ т с т в о в а т ь  
о т д ѣ л к ѣ .

Г одъ  т о м у  п а за д ъ ,, всѣ бы в о з с т а л и , если бы 
увидѣли а т л а с н у ю  л е н т у  йа со л о м ен н о й  шляпѣ 
въ ср еди н ѣ  л ѣ т а . *Ньінѣ-шнііі ж е годъ , когда бар
х а т ъ  у п о т р е б л я ю т ъ  н е  взирая на ж ары , атлас- 

ліы я л е н т ы  п р о п у с к а ю т ъ  б езъ  вниманія и  отдѣ 
л ы в а ю т ъ  и м й ‘ И т а л іа н с к ія  сол ом ен н ы я шляпы? 
ц в ѣ т а  ж е всегда бѣлый и л и  солом енны й, ч т о  весь
ма и деш ь съ  р а й ск о й  п т и ч к о й . П ер ь я  болѣе но
с я т ъ  гладкія , н ёж ел и  завиты я-, и хъ  со е д и н я ю т ъ  
н о  т р и ,  весьма п л о т н о  схвач ен н ы я съ корня, а 
къ в е р х у  о д н о  другаго  вы ш е. К огда  п ер о  очень 
х о р о ш о , т о  м ож н о  п р и к а л ы в а ть  од н о .

С. Петербургъ. —  І3ъ-Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія1 и  публичныхъ зд ащ й .—

П е ч а т а т ь  позволяется: 7 С ентября 18«6 года.— Ценсоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь 

по Средамъ'и 

Субботамъ,

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
0Г !» 1  f  £  f) м •  Ji •  « . ѵ»  •:• «  ■$ J» .4 $  ?  ^  Л  ®  •  в

Цѣна годовому изданію, 
соетояіцему изъ 10 4 ЛЧо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, С е н т я б р я  Ш  д н я  1 8 3 6  г о д а .

W 74.

Напрасно говорятъ, что будтро карты вредны!
Нашъ Крйвосудовъ—что бывало ни схватилъ,

За карточнымъ столомъ всё въ тотъ же день спустилъ:
Что взялъ у честныхъ плутъ, то  взялъ у плута

бѣдный !
ж д.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ПУТЕШЕСТВІЕ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИ - 

-  В Ы  П ВЪ ТАВРИДУ.
Изъ записокъ сопровождавшаго Ея Величество Французска

го посла граба Сегюра.

Зима уж р  исчезала; воды Борисѳена осво
бодились отъ  льдовъ, и природа, снявъ тра
урное-покрывало,. и нарядившись весенними 
огнями, сама ирдала Екатеринѣ сигналъ отъ
ѣзда. Отпраздновали Ея тезоименитство.

Императрица въ послѣдній разъ помо
лясь въ Печерскомъ монастырѣ, раздала 
множество наградъ, лентъ, бряліантовъ и 
жемчугу. ^Кіевская царица, » сказалъ при 
семъ случаѣ принцъ Эе Линъ: сше глотаетъ 
он»мгугу, но за то много раздаетъ его.» X

Наконецъ Государыня взошла 1-го Мая 
П8Т года на свою галеру, окруженную са
мымъ блистательнымъ Флотомъ, никогда - 
ни. на какой рѣкѣ невидѣннымъ. Флотъ 
этотъ  состоялъ изъ осьмидесяти судовъ, съ
3,000 человѣкъ матросовъ и солдатъ. Впе
реди тли 1 галеръ, прекрасно и правильно

построенныхъ, искусно выкрашенныхъ и 
управляемыхъ хорошо выправленными и про
ворными матросами въ одинакихъ мунди
рахъ. Золото и шелковыя ткани блистали 
въ богатыхъ комнатахъ , устроенныхъ на 
палубахъ.

Въ талерѣ, плывшей за галерою Импера
трицы , находились Кобенцелъ и Фицъ - 1  ер- 
беріііъ; вторая бѣіла отдана, принцу де Линъ 
и мнѣ; а прочія назначены князю Потемки- 
н у , статсъ-дамамъ и Фрейлинамъ, оберъ- 
гоФмейстеру, оберъ - егермейстеру , минис
трамъ и придворнымъ , которымъ Екате
рина повелѣла сопровождать себя; на осталь
ныхъ ж е( судахъ находились нижніе чины, 
багажъ и аммуниція. Камеръ Фрейлина П ро
тасова и графъ Шалитовъ находились на 
собственной галерѣ Ея Величества.

Каждый изъ насъ имѣлъ свою гостиную 
и кабинетъ, гдѣ вкусъ соединялся съ рос
кошью, и гдѣ находились покойный диванъ, 
прекрасная, постель съ шшофными занавѣ
сами , и бюро, изъ краснаго дерева ; каждая 
галера имѣла свою особенную музыку. Мно-
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ж ество лодокъ й шлюпокъ безпрестанно, 
разъѣзжали со всѣхъ сторонъ эскадры, на
поминающей времена волшебниковъ.

-Мы плыли медленно, - часто останавлива
лись, и, пользуясь этими минутами о т д о х 
новенія , спрыгивали на легкія шлюпки и 
отправлялись гулять по берегу рѣки-, или 
по зеленѣющимъ и свѣжимъ островамъ, ко
торы ми Днѣпръ очень богатъ.

Несмѣтное множество народа привѣт
ствовало И м ператрицу громкими восклица
ніями въ т у  минуйіу, когда, при пушечной 
пальбѣ, матросы эт о й  величественной эска
дры мѣрно ударяли блестящими веслами 
по древнимъ водамъ Борисѳена.'

На берегахъ рѣки толпы  лю бопы тны хъ, 
безпрестанно возобновляющіяся, прибѣгали 
со всѣхъ концовъ имперіи см отрѣ ть на 
нашъ блестящ ій поѣздъ, и подносили: въ 
дапь своей Монархинѣ произведенія всѣхъ 
климатовъ.

Ч асто  встрѣчали мы легкіе отряды  каза
ковъ, которые производили свои бы стры я  
маневры па равнинахъ, орошенныхъ Днѣп
ромъ. Города, села, деревни, хушоры, а ино- 

‘гда и просты я рыбачьи хижины, были укра
шены воздвигнутыми на скоро тріумфаль
ными воротами, цвѣтниками, садами, пави
льонами, бесѣдками, мелькающими въ о т д а 
леніи каменными церквами. Все эт о , каза
лось, было вызвано изъ земли мановеніемъ 
волшебнаго ' жезлат

Снѣгъ исчезъ уж е совсѣмъ, п р іятн ая  зб- 
лень покрывала землю; луга испещрялись 
цвѣтами, и знойные лучи солнца одушевля
ли и озаряли новымъ блескомъ всѣ предме
ты . Воздухъ наполнялся плѣнительной му
зыкою; а различная одежда любопытныхъ  
зрителей, на берегу гулявшихъ, разнообра
зила еще болѣе э т у  великолѣпную, подвиж
ную картину.

Наконецъ, подъѣзжая къ какому нибудь 
важному городу, мы встрѣчали у  воротъ  
красивые эскадроны на лихихъ коняхъ, бли
стательно вооруженныхъ и въ богатыхъ  
мундирахъ. Разница между ихъ щёгольскимъ 
нарядовъ и поношенными мундирами пол
ковъ Фельдмаршала Рульлнцова, ясно показы-;

вала, ч т о  мы оставляли намѣстничества, 
управляемыя этим ъ старымъ и заслужен
нымъ полководцемъ, и вступали въ области, 
управляемыя кнлзеліъ Лотёлікиныліь.

С тйхіи , время года, природа и искустпа, 
все соединилось, чтобы  доставить тріумфъ 
могущественному вельможѣ. Онъ надѣялся 
окруж ить Государыню великолѣпіемъ въ 
странѣ, столь недавно покоренной ея ору
жіемъ, воспламенить Ея честолюбіе и вну
ш ить Ей желаніе новыхъ побѣдъ.

Мы только но утрам ъ  ' были свободны. 
Тогда мы п р ія тн о  занимались чтеніемъ, раз
говорами, ходили другъ къ другу въ гости 
на галеры, или гуляли на живописныхъ бе
регахъ Днѣпра.

Каждый день, въ часъ пополудни, мыопі- 
правлялись на галеру Императрицы, и тамъ 
обѣдали. Столъ Императрицы,^ по Ея обы
кновенію, накрывался на десять гіриборовъ, 
не болѣе. Только разъ въ недѣлю Она давала 
обѣдъ всѣмъ особамъ, Ее сопровождавшимъ. 
Тогда столъ накрывался на особой галерѣ, 
гораздо првсшорнѣйшей;. на ней. 6ÏX человѣкъ 
.удобно помѣчались.

Черезъ -пять дней послѣ отп л ы тія  изъ 
Кіева, мы остановились у  города Коиёва, 
гдѣ Король Польскій дожидался насъ со 
всѣмъ Дворомъ. Тамъ назначено было мѣсто 
свиданія Станислава и Екатерины. Оба они 
отличались, за 25 лѣтъ прежде, красотою  
и лю безностію , июба въ продолженіе столь 
долгаго времени весьма измѣнились и въ на
р уж н ости  и въ чувствахъ своихъ. Вѣнецъ 
не твердо лежалъ на главѣ Станислава, я 
онъ изъ стр аха  и своихъ собственныхъ вы
годъ желалъ видѣться съ своею Державною 

.Покровительницею. Екатерина, изъ вѣжли
вости,. исполнила его желаніе. Э т о  диплома- 1 
тическое свиданіе, какъ можно было пред-- 
видѣть, было холодно.

Никогда не видалъ я И м ператрицу столь’ 
любезною, какъ въ первый день нашего пла
ванія; обѣдъ былъ самый веселый; мы всѣ 
радовались, ч т о  наконецъ оставляемъ скуч
ный Кіевъ, гдѣ сту ж а  т р и  мѣсяца насъ 
продержала. Весна оживляла наши мысли,
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прелестная погода, великолѣпіе Флота, вели
чественная рѣка, безп pècmaii пое движеніе, 
восклицанія толпы зрителей на берегахъ, 
смѣшеніе Азіатскихъ и военныхъ костю 
мовъ между народивши; наконецъ, увѣрен
ность видѣть каждыйдень новые предметы, 
возбуждали, подстрекали любопыщство и 
воображеніе, которое опережало даже бы
стры й ходъ нашихъ судовъ. Не останавли
ваясь долго ни на чемъ, мы безпрерывно пе
реходили о т ъ  одного предмета къ другому 
въ нашихъ разговорахъ, сравнивали древнія 
времена съ новѣйшими, Францію съ Агпіпи- 
кой, Англію съ Карѳагеномъ, Пруссію съ 
■Македоніей), имперію Екатерины съ импе
ріею Кара*, разсказывали iioiu.rj и старые 

..анекдоты. Сама Императрица намъ разска-^ 
зала нѣсколько анекдотовъ о Петрѣ Вели
комъ ' и Елйсаветѣ Петровнѣ.

Мы поздравили Е. В. съ успѣхом ъ, 
съ которымъ Она въ короткомъ, времени 
такъ умѣла смягчить нравы, столь грубые 
и суровые. Она ’отвѣчала: чсПравда, ч т о  
Русскіе старики находятъ большую разни
цу между своимъ временемъ и нашимъ. Не 
Могу безъ ужаса думать о лю тостя хъ  Б и 
рюка. Э т о т ъ  ж естокій человѣкъ, лишилъ 
жизни, заішпталъ, или сослалъ болѣе ТО,000 
человѣкъ.» (*)

Мы. начали, говорить о дикихъ племенахъ, 
населяющйхъ и по нынѣ отдаленныя области  
Ея имперій. «Время не* подвинулось для 
эти хъ  народовъ, сказала Царица: съ самаго 
ихъ начала, они сохранили т у ж е  п р о с т о т у  
нравовъ; они ж ивутъ въ войлочныхъ ки
биткахъ, п и таю тся  мясомъ и молоком1*» 
стада» своихъ, повинуются начальникамъ, 
которые болѣе ихъ отц ы , нежели господа. 
Можно ихъ п оч и тать  щастливыми потом у, 
что; у  нихъ мало нуждъ, и имъ легко удо
влетворить йхъ. Не знаю, не и сп ор тятся  
ли они, ежели ихъ просвѣтятъ, такъ какъ 
я этаго сначала желала; Незначительная 
подать мѣхами, которую  они Мнѣ п л атя тъ ,
Г—    ;—    ■ - ■
.(*) Ссгюръ почти учетверилъ число нощасшныхъ жертвъ 

свирѣпой подозрительности Пирона.— В.

* не тяж ела для нихъ', потом у, ч т о  о х о т а  
ихъ, первое удовольствіе и занятіе.

«Одна только важная перемѣна случилась 
съ этими древними ордами Гунновъ, Мон
голов^, Т атаръ , извѣстныхъ прежде подъ 
множествомъ различныхъ именъ. Э т и  ко
чующія племена долго были ужасомъ цѣлаго 
свѣта своими вторженіями , . грабежами и 
опустошеніями. Но тепереш ній свѣтъ, про
свѣщенный, населенный, вооружённый, о т 
нялъ у  нихъ возможность къ переселеніямъ^ 
племена эт и  перестали бьуль воинственны
ми,- до того , ч т о  даже между собою рѣдко 
теперь воюютъ. »

Мы говорили о ихъ вѣрѣ, о ихъ шаманахъ 
и идолахъ. Императрица сказала, ч т о  одна 
орда имѣетъ религію, весьма мало извѣст
ную; ея жрецы съ Незапамятныхъ временъ 
сохранили собраніе молитвъ , обрядовъ и  
духовныхъ нѣсенъ, ( писанныхъ на языкѣ 
давно уж е имъ непонятном ъ; они всѣ,э т о  
по йаслышкѣ вытверживаютъ, вовсе не пони
мая ихъ смысла. «Э то возбудило Мое любо
пы тство , Я  просила ученыхъ объяснить  

, мнѣ ; но они объ этом ъ предметѣ, такж е  
какъ и  о Многихъ другихъ , ничего не вѣ
даю тъ. Я  велѣла продолжать розыски. На
конецъ, очень недавно открыли , ч т о  э т и  
молитвы написаны на старинномъ священ
номъ языкѣ Индѣйцовъ— Санскритскомъ.»

Въ продолженіе этаго разговора, Импе
ратрица разбирала вкратцѣ .законодателей 
Греціи, Азіи, Рима и Аравіи. Я  сказалъ, ч т о  
послѣ этаго она совершенно потеряла пра
во говорить худо объ учёныхъ, по Ея обык
новенію.—Правда , подхватилъ принцъ dé' 
Линъ, припомните, Ваше Ведичество, ч т о  
послѣ всего того*, ч т о  мы сей часъ слыша
ли , мы должны будемъ вписать Ваше имя 
между учёными, о копиУрыхъ вы такъ худо  
относитесь.-у

«Я знаю,» сказала Она: «что, мож етъ быть, 
вообще Я  заслуживаю вашу любовь; но въ 
особенности, въ частяхъ, вы находите во 
Мнѣ. мпого худаго. Я  поминутно дѣлаю 
ошибки противъ граматики и право пйса-1 
пія. Г-нъ Сегуръ долженъ сознаться, ч т о  у  
меня претупая голова, п отом у ч т о  онъ
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не могъ выучить Меня написать ш есть  
стиховъ, и Я , право, думаю, не см отря на 
ваши похвалы, что-еж ели бы Я  была п р о 
стою  Француженкой, т о  прелестны я Па
рижанки не нашли бы меня, довольно лю
безною, и не стали бы приглашать Меня 
на свои вечеринки.»

—  Вспомните, Ваше Величество, —  замѣ
ти л ъ  я: ч т о  я представляю Францію при  
Вашемъ Дворѣ, и не долженъ допускать, 
чтобы  её такъ  клеветали. —  И мператрица  
была въ веселомъ духѣ, и п отом у продол
жала разговоръ: «Т еперь скаж ите мнѣ, го
спода, чѣмъ вы дум аете была бы Я , если бы 
родилась мущиной и частнымъ человѣкомъ?»

Фици-Гербертъ отвѣчалъ, ч т о  Она была 
бы глубокомысленнымъ законодателемъ; К о- 
бенцелъ утверж далъ , ч т о  великимъ мини
стром ъ или дипломатомъ; а я увѣрялъ, ч т о  
Она сдѣлалась бы знаменитымъ генераломъ. 
«Ахъ, въ этом ъ вы ошибаетесь,» замѣтила 
Екатерина: «Я себя хорошо знаю; у  Меня 
•слишкомъ горячая голова; Я  бы отважилась 
на все для славы, и въ первомъ сраженіи, 
Мнѣ, подпоручику, размозжили бы голову.»

В ъ другой разъ, мы говорили о предполо
женіяхъ, которы я б у д у т ъ  дѣлать въ Евро
пѣ на щ етъ  ея путеш ествія . Мы всѣ въ 
этом ъ были одного мнѣнія, и говорили, ч т о  
всѣ подумаю тъ?1 ч т о  И мператоръ и  Она 
х о т я т ъ  покорить Турцію , Персію, а мо
ж ет ъ  бы ть даже Индію и Я п он ію ; нако
нецъ, ч т о  пловучій кабинетъ Екатерины  
всѣхъ занимаетъ и тревож итъ./

«Такѣ э т о т ъ  П етербургскій  кабинетъ,»  
спросила Она: «которы й плыветъ теп ер ь  по 
Днѣпру, .долженъ бы ть очепь обширнымъ, 
ежели такъ много даетъ  другимъ занятія?» 
—-Вы правы, отвѣчалъ принцъ ЪёЛинѵ, одна- 
ко-жь, на самомъ дѣлѣ, онъ очень малъ, по
т о м у  ч т о  п рости р ается  только о т ъ  одпв- 
го виска до другаго.—

Мы должны переѣхать водою 45{5 верстъ, 
о т ъ  Кіева до Кайдака, гдѣ начинаю тся по
роги; тамъ мы пересядемъ въ кареты  и по- 
С качемъ въ Херсонъ.

СПродолженіе въ слпд. листкѣ.})

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И
принца Люклеръ-Мюскау.

20 Апрѣля.

Я  продолжаю говорить о праздникахъ, 
и намѣренъ описать піебѣ завтракъ, данный 
въ Тизвикѣ герцогомъ Девонширскимъ. Для 
меня э т и  собранія гораздо пріятнѣе всѣхъ 
другихъ , п отом у ч т о  они бываютъ за, го
родомъ, частію  въ домахъ, частію  въ пре
лестнѣйш ихъ садахъ въ свѣтѣ.—Ихъ назы
ваю тъ завтраками; но э т и  завтраки начи
наю тся въ т р и  часа и продолжаются до 
полуночи.—  На сегодняшнемъ былъ принцъ 
Боргезе, зя ть  Наполеона. — В о т ъ  еще одинъ 
и зъ .т ѣ х ъ  лѵздей , которы хъ видѣлъ я нѣ
когда во всемъ сіяніи земнаго величія, но ко 
торы хъ  блескъ п о т у х ъ  вмѣстѣ съ солн
цемъ, освѣщавшимъ ихъ лучами своими.

Лучшимъ украшеніемъ "общества нашего 
была прекрасная леди Еленборъ. Она пріѣ
хала въ маленькой колясочкѣ, запряжённой 
четырьмя ослицами, которыми она правила 
сама, и которы я не больше Камчатскихъ 
собакъ.— Смотря на э т у  милую женщину, 
всякой бы, кажется, захотѣлъ о т н я т ь  у Ве

бнеры голубей ея, й впречь йхъ, вмѣсто Ослицъ 
въ кабріолетъ прелестйбй леди.

Нигдѣ, н ѣ т ъ  такого беэпорядкй при 
разъѣздѣ, какъ цъ Лондонѣ; вчера; %а балѣ 
А л м ака , сдѣлалась такая сум ятиЦ а, что 
многія дамы принуждены были ж дать ;на 
подъѣздѣ нѣсколько часовъ сряду. Кучера 
въ этом ъ случаѣ т е р я ю т ъ  совершенно раз
судокъ,— каждый, какъ сумасшедшій, суется, 
чтобы  подъѣхать первому,—и полиціи нѣтъ 
до т о го  никакого дѣла.— Лишь только эти 
новые автомедоны завидятъ гдѣ нибудь, 
самый узкій промежутокъ между экипажа
м и, какъ'начинаю тъ изо всей -силы бить 
лошадей своихъ, чтобы , во ч т о  бы т о  ни 
стало, вти снуться  въ него, нимало не за
ботясь о цѣлости кареты и лошадей, какъ 
б у д т о  они желѣзные. — Такимъ обра
зомъ заднія ноги одной изъ лошадей остро
умной леди Слиео такъ  завязли въ колесо 

■ с о с ѣ д н я г о  экипажа, ч т о  йхъ никакъ невоз
можно было вы тащ ить о т т у д а .' —• При 
малѣйшемъ движеніи кареты , колесо могло
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переломить обѣ ногѣ бѣднаго животнаго, 
но, не смотря на э т о  , чужой кучеръ, ни- 
зачшо въ свѣтѣ не соглашался остановить
ся. Наконецъ принуждены были силою ош- 
пречь лошадей у  обѣихъ каретъ* ч т о  т а к 
же стоило не малаго т р у д а —и въ э т о  вре
мя нещасптная лошадь билась и ревѣла какъ 
левъ,- котораго показываютъ на биржѣ ; при  
чемъ стоявшій возлѣ кабріолетъ разсыпал
ся на части и дщшломъ евоимъ разбилъ въ 
дребезги стекло другой кареты. — Многіе 
экипажи, стоявшіе по близости, равномѣрно . 
пострадали, и дамы кричали'отъ ужаса. •

К  думаю, ч т о  прочтя э т о  описаніе, ми
лая Ю лія, т ы  никогда безъ ст р а х у  не бу 
дешь садиться въ карету. Правду сказать, 
инѣ, кажется, всего бы' лучше возобновить 
обыкновеніе :— временъ королевы Елисаветщ  
ііри ней прекраснѣйшія дамы Двора ея 
ѣздили на балы не иначе какъ верхомъ.

Т.

ВСѢ ТВОРЕНІЯ БАЙРОНА ВЪ ОДНОЙ КНИГѢ
(ТОМѢ).

Любителей Байроновой поэзіи Француз
ская библіографія увѣдомляетъ о новомъ 
изданіи твореніи Англійскаго поэта, напе
чатанномъ книгопродавцемъ Бодри  въ од- 
яомъ большомъ том ѣ, въ осьмую долю ли
ста, со всѣми замѣчаніями Вальтеръ-Скотта, 
Дхефрея , профессора Вильсона, Оджертона 
Брейджа, епископа Гебера , Локеардта, У  го 
Фосколо, Георга Кролей , Кемпбелл, М ура , 
Мильмана и др угихъ , помѣщенными М ур-, 

раемъ въ послѣднемъ его Лондонскомъ изда
ніи, въ одиннадцати том ахъ.—Вашингтонъ- 
Ирвингъ т о ж е  изданъ въ одномъ томѣ (кни
гѣ), въ которой вошло прежнихъ 19.

ВЫДЕРЖКИ изъ князя в я з е м с к а г о :
Ваша драма— подкидышъ.

Должно признаться, ч т о  комики наши (1) • 
не имѣли п он ятія  о том ъ , ч т о  образуетъ  
драматическую жизнь. Дѣйствіе, сплетеніе  
случаевъ, послѣдствіе въ отнош еніи лицъ, и 
положеній, противоположность нравовъ,
(,і) Исключая очень немногихъ. — В .

званій, игра « т р а ст ей , однимъ словомъ: вся 
драматическая сторона общества, всё, ч т о  
составляетъ основу,- расположеніе и связь 
комедіи, оставлены имя совершенно безъ 
вниманія. Къ сожалѣнію, мы и  въ драмати
ческомъ искуствѣ не имѣли ни дикости пер
вобытныхъ возрастовъ, ни жизни непокор
ной, нестройной; но. сильной и рѣзкой въ 
явленіяхъ и краскахъ своихъ, коею были 
ознаменованы средніе вѣки общ ествъ, нра
вовъ, искуствъ и ума человѣческаго.- Наша 
драма подкидышъ. Перенесенная къ намъ 
съ чужой почвы, она похожа на піѣ деревья, 
которыя по вырубкѣ вты каю тъ въ землю 
уже в® полномъ ихъ развитіи. Конечно, хо 
зяину нѣ тъ  тр уда  ходить за ними, взра- 
щ ать , расправлять ихъ; дерево какъ дере
во; но т а  бѣда, ч т о  въ немъ нѣтѣ  ирозя- 
бенія: оно увядаетъ, сохнетъ  и х о т я  коё- 
гдѣ и пробивается на немъ уцѣлѣвшая зе
лень, но не ж ди те о т ъ  него ни т ѣ н и , ни 
плода, ни отпрысковъ. Вы хотѣли имѣть  
декорацію, комнатную рощ у—и имѣете ёё; 
но корни, но произрастищельная сила не у  
васъ. Они остались на родинѣ. Мы не можемъ 
указать у  себя на эпоху, которую  Сисмон- 

ѵ ди обозначаетъ слѣдующими словами: «Для 
народовъ еще юныхъ, одушевленныхъ ге
ніемъ- творческимъ, одаряющим® ихъ поэ- 
зіею и л и тер атурою  оригинальными, въ 
т о й  эпохѣ, когда они способны къ великимъ 
Предпріятіямъ, движимы великими стр ас
тям и и готовы къ Великимъ пожертвова
ніямъ— не сущ ествуетъ  иноплеменной ли
тер атур ы . Каждый тогда почерпаетъ изъ 
собственнаго лона т о ,  ч т о  болѣе сродно съ 
природными свойствами его. У такого наро
да не съ тѣмъ п иш утъ , чтобы  писать, не 
для т о го  говорятъ, чтобы  говорить....»  
Мы, напротивъ т о г о , съ самаго начала за
имствовали себѣ л и т ер а т у р у  вмѣстѣ съ нѣ
которыми Европейскими обычаями. Мы еще 
въ бездѣйствіи подчинились нѣкоторымъ 
узаконеніямъ предохранительнымъ, приня
ли, мёртвую букву, не имѣя еще живаго сле
ва. Вѣ человѣкѣ, который неуімѣл картинъ, 
запасся.бы рамками и развѣсилъ бы ихъ по 
стѣнамъ въ залѣ, назначенной быть кар
тинною  выставкою, можно н айти  нѣкото-7 \
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рыя примѣненія къ происхожденію и благо
чинному устав у  литературы  нашей. Бѣда 
наша еще въ т о м ъ , ч т о  п отр ебн ость  
имѣть л и т ер а т у р у , подобная п отр ебн ости  
мѣщанина во дворлпствть, имѣть въ домѣ кар
т и н ы , оказалась у  насъ въ эпохѣ владыче
ства Французской л и тер атур ы , болѣе и 
менѣе всѣхъ удобной для заимствованій.

О Т Р Ы В К И
изъ Р ш и профессора И . И . Давыдова, о содѣй- 
апвіи Московскаго Университета успѣхамъ оте

чественной словесности.

Н А Р О Д Н О С Т Ь  В Ъ  С Л О В Е С Н О С Т И .

Какое уча'стіе въ исполненіи требованія  
времени принималъ Московскій Универси
т е т ъ ?  Не изъ него ли вышли на новое по
прище Словесности главные двигатели ея и 
представители ?

Уже одну половину Членовъ Московскаго 
У ниверситета составляю тъ отличнѣйшіе 
его питомцы, другую извѣстнѣйщіе ученые, 
вызванные изъ .Германіи, прославившіеся 
своими талантам и и сочиненіями. Харак
т е р ъ  учености  этого времени носитъ о т 
печатокъ періода переходнаго: одни изъ уче
ныхъ продолжаютъ слѣдовать системамъ 
истекшаго с т о л ѣ т ія -, другіе не о т с т а ю т ъ  
о т ъ  учености  современной; въ иныхъ при
м ѣтно сліяніе прежняго ученія съ но
вымъ. Въ Словесности выразился т о т ъ  же 
разностихійный характеръ : одни писа
тел и  и дутъ  по направленію, прошедшаго 
времени; другіе уж е сочувствую тъ по
требностям ъ  новымъ, и какъ бы предше
ств у ю тъ  новой эпохѣ народности; въ'иныхъ 
соединяются прохпивуположныя направленія, 
старыя мнѣнія о Словесности съ новыми. 
Но всѣ равно убѣждены въ п отр ебн ости  
языка общественнаго, сліянія языковъ книж
наго и народнаго. Такое преобразованіе яйдкд 

I могло произойти единственно о т ъ  сліянія 
всѣхъ элементовъ духовнаго развитія, объ
ясненія всѣхъ сторонъ природы и развитія  
вЬѣХъ силъ духа на отечественномъ 'языкѣ'.

И  э т а  честь пересозданія языка, которому 
угрожали рядовые грамотѣи-переводчики со
вершеннымъ искаженіемъ, честь пролзрож- 
денія отечественной Словесности, пріуго- 
товленія новаго, блестящаго періода народ
ности , неотъемлемо принадлежитъ Москов
скому У ниверситету. Цовые. источники 
разлитія просвѣщенія откры ты  публич
ными лекціями, доступными не для однихъ 
посвятившихъ себя наукамъ, но и для каж
даго любителя знаній. Въ. этомъ періодѣ 
У ни верси тета начались общіе курсы науки 
о природѣ и человѣкѣ. Физика и Естествен
ная И стор ія , излагаемыя Страховыліъ хі По
литковскимъ на отечественномъ языкѣ, пред
ставляю тъ дивное строен іе міра съ безчи
сленными произведеніями, украшающими 
земной шаръ. И стор ія  и Политическая Эко
номія знакомятъ съ Судьбами человѣчества, 
еъ причинами славы и благоденствія наро
довъ. Тогда любители отечественнаго про
свѣщенія съ радостію  увидѣли въ Москов
скомъ храмѣ наукъ многочисленное стече
ніе слушателей' и слушательницъ: всѣ зна
м ен и тости  Московскія, въ глубокой тишинѣ 
и съ напряженнымъ вниманіемъ, слушали 
поученія, раздававшіяся еъупроФессорскихъ 
каѳедръ. Науки ̂ становятся общеполезными; 
языкъ ихъ, прежде нодля всѣхъ -понятный, 
теп ер ь  для каждаго ясенъ и вразумителенъ. 
Знанія, вышедшія изѣ тѣснаго круга уче
ныхъ, распространяясь въ обществѣ, убѣж
даю тъ всѣхъ, ч т о  наука есть  развитое са
мопознаніе— жизнь, себя сознающая. Всѣ 
увѣряются въ необходимости народнаго обг 
разованія, какъ для частной- -пользы каж
даго, такъ  и для блага государственнаго. 
За полвѣка предъ симъ любознательные при
ходили въ У ни верси тетъ  слуш ать торжег 
сшвеинЫя Рѣчи .первыхъ Русскихъ профес
соровъ: наука передавалась однимъ студен
тамъ. Теперь наука сдруж ается съ жизнью; 
она передается всѣмъ любителямъ ея, ста
новится общественною потребностью , вну
ш аетъ любовь къ изящному, просвѣтляетъ 
умственное воззрѣніе н а -все, насъ окружа
ющее, располагаетъ душ у къ нравственной 
дѣятельности. Распространяющ аяся любовь 
къ ученію изгоняетъ изъ общ ества грубыя
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удовольствія, которыми невѣжество сокра
щаетъ дни лѣни и цраздиости. Тогда попе
ченіями профессора Прокоповиъа-Актонскаго 
пришелъ въ цвѣтущее состояніе и разсад
никъ Университета, Благородный Пансіонъ, 
воспитавшій тысячи Русскихъ Дворянъ, 
усердныхъ служителей Престолу, и мно
гихъ литераторовъ. Литературное собра
ніе его питомцевъ, подъ руководствомъ 
профессора М . Снегирева, прежде издавшее 
Р а  спу'си аю щ і й с л Цвѣтокъ и Полезное упраж не
ніе юношества, теперь, подъ руководствомъ 
Баккаревига, даритъ намъ Утреннюю зарю , 
предвѣстницу многихъ прекрасныхъ талан
товъ*, позднѣе оно издало Калліопу. Для Пан
сіона профессоръ СанЪуиовъ пишетъ Дѣтскій 
театръ. При Университетѣ учреждаются 
ученыя Общества: Отечественной Слове
сности, Исторіи и Древностей Русскихъ, 
Испытателей Природы и Общество Физи- > 
ко Медицинское. Труды Обществъ Универ- . 
сителіъ печатаетъ на своемъ иждивеніи, , 
радѣя единственно о пользѣ общественной 
распространеніемъ полезныхъ знаній. Вѣчно- 
памятный для Московскаго Университета, 
попечитель Муравьевъ, бесѣдуетъ съ уча
щими, предлагаетъ ймъ ученыя занятія, 
одушевляетъ юные таланты между учащи
мися, испрашиваетъ Монаршихъ щедротъ 
на отправленіе отличнѣйшихъ въ иностран
ные Университеты для дальнѣйшаго обра
зованія.

И какое восхитительное зрѣлище являетъ* 
отечественная Словесность, плодъ умствен
наго развитія и самопознанія! Представи
тели ея въ этомъ времени—питомцы Уни
верситета и Университетскаго Пансіона: 
Карамзинъ, Ж уковскій , Мерзляковъ.

с т и х о т в о р е н і я .
С О Ф Р О Н Ъ  Г У Р Ь Я Н Ы Ч Ь ,
СоФровгь Гурьянычь Удальцовъ 

Ходилъ по рынку съ калачами,
Бояръ и Молодыхъ купцовъ 

Смѣіпилъ шутливыми рѣчами !
Онъ нажилъ сотни двѣ рублей;

Они вѣрнѣе кораблей
Софрону щастьемъ послужили. 

Простясь опъ съ липовымъ лоткомъ , 
Заторговалъ и сбитепькомъ:

Горячій съ похвалою пили !
Нашлись пріятели—друзья ;

Софронъ завелъ и полпивную;
Йошла копѣйка въ круговую,

Пивцо клубилось чр$зъ края.
Софронъ Гуръяныгъ оперился,

И вотъ землякъ позагулялъ,
Онъ—Елкинъ па прптинѣ снялъ;

Туда и жить переселился;
Пошла битка іцелкая въ конъ!

И денежка со всѣхъ сторонъ
Къ Софрону дружно покатилась.

Софронъ Гурьянъггь сійалъ купцомъ;
Защеголялъ онъ молодцомъ,

И жизнь его перемѣнилась:
Усы и бороду скосилъ,

Шинели, Фраки заносилъ,
Въ богатой росписной коляскѣ 

На рьяныхъ мчится воропыхъ!
Жену вскружила честь и слава: 

Фйтинья Карповна, какъ пава,
Гуляетъ въ платьяхъ дорогихъ!

Дѣтей Фонъ-Стрикъ учишь сталъ пляскѣ, 
По модѣ прыгать, лепетать ;

Богъ знаетъ на какую стать ,
Все у Софрону иски кипѣло!

Грѣшно судить чужое дѣло,
Довольпо вѣдать и себя;

Но л Гурълныга любя,
Пою другимъ въ остереженье.

Софронъ купилъ себѣ имѣнье,
Да не ращелся съ кошелькомъ,

Давай огромный строить домъ;
Пошла у молодца постройка!

Этажъ готовъ, другой ростетъ ,
Но голосъ жалобно поетъ:

Софронъ Гуръяновигь постой-ка!
Куда спѣшишь?—не упади,

Вѣдь ч т о -т о  страшно впереди!
Софронъ знай строитъ да не туж итъ,
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Ему займами дружб* служитъ;
Вотъ—полетѣли вексельки,

Какъ за пшеничкой голубки,
И на бѣду—попали въ ,сѣтку!

Р о ст у тъ  проценты, близокъ срокъ ;
Софронушка!—готовь раздѣлку ,

А денегъ нѣтъ,—ступай самъ въ клѣтку, 
Съ гнѣзда цыплятокъ и насѣдку! 

Прощай наряды—и домокъ !

Съ двора коляска укатилась, 
Лошадокъ домовой прогналъ,

Знать шерсть ему не полюбилась; 
Затихъ и танецъ!— Стріікъ пропалъ.

Софронъ узналъ свою ошибку,
Ч то  чудо—золотую рыбкуг

Изъ рукъ своихъ онъ опустилъ ; 
Гуръяныга накрыло горе !

Но горю нечѣмъ пособить,
Уже трудненько изловить

Златую рыбку въ синемъ морѣ! 
Друзья, какъ вешніе грачи,

Всѣ разлетѣлись и забыли,
И межь собою говорили:

Зачѣмъ не помнилъ калачи!
Ѳ. Слтъпушкинъ.

ш Августа,
1 8 3 6 .

Ш А Р А Д А .
Нахала моего удѣлъ:

Различіе, особенность, раздѣлъ 
И отчужденье.

Конца-жь пріязнь, свойство, сближенье. 
А слова цтълаго—опредѣленье,

Чтобъ отличать Державу и народъ, 
Отъ племепи ему чужаго въ родъ и родъ; 

Германца 
Отъ Лапландца;

А насъ Славянъ 
Ошъ Алеутовъ и Цыганъ.

Въ No 7 3-и ь, помѣщенная загадка зн ач и тъ : SapJUr.

M O D E S .

Ou voit clos chapeaux de paille de riz ayant un 
double bavolet, Гпп en paille, l’autre en étoile rap
pelant la couleur du ruban, celui en paille se place 
sur celui d’étoffe et a la forme d’un couvvenuqae de 
casque antique. Un joli chapeau se fait en pou desoie 
blan c avec des rubans brochés, en ponceau ou rouge 
grciîade; ce broché forme un petit liseré dentelé au 
bord du ruban, sous la passe un ruban de grenade.

Nous avons remarqué ces jours-ci une robe en 
mousseline de Findevd’une. finesse extrême. Corsage 
à plis, croisé; manches longues, pendantes, sans aucun 
soutien en dessous; l’épaulette donnant naissance à 
une infinité de petits plis ganffrés, serrant le haut du 
bras sur utie longueur de six a huit travers de doigt; 
ensuite la manche dans toute son ampleur; puis-un4 
haut parement très-juste au bras, pour termines celte 
manche, qui se trouvait ainsi serrée dn haut et du 
bas.

М О Д  f>L

Видны басщовыя шляпки сь двойными манжет
ками, одна бастцвая, другая изъ матеріи подъ 
цвѣтъ лентамъ; бастовал нашивается сверху, и 
имѣетъ видъ couvrenuque древняго шлема. Кра
сивая шляпка дѣлается изъ бѣлаго pou-de~soie, 
съ бѣлыми лентами, затканными пунцовымъ или 
гранатовымъ цвѣтомъ ; эт о т ъ  узоръ составляетъ  
узенькую выпушку съ Фестонами; по краю ленты, 
подъ полемъ лента гранатоваго цвѣта.

Мы замѣтили на дняхъ плащье изъ Индійской 
кисеи необыкновенной тонины. Л ифъ кресто
образными складками; рукава длинные, висящіе, 
безъ всякой поддержки снизу; отъ плеча начи
налось множество гофрированныхъ складочекъ  ̂
схватывающихъ руку на шесть или на восемь 
пальцевъ длины ; потомъ рукавъ во всей своей 
ширинѣ; широкой обшлагъ въ обтяжку около 
руки оканчивалъ его, который былъ схвачен^ 
такимъ образомъ cöepxy и снизу.

СОконганіе сего письма въ елтьд. листкѣ,J

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій.—
Печатать позволяется : іо Сентября 1 8  36 года.—Ценсоръ Л . Н икит енко.
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Выходитъ 

по Средамъ я 
Субботамъ.

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
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К  75.
С Р Е Д А , С ентября  16 дн я  1 8 3 6  года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 No 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ so, съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублей.

Отставленъ нашъ судья! Какъ горестно смотрѣть 
На преданныхъ ему! Тяжка имъ эта рана!

И  точно, какъ о немъ ворамъ не пожалѣть.
Они любимаго лишились атамана.

Н. С — в»,

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

ПУТЕШЕСТВІЕ И М П ЕРА ТРИ Ц Ы  Е К А Т Е Р И 

Н Ы  И  ВЪ ТАВРИДУ.

f Продолженіе.J

Днѣпръ, или Борисѳенъ, беретъ свое на
чало при мѣстечкѣ Днѣпровскѣ, во 150 вер
стахъ отъ  Смоленска, и быстро увеличи
вается. Все его теченіе составляетъ 1,500 
верстъ, или 400 Французскихъ льё. При 
устьѣ своемъ, между Кинбурномъ и Очако
вомъ, онъ составляетъ заливъ въ 60 верстъ 
(15 дьё) длины, и 16 (4 льё) ширины. Русло 
его, начиная отъ  Кайдака, усѣяно тринад
цатью порогами, которые простираются 
на 50 верстъ.
# Нѣкоторые утесы покрыты водою, дру

гіе возвышаются довольно высоко надъ водою.
Рѣка очень быстра; песчаныя мѣли весь

ма затрудняютъ плаваніе по немъ. Въ 
Днѣпръ впадаютъ многія рѣки: со стороны 
Польши Ингулъ и Бугъ, со отофоны Россіи 
Сожа, Десна, Сула, Припеть, Ворскла и Ça-

деревень, кбторыйи берега покры
т ы ,'тамъ находится Трийолы, городъ, по
строенный великимъ княземъ .Владиміромъ 
для охраненія границъ, разоренный во вре
мя междоусобій, и совершенно разрушенный 
въ ХП столѣтіи Татарами. Въ недальнемъ 
разстояніи находится деревня Стойки. По
томъ встрѣчаемъ городъ Переяславль, пре
жде населенный Хозарами; а на правомъ 
береву г. Трехтемировъ, который снаб
жаетъ жерновами всѣ окружныя мѣльницы. 
Двадцать верстъ далѣе—лежитъ Конёвъ, т е 
перь мѣстечко, а прежде городъ. Туда вы
ѣхалъ король Польскій, чтобы встрѣтить  
Императрицу. Въ прежнія времена, Баски, 
Татарское племя, овладѣло этимъ городомъ; 
потомъ А$ліетъ В аска , одинъ изъ ихъ ха
новъ, раздѣлилъ ихъ на слободы, и назвалъ 
казаками (*). Они овладѣли всей страной. 
Съ тѣхъ поръ, число ихъ увеличилось тол
пами бѣглыхъ Русскихъ и Поляковъ, и они 
построили крѣпость Черкаскъ. Вскорѣ, 
.люди всякаго разбора и всѣхъ націй стек
лись щуда, и основали Сѣчь Запорожскую

(*) Эшо несправедливо.—В .
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на островѣ Днѣпра, извѣстномъ подъ име
немъ Хортицкаго. Тогда назвали ихъ Запо
рожцами, чтобы различить отъ  другихъ, 
выше пороговъ поселившихся.

Э ти  разбойники - амѳибіи, безпрестанно 
занятые войнами и грабежами, были мало по 
малу вытѣсняемы изъ своихъ первыхъ жи
лищъ, и разселились по разнымъ островамъ 
Днѣпровскимъ, откуда дѣлали кровавые на
бѣги на Россію и Польшу. Екатерина, раз
рушивъ наконецъ э т у  странную и нетер
пимую на границѣ благоустроеннаго госу
дарства республику, учредила на ея земляхъ 
военныя поселенія регулярныхъ казаковъ, 
которымъ отданы во владѣніе поля, дуга й 
города. Мы увидѣли нѣсколько изъ сихъ го
родовъ, теперь перемѣнившіе уже свое преж
нее назначеніе: Дубровка, при сліяніи Сулы 
и Днѣпра,—Кременчугъ, городъ гораздо важ
нѣе, принадлежалъ сначала Миргородскому 
полку, теперь уѣздный городъ Екатерино
славской губерніи, довольно обширенъ, но 
тамъ нѣтъ пи одного памятника. ПДову- 
чій мостъ, длиною съ версту, соединяетъ 
Кременчугъ съ Крюковымъ, на противопо
ложномъ берегу. Внизу по рѣкѣ встрѣча
ются Города Клиберда и Переволочна, ра
зоренные Татарами,- и наконецъ Орликъ и 
Кайдакъ. При семъ послѣднемъ городѣ Им
ператрица предположила основать Екате- 
ринославль.

Каждый изъ Днѣпровскихъ пороговъ имѣетъ  
свое особенное имя; первый Кайдакскій, а 
осьмой, самый опасный, называется Ненасы- 
тинскій; онъ имѣетъ 700 саженъ длины, и 
6 съ половиною Футовъ паденія.

О тъ Кайдака до Херсона лежитъ степь 
почти ненаселенная-. Херсонъ находится 
при устьяхъ Днѣпра, въ 22 льё отъ моря.

Я  здѣсь въ кратцѣ упомянулъ о городахъ, 
мимо которыхъ мы проѣзжали, чтобы  уж е  
о нихъ болѣе не говорить. Теперь возвра
тимся къ Флоту, который оставили въ т у  
м инуту, когда онъ вытягивался въ линію, 
весь покрытый Флагами, передъ стѣнами  
Конева. Возвышенія и долины сіяли блес
комъ оружія множества конныхъ Польскихъ 
войскъ, великолѣпно одѣтыхъ. Пальба съ

Флота ж изъ города возвѣстила о прибытіи 
обоихъ Монарховъ. Екатерина послала нѣ
сколько придворныхъ въ богатой шлюпкѣ 
привѣтствовать короля. Онъ пріѣхалъ съ 
ними, и желая, для избѣжанія этикета, со
хранить инкогнито, не совмѣстный съ та 
кимъ великолѣпіемъ и блескомъ, сказалъ имъ: 
«Господа, король Польскій поручилъ мнѣ 
представить вамъ графа Понятовскаго;» Ко
гда онъ взошелъ на Императорскую галеру, 
мы всѣ окружили его, любопытствуя уви
дѣть первыя впечатлѣнія и услышать пер
выя слова сихъ двухъ высокихъ Особъ. Одна
ко всѣ мы обманулись. Послѣ важнаго, хо
лоднаго, величественнаго поклона, Екатери
на подала руку Станиславу : Они оба взошли 
въ кабинетъ, гдѣ остались около получаса. 
Когда же Они возвратились къ намъ, мы 
старались прочесть Ихъ мысли на Ихъ ли
цахъ; но легкія облака, омрачившія Ихъ че
ло, мѣшали намъ Ихъ разгадать; на лицѣ 
Императрицы, они казались смущеніемъ и 
принужденностію; а въ глазахъ Станислава 
былъ нѣкоторый отпечатокъ печали, худо 
скрытый припужденноюулыбкою. Онъ очень 
любезно подошелъ ко всѣмъ тѣмъ, кото
рыхъ онъ зналъ прежде. Императрица са
ма представила ему прочихъ. Я  получилъ 
отъ него благосклонный пріемъ. Все было 
разочтено такъ, чтобы не оставить ни 
одной незанятой минуты въ этомъ Днѣ, 
который Ихъ Величества сократить жела
ли. Вскорѣ прелестныя шлюпки перевезли 
насъ на пиршественную галеру, гдѣ приго
товленъ былъ обѣдъ, самый великолѣпный и 
утонченный. По правую сторону Госуда
рыни сидѣлъ король* а по лѣвую Римско- 
Императорскій посолъ Кобенцелъ; князь ІТо- 
телскит, Фицъ-Гербертъ и я сидѣли насупро
тивъ Ихъ Величествъ. Во время обѣда мы 
мало говорили, мало ѣли, но много смотрѣ
ли, слушали прекрасную музыку и провоз
глашали здоровье короля при залпѣ изъ 
всѣхъ пушекъ.

Выходя изъ-за стола, король взялъ, изъ 
рукъ пажа перчатки и вѣеръ Императри
цы, и подалъ ей; потомъ онъ вездѣ искалъ 
своей шляпы, и не могъ найти; Импера
трица это  замѣтила, велѣла себѣ принесши
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шляпу, и сама вручила королю: ссАхъ! Ваше 
Велигество, сказалъ Станиславъ, взявъ её: пре
жде л полуъилъ отъ Васъ гораздо луъшуюл Мы 
возвратились на Императорскую галеру ; 
послѣ обѣда ничего не случилось примѣча
тельнаго и всѣ скоро разъѣхались. Въ во
семь часовъ король возвратился въ Конёвъ. 
Только что солнце скрылось, Конёвская го
ра заблистала огнями ; по ея покатости 
былъ вырытъ извивистый ровъ, наполнен
ный горючими веществами. Когда ихъ за
жгли, т о  представилась намъ огнедыщущая 
гора и текущая лава; эта картина была 
тѣмъ правдоподобнѣе, что сто тысячъ ра
кетъ въ одинъ мигъ взлетѣли на воздухъ, 
леще болѣе озарили воздухъ, отражаясь въ 
Днѣпровскихъ водахъ.

Нашъ фдошъ былъ также великолѣпно 
освѣщенъ, такъ что на эт о т ъ  разъ не бы
ло ночи на нашемъ небосклонѣ. Король при
гласилъ всѣхъ насъ на прекрасный балъ ; но 
Императрица извинилась и не поѣхала. Ста
ниславъ тщ етно приглашалъ её остаться еще 
24 часа; время милостей уже прошло для 
него, и Екатерина объявила, что не хочетъ  
опоздать свиданіемъ съ Императоромъ Рим
скимъ въ Херсонѣ. И такъ, мы отправи
лись на другой день. Тѣмъ кончилось свида
ніе, которое, не смотря на свое великолѣ
піе , займетъ лучшее мѣсто въ исторіи, 
чѣмъ въ романѣ.

Хотя король Польскій не во всемъ успѣлъ, 
однако его путешествіе и личные перего
воры съ Екатериною принесли ему ne мало
важную пользу. Замыслы враждебной ему 
партіи были уничтожены. Князь Лотелс- 
кинъ старался помирить съ нимъ племян
ника своего, генерала Браницкаго$ но сей по
слѣдній согласился на это  съ такою холод
ностію, и выразился съ такою непріятною 
гордостію, что они разстались еще непрі
язненнѣе, чѣмъ были. Король показалъ въ 
ѳтомъ случаѣ совершенную покорность во
лѣ Императрицы: Она была трон ута  его 
поступками, и рѣшилась поддержать его и 
защитить отъ  нападеній его непріятелей. 
Ына возложила на него орденъ св. Андрея 
Іервозваннаго, и съ Ея позволенія, король

далъ орденъ Бѣлаго Орла генералу Энгель
гардту, племяннику Лотелікина. Изъ Коиё- 
ва Станиславъ-Августъ поспѣшилъ на встрѣ
чу къ Іосифу Ц. Императоръ хорошо при
нялъ его, и увърилъ его въ своемъ благо
расположеніи. Станиславъ успокоился.

Наше плаваніе было благополучно, только 
иногда замедлялъ его противный вѣтеръ. 
Наконецъ, 10-го Мая, мы приплыли въ 
Кременчугъ. Скучное пребываніе въ Кіевѣ, 
навело маленькія облака грусти на веселый 
нравъ Екатерины. Пріѣхавъ въ Кременчугъ, 
Она совсѣмъ другое увидѣла: весна оживила 
природу и давала праздничный видъ всѣмъ 
предметамъ; молодая зелень украшала все, 
даже болота. Большой, великолѣпно убранный 
дворецъ, построенный и раздѣленный совер
шенно по вкусу Императрицы; Англійскій 
садъ, куда волшебникъ князь Лотелишнъ пе
ресадилъ изъ дальнихъ мѣстъ деревья огром
ной величины ; прекрасный видъ, которому 
деревья, цвѣты, большая рѣка—придавали 
очаровательное разнообразіе; 12,000 воиновъ 
въ Ьо’выхъ щегольскихъ мундирахъ; собра
ніе губернскаго дворянства въ богатыхъ 
мундирахъ; купечество изъ всѣхъ концовъ 
имперія; и наконецъ, пріятность свободы, 
послѣ шрехмѣелчнаго заточенія; всего же 
болѣе надежда скораго окончанія этаго чуд
наго путешествія, привлекавшаго вниманіе 
всей Европы, вотъ первыя картины, кото
рыя мы здѣсь увидѣли.—Екатерина, каждый 
день восхищенная новыми плѣнительными 
предметами, была всѣмъ довольна; это  мо
жно было видѣть всякому. Князь Потелс- 
кинъ, всегда и во всемъ необыкновенный, 
былъ столь же дѣятеленъ въ своихъ намѣ- 
стиичествахъ, сколько лѣнивъ въ П етер
бургѣ. Все, что живое его воображеніе, об
ширная власть и глубокое знаніе характера 
Екатерины, могли ему внушить для угожде
нія и очарованія его Владычицы, все было упо
треблено съ непостижимымъ искуствомъ. 
Онъ умѣлъ, какими-то сверхъестественны
ми средствами, побѣждать всѣ трудности  
и самую природу; приближать охи далей иые 
предметы, украшать нищету, обманывать 
зрѣніе на щешъ однообразія песчаныхъ ст е 
пей, и умъ на щетъ скуки длинной дороги;
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наконецъ, онъ умѣлъ придавать жизнь са
мымъ безплоднымъ пустынямъ.

Всѣ станціи были размѣрены такъ, что  
никакъ нельзя было жаловаться на уста
лость. Ояъ останавливалъ Флотъ только 
передъ городами и селеніями, живописно 
построенными. Безчисленныя стада покры
вали луга; толпы земледѣльцевъ оживляли 
берега; несмѣтное - множество лодокъ без
престанно окружали насъ; въ нихъ сидѣли 
молодые поселяне и сельскія дѣвушки и пѣли 
Русскія пѣсни; однимъ словомъ, все было 
придумано. Отнимите все, что было иску- 
ственнаго, еще очень много останется су
щественнаго, прекраснаго и полезнаго.

Когда ему былъ порученъ обширный Ново
россійскій край, там ъ щитали 240,000 ж и т е 
лей, а при немъ, населеніе умножилось, въ 
самый малый срокъ, до 800,000; количество, 
все еще малозначущее на пространствѣ  800 
верстъ длины и 400 ширины. Э т о  прира
щеніе состояло изъ Греческихъ, Нѣмецкихъ 
и Польскихъ колонистовъ, изъ инвалидовъ 
и отставны хъ солдатъ и матросовъ. Фран
цузъ, за т р и  года въ этом ъ краю поселив
шійся, сказывалъ мнѣ, ч т о  онъ каждый годъ 
находилъ новыя, цвѣтущ ія селенія въ мѣ
стахъ , прежде совершенно пустынныхъ.

Въ Кременчугѣ присутствовали мы на 
маневрахъ сорока пяти эскадроновъ конни
цы и многочисленной пѣхоты. Я  рѣдко ви
далъ такое прекрасное и столь хорошо одѣ
тое, выправленное и свѣжее войско. Ихъ 
маневры дали намъ хорошее понятіе о Р ус
ской тактикѣ, столь страшной для. Ту
рокъ (*).

Всѣ ихъ маневры, въ т о  время, состояли 
въ маршированіи четырыо колоннами, при
крываясь стрѣлками; впереди были казаки. 
Предположивъ, что сильный непріятель 
идетъ впередъ, четыре колонны составляли 
четыре каре пустыя и въ тр и  ширенги.

(*) Не для однихъ Туровъ. Новый образъ воины вве- 
день нашимъ Суворовымъ , которому сдавно подра
жалъ Наполеонъ. Въ немъ, состоитъ онъ? Въ быстро
тѣ, вѣрномъ взглядѣ, натискѣ, штыкахъ и умѣньѣ 
пользоваться плодами побѣды.—JB.

Казаки отступали назадъ и вытягивались 
въ одну линію такъ, что вся боевая линія 
имѣла видъ четырехъ бастіоновъ и двухъ 
куртинъ ; пушки разставлены были по 
угламъ каре. Въ э т у  минуту, предположивъ, 
что Русскіе окружены непріятелемъ (все
гдашній Турецкій боевой порядокъ), произве
дена жаркая пальба изъ пушекъ и пущенъ 
бѣглый огонь. Тогда, полагая, ч то  непрія
тель въ безпорядкѣ, каре двинулось впередъ, 
стрѣлки выбѣжали впередъ изъ линіи, а ка
заки, съ длинными никами, бросались съ 
крикомъ на непріятеля, чтобы довершить 
побѣду. Послѣ этаго блестящаго смотра, 
Императрица изъявила Потемкину свое удо
вольствіе слѣдующими словами: к Отъ Петер- 
бурга до Кіева Мнѣ казалось, ъто пружины На
шей имперіи ослабли и испортились ; здѣсь же 
нахожу, гто они крѣпки, новы и сильны.»

С Будетъ продолженіе. )

О ВЬЮ-ІОРКСКИХЪ ТРАКТИРАХЪ.

На постоялыхъ дворахъ и въ трактирахъ  
въНью-Іоркѣ можетъ помѣщаться до 20,000 
человѣкъ, и со всѣмъ тѣмъ, путешественникъ 
часто съ большимъ трудомъ находитъ для 
себя квартиру, потому ч т о  въ Нью-Іоркъ 
пріѣзжаетъ на пороходѣ и по желѣзной до
рогѣ разомъ по 400 и 500 человѣкъ. Для т о 
го ежедневно открываются здѣсь новые 
трактиры, изъ которыхъ лучшій, безъ вся
каго сомнѣнія, есть т о т ъ , который- завелъ 
г. Астонъ (родившійся въ Гессенѣ въ г. Анау); 
онъ подарилъ его сыну своему, который уже 
платитъ городу подать, соотвѣтствующую  
2 миліонамъ долларовъ капиталу.

Асторъ-Гаузъ (  трактиръ Астанскій ) —вѣро
ятн о очень скоро будетъ откры тъ для пу
тешественниковъ и другихъ постояльцовъ; 
домъ имѣетъ въ Фасадѣ до 200 Футовъ въ 
длину и можетъ почитаться лучшимъ укра
шеніемъ Бродвейской улицы. Обширность 
его, п ростота , и удобность внутренняго 
расположенія, дѣлаютъ его величествен
нымъ.



—  59Т —
Внутренность дома, по отмѣнной удоб

ности своей, превышаетъ всё, что мы ви
дѣли до сихъ поръ въ этомъ родѣ.—Въ немъ 
300 комнатъ, щитая и большія галереи, 
какъ напримѣръ огромную столовую залу, 
которая имѣетъ 100 ф. въ длину, 40 въ по
перечникѣ и 19 въ высоту, и самыя малень
кія горенки, находящіяся надъ залою, что  
во Франціи называется антресолями. Вездѣ 
окна на улицу—и вездѣ каминъ и колоколь
чикъ. Большая кухня устроена такъ, что  
главный кухмистеръ можетъ видѣть всё, 
происходящее въ другихъ отдѣленіяхъ. — 
Въ ней, кромѣ обыкновенныхъ печей, есть 
еще паровая для варенія мясъ и овощей; — 
блестящій газъ, освѣщающій кухню, дозво
ляетъ вполнѣ любоваться отмѣнною чисто
тою ея. Подъ ней устроены прачешныя, 
и это самая занимательная чаешь въ заведе
ніи. Тамъ, посредствомъ множества котловъ 
и могуществомъ пара, бѣлье въ полчаса вре
мени вымыто, высушено и готово опять 
къ употребленію.

Бѣлье сушится такимъ образомъ: его раз
стилаютъ на цилиндры, которые вертятся  
на маленькихъ желѣзныхъ полосахъ, въ боль
шой залѣ, такъ нагрѣтой парами, что до
вольно трехъ м инутъ, чтобы оно совер
шенно высохло. Подъ прачешною устроена 
паровая машина, которая доставляетъ воду 
во всѣ четыре отдѣленія дома, въ кухню, 
въ прачешиую, чиститъ ножи, вилки, баш
маки, сапоги , и мОжетъ еще давать оста
токъ паровъ своихъ, если бы они понадо
бились для какого нибудь полезнаго упо
требленія.

Комнаты, назначенныя для путешествен
никовъ, убраны со вкусомъ, но просто; ме
бели въ нихъ изъ орѣховаго дерева и обиты 
темною матеріею; рамы на зеркалахъ вездѣ 
одинакія.—Большое зеркало, стоящее въ об
щей пріемной залѣ для дамъ, величиною 
своею превосходитъ всѣ зеркала въ Соеди
ненныхъ Ш татахъ. Оно имѣетъ 120 верш
ковъ въ длину и 12 въ ширину; паркеты и 
ковры почти царской роскоши, и всё это  
вмѣстѣ стоитъ 90,000 долларовъ. Слугъ въ 
Домѣ обоего пола 80 человѣкъ, замковъ 400,

и вы не найдете двухъ, которые бы отпи
рались однимъ ключемъ.— Парадный подъ
ѣздъ образуетъ портикъ, съ мраморными 
колоннами и вымощенъ мраморомъ.

Т.

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И  

принца Пюклеръ-Мюскау.

п  Апрѣля.

Я  имѣлъ честь обѣдать у  герцога Кла- 
ранскаго вмѣстѣ съ принцессою Августою , 
герцогинею Кентскою, дочерью ея, и гер
цогинею Глостерскою. Герцогъ очень лю
безенъ дома ; онъ, съ лестными для меня 
подробностями, вспоминалъ времена и земли, 
въ которыхъ видалъ меня.—Характеръ его 
совершенно Англійскій, но въ самомъ хоро
шемъ смыслѣ слова;—онъ любитъ семейную 
жизнь, какъ всѣ Англичане, и отличается 
рѣдкимъ добродушіемъ.—Сегодня празднова
ли рожденіе принцессы Королатской, и лишь 
только провозгласили здоровье ея, т о  милая 
и скромная Омиліл  закраснѣлась, забывъ мо
жетъ бы ть, что по родству ея съ герцо
гинею—всѣ здѣсь обходятся съ нею съ дру
жескимъ простосердечіемъ.

Дочери герцога, каждая въ своемъ родѣ, 
прекрасны. Между сыновьями его особенно 
отличается полковникъ Ф ицъ-Клараню , ко
тораго путешествіе изъ Индіи въ Англію, 
черезъ Египетъ, читала ты  съ такимъ удо
вольствіемъ. Не много найдешь знатныхъ 
молодыхъ людей съ такими разнообразными 
познаніями. — Я  знакомъ съ нимъ давно, и 
во многихъ случаяхъ испыталъ пріязнь его.

Старшая его сестра, которая вышла за 
кавалера Сиднея, сказывала мнѣ, что въ на
слѣдственномъ замкѣ мужа ея хранятся  
портреты всѣхъ предковъ его, начиная со 
временъ лорда Лейстера, и притомъ локонъ 
волосъ каждаго.— Сверхъ того въ Фамиль
ныхъ бумагахъ ихъ есть реэстръ всѣмъ 
особамъ, которыя были званы Лейстеромъ 
на праздникъ въ Кенилъвортъ — и даже хо
зяйственные щеты нѣсколькихъ поколѣ
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ній.—Всё это  очень любопытно, и вѣроят
но Вальтеръ-Скоттъ попользовался этими бу
магами.

Вечеромъ у  графини С. А . прелестно рас
пѣвала славная Шаста,—и наконецъ Лондон
ской день заключился двумя или тремя ба
лами въ разныхъ мѣстахъ города.

T.

Т О Н К А Я  П О Х В А Л А .

Однажды на вечеринкѣ у  герцогини 
играли въ извѣстную игру, которая состо
итъ въ томъ, чтобы между людьми и ве
щами находить сходство-и разность. Вхо
дитъ Лалюттъ ; герцогиня обращается къ 
нему съ вопросомъ: какая разница между 
мною и часами?—

ссЧасы,35 не смѣшавшись отвѣчалъ остро
умный Л  а молит : слшполшпаютъ время, а ва
ша свѣтлость заставляете забывать его.зз

П Р О З Р А Ч Н А Я  Б У М А Г А .

Въ Вашингтонѣ одинъ бумажный Фа
брикантъ изобрѣлъ прозрачную бумагу, 
которую можно употреблять вмѣсто ст е 
колъ и зеркалъ, ипритомъ съ большею вы
годою*, ибо эта бумага не имѣетъ хрупко
сти и ломкости стекла.

О Т Р Ы В К И

изъ Рѣги профессора И. И. Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхамъ оте

чественной словесности,
*7.

К А Р А М З И Н Ъ .

Карсілізинъ— первый позналъ потребность 
вѣка, первый удовлетворилъ желаніямъ со
временниковъ. Образовавшійся еще по Евро
пейскимъ писателямъ семнадцатаго вѣка, 
какъ писатель Русскій, онъ отличенъ отъ  
всѣхъ своихъ .предшественниковъ: онъ зна
комитъ насъ съ отечественными преданіями, 
очаровательною кистью рисуетъ предъ нами 
родные нравы, оживляетъ памятники, долго

тлѣвшіе въ неизвѣстности, воспроизводитъ 
предъ нами даже мѣста, которыхъ до него 
мы не замѣчали, потому что жили мыслен
но въ Версали и въ ІІарижѣ. Каралізинъ ми
ритъ и языкъ ученый съ народнымъ —- 
сдружаетъ этѣ двѣ стихіи, до него враж
дебныя : и языкъ его гибкій, живописный, 
благозвучный, принявшій изящныя Формы, 
становится языкомъ всѣхъ людей образован
ныхъ. Э то первое явленіе живаго языка Рус
скаго. Правда, вмѣстѣ съ жизнію народною, 
онъ необходимо измѣняется; но языкъ, ко
торымъ началъ говорить Каралізинъ, всегда 
останется памятникомъ новаго образова
нія—памятникомъ великаго писателя. По
нять требованія времени и духъ народа, 
увлечь за собою миліоны — это  подвигъ ве
ликаго. При быстрыхъ измѣненіяхъ въ об
разованіи отечества нашего, Каралезинъ самъ 
совершенствуется вмѣстѣ съ своимъ време
немъ, Сначала онъ приноситъ дань школѣ 
писателей прошедшаго вѣка, которой запла
тили дань и сильные умы Германіи й Ан
гліи; потомъ ищетъ вдохновеній въ Мак
ферсонѣ,, Шекспирѣ, Шиллерѣ, Гёт е\ наконецъ, 
удалившись отъ  всѣхъ исканій свѣта, въ 
уединеніи, питающемъ умъ й сердце, вос
крешаетъ предъ нами предковъ нашихъ, 
творитъ палладіумъ народной славы—оте
чественную Исторію: и здѣсь онъ является 
представителемъ народнаго самопознанія.

Слава, признаваемая въ писателѣ цѣлымъ 
народомъ, не есть ѳиміамъ дружбы: это 
сліяніе чувствъ миліоновъ, жертва народа 
своему представителю слова. Такую славу 
достойно стяжалъ Каралізинъ. Привести въ 
порядокъ разбросанныя свѣдѣнія объ оте
чествѣ, сохранившіяся въ историческихъ 
попыткахъ его предшественниковъ, оживишь 
мертвые памятники и дать языкъ нѣмымъ 
хартіямъ, угадать народныйчдухъ въ Слове
сности: такой подвигъ есть подвигъ высока- 
гоума, непреодолимой воля, изящнагочувства. 
При нѣкоторыхъ недостаткахъ, как£ дани 
своему времени, Исторія Государства Рос
сійскаго стоитъ въ ряду творческихъ про
изведеній Словесности. Ч то сказать о язы
кѣ, которому изучился онъ въ Университе
тѣ, языкѣ, въ которомъ нѣтъ ему равнаго по
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описаніямъ л повѣствованію, легкости, живо
сти, простотѣ, благозвучію, неистощимому 
обилію?Карамзинъ шелъ съ того мѣста, на ко
торомъ остановился Ломоносовъ. Сей засталъ 
стихіи языка нашего смѣшенныя, неустроен
ныя : ему предстоялъ трудъ раздѣлить ихъ, 
привести въ порядокъ. Карамзину достался 
языкъ, запечатлѣнный Формами Латинскими; 
ему надлежало переучивать насъ родному 
языку, искать стихій его въ родныхъ ис
точникахъ, сблизить книжный языкъ съ 
народнымъ. Ломоносовъ искалъ языка въ ста
ринныхъ нашихъ книгахъ; Каралізинъ зналъ, 
что его должно изучать въ живой рѣчи на
рода,—что одушевленіе для Словесности на
ходимъ мы подъ тѣмъ небомъ, съ котораго 
нисходитъ оно къ народу; что для этого 
нужно окружить себя воспоминаніями жиз
ни предковъ. Вотъ чѣмъ восхитилъ онъ 
у всѣхъ современниковъ пальму перваго пи
сателя, увлекъ всѣхъ за собою! Такъ вѣрно 
зналъ онъ стихія Русской жизни, Русскаго 
ума и сердца! Съ появленіемъ Исторіи Го
сударства Россійскаго прекратились споры 
-О-старом’Я-іпіов&іпъ слогѣ;'тутъ убѣдились 
въ истинѣ, давно знакомой иностранцамъ, 
упредившимъ насъ въ просвѣщеніи, что  
языкъ образуется не по произволу писате
лей, но въ быту и жизни народной; что  
каждый вѣкъ самъ выбираетъ для себя со
кровища изъ наслѣдія предковъ, самъ разви
ваетъ себя въ своемъ словѣ. Дайте при 
атомъ палладіумѣ созрѣть еще одному по
колѣнію — и вы увидите полное развитіе 
Русской Словесности.

Карамзину соревную тъ высшіе талан ты  
этой эпохи—Дмитріевъ, любившій бесѣдо
вать съ профессорами о Словесности, Ба
тюшковъ, ученикъ Муравьева. Такъ сильно 
вліяніе преобразователя слова! Въ Дмит
ріевѣ отраж ается  творчество и величіе Дер
жавина, глубокое предчувствіе и сознаніе 
народности нашего времени, благородство 
и возвышенность мыслей. Главный, отличи
тельный характеръ его—-изящество и окон- 
чанносшь Формы, удивительное изящ ество 
языка; каждое сти хотвор ен іе его предста
вляетъ совершенно отдѣланную группу  
классической древности; онъ въ этом ъ о т 

ношеніи неподражаемъ. Въ Батюшковѣ мы 
не находимъ высокости мыслей, не любуем
ся живописью внѣшней и внутренней при
роды , какъ въ Державинѣ', но онъ роскошенъ 
въ повѣствованіяхъ, сладостенъ его періодъ 
и стихъ.

С Т И Х О В Т О Р Е Н І Я .

М А Д А Г А С К А Р С К А Я  П Б С Н Я .

(Изъ Милъвуа) .

Взошла сребристая луна,
Луга омылися росою ,

А Вайны пѣтъ, нейдетъ опа!
О, Вайна, другъ мой, ч то  оъ тобою? —-

Готово ложе, и цвѣты 
Его привѣтно украшаютъ;

Оно достойно красоты,
Тебя прекрасной называютъ !

Но ты  идешь, я узнаю —
Одежды шумъ и колебанье,

Походку быструю твою,
Твое усталое дыханье. —

Такъ отдохни-жь, другъ милый мой! 
Какъ взоръ твой сердце восхищаетъ;

Какъ грудь колеблется съ рукой, 
Которая тебя  сжимаетъ!

Но, ахъ! какимъ огнемъ горю!
Какъ перепесть чувствъ упоенья?

Остановись! иль я умру.. .
Льзяль умереть отъ  наслажденья?

И вотъ—оно уже л ет и т ъ ...
Зажглось, согрѣло,—исчезаетъ —

И взоръ твой меркнетъ, жаръ ланитъ 
Съ восторгомъ страсти утихаетъ. •.

И ты  идешь,—мнѣ снова ждать,
Въ борьбѣ сомнѣній и желанья,

Пока лупа взойдетъ опять,
Настанетъ сладкій часъ свиданья.

Cm. Степанова.
С. П. Б—гь.

2 Сентября 18 36.
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E N I G M E .

Je ne puis exister sans l’esprit et le corps,
Sans être aucun des deux, ils sont mes deux ressorts.

Pour ma production, ô merveille étonuante!
TJn seul sexe suffit, sans douleur il m’enfante.

Par mon rapide vol, je me perds dans les airs; 
Je me plais à la ville, et me plais aux déserts.

Je suis agent d’amour, une source de haine ,
Un gage précieux de la foi souveraine;

Sur tous les animaux mon empire s’étend,
A mon ordre parfois homme et brute se rend;

J’accorde les humains, c’est moi qui les divise 
A tous ces traits, lecteur, connais-tu ma devise?

Въ No 7 4-мъ, помѣщенная шарада значитъ; Р авнобочн ы й»

M O D E S .

Une robe de mousseline laine à losanges de cou
leurs nuancées: ces losanges séparées les unes des au
tres par un encadrement de couleur tranchantes. Au 
bas de la jupe,- un volant de demi-hauteur, à tête; cet
te tête était comme découpée à dants de loup; pour 
donner du soutien à ces dents, Tétoffe était remployée 
en dessous; au bord inférieur du volant, même dispo
sition. Les manches de cette robe étaient demi-justes 
de l’épaule au coude, et tout à fait justes du coude au 
poignet. Pour garnir le haut de cette manche, des jro- 
ckeis assez amples pour être froncés légèrement, leur 
bord inférieur; tombant à moitié de la longueur entre 
l ’épaule et le coude était découpé comîtie le volant. 
Cette robe était nouvelle et jolie. On parle de porter 
des spencers. Nous encouragerons cette innovation le 
plus que nous pourrons; rien n’est plus gracieux que 
cette mode dont nous avions déjà conseillé la reprise 
dans une de nos lettres sur la mode, l ’année dernière: 
voilà que le bon goût arrivé à l’appui de notre avis.

Nous terminerons cet article en faisant une légère 
observation sur un usage qui s’introduit depuis quel
que temps, et qui nous paraît bien peu en rapport 
avec le siècle galant et poli dont nous semblons, par

nos costumes., vouloir rappeler le souvenir. Il est à 
remarquer que beaucoup d’hommes maintenant entrent 
dans un salon le chapeau sur la tête, et ne se décou
vrent qu’en faisant leur premier salut. Le bon goût et 
l ’usage veulent qu’il en soit autrement, car on doit 
même se découvrir le tête pour le valet qui nous ou
vre la porte, c’est une marque de respect pour la mai
son dans laquelle on est reçu, et une politesse qui se
ra toujours remarquée en bonne part; ceci est dit sauf 
meilleur avis.

М О Д Ы .
Платье изъ шерстяной кисеи съ отѣпепны- 

ми кружками, которые раздѣлены между собою 
рамками яркихъ цвѣтовъ. Внизу юбки оборка 
средней ширины, съ перегибкою ; эта перегибка 
была какъ будто вырѣзана острыми зубцами; а 
чтобъ они хорошо держались, т о  матерія была 
загнута вдвое; нижній рядъ оборки былъ также 
сдѣланъ. Рукава были не совсѣмъ въ обтяжку 
отъ  плеча до локтя, а отъ  локтя до кисти въ 
обтяжку. Для отдѣлки рукава, вверху эполетъ/ 
довольно широкой, чтобъ быть слегка собран
нымъ. Нижній край висѣлъ до средины между 
плеча и локтя и былъ вырѣзанъ какъ оборка. 
Это платье было ново и красиво. Поговариваютъ 
о спензерахъ. Мы одобримъ сіе нововведеніе какъ 
нельзя болѣе ; ничего нѣтъ ̂ нилѣе этой моды, на 
щещъ которой мы подавалиѴуже еѣой совѣты въ 
одномъ изъ нашихъ писемъ въ прошедшемъ году: 
вотъ и хорошій вкусъ явилсяЧдля подтвержденія 
нашихъ словъ.

Мы окончимъ э т у  стать ю , сдѣлавъ легкое за
мѣчаніе на обыкновеніе, введшееся съ нѣкотораго 
времени, и кажется нимало не соотвѣ тствую 
щее щеголеватому и учтивому вѣку , о к ото
ромъ мы хотимъ напомнить нашими костюмами. 
Нужно замѣтить, ч т о  многіе мущины входятъ 
въ гостиную  съ шляпою на головѣ, и спимаЩтЦ 
её только при первомъ поклонѣ. Хорошій вкусъ, 
и обычай х о т я т ъ , чтобъ э т о  было иначе^. п ото
му ч т о  должно снимать шляпу даже -длячзлугй,. 
отворяющаго німъ Дверь, э т о  знакъ уваЗ&Щйя К& 
дому, въ к о т о р о й   ̂мы приняты  ̂и; вѢжйНвЬсть, 
которая всегда fбудетъ замѣчена- *(^і^рЪііюй с т о 
роны ; э т о  говгорйтоя. въ ісовѢпиб*. - --
—---------- ;—■. *—  тг-,1 і ** : '* ‘
(*) Разумѣется 'ь \Эщо дѣлаете^ въ Парижѣ.—В .

>
С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго  ̂ Управленія путей с̂ообщенія и публцчн і̂хъ зданій.—

Печатать позволяется: і4 Сентября 18*6 года.—Ценсорь Л»Няяситенхо»
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Для похвалы его не нужно много словъ!
Служа, онъ прикрывалъ все Формами закона; 

Онъ%ближыяго пустиш ь былъ по міру готовъ,
Лишь бы Имѣніе купить съ аукціона.

Н. С—въ.

€  Л О В Е С Н О С Т Ь .
ДОМЪ И СЕМЕЙНАЯ ЖИЗНЬ АДМИРАЛА ѵ 

Р У  ИТЕРА.
Изъ Евгеній Ою.

(Разсказъ,)
Въ Амстердамѣ, на лѣвомъ углу соборной 

площади, стоялъ нѣкогда домъ скромной 
наружности, съ довольно возвышенною; но 
чрезвычайно покатою кровлею, опустившею
ся- на карнизы пяти высокихъ округлен
ныхъ оконъ главнаго Фасада. К рутое крыль
цо, изъ дикаго камня, всегда тщ ательно вы
мытое, вело къ дубовой двери, обитой огром
ными мѣдными гвоздями, которые свѣтились 
какъ золото.

Э то тъ  домъ принадлежалъ Р уйт еру .
25 Іюля 1675 года, пресшарѣлЬій адмиралъ 

остался дома, промучась всю ночь тильньшъ 
припадкомъ каменной болѣзни, -отъ кото
рой давно уже терпѣлъ онъ частыя и же
стокія страданія.

Било семь часовъ; небо было ясно, вечеръ 
піихъ, воздухъ дышалъ благотворною тепло
тою—и Руйтеръ сидѣлъ въ саду своемъ.

По обычаю того 'времени, садъ Руйт ера  
‘‘былъ регулярный, и состоялъ изъ длинныхъ 
широкихъ и темныхъ алей, усыпанныхъ 
мелкимъ булыжникомъ ; деревья, острижен
ныя по прихоти садовника, представляли 
т о  Фестоны, т о  странныя изображенія лю
дей и живощаыхъ, — то , сплетя густыя 
вѣтви свой;1 образовали изъ нихъ зеленый 
сводъ, въ глубинѣ котораго таилась грубая 
статуя  одного изъ знаменитыхъ мореход
цевъ республики, расписаййая красками и 
выдолбленная изъ дуба, не искусною, но силь
ною рукою какого нпбудь вйітеля-самоучки 
съ Амстердамской пристани.

Почти въ србдіінѣ сада находился большой 
прудъ, котораго берега выложены были пли
тами синяго й бѣлаго Дпонскаго Фаянса.. 
На пруду возвышался дюжій мраморной 
Нептунъ, мѣстами потемнѣвшій отъ вре
мени и стоявшій на искуственной мшистой 
скалѣ, о камни которой часто разбивались 
маленькіе деревянные корабли, игрушки, до
стойные малолѣтной внуки Руйт ера. Около 
пруда бродило множество желтыхъ и чер
ныхъ Фламандскихъ куръ, пользовавшихся 
особенною милостію адмирала; также нѣ-
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сколько красноголовыхъ хохлатыхъ цеса
рокъ и между ними спѣсивый павлинъ, ко
торый, распуская на солнцѣ пестро-блестя
щій хвостъ свой; повертывалъ его во всѣ 
стороны, какъ какой нибудь золотой опа
халъ , расписанный лазурью и унизанный 
изумрудами и яхонтами. Въ крицѣ длинной 
алей, раздѣленной прудомъ на двѣ* части, 
находилась древесная бесѣдка, обсаженная 
розовыми кустами, покрытыми прекрасны
ми цвѣтами своими, всегда страстно люби
мыми Руйтеромъ. Нѣсколько гибкихъ вѣт
вей, отдѣлясь отъ кустовъ, обвивались око
ло бѣлыхъ, серебристыхъ корней^днухъ древ
нихъ вязовъ, росшихъ у  самаго входа бе
сѣдки, и потомъ, упадая внизъ, образовали 
легкіе висящія гйрланды', «которыхъ нѣж
ная зелень й алые- цвѣты пріятію отдѣля
лись отъ мрачной внутренности этаго свѣ
жаго и прелестнаго убѣжища, гдѣ сидѣлъ 
тогда Руйтеръ\ окруженный семействомъ 
сдоимъ.

Надобно имѣть нѣжную, свободную и 
могущественную кисть Герарда Д ова , Гол
овина, или Вандика , чтобы изобразить т у  
пріятную картицу, которую бесѣдка пред
ставляла въ эт у  минуту, одиако-жь, многія 
стороннія обстоятельства, придававшія ей 
неизъяснимую прелесть, и способствовавшія 
дѣйствію ея на воображеніе, не уловимы для 
живописи, безсильной выразитъ молчаніе, 
царствовавійее тогда въ саду, свѣжее благо
уханіе розъ, щдхое щебетаніе птицъ подъ 
листами: -однимъ словомъ , всю э т у  чудную 

- гармонію звуковъ, свѣта, ароматовъ, кото
рая, обворожая* чувства, не доступна ника
кому искустве,иному подражанію.

Одна сильная,вдохновительная мысль обла- 
гороживала э т у  веселую, улыбавшуюся при
роду , и придавала ей въ глазахъ наблюда
теля что-то величественное. Мысль, что въ 
этомъ скромномъ уединеніи жилъ Рутперъ—• 
т о т ъ  славный, великій Р уйт еръ , который,- 
на всѣхъ моряхъ свѣта, поддержалъ честь 
Республики, ввѣрившей ему павильЪнъ свой ; 
который, чувствуя глубокое знаніе свое, 
оставался спокойнымъ тогда, когда бунтую 
щія волны , при страшномъ пожарѣ неба ,

поднимались до облаковъ — и страшный 
.трескъ грома, казалось, грозилъ разрушить 
вселенную.—Словойъ, т о т ъ  Руйпырг , кото
рый однимъ знакомъ повелѣвалъ цѣлому «мо
т у  и т т и  побѣждать многочисленныя силы 
непріятеля, и давалъ кровопролитныя сраже
нія, прекращавшіяся только съ наступле- 

. ніемъ ночи.
Но за этою мыслію слѣдовала другая, го

рестная , отъ  которой невольно сжималось 
сердце. Можно было почти навѣрное пред
полагать, что отъ всего этаго человѣческа
го величія, отъ всей этой земной минут
ной славы скоро осіпаііегіісл лишь одно гром
кое имя, что, можетъ быть, менѣе нежели 
черезъ полгода , гробъ Руйт ера  , покрытый 
герцогскою маи'тіею (*) и окруженный всѣми 
почестями міра , оставитъ осиротѣлый и 
печальный ^омъ его, л сойдетъ въ темныя 
нѣдра земля.

Эта разительная 'Цротпвуположность 
мірской славы съ ничтожествомъ, и пре
ходящаго съ вѣчнымъ; эти тайныя предвѣ
щанія души, предузнающей будущее', въ 
мѣстахъ, удѣ ѵеще. дышётъ жизнію и ве- 
селіемъ,— невыразишУ^ля живописца; но они 

’ заставляли благоговѣть передъ смиреннымъ 
жилищемъ Р уй т ера , и сообщали ему mo ве
личіе, которое, не столько зависитъ отъ 
предметовъ внѣшнихъ, какъ отъ чувства, 
съ коііюрымъ мы смотримъ па нихъ.

Адмиралъ желалъ провести остатокъ ве
чера въ любимой бесѣдкѣ своей , и потому 
Анна Гелъдеръ, третья супруга Руйтера, ве
лѣла-принести туда большія кресла его, на, 
которыхъ онъ сидѣлъ, закутанный въ ши
рокой шлафрокъ сѣраго цвѣта., й опоясан
ный краснымъ кушакомъ. Въ промежутки 
темной й густой зелени проходили теплые 
лучи заходящаго солнца, и чудно озаряли 
бѣлую голову старца, прислонившуюся къ 
высокой спинкѣ креселъ. ,,

(*) Король Испанскій пожаловалъ Р уй т вру  герцогское до

ст о и н ст в о , но дипломъ на него быль присланъ тогда, 

когда Руіаперъ  лежалъ уже на столѣ.
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Р уй т ер у  было: тогда , ровно семдесяшъ 
лѣтъ ; физіономія  ̂ его выражала п р о ст о т у , 
ясность души и добросердечіе ; — но лицо , 
прежде полное и румяное, о т ъ  болѣзни сдѣ
лалось блѣдно и покрылось глубокими мор
щинами. Сѣрые и проницательные глаза 
его , пылая жаромъ лихорадки, сіяли блес
комъ необыкновеннымъ.

У креселъ , облокотясь одною рукОю ( на 
спинку ихъ, стоялъ молодой человѣкъ, и съ 
видомъ горестнаго участія  смотрѣлъ на 
адмирала. Онъ былъ лѣтъ 24, среди яг,о ро
с т а , но крѣпкаго тѣлосложенія.—На'немъ 
былъ темный кафщанъ съ оранжевымъ ку
шакомъ и шерстяные чулки такого же цвѣ
т а . Румяныя и полныя щеки его, длинные 
каштановые волосы, и большіе- сѣрые глаза, 
напоминали Руйт ера  въ молодости, и вся
кой, взглянувъ на юношу, говорилъ, ч т о  Эн
гель Руйт еръ , сынъ адмирала , удивительно 
похожъ на отц а  своего.

Супруга Руйт ера , въ черномъ платьѣ, съ 
бѣлою Фламанскою фрезою и въ. бѣломъ чеп
чикѣ съ лопостя ми, сидѣла возлѣ него на де
ревянномъ стулѣ и занималась пряжею, ме- 
ікду тѣмъ какъ госпожа Сомліерсъ, дочь ад
мирала, „сидя подлѣ неё, распутывала нитки  
на ел йряслицѣ.. П ротивъ Руйт ера  .сидѣлъ 
зять его, пасторъ Соммерсъ, человѣкъ лѣтъ  
36, одѣтый по званію, своему въ черный 
кафтанъ; на колѣнахъ у  него лежала опг- 
крышая библія большаго Формата, и малень
кая дочь его Анна, осьиилѣтняя внука ад
мирала, опустивъ на книгу бѣлокурую го
ловку свою, съ большцмъ вниманіемъ раз
сматривала въ ней прекрасный эстампъ, 
представлявшій младшаго Товія, возвращаю- 
ГЦаго зрѣніе .отц у своему.

Руйтеръ діаходилъ такое набожное удо
вольствіе въ священномъ Писаніи, что каж
дый день заставлялъ читать его для себя 
вслухъ, даже во время походовъ своихъ. Въ 
эту минуту чтеніе было прервано, и все 
семейство съ глубокимъ вниманіемъ слушало 
слова адмирала.

—Святое имя Іоны,—говорилъ онъ: напоми
наетъ мнѣ происшествіе ,.г случившееся со

мною въ 1666 ходу, во .время Чатамской 
экспедиціи. Я  былъ  ̂тогда „на кораблѣ Іонѣ, 
съ бѣднымъ моимъ Корниліемъ Вит т омъ , 
такъ безчеловѣчно умерщвленнымъ. -— При 
этомъ ужасцомъ воспоминаніи Руйтеръ т я 
жело вздохнулъ.— Я помню также, продол
жалъ онъ, что съ корабля Іоны далъ я при
казаніе брандерамъ.войти дальше въ Темзу, 
и зажечь четыре большіе непріятельскіе 
корабля, которые защищали замокъ Упноръ. 
Надобно было брандерамъ моимѣ проходить 
подъ самыми стѣнами крѣпости, съ кото
рой летѣли на нихъ ядра, но, не смотря 
на то, они-благополучно достигли кораблей, 
и предпріятіе наше удалось намъ.—

«А кто, командовалъ этими брандерами, 
батюшка?» спросилъ Энгель Руйтеръ . .

- —Да помнится, тамъ былъ старый Кеве- 
науенъ, Вильгельмъ Виленцъ. К то еще?...  ка
жется Попита? . . .  Да, да, точцо Попита, 
онъ командовалъ тѣмъ .брандеромъ, который 
назывался Золотымъ яблокомъ—

«А вы не помните именъ другихъ храб
рыхъ капитановъ, батюшка?» спросилъ па
сторъ съ участіемъ, понятнымъ для тѣхъ, 
которые знаютъ, что онъ, намѣреваясь пи
сать славную жизнь знаменитаго своего 
тестя , собиралъ тогда всѣ возможныя свѣ
дѣнія, касающіяся до его предмета, Но онъ 
принужденъ былъ однакожъ тщательно 
скрывать отъ  адмирала и предпріятіе н- 
даже любопытство свое, потому что, когда 
Руйтеръ замѣчалъ, что его распрашивали о 
подробностяхъ военныхъ подвиговъ его, съ 
намѣреніемъ описать ихъ, т о  по невѣроят
ной скромности своей и истинно Христіан
скому смиренію,, онъ въ т у  же минуту пре
рывалъ свое повѣствованіе и дѣлался печа
ленъ. ссЯ щитаю великймъ грѣхомъ и бого
противною гордостію^ говорилъ онъ часто 
'дѣтямъ своимъ, дозволять описывать для 
потомства то , что совершилъ не я, а еди
ная благость и всемогущество Создателя.»

Однако-жь, нимало не подозрѣвая еще 
біографическихъ замысловъ зятя своего, доб
родушный старецъ призадумался, и, по ми-
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нутномъ молчаніи, сказалъ: Нѣтъ, не могу 
вСѣхъ припомнить ! . .  Кого бишь назвалъ я?

— Стараго Кевенауена, Вилъгелълла Виленца 
И Шопинга, командовавшаго Золотымъ ябло
комъ,— отвѣчалъ пасторъ, очень неосторож
но обнаруживъ вѣрность памяти своей; но 
но щасшію Руйщеръ былъ углублен1* въ свои 
воспоминанія.

«Это только трое,« говорилъ онъ про 
себя: «а ихъ было т е с т ь , ..  Постой! постой! 
.вспомнилъ! Тамъ .былъ еще Вандеръ-Г свенъ, 
да, Вандеръ - Гевенъ.. . . ,  Потомъ Мейндертъ- 
Сентисъ.ъ

і—Вотъ ужь пять, батюшка; кто-жь ше
стой? подумайте-ка ! —•

ссПягпь? Полио такъ ли, Бернардъ?ъ спро
силъ адмиралъ.

—Конечно,—отбѣчалъ Вѣтрено пасторъ : 
ВЫ назвали Кевенауена , Билъгелълса Вилен- 
ца, Шопинга ,. Мейндертъ - Сентиса й  Ва.ндеръ- 
Тевена, остается вспомнить только одного, 
батюшка. —

Руйтѣеръ остолбенѣлъ отъ  чрезвычайной 
памяти ‘зятя своего, и взглянулъ на пего съ 
удивленіемъ. Тутъ вЪ первый- разъ мелькну
ла ему мысль, -что любопытство пастора 
могло быть неспроста; однако онъ еще не 
хотѣлъ обнаружить свое подозрѣніе и толь
ко отвѣчалъ, что шестаго имени никакъ 
не можетъ вспомнить.

—И брандеры ваши сожгли Англійскіе ко
рабли, не смотря на жестокую пальбу съ 
крѣпости ?■—сказалъ Энеелъ.

«Да;» отвѣчалъ Руйтеръ коротко и сухо.
—Правда ли, батюшка, что тѣ корабли на

ши, которые прикрывали брандеры, гордо по
дошли подъ самый огонь крѣпости, и стали 
между ними и  замкомъ?—-

« Правда, сынъ мой. »
Э тотъ холодный отвѣтъ и внезапная 

молчаливость Руйтера, образумили пастора, 
который ясно увидѣлъ, что адмиралъ дога
дался о его намѣреньи. Тогда онъ рѣшился 
употребить хитрость, и не смотря На то ,

что могъ на минуту огорчить добраго 
старика, сказалъ съ притворнымъ равно1-, 
душіемъ:

— Правда ли, батюш ка, так ж е и т о , что 
г. Корнилій Виттъ, Обыкновенно рѣшитель
ный и неустрашимый, оказалъ с.ебя въ этомъ 
дѣлѣ совершеннымъ трусом ъ, и ч т о  не смо-' 
т р я  на т о , вся слава это й  экспедиціи при
писана была ему?----

Э т а  х и тр а я  уловка совершенно удалась 
пастору, и не могла не удасться, потому 
ч т о  Руйтеръ, догадавшись уж е о намѣреніи 
Солсмерса писать его истор ію , не могъ вы
дать На поруганіе памяти друга своего Еор- 
ниліл Вит т а , который, напротивъ того, въ 
этом ъ сраженіи дѣйствовалъ съ рѣдкимъ 
самоотверженіемъ и храбростію .

Между тѣмъ жена и д ѣ т и  Руйтера зная, 
какъ нѣжно любилъ онъ Корниліл Витта, 
упрашивали пастора знаками прекратить 
разговоръ, который видимо разстроилъ доб
родушнаго старца.

«Онъ трусъ!» закричалъ вдругъ Руйтеръ, 
покраснѣвъогпъвнутренняго волненія.«Онъ? 
Корнилій Виттъ? К т о  осмѣлилсяпроизнести 
так ую  дерзкую клевету?. Развѣ • мучениче
ская см ер т і его не удовлетворила еще злоб* 
ньіхъ враговъ эптаго' НеЩастнаго семейства? 
О нъ т р у съ !!! Боже милосердный! Онъ!... 
который въ т о т ъ  самый ден ь , увидя ме* 
ня сходившаго въ ш любку, чтобы  самому 
командовать однимъ брандеромъ, спросилъ: 
куда я иду, и на о т в ѣ т ъ  мой, ч т о  иду по
смотритъ, ъто будутъ дѣлать дѣти мои, онъ съ 
обыкновенною п р о ст о т о ю  своею сказалъ 
мнѣ: такъ и л пойду съ вами,— пошелъ, и пе 
смотря на пальбу съ 24 пушечнаго корабля, 
который хотѣли мы и стр еби ть , простоялъ 
со мною на палубѣ до самыхъ т ѣ х ъ  поръ, 
пока мы зажгли его; но- лишь "успѣли мы 
сойти  съ брандера, какъ корабль взорвало 
на воздух/ь, и обломками его убило пять ма
тросовъ На нашей шлюбкѣ... И этаго чело
вѣка называютъ трусом ъ! О , Бернардъ! 
грѣхъ поносить память усопшаго и особли
во mono, кто, претерпѣвъ ужасную смерть, 
стяжалъ Вѣнецъ Мученика.»
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Но пасторъ  не слыхалъ выговора, сдѣлан
наго ему Руйтеромъ, и въ благоговѣйномъ 
энтузіазмѣ своемъ закричалъ, сплеснувъ ру
ками:

— О, какое величіе въ эти хъ  просты хъ сло
вахъ между вами и Корниліемъ ! ... Въ вашихъ, 
адмиралъ: л иду посмотришь ъто будутъ дѣ
лать дѣти мои,— въ его, когда онъ отвѣчалъ: 
такъ и я пойду съ вами! Батюш ка! э т о  еще 
одна прекрасная страница въ жизни вашей, 
еще ' одна несраненная ч ерта , въ характерѣ  
Корнилія Витта.

(  Оконганіе въ слпд. листкѣ) .

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И

принца Пюклеръ-Мюскау.

2d Апрѣля.

4 Рексъ-Юдеумъ давалъ сегодня великолѣп
ный обѣдъ, на которомъ одинъ -десертъ 
стоилъ, какъ сказываютъ, с т о  Фунт, crnep^. 
Я  сидѣлъ возлѣ одной очень умной дамы, 
которая дружна съ герцогомъ Велингтономъ. 
Эліо дѣвиЦа А. Она имѣетъ чрезвычайно 
значительную, тонкую  и совсѣмъ не Англій
скую физіономію . Можешь вообразить, съ 
какимъ жаромъ говоритъ Она о политикѣ! 
Но вѣроятно, я не очень понравился ей, во 
первыхъ п отом у, ч т о  люблю Канинга, во 
вторыхъ, ч т о  ненавижу политическихъ раз
говоровъ за обѣдомъ. Цосуда была чудесная, 
вся серебреная вызолоченая, 4 а за десер
томъ, мнѣ к аж ется , золотая. Послѣ обѣда, 
Шошлесъ игралъ такж е прекрасно, какъ пре
красна молодая жена его; въ два часа у т р а  
явился я на раутъ , герцога Н ортумберленд
скаго, на который зѣано было только тысяча 
человѣкъ. Тамъ, въ необозримой картинной  
галереѣ, гдѣ вѣрно было не меньше 30 гра
дусовъ тепла по Реоліюрову терм ом етру; 
играла ученая музыка,—но за ужаснымъ шу
момъ и тѣ сн отою , никто неслыхалъ ее. — 
Спертой воздухъ, наполпенный 'непріятны - 
ми испареніями, ч у т ь  ч уть  не задушилъ 
меня—и я вышелъ, .спрашивая самогочсебя :

не ужьли э т о  называется удовольствіемъ 
между просвѣщенными націями?

Т.

Л У Д О В И К Ъ  ХУІЫ БЫ Л Ъ  ГО С У ДА РЬ  
МУДРЫЙ.

Однажды Виллёлъ, докладывая королю Л у -  
дрвику Х У Ш  о Дѣлахъ, забылся и положилъ 
свою табакерку на письменный столъ его 
величества.

Король, съ негодованіемъ замѣтя эт о , ска
залъ: мѣсто вашей портфели-здѣсь, а мѣсто 
вашей maSampKu въ вашемъ карманѣ.

У М Н И Ц А .

Одинъ Простофиля пришелъ въ Управу 
Благочинія жаловаться, ч т о  у  него въ т е а 
т р ѣ  вынули книж никъ  съ ассигнаціями.—Ко
нечно вашъ сю ртукъ былъ разстёгнутъ,:—за
мѣтилъ ему слѣдственный приставъ. «Нѣтъ, 
онъ былъ застёгнутъ .»  — Если такъ: т о  
мудрено, ч т о  вы не почувствовали, когда 
мошенникъ засунулъ къ вамъ въ карманъ 
руку. — ссД очень почувствовалъ;» горячо 
возразилъ простакъ: « но мнѣ показалось,
ч т о  э т о  моя р у к а !  »

ПИСЬМО СЪ ТОГО СВ$ТА.
Одинъ офицеръ, передъ сраженіемъ, о т 

далъ своему товарищ у письмо, прося его, 
если онъ будетъ  уби тъ , переслать оное 
къ его родителямъ. Онъ дѣйствительно ли
шился жизни, какъ предчувствовалъ. Письмо 
э т о  было слѣдующаго содержанія:

Дражайшіе родители!
Долгомъ почитаю увѣдомить васъ, ч т о  

роковая пуля прекратила жизнь мою въ 
сраженіи подъ Лейпцигомъ. Не с ѣ т у й т е  
обо мнѣ, я умеръ, какъ храбрый воинъ, съ 
мечемъ въ рукѣ - сражаясь за независимость 
Европы.. - -

Послушный сынъ вашъ
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изъ Рили профессора И . И . Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхаліъ оте

чественной словесности.

8.
ЖУКОВСКІЙ.

За.. Каралізиныліь в ст уп аетъ  на поприще 
Словесности нашей питомецъ Универсийіелі- 
скаго Пансіона, Ж.уковскій. Поэзія его при
няла совершенно иное, современное направ
леніе, увлекла за собою тол п у  подражателей  
и проложила новый п у т ь  къ преобразованію  
Русской поэзіи. Таинственная тоска и 
гр усть  души, недовольной однимъ земнымъ, 
но парящей къ небу, къ своей отчизнѣ—' 
чувство, переживающее всё земное, сила 
духа, противящагося всѣмъ силамъ веще
ственной природы, возраждающаяся изъ 
пепла развалинъ городовъ и царствъ— сила, 
побѣждающая природу позгіаніемъ и рас
крытіемъ завѣтныхъ та й н ъ  ея — поэзія не 
подражательная, но изъ души раждающаяся, 
соревнующая природѣ въ ея творчествѣ: 
такова поэзія новая, явившаяся въ словес
нымъ созданіяхъ Ж уковскагё! Э т о  чувство 
п о эт а  нашего питалось однородными чув
ствами поэзіи Германской и Англійской. Но 
болѣе сочувствуетъ душа его душѣ Ш ил
лера—всеобъемлющаго и вмѣстѣ неопредѣ
леннаго, глубокаго и вмѣстѣ мрачнаго; э т о  
переселеніе души съ земли на небо отрази 
л с я  въ пашемъ поэтѣ. Идеальная !поэзія 
его, витающая въ радужной сферѣ Фантазіи, 
сладостная м ечтательность —отозвались въ 
сердцахъ нашихъ: внезапное сотрясеніе чув
ства воспламеняетъ искры небеснаго огня, 
въ насъ таящ іяся. Онъ не проявляется въ 
осязаемыхъ образахъ жизни духовной, какъ 
Державинъ, но и самые рѣзкіе образы внѣшней 
природы переноситъ въ таинственны й міръ 
идеальный. — А усладительная, гармониче
ская, разнообразная музыкальность, и вмѣ
стѣ  поразительная изобразительность язы
ка? Э т о  собственность, творчество Ж у 
ковскаго. Въ его живомъ словѣ образовались 
всѣ основные элементы нашей народности;

онъ довершилъ начатое Карамзинымъ сліяніе" 
книжнаго языка съ народнымъ—сліяніе, вы‘ 
ражающее всѣ п о тр еб н о сти  современной 
жизни. Могу ли п рей ти  молчаніемъ, что 
знаменитый современный п о эт ъ  нашъ былъ 
однимъ изъ первыхъ членовъ дружескаго со
бранія Словесности въ Университетскомъ 
Пансіонѣ? Любовь коі всему изящному, вза
имное искреннее довѣріе юношей, высказы
вавшихъ другъ другу первыя мысли свои и 
чувствованія, непритворныя,чистыя; стрем
леніе къ совершенствованію: вотъ что рду- 
шевляло э т о  собраніе. Восхитительно было 
ю н ости , въ мирныхъ бесѣдахъ своихъ, ви
дѣть профессоровъ— воспитателей и настав
никовъ j радушно внимавшихъ, литератур-' 
дымъ опытамъ, увеселявшихся мечтами не
винными, подававшихъ добрые совѣты не 
только для слова, но и для мысли, и для 
сердца.

Въ этом ъ періодѣ перерожденія нашей 
Словесности, съ распросгпраненіемъ вкуса 
ученою критикою  У ниверситета, Крыловъ 
т в о р и т ъ  баснь изъ отечественны хъ элемен
товъ. Какъ въ басцѣ Эзопа видно общество 
Греческое, еще- простое', немногосложное ; 
въ Федрѣ—вѣкъ внѣшней славы Римской и 
внутренняго одряхлѣнія; въ ЛаФоищенѣ — 
многостихійное. общ ество Лужвцка ХГѴ*: 
так ъ  басенный міръ Крылова сво.ёвременъ 
и своеземецъ. Его басни — картины съ дѣй
ствую щ ихъ лицъ передъ іщми, съ нравовъ 
и жизни, въ которой мы сами дѣйствуемъ. 
Прибавьте къ этом у Русскую замыслова
т о с т ь / колоритъ Русской рѣчи, живой, лью
щейся изъ у с т ъ  народам и вы разгадаете оча
ровательную предесть разсказа въ башѣ 
Крылов0 .

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  ЗАМѢТКА.

( Не въ затетъ.J

Въ одномъ Русскомъ журналѣ, при раз
борѣ альманаха г. Крыловскаго, на страницѣ 
22-й  Л и тер атурн ой  лѣтописи Апрѣльской 
книжки, между прочимъ сказано:



601
«В отъ ч т о  только не понравилось намъ въ Новосельѣ: 

нѣкіпо А. П . С—въ помѣстилъ (стр.' 193 — 2 0 1 ) с т а т ь ю  
Байкалъ, будто  бы письмо къ А. Е . Трену, изъ И р к у т 
ска, о т ъ  31 Января 18 35 года; мы беремся доказать, ч т о  
А. П. С.—въ не могъ написать его изъ И ркутска 31 Я н 
варя 1 8 35 года, потом у ч т о  э т о  отрывокъ с т а т ь и , пи
санной совсѣмъ не г. С —яі-Ъу лѣтъ п я тн адц ать  том у  на

задъ, въ Москвѣ. Если угодно. мы представимъ улику на
лицо; но, пока э т о  п отребуется , совѣтуемъ только г. С— sÿ
не выдавать чужаго за свое. Какъ бы э т о  шг называ- 

\лось, а только оно очень нехорошо.))

я  хотѣ л ъ  промолчать объ эт о й  выходкѣ 
нашего знаменитаго критика, х о т я  здѣсь 
и весьма дерзко уп ом я н уто  обомпѣ: «будт о  
бы то письмо к ъ А . Е . Г р е н у ^  й ог . С — іщ  с т а 
ринный другъ и товарищ ъ мой, въ письмѣ 
изъ И р к утск а , отъ . 21-го Ію ня сего года, 
п роситъ  меня оправдать его—и доказать, 
ч т о  письмо э т о  дѣйствительно писано имъ 
и ко мнѣ.

З н а й те  же г. издатель журнала, ч т о  с т а т ь я  
Байкалъ писана г. С ливицкильъ, арміи пол
ковникомъ, живущимъ въ Иркутскѣ*, была 
напечатана въ 1813 году въ газетѣ  С ѣ верная  
П огт а\ въ 1835—съ большими перемѣнами— 
въ Л и т ер а т ур н ы х ъ  П рибавленіяхъ къ Р .  И . и въ 
М оек. Вгьдоліост яхъ ,а въ 1836 году въальманахѣ 
г. К ры ловскаго  , та к ж е съ перемѣнами и улуч
шеніями. А в тор ъ  с т а т ь и  Байкалъ имѣлъ 
право н ап еч атать  е̂ё, гдѣ ему было угодно. 
А вторъ п р оси тъ  барона Б р а л с б е у с а , по 
обѣщайію его, п р едстави ть  улику на лицо; 
ему очень, очень хочется'-віГдѣть, какія до
казательства б у д у т ъ  представлены по сему 
предм ету.

А. Гренъ.
Мыза Ракаіялски, 

близъ Выборга, 
е Іюля 18 36.

Неподвижно боръ дремучій
Въ бѣломъ саванѣ стоитъ;

На дорогѣ снѣгъ сыпучій
Столбъ .завьетъ и полетитъ;

Въ полусонной деревушкѣ
Жучка лаетъ у избушки,

А другіе псы у хатъ
Всю деревню сторожатъ ;

Только вѣтеръ вой разноситъ;
Только волкъ добычи проситъ; 

Только жучка лишь пе спитъ,
На завалинкѣ сидитъ.

Вѣтеръ стонетъ , снѣгъ срываетъ,
То начнетъ еѣо метать, — 

Облаками поднимаетъ,
То утихнетъ всё опять,

Средь порывовъ вѣтра злаго
Чуть памъ слышенъ вдалекѣ 

Звонъ Валдайца удалаго....
Тройка мчится на-легкѣ! 

Почтовая1, удалая !.. .
^одъ  копытомъ снѣгъ хруститъ. 

Вмѣстѣ съ вѣтромъ завывая,
Колокольчикъ Л и ш ь  гудитъ. 

Тройка съ вихремъ врядъ несется...
К то летитъ въ такую ночь?!

Съ кѣмъ, кто хочетъ увидаться?
Или чьей бѣдѣ помочь?

Лѣсъ глухой !... Въ дорогѣ скучно !..
Крѣпко всё й сладко спитъ ! 

Колокольчикъ лишь гремитъ ;
Съ нимъ и эхо неразлучно! 

Всё-mo ѣдётъ! Всё-як» скачетъ!
Всё торопится «передъ !

Снѣгъ копытами лишь топчетъ  
И покрю не даетъ!

СТИХОТВОРЕНІЯ,  
з и м й я я  н о ч ь .

f  Отрывокъ.)

Темно въ небѣ, мѣсяцъ всходитъ,
То бочкомъ ползетъ межь тучъ, 

То наружу весь выходитъ
И бросаетъ томный лучь.

А у кучера у Федьки '
Ч то за пѣсня! Ч то за складъ! 

Какъ затянетъ удалую...
Да присвистывать пойдетъ!... 

И подъ пѣсенку такую .
Головой лишь самъ трясетъ. 

Х оть морозно! Х оть замерзла 
Борода у  ямщика!
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Онъ поетъ себѣ на козлахъ!
Вѣдь охота велика!!..

Какъ возгаркнетъ! Какъ зальется !
Ч т о  романсы и финалъ?!

Никуда ужь негодятся!
Передъ Федькой конченъ балъ ! . . . .

Василій Легорюй.
Августа 22-го - 

І8 36 года.
Нижній - Новгородъ.

Ш А Р А Д А . ,

Наъало—разъ, "не два и не четыре вдругъ ; 
Конецъ, какъ бѣтеный баранъ, все ходитъ вкругъ 

И Славянщизной пахнетъ.
А цтьлое есть страсть  

Гнуснѣйшая; отдавшись ей во власть, 
Румяный юноша сталъ опозоренъ; чахнетъ 

И тѣломъ и душой.

Въ No 7 5-мъ, помѣщенная загадка значитъ: РагЫе.

М  О D  Е  S.

On prend le temps comme il vient et les modes com
me elles sontj mais quand elles ne viennent pas, qu’el
les s'arrêtent en route, on est obligé de les attendee ; 
et voilà où nous en sommes dans ce moment, nous 
attendons. Le mois prochain irons amènera tant de 
joiicw choses ! . Dans l ’expectative des nouveautés qui 
noussontpi-CJ™505-» contentons-nous d’examiner un peu 
le présent. K ou s yGj'C™ que le velours est toujours 
en grande faveur sur les cnàjpcaux de paille et que 
l ’on commence même à s’en, s e r v i r l e s  cliapçaux 
d’étoffe; nous avons vu une capote de pou de sGlÇ* lilas, 
ornée de rubans de velours noir, qui étaient d un 
charmant effet. On vtfit beaucoup de petits .bonnets 
de blonde ornés aussi de velours mêlés, aux fleurs 
les plus légères; enfin le velours e s t  devenu une fureur, 
il jouera cet hiver un grand rôle dans les accessoires 
de la toilette, on en garnira les douillettes et les man
teaux. Si l ’été eût été plus, chaud, nul doute que la 

-mode des manches comtes eût pris uue grande exten

sion 5 on avait déjà imaginé des bouts de manche qui 
s’attachaient et se détachaient à volonté, et donnaient 
la possibilité de sortir avec la même robe que Гоп 
portait chez soi. Mais l’inconstance de la saison n a pqs

J Permis d’adopter cette mode autant qu’on l’aurait vou- 
u: espérons que le soleil netiendra pas , l’année prochai

ne, rigueur aux jolis bras, comme il le fàit cette année.

PI. iSo 2 6 . 1 ) 2 ) 5) Coiffure.—4) Collier-chate
laine enTpierreries.— 5) Boucles d’oreille et boucle de 
ceinture.—6) Aumonière.—>7 ) Corbeille en^caille.

М О Д Ы .

Временемъ довольсііівуются каково оно есть— 
и модами тож е; но ко^да онѣ не появляются, 
останавливаются на дорогѣ, т о  надо ждать..,. 
Вотъ положеніе, въ какомъ мы теперь находимся;
мы ждемъ.........Будущій мѣсяцъ принесешь намъ.
столько хорошаго! Въ ожнданііглювостей, удо
вольствуемся разсмотрѣніемъ настоящаго. Мы 
видимъ, чійо бархатъ продолжаетъ быть въ боль
шомъ употребленіи на -соломенныхъ шляпкахъ fi 
ч т о  начинаютъ даже имъ отдѣлывать шляпки 
изъ матерій. Мы видѣли капотъ изъ лиловаго 
pou-de-soie, съ. черными бархатными дешпами, 
ч то  составляло прелестный видъ, Видно много 
блондовыхъ чепчиковъ, отдѣланныхъ также бар
хатомъ, съ самымц легкими цвѣтами ; наконецъ 
мода на бархатъ доходитъ до изступленія; ны
нѣшнюю зиму онъ будетъ играть бодьшую роль 
въ принадлежностяхъ туалета : имъ будутъ omJ 
дѣлывать дульеты и мантильи* Еслибы лѣпй) 
было теплѣе, т о  нѣтъ сомнѣнія, что употреб
леніе короткихъ рукавовъ весьма бы распростра- 

- пилось; придумали было дѣлать маленькіе рукава, 
которые привязывались и отвязывались по про
изволу, й  давали возможность выѣзжать въ томъ 

_ же платьѣ, въ которомъ дома. Но непостоян
ство времени не позволило принять эту  моду, 
сколько бы того ліи желали. Будемъ въ надеждѣ, 
ч то  на будущій годъ солнце не будетъ такъ же
стоко къ красивымъ рукамъ, какъ нынѣшній годъ.

{ Оконганіе сего письма въ слтьд. листингъ*)

Карш. No 26. і)  2) 3) Причёска.—4) Ожерелье* -̂ 
б)-' Серьги и поясная пряжка. — 6) Омоньерка.
1) Черепаховая корзинка.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій.—
П ечатать позволяется: 18 Сентября, 18 56 года. —Ценсоръ А. Никитенко.
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Выходишь 

по Средамъ и 

Субботамъ.
N* 77

СРЕДА , 'Сентября  S3 дня 1 8 3 6  года.

Цѣна годовому изданію 
состоящему изъ 10 4 No 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. Петербургѣ 30, съ‘ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Какъ долженъ бы ть  ему весь ксГдексъ нашъ знакомъ:
Онъ т о  судья— т о  подъ судомъ.

М. Дмитріевъ.

П Е Р Е  САГБ Ш  H IIК  Ъ.
ДОМАШ НЕЕ Ш И П УЧ ЕЕ ВИНЦО.

Упасъ, деревенскихъ жителей, съ полови
ны Іюня, до глубокой осени, между прочи
ни занятіями по хозяйству, продолжаются 
Пріятныя хлопоты изъ различныхъ ягодъ 
варить варенье, дѣлать наливки и шипучее 
винцо, названное иными неизвѣстно по
чему апогаре, отъ чего оно впрочемъ ни
сколько не сдѣлалось вкуснѣе. (Я спросилъ 
одну даму , для чего она -, называя прежде 
Шипучку шипучкой, нынче величаетъ ее 
Же названіемъ апогаре? Ей Богу не знаю, 
отвѣчала дама). А'вы, милостивый государь, 
или милостивая государыня, пивали нашу 
шипучку?—Если не пивали, т о  я искренно 
сожалѣю о васъ ! Э то несравненно выше 
и пріятнѣе, всего т о г о , что вамъ когда 
либо пить случалось ! Это, какъ бы вамъ 
изъяснить получше,—это, словомъ, прелесть. 
Это не напитокъ, а малина, какъ говоритъ 
Петръ Петровыхъ! Надобно вамъ знать, что  
Петрѣ Петровыхъ, все, что желаетъ превозне
сти похвалами, называетъ малиной. Онъ 
рднажды султана М ахм уда  назвалъ малиной. 
Это не султанъ, а малина ! сказалъ онъ. Но

оставя султана, малину и Петра Петровы- 
ха, покорнѣйше прошу васъ, и искренно со* 
вѣтую вамъ отвѣдать эшаго напитка. Чу
десный напитокъ! Увѣряю васъ.—Впрочемъ, 
если вы не повѣрите мнѣ на слово, т о  спро
сите у многихъ чиновниковъ, пріѣзжав
шихъ въ нашу сторону ревизовать, слѣдо
вать, или дѣлать что нибудь въ родѣ это 
го. Частенько ихъ важность и дѣловую су
хость разводили и размачивали мы этимъ на- 
питкомъ. Никогда не забуду я, какъ однажды 
пріѣхалъ въ нашъ уѣздный городъ одинъ ре
визоръ; хотя чина ,весьма небодьшаго, гу
бернскій секретарь, не болѣе; но онъ замѣ
нялъ-этотъ недостаток?» какимъ-то ему 
только свойственнымъ величіемъ. А голова ! 
Ужъ голова была!—Благороднѣйшая полови
на ея, т о  есть отъ бровей до темени, бы
ла покрыта наивеликолѣпнѣйшею въ мірѣ 
лысиною, а другая половина была всегда 
усѣяна папцльотами, которыхъ Никогда не 
снималъ онъ, кромѣ только тѣхъ торже
ственныхъ случаевъ, когда ѣхалъ куда ни
будь на вечеръ, и т о  звавдій; иначе не ѣз- 
жахъ онъ. Ллобонвгаиио и назидательно бы
ло видѣть эт у  чущвуго голрву, какъ укра
шавшая ее лысина полуглобусомъ, или луч-
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ше, Чудскимъ озеромъ, на которомъ кое- 
гдѣ вмѣсто островковъ сидѣли кусочки 
лимонной помады, отдѣляя границы лба 
его, пропаханнаго дѣловыми мыслями въ 
морщины, и возвышавшійся надъ всѣмъ этимъ 
боевой парапетъ изъ буклей. Прелестно да 
и только! Однажды, на званомъ вечерѣ, ку
да нѣсколькихъ изъ насъ пригласили вѣро
ятно для того, чтобы сдѣлать компанію 
важному лицу, (въ которомъ и дѣлавшіе 
эт о т ъ  вечеръ, да и посѣтители нужда
лись). Какъ теперь скотрю на него, когда 
сталъ онъ .посреди залы, заткнувъ руки 
въ карманы- своихъ дроздоваго цвѣта инекс- 
пресиблей, запрокинувъ назадъ голову, и 
самой натурою приподнятый носъ свой 
вздернувъ такъ, ч то  мнѣ показалось,' будто  
онъ видитъ на потолкѣ какія нибудь т а 
кія штучки, какихъ мы спроста не видимъ. 
Такъ осщановясь, неподвижно рисовался онъ. 
Музыканты уже были готовы, по прежде 
его согласія хозяинъ не позволялъ начинать 
танцовъ: самъ же приглашать~его не осмѣ
ливался. Молодежъ стала перешептываться, 
Дамы попарно вышли въ залу, сѣли и на
чали тож е шептать (впрочемъ онѣ у  насъ 
всегда шепчутъ, какъ раки въ мѣшкѣ, толь
ко вдругъ иная захохочетъ и потомъ опять 
зашепчетъ), не смотря на т о , что одинъ 
умный Человѣкъ, заѣзжавшій къ намъ изъ 
Петербурга, сказывалъ имъ, что это не- . 
прилично. И такъ, всѣ шептались, обра
щая гіаза па чиновника,, стоявшаго съ пол
нымъ величіемъ Каменнаго гостпл среди за
лы . Вдругъ молодые люди подходятъ ко 
мнѣ, и просятъ, чтобы я спросилъ зна
менитаго,, угодно ли будетъ ему танцо- 
вать? И если угодно, т о  какой танецъ 
онъ назначитъ ? —. Помилуйте , господа , 
что вы?—Да съ какой стати  подойду я его 
безпокоить вопросами : это  дѣло хозяина, 
ктому же есть здѣсь люди и постарше ме
ня и починовнѣе; мнѣ только 69 лѣтъ , 
отвѣчалъ я, и я не болѣе, какъ. . . — Сдѣлайте 
милость, разомъ зашептала вся молоДежъ , 
вы хоть и не такъ стары ; но знаете . . .  
повиднѣе, порѣчистѣе, (ктому яге у  васъ 
золотая табакерка и часы съ репетиціей). 
Вы человѣкъ быйШвай, ктому же Куруш оп-

~ков% рѣшительно отказался, онъ на отрѣзъ 
сказалъ, что ему уже не подъ лѣта связы
ваться съ знатью*—Нечего было возражать , 
и Вотъ я рѣшился, подошелъ къ нему, хотя 
ти хо , но съ приличною важностію, опи
раясь при каждомъ шагѣ на носки сапоговъ, 
которые, къщастыо, у  меня на т о т ъ  разъ 
были цовенькіе, со скрипомъ, или, такъ ска
зать, съ Форсицомъ.,— Подошедши къ нему, 
«Милостивый государь, сказалъ я, все здѣш- 
нее общество нетерпѣливо желаетъ доста
вить вамъ удовольствіе танцовать, и какъ 

\ человѣкъ жившій въ Столицѣ, вы вѣроятть 
но такъ любите танцы , какъ и долж
но такому превосходному дан серу, какимъ 
мы 'васъ щптаемъ.» Онъ на полдюйма опу
стилъ внизъ голову и улыбнулся очень важ
но , такъ какъ улыбаются только одни 
знатные люди. Впрочемъ и т о  сказать, у 
насъ провинція; онъ ревизоръ, или слѣдова
тель , слѣдовательно можетъ улыбаться 
какъ ему угодно. Я  не потерялся однако 
же: «Милостивый государь, повторилъ я, со
благоволите сказать, угодно вамъ будетъ 
танцовать или нѣтъ?» Онъ дюйма на три 
закинулъ назадъ голову, сморщился, какъ че
ловѣкъ, сбирающійся чихнуть, и круто, 
отрывисто сказалъ:на мнѣ ткпки нѣту!... 
Я  невольно поклонился и отступилъ назадъ 
шага два. Т утѣ  молодежъ,пустилась танцо
вать', а я, не обращая вниманія ни на тан
цы, пи на что, старался непремѣнно найти 
его шапку. Какая это  должна быть шайка, 
думалъ я, которая мѣшаетъ танцовать хо
рошему человѣку! Наконецъ я нашелъ ее, 
н что же? Увѣряю васъ, чйю шапка весьма 
обыкновенная ! И все т у т ъ !

Вотъ что было у  насъ. Ревизора нашего, 
какъ я послѣ услышалъ, такъ разсластидя 
наконецъ нашими наливочками и шипучка
ми , "чдю онъ долго облизывался, п долго 
послѣ того, когда ему только вспомяяуйгь 
о нашемъ захолусшьи,' rho онъ всегда улы
бается такъ сладко, какъ будто сію мину
т у  съѣлъ, кусочикъ сотоваго меду.

И такѣ, я увѣренъ, что вы тотчасъ, по 
прочтеніи этой статейки , прикажете у 
себя дѣлать шипучки ! — И прекрасно!. •
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Бошъ вамъ и рецептъ какъ они дѣлают
с я .. .  Но н ѣ ш і, извините! Не дѣлайте ши
пучекъ, сдѣлайте милость не дѣлайте! Луч
ше мы сами сколько угодно надѣлаемъ и при
шлемъ вамъ, только вы не безпокойтесь ! 
Теперь пришла мнѣ мысль, что если и 
вы наконецъ дойдете до нащей премудро
сти дѣлать шипучки, т о  мы лишимся од-, 
ного изъ важныхъ преимуществъ напіихъ 
передъ вами. Вы во всемъ взяли верьхъ; но у  
насъ остаются навсегда неотъемлемыми 
и почти неизвѣстными вамъ благами : ду
шевное спокойствіе, свѣжій воздухъ и ши
пучіе вины.

Дм. П . . . .  л—въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
• ДОМЪ И СЕМЕЙНАЯ ЖИЗНЬ АДМИРАЛА 

РУЙ ТЕРА.

(O K om aH ie.J

При этихъ неосторожныхъ словахъ па
стора, на лицѣ Руйт ера  изобразилось вдругъ 
неудовольствіе и печаль, и онъ сказалъ ему 
прискорбнымъ и вмѣстѣ сердитымъ голо
сомъ:

«Такъ я не ошибся? Не хорошо, Бернардъ, 
подстерегать слова. мои .... ты  знаешь, ка- 
жется, какъ я не люблю этЯго! Боже ми
лосердый!» продолжалъ о«ъ, съ горестію под
нявъ глаза къ небу: «не ужьли я не могу 
жить спокойно посреди дѣтей своихъ?—Не 
ужьли долженъ обдумывать каждое -свое 
слово и ежеминутно страшиться, чтобъ 
они изъ грѣховнаго тщеславія не напеча
тали того, что отъ меня услышатъ?.. О! 
это несносно!»

Т~Не тревожься, другъ мой;—сказала г-жа 
Руйтеръ: у  Бернарда и въ мысли не было. . . .  —

«Пусть онъ мнѣ самъ скажетъ, что не 
было, тогда я повѣрю.»

Пасторъ, не смѣя лгать не отвѣчалъ ни 
слова и опустилъ голову.

«Ты видишь!» сказалъ Руйтеръ.

Въ эт у  минуту старый служитель по
казался у  входа бесѣдки, и Доложилъ; что  
совѣтникъ Амстердамской адмиралтейской 
коллегіи г. В.елъдтъ спрашиваетъ, можетъ ли 
онъ переговорить съ г. адмираломъ о дѣлахъ.

«Введи г. Велъдта въ залу, и скажи, что я 
сей часъ приду;» ощвѣчалъ Руйтеръ.к

Тогда жена и дѣти его встали, чтобы 
нтіпй съ нимъ, и онъ съ трудомъ оетавя 
креслы свои, оперся на руку \сыиа и ти хи 
ми шагами пошелъ къ дому.

На дворѣ уже давно смеркалось и мало по 
малу наступала почти ночь, когда Руйтеръ 
вошелъ въ залу, обитую шторными зеле
ными обоями, съ разводомъ такого же Цвѣту, 
но гораздо свѣтлѣе; шесть желтыхъ воско
выхъ , свѣчь горѣли въ люстрѣ изъ красной 
мѣди съ подвѣсками и подсвѣчниками чрез
вычайно выгнутыми; въ комнатѣ разста- 
влепы были стулья, обитый такимъ же ш то
фомъ какъ сгпѣгіы, съ высокими спинками и 
искривленными ножками; богатое бюро изъ 
чернаго дерева, на которомъ стояли двѣ 
Японскія вазы, красныя съ золотомъ; на 
стѣнѣ висѣлъ мастерской портретъ Люте
р а  въ дереѣянной рамѣ, украшенной пре
красною рѣзьбою, а подъ нимъ стоялъ боль
шой столъ, покрытый Турецкимъ ковромъ, 
котораго длинныя и широкія складки лежа
ли на полу. Вотъ простое и благородное 
убранство-комнаты, въ которой Руйтеръ 
нашелъ г. Велъдта, человѣка среднихъ лѣтъ, 
въ черномъ кафтанѣ и съ сѣдою головою..

«.Здравствуйте, Г. Велъдтъ,» сказалъ ему 
дружелюбно Руйтеръ, садясь съ помощію 
сына на большія кресла, днгелъ тотчасъ  
вышелъ.

—Какъ ваше здоровье, г. адмиралъ?—Про
клятая болѣзнь ваша даетъ Ли вамъ хотя  
немного отдыху? —

«Я все страдаю, г. Велъдтъ, все страдаю; 
но да будетъ воля Господня!... Ну что, 
скажите мнѣ, какъ рѣшила коллегія на щешъ 
экспедиціи въ Средиземное море?»
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__ Она держ ится прежняго мнѣнія свое
го. —

«И звѣстно ли какъ великъ Французскій  
Флотъ въ Левантѣ?»

— У нихъ там ъ 18 кораблей и двѣнадцать 
галеръ.. . .  И  так ъ  вы видите, г. адмиралъ, 
ч т о  коллегія п о ст у п а ет ъ  благоразумно, 
давая вамъ 18 кораблей и четы ре брандера, 
ч т о  съ присовокупленіемъ Испапскихъ ко
раблей составитъ эскадру, по числу гораздо 
значительнѣйшую Французской. П ритом ъ  
же вы знаете, чігіо Французы моряки пло
хіе. —

Не отвѣчая Велъдту, Руйтеръ повторилъ  
только вопросъ:

«И такъ, гг. члены коллегіи не даю тъ  
больше 18 военныхъ кораблей?»

—- Н ѣ тъ , г. адмиралъ. —
«Ну так ъ , сударь, я долженъ вамъ сказать, 

ч т о  гг. члены коллегіи дѣлаютъ н еп р ости 
тельную  ошибку, въ'к о т о р о й  они очень 
скоро раскаются. »

— Какъ такъ? —
«Э тотъ  Флотъ, сударь, ничто въ сравне

нія съ Французскимъ. »
—  Возможно ли? Да развѣ не хцитаете  

Испанскаго? •—
« Не щ итаю . »
—Но онъ со сто и тъ  изъ 40 кораблей или ' 

галеръ. —
«Знаю !—Но нынче Испанскіе моряки с т а 

ли хуж е всѣхъ моряковъ въ свѣтѣ ; они, су
дарь, имѣли вш естеро болѣе кораблей, не
жели непріятель, и со всѣмъ тѣмъ не умѣли 
удерж ать за собою пролива.. . .  Если я приму 
команду надъ Флотомъ, т о  прежде всего 
буду просить коллегію позволить м'нѣ не- 
имѣть никакого дѣла съ этим и д о н а м и ко
торы е вмѣсто помощи только свяж утъ  
мнѣ руки. И  такъ , сударь,' вотъ  почему я 
пах.ожу, ч т о  гг. члены даю тъ мнѣ слишкомъ 
мало кораблей для эт о й 1 экспедиціи.»

—“Но, г. адмиралъ, въ э т и  послѣдніе пе- 
щастные два года мы сдѣлали столько из

держекъ, ч т о  если-бъ не выгоды политики 
нашей требовали помочь королю Испанско
му, т о . . . .  —

«И звините меня, сударь, н о я  ч т о -т о  не 
понимаю экономическихъ ращ етовъ, когда 
дѣло и детъ  объ экспедиціи ѳтаго рода. Раще- 
ты , когда надобно поддержать честь Флага! 
когда зависитъ о т ъ  т о г о  жизнь людей! — 
Такая неумѣстная скупость кажется мнѣ 
не только ошибкою, милостивый государь, 
по п р еступ л ен іем ъ .... Раіцеіиы! Но поду
м айте, ' сударь, ч т о  жалѣя какихъ нибудь' 
т р е х ъ  или четы рехъ сотъ  щысячь червон
ныхъ, вы м ож етъ бы ть рискуете цѣлымъ 
Флотомъ вашимъ ! »

— О , господинъ адмиралъ! на э т о т ъ  щетъ 
мы совершенно спокойны, зная, ч т о  вамъ 
с т о и т ъ  только явиться, чтобы  обратить 
Французовъ въ • бѣгство. —  Вы видѣли Ихъ 
подъ Сушвудомъ въ 12 -мъ и въ сраженіяхъ 13 
года. —

«Да, сударь, я  видѣлъ ихъ, и потому-то  
и думаю о нихъ иначе, нежели вы. Конечно 
въ двухъ первыхъ дѣлахъ, о которыхъ вы 
го в о р и т е , адмиралъ ихъ по неслыханной 
т р у с о с т и  отдалился о т ъ  мѣста сраженія, 
но. за т о  въ 15 году они? оставшись одни, 
сражались храбро. П ритомъ, сударь, вспом
н и т е , к т о  теперь  командуетъ там ъ Фло
том ъ  и хъ , Дюкенъ, Которому не знаютъ 
цѣны во Франціи й став й тъ  выше его 
Детрг и Вивоііа , пусты хъ царедворцевъ 
и ничего болѣе; но будьте увѣрены, что 
при первомъ важномъ случаѣ схватятся за 
Дюпена, и признаюсь вамъ, ч т о  мнѣ не 
хотѣлось бы в стр ѣ ти ть ся  съ нимъ съ мень
шими противъ него.. силами. — Одно при
с у т ст в іе  этаго  славнаго человѣка на кораблѣ, 
с т о и т ъ  уж е десяти  кораблей.»

Г . Велъдтъ н е  могъ ск р ы т ь  своего удивле
н ія  и сказалъ. Руйтеру:

.—Кацъ, г.адмиралъ! вы.боитесь сразишь
ся съ Дюке немъ, имѣя меньше его кораблей?

«БЪюсь, сударь!» отвѣчалъ Руйтеръ съ 
п р о ст о т о ю  высокой души.

— Ахъ, г. адмиралъ!- оказавъ столько опы
товъ  непобѣдимой Х р абр ости , не ужьли 
вы вдругъ сдѣлались робки?,—
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Э то  восклицаніе, впрочемъ довольно глу
пое, не могло оскорбить Р уйт ера , который, ' 
какъ всѣ истинно храбрые и великіе Люди, 
не боялся прослышь шрусомъ, и, потому 
онъ съ обыкновеннымъ простодушіемъ сво
имъ отвѣчалъ совѣтнику:

«Я бы не сдѣлался робокъ, сударь;'но отъ  
всего Сердца моего жалѣю республику, ког 
торая такъ не дорожитъ честію  своего 
павильона.«

—Однакожь, адмиралъ, гг. правители рес
публики не могутъ поступать неблагора
зумно, а напротивъ того думаютъ дока
зать противное, ввѣряя вамъ Флотъ свой, и 
поручили мнѣ Просить -васъ принять надъ 
нимъ главное начальство. —

«Республика, сударь, должна не просить  
меня, а приказать мнѣ; и если бы она ве
лѣла мнѣ иш ли съ однимъ только кораб
лемъ противъ цѣлаго Флота, т о  я и тогда  
пошелъ бы. »

—  Пошли бы, г. адмиралъ? —
«Пошелъ бы, сударь; потому ч то  я готовъ 

.жертвовать жизнію моею вездѣ, гдѣ только 
угодно будетъ республикѣ подвергать опас
ности Флотъ свой. »

Э т о т ъ  прекрасный отв ѣ тъ , данный про
сто , спокойно и безъ всякаго тщеславія, 
такъ удивилъ совѣтника, ч т о  онъ не могъ 
сказать ни одного слова; черезъ нѣсколько 
минутъ онъ  всталъ , и: спросилъ: поѣдетъ  
ли г. адмиралъ, завтра въ совѣтъ, не смотря  
на болѣзнь свою.?«—Непремѣнно,» отвѣчалъ - 
Руйт-еръ, и „совѣтникъ, откланявшись, о т 
правился въ коллегію, гдѣ было назначено 
присутствіе.

Наступила уж е совершенная ночь, и по
слѣ скромнаго ужина, семейство адмирала 
собралось въ &алу, о которой мы говорили. 
Потомъ вошли всѣ слуги, и-когда пробило 
"девять часовъ, Руйтеръ сталъ на колѣни, за 
нимъ всѣ прочіе, и престарѣлый адмиралъ 
громкимъ и трогательнымъ голосомъ про
челъ вечернюю молитву.

По окончаніи молитвы, которую  всѣ слу
шали съ искреннимъ благоговѣніемъ, Р у й 
теръ, по обычаю, котораго во все теч ен іе

долгой жизни своей онъ не нарушалъ ни
когда, благословилъ дѣтей и внучатъ сво
ихъ, ставшихъ передъ нимъ на колѣни. П о
том ъ подошли стары е слуги, матросы, слу
жившіе прежде подъ его начальствомъ—и по 
очереди съ почтеніемъ цѣловали его руну.—  
Наконецъ Руйтеръ  оперся на плечо сына—  
жена взяла свѣчу, чтобы  свѣтить ему,—6'нъ; 
т и х о  пошелъ въ спальню свою—и черезъ 
нѣсколько м инутъ все э т о  мирное, патрі-. 
архальное семейство спало уж е глубокимъ 
сномъ.

Т.

ПИСЬМА О Б Ъ  АНГЛІИ
принца Цюклеръ-Мюскау.

s i Апрѣля.
« Леди ъІонЪондери, которая имѣетъ страш - 

ные доходы о т ъ  каменнаго уголья, и между 
тѣмъ одной ей свойственное личико, к ото
раго цвѣтъ представляетъ разительную  
противуположность съ произведеніемъ об
ширныхъ помѣстьевъ ея, показывала мнѣ 
сегодня базаръ свой. — Э т о  необыкновенный 
~базаръ, милая Ю л ія !  потом у ч т о  въ немъ, 
по крайней мѣрѣ, на 300,000 червонцевъ раз
ныхъ дорогихъ вещей. Я нашелъ'её въ пре
лестномъ будуарѣ, гдѣ о т ъ  красныхъ зана
вѣсокъ царствовало самое поэтическое смѣ
шеніе свѣто-тѣни (clair-obscur) и повсюду 
разносились ароматы рѣдкихъ Цвѣтовѣ и 
растеній. Сама маркиза, одѣтая въ жел
т о е  Флёровое платье и лежа съ пріятною 
томностью въ длинныхъ креслахъ', представ
ляла главное лицо этой  роскошной картины. 
Алмазы, жемчугъ, золото, перья, чёрнилицы, 
книги, ящички и печати всѣхъ возможныхъ 
родовъ, всё э т о  съ начатымъ кошелькомъ, 
всё э т о  въ ужасномъ безпорядкѣ—лежало пе
редъ нею. Между печатями я увидѣлъ двѣ, 
на которыхъ надписи противорѣ чьи  одна 
другой совершенно. Первая содержатъ два 
стиха  Байрона

Love will find its way
Where wolves fear to shay.

Любовь улаъетъ пройти и тамъ, гдѣ боятся 
ходитъ волки.
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В торая  дышешъ совершенно Французскою 
ФИЛОСОФеію :

Tout lasse, tout casse, tout passe.
Все въ свѣтѣ надоѣдаетъ, все истребляется, все 

проходитъ.
Въ этомъ домѣ въ каждой комнатѣ встре

чается глазамъ п о р т р ет ъ  Императора Алек
сандра I. Мужъ маркизы былъ посломъ въ 
Вѣнѣ, и велъ себя тамъ совершенно по Ан
глійски , т о  есть онъ боксировалъ однажды 
съ кучеромъ наемной кареты, въ другой 
разъ представилъ Австрійскую императри
цу ясенѣ своей, вмѣсто того, чтобы  сдѣ
лать противное, и въ т р е т ій  побѣжалъ въ 
кухню съ обнаженною шпагою, съ тѣмъ, 
чтобы 'убить повара своего, за т о , ч т о  онъ, 
по словамъ его, оскорбилъ маркизу неслыхаи- 
ноид, дерзостію. — Однимъ словомъ, онъ во
шелъ въ такую  моду, ч т о , какъ говорятъ  
Французы il faisait à Vienne la pluie et- le beau 
terns, т о  есть производилъ въ Вѣнѣ и дождь и 
ведроj по я думаю, ч т о  онъ скорѣе сыпалъ на 
неё градъ д  воздымалъ бури.

Суди послѣ всего этаго о несносной горе
с т и  бѣдной маркизы, когда, возвратясь въ 
отечество, она увидѣла, ч т о  вмѣсто блеска, 
который окружалъ её въ Австріи, она дол
жна была играть въ Лондонѣ самую по
средственную ролю/ До сихъ поръ ни брп- 
ліанты, ни знатность, пи заманчивое личико 
ея, ни ч т о  еще не могло доставить ей права 
на совершенную моду и высшую исклюги- 
щелъностъ. Здѣсь къ модной аристократіи  
такж е тр уд н о  прицѣпиться, какъ къ выс
шимъ степенямъ. Франмасоновъ. Она въ т ы 
сячу разъ своенравнѣе эти хъ  господъ, х о т я  
мода и умѣетъ производить нѣчто изъ ни
чего.

. Я  обѣдалъ у  лорда Дарнелсл съ лордомъ 
Влуліфилъдомъ, который въ молодость ко
роля былъ .его любимцемъ и игралъ зна- 
чущую ролю ; такж е съ архіепископомъ 
Іоркскимъ, величественнымъ старцемъ , 
бывшимъ сперва учителемъ его величе
ства и возведеннымъ въ нынѣшнее его до
стоинство покровительствомъ августѣй
шаго ученика своего. Я  нйчего не видывалъ

хуж е и смѣшнѣе вседневной одежды Англій
скихъ епископовъ. Вообрази: маленькой х па
рикъ, какъ на школьномъ учителѣ, чуть  
ч у ть  напудренный; черный Французскій 
кафтанъ, и коротенькой черный же шелко
вый женскій передникъ, пристегнуты й  
спе|>еди. Я- спросилъ л. Дарнелея, не знаме
н у ет ъ  ли э т о т ъ  передникъ обѣта цѣломуд
р ія ?  Онъ расхохотался. Н о я  на т у  мину
т у  позабылъ, ч т о  Англійскіе епископы вы
хлопотали себѣ о т ъ  папы позво renie женить
ся, х о т я  правду сказать, я^еиы ихъ ясивутъ 
съ ними какъ любовницы, потом у ч то  имъ 
не позволяется носить Фамиліи'мужей ихъ.

О Т Р Ы В К И

изъ Рѣги профессора И. И. Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхаліъ оте- 

гественной словесности.

9.
М Е Р З Л Я К О В Ъ .

Между противоположными направленіями, 
въ переходномъ періодѣ Словесности нашей, 
встрѣчаемъ т а л а н т ъ , совмѣщавшій въ себѣ 
классическую древность съ новыми п отр еб
ностями времени, сочувствовавшій духу но
вой поэзіи, и увлекавшійся вѣрованіемъ въ 
неизмѣняемость Піитики и Риторики Ари
стотеля'. э т о  Мерзляковъ. Онъ самобытенъ, 
когда выражаетъ чувствованія сердца по 
собственному вдохновенію, и становится  
холоднымъ прелагателемъ, когда вспоми
наетъ  уроки-взыскательныхъ учителей — 
Ват т ё  и Ошенбурга. Мерзляковъ предста
вляетъ рѣдкое, щасшливде сочетаніе раз
нообразныхъ способностей—профессора, ора
т о р а  и поэта. Онъ одинъ первенствуетъ  
на ученомъ поприщѣ отечественной Сло
весности въ этомъ періодѣ: излагаетъ во 
всей обширности науку изящнаго, въ глав
ныхъ очеркахъ начатую  Сохацкшщ , обра
зу етъ  ученую критику Русскихъ писателей, 
первый откры ваетъ публичный курсъ Сло
весности для любителей и любительницъ
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отечественнаго слова, прославляетъ без
смертные подвиги Александра I, перелагаетъ 
древнихъ и новыхъ классиковъ, и даритъ 
насъ собственными твореніями йоэшически- 
ми. Къ нему стекаются юные таланты съ 
своими произведеніями, у  него испраши
ваютъ совѣтовъ, отъ него получаютъ оду
шевленіе. О тъ природы глубоко - 'чувстви
тельный, изучавшій Греческихъ и Римскихъ 
писателей, послѣдователь Лагарпа  въ ли
тературной критикѣ, питомецъ Москов
скаго Университета въ Русскомъ словѣ: вотъ 
незабвенный Мерзляковъ, честь и слава наша!

Высшее торжество дара слова являлось на 
профессорской каѳедрѣ Мерзлякова, въ его 
Чтеніяхъ о Словесности. Не ищите въ немъ 
глубокой теоріи искуства; въ атомъ онъ 
послѣдователь школы эмпирической; онъ вѣг, 
ровалъ въ подражаніе изящной природѣ; ду
малъ, что человѣка нужда научила и музы
кѣ, и живописи; называлъ искуство навы
комъ и способностью дѣлать что-либо хоро
шо; не принималъ различія между Класси
ческою и Романтическою поэзіею, ни меж
ду красотами поэтическими міровыми и на
родными; не преслѣдовалъ духа Поэзіи и 
Краснорѣчія у  разныхъ народовъ, въ раз
личныхъ ихъ направленіяхъ; не разлагалъ и 
отечественной Словесности на различные 
ея элементы, самородные и чужеземные. 
Онъ даже разбиралъ Россіяду, Димит рія Са
мозванца и Димит рія Донского по правиламъ 
Аристотеля: отъ Русской эпопеи требовалъ 
языческаго чудеснаго, а отъ  Русской тра
гедіи—трехъ единствъ. Онъ чуждался фи
лософіи Словесности, обогащенной въ теку
щемъ столѣтіи изслѣдованіями ученыхъ 
знаменитостей Германіи—Ш иллера, Б ахм а
на, ф р . и Ав. Шлегелей. • Но онъ вѣренъ въ 
той критикѣ, которая излагалась не по 
курсамъ его учителей, а прямо исходила 
изъ его чувства; отчетливъ въ Державинѣ, 
которому сочувствовалъ , въ поэтическихъ 
созданіяхъ. Мы, ученики его и почитатели, 
Изумлялись его дару слова, обильной тек у
чести рѣчи , его импровизаціи на лек
ціяхъ, когда онъ одушевлялся, любимымъ чув
ствомъ—восторгомъ къ отечественному сло
ву и безкорыстной любовью къ Музамъ, кото

рымъ принесъ въ жертву всю жизнь свою, 
съ дивнымъ самоотверженіемъ (*).

Какъ поэтъ, Мерзляковъ неподражаемъ въ 
Русской пѣсни, въ этомъ чистомъ, свобод
номъ изліяніи его нѣжнаго, добраго сердца. 
Пѣснь его — отголосокъ Русскаго духа, т о  
заунывный и томный, т о  радостный Та иг
ривый. Самые звуки этой пѣсни намъ зна-- 
.комые, родные. Къ первымъ вдохновеніямъ 
его юности относятся подражанія и пере
воды изъ Древнихъ. Въ нихъ одинъ только 
недостатокъ, отпечатокъ времени-—безраз
личіе языка въ отрывкахъ Олигра, Эсхила, 
Софокла, Эврипида, Ѳеокрипга, и въ отрывкахъ 
Виргйлія, Овидія, Горація, Тибулла', Пропер
ція. НДастливѣйшія переложенія выражаютъ 
господствующую его способность—чувсгіхво. 
Оно пробивается и въ тяжелыхъ ямбахъ 

/Перевода Тассо в а ■ Освобожденнаго Іерусалима ; 
оно умилительно и въ устахъ Ацтигоны, и 
въ рѣчахъ Дидони, н  въ изображеніяхъ Эр- 
миніи и Танкреда, Эта главная стихія Даро
ваній Мерзлякова очаровываетъ насъ и въ 
Похвальномъ словѣ Александру!: въ немъ ви
димъ .излишнее повѣствованіе, скудость-въ 
рѣзкихъ - чертахъ Благословеннаго ; 'но худо
жественное изображеніе божественнаго Мо
нарха нашего , Ангела - Хранителя цѣлой 
Европы, дарующаго побѣжденнымъ врагамъ 
миръ и прощеніе, изображеніе кротости' и 
милосердія, заставляетъ забывать недостат
ки витіи. Изученіе древнихъ писателей 
придало его слову стройность и звучность; 
стихъ и періодъ/его не гибокъ, не разнооб
разенъ, но, полный и округлый, ровенъ, ве

личественъ. Сколько разъ съ этой самой 
каѳедры слыхали мы д  восторженнаго поэ
та , и очаровательнаго оратора, повѣдавшаго 
намъ въ усладительномъ отечественномъ 
словѣ или возвышенныя чувствованія иску
ства, или глубокія думы науки! Сколько разъ 
его краснорѣчіе, всегда чистое и благород
ное, въ первый разъ раздавшееся въ здѣш
немъ храмѣ наукъ во всемъ блескѣ и со всѣмъ

( * )  Все ученіе М ерзлякова  о Словесности можно ч и т а т ь  
въ Л екціяхъ его и  Разсуж ден іяхъ ; нап ечатанны хъ  въ 
В ѣ ст н и к ѣ . Е в р о п ы , А м ф іо н Ѣ и  Т р уд а хъ  О бзцсства  
Л ю би телей  Россійской С л о весн о сти , 'въ книж кахъ: 
1 ,  s , 7 ,  15,  17,  18,
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своимъ достоинствомъ, насъ увлекало, оболь-^ 
щало! Онъ и за нѣсколько дней предъ кон
чиною, какъ истинный жрецъ науки и ис- 
куства, уже слабѣвшимъ голосомъ, на закатѣ 
мирной,^ но славной жизни,, повѣдалъ чув
ствованія души своей, произнесъ прощаль
ное слово сему храму наукъ, пропѣлъ по
слѣдній гимнъ Ш увалову.

В ъ  No 7 б *мь,  помѣщенная ш арада зн ач и тъ : Рав-вращенъе.

M O D E S .

Les fichus à la paysanne ont donné l ’idée de faire 
des bavettes au* tabliers, comme en portent les vieilles 
villageoises ; c'est assez joli quand cette bavette est 
brodée et garnie comme le tablier. U est à remarquer 
que nous sommes bien dans un temps où. les extrêmes 
.se touchent: voyez plutôt cette femme avec sa robe de 
mousseline bleue ornée de velours noir, son tablier à 
b a v e t t e garni d’anciennes dentelles, son fichu a la 
-paysanney son petit bonnet à barbes, son velours 
noir au cou qui retient ce petit cœur et cette petite 
croix d’or: ne vous semble-t-il pa$ voir une petite lai
tière vêtue avec ses habits de léte, et croyez-vous que 
cette femme soit de la même cla^stTjjue celle que vous . 
voyez près d’elle en robe de caçMmirienné blanche, 
ouverte devant, toute garnie^de;ruches de rubansv?àe 
satin blanc, avec de dessous tïe*poü de:̂ fe-,Peôuleùr 
paille, garni d’ùn haut volant découpé; oé%orsa ge dé
colleté, ces manches justes à coudes., avec ces hautes 
manchettes de point ci'Angleterre, et cette coiffure à la 
iNinon ornée do perles et de fleurs? Cependant ces 
deux toilettes, qu e vous trouvez si differentes, sortent 
des mains habiles de Mme üudot-Manoury ; les étoffes 
des magasins Delislc et les deux élégantes qui les por
tent, vont monter toutes deux dans ид joli coupé vert, 
à armoiries 5 et voilà la mode, la mode avec ses capri
ces et même ses incohérences, mais celles-ci étant gra
cieuses et jolies, nous les lui passons.

Quelques marchandes de modes ont senti que., les 
coiffures à la Ninon devenant très nombreuses, il fal
lait, par un moyen quelconque, remédier à l’incon
vénient qui provenait de l ’application deè côtés du 
chapeau sur les joues, ce qui aplatissait la frisure-et

amaigrissait la figure 5 pour cela on passe les brides 
sous les côtés de la passe., en y faisant une fente, cela 
donne à la coiffure toute facilité pour que les boucles 
jouent autour du yisage; et chaqun sait le charme que 
donnent à une jolie figure des cheveux qui l’envelop
pent.

М О Д  ЬІ.
К осыночки à la paysanne подали мысль дѣлать 

передники съ нагрудниками, какъ носятъ пожи
лыя крестьянки; это  довольно красиво, когда на
грудникъ вышитъ и гітдѣланъ какъ передникъ. 
Слѣдуетъ замѣтить, ч т о  теперь т о  время, гдѣ 
крайности сходятся ; посмотрите лучше па 
э т у  даму въ ее голубомъ .кисейномъ платьѣ, от 
дѣланномъ чернымъ бархатомъ, въ передникѣ съ 
нагрудникомъ, отдѣланномъ старинными круже
вами, въ косыночкѣ à la paysanne , въ ее малень
комъ чепчикѣ съ лопостдми, черномъ бархатѣ 
на шеѣ, поддерживающимъ маленькое золотое 
сердце и такой же к]рестикъ: не кажется ли 
вамъ, что вы видите миленькую молочницу въ ея 
праздничномъ платьѣ? и думаете ли вы, что да
ма того-же состоянія сидитъ возлѣ нее, въ бѣ
ломъ кашемиріеновомъ платьѣ, раскрытомъ спе
реди и отдѣланномъ рюшами изъ бѣлыхъ атлас
ныхъ лентъ , съ этймъ нижнимъ изъ poii-de-soiß 
платьемъ, соломеннаго Цвѣта, обшитымъ широ
кою вырѣзною QSöpKoio; эіпошъ открытый л и ф ъ , 

’рукава въ пбшяжку до локтя, съ широкими манже
тами изъ Англійскихъ кружевовъ, ивъ этой при
ческѣ à Іа. Ліпоп съ бусами и цвѣтами? Однако элш 
два наряда, столько различные между собою, вы
шли оба изъ искусныхъ рукъ г-жп Ошіоі-ІЙапоіиу; 
матеріи изъ магазина г-на Делилл , и обѣ щеголи
хи садятся въ красивую зелепую двумѣстную 
карету, съ гербами. Вотъ и мода, мода съ ея ка
призами и даже несообразіюстями; по какъ эти 
красивы и ловки, т о  мыѵей ихъ и прощаемъ.

Нѣкоторые модистки почувствовали, что при
ческа à Іа JNinon входитъ въ общее употребленіе; а 
потому и нужно какимъ нибудь способомъ попра
вишь неудобство отъ прижатія шляпы къ щекамъ* 
для того пропускаютъ завязкц подъ поле, дѣлая 
на немъ прорѣзы; это  даетъ полную свободу ло
конамъ, й всякой знаетъ прелесть, какую прида
ю тъ лицу волосы, его окружающіе.

С . П етербургъ . —  Б ь  Типограф іи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публпчщ лхъ зд а н іи .—

П е ч а т а т ь  позволяется; %\ С е н т я б р я  1 8 5 6 года.— Ценсоръ А..Никщпены*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ 

по Средамъ и 

Субботамъ. (

Ш Е С Т О Й  Г О Д Ъ .
ee^ e e»*«»ee(Sè.ee® j®e©»©»« es®.

P f 78
Цѣла годовому изданію, 
состоящему изъ- Ю4 іѴо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Сентября  26 д н я  1 8 3 6  года.

Пять душъ по списку послужному 
И ровно семеро дѣтей;

А по окладу годовому
Всего три тысячи рублей!

Игралъ оѣъ въ банкъ; но неудача!
Живетъ, какъ всІ!— За этимъ вслѣдъ 

Такая слѣдуетъ задача :
Беретъ онъ взятки, hjqi нѣтъ?

М, Дмитріевъ,-

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Г У Д У Л Л А.
Наешь вторая.

1620.
I. Николит день.

Десять лѣтъ спустя послѣ свагпьбы Петра , 
Рубенса и Елисаветы Брантъ, Гу'дулла сидѣ
ла въ кухнѣ у  большаго стола, на которомъ 
лежало множество сладкихъ пирожковъ всяка
го рода, нѣсколько грубо раскрашенныхъ кар
тинокъ, куколъ, цѣлый коробъ конФектъ 
и наконецъ йарідонные баііімаки, непомѣр
ной и смѣшной величины, въ которые она 
всё^это укладывала ро порядку. Старушка 
лѣтъ 60, давно знакомая намъ Трея Деннезенса, 
подавала ей поочереди каждую вещь, и Г у -  
оулла, принимая её, тщательно завертывала 
въ бумагу,, и объявляла свое одобреніе или 
неодобреніе поадвщішцѣ своей, которая слу
шала съ почтшпельнымъ вниманіемъ и стоя

ла передъ ГуЪуллоюц какъ .подобаетъ низше
му предъ старшимъ.

—Никогда еще ые удавались намъ сахарные 
пирожки щакъх9рощо, какъ нынче, — гово
рила Іудулла: за т о  крендели не выпечены, 
ты  поздно посадила ихъ въ іхечь  ̂ вотъ ва
трушки, такъ нечего сказать— пальчики 
цближещь! Ну, теперь, тетк а Трея, уложи 
хорошенько куклу въ башмакъ Катенякинъ, 
а въ Полинъкинъ гусара, и пойдемъ въ ,каби
нетъ г. Рубенса, поставить это на ка
минъ.—Да не забыли-ль мы чего?—'

сс Ничего, хозяюшка, всё т у т ъ . — Теперь 
только остается позвать дѣтей. Можно ска
зать, что ни въ чемъ нѣтъ недостатка.»

— Ни въ чемъ, Трея ? ,..—Ни въ чемъ ?...—А 
развѣ ты забыла, что у  этихъ бѣдныхъ дѣтей 
нѣщъ матери?—сказала Тудулла  съ тяжкимъ 
блокомъ, отвернясь въ другую сторону, 
"такъ что голова ея, бывшая передъ тѣмъ 
совершенно въ тѣ ни, освѣтилась вдругъ 
яркимъ свѣтомъ лампады. •— М атер и !-п о-
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вторила она съ глубокимъ выраженіемъ о т 
чаянія, на увядшемъ лицѣ ея, давно уже 
изнуренномъ лѣтами и горестію..;— Ма
т ер и !...—

И  двѣ горячія слезы тихо выкатились изъ 
впалыхъ глазъ старушки и упали на изсох
шія щеки ея.

—Ахъ, Трея! Кто-бъ сказалъ прежде, что  
она, мое дитятко; послѣ осьми лѣтъ за- 
мужства, умретъ на рукахъ моихъ, отъ  
долгой и тяжкой болѣзни, отъ  которой ни 
какіе лекаря, не смотря на свою науку, не 
могли её вылечить! Ч то я, старая, дряхлая, 
никому' ненужная На землѣ , закрою глаза 
ей, моей голубушкѣ, прекрасной, молодой, 
любимой всѣми, кто только видѣлъ её—И 
Приму на свои руки двухъ бѣдныхъ сиротъ, 
которыхъ Господь Богъ не судилъ ей вы-
ростигпьГ............Какъ теперь гляжу на неё!
Лежитъ, какъ тихій ангелъ, на смертной 
постелѣ своей, и только спрашиваетъ: Какая 
карета пріѣхала? не мужъ ли мой воротил
ся?—Нѣтъ! — мимо проѣхала! Вотъ другая 
застучала очень близко . . .  Вѣрно ойъ—вѣр 
но мой Рубенсъ / . .  . И всё нѣтъ, да нѣтъ , и 
всё бѣдная тоскуетъ-) да слушаетъ !—А го
сподинъ Рубенсъ , ужь три  мѣсяца ,, какъ 
уѣхалъ тогда въ Испанію* да и зажился тамъ, 

'х о т я  ему не однажды писали, что жена его 
при смерти: вотъ прошелъ день, прошла 
и ночь,—кареты, какъ нарочно, скакали одна 
за другой по улицѣ , и ни одна не остано
вилась у  дому. На другое утро, въ пять ча
совъ, лишь только денцоп свѣтъ сталъ мѣ
шаться со свѣтомъ лампады, — вдругъ го
спожа Рубенсъ приподнялась и подозвала ме
ня къ себѣ: Гудулла, сказала она, протянувъ 
ко мнѣ свою холодную руку: принеси дѣтей, 
я хочу въ послѣдній разъ благословить ихъ!— 
Я  пошла за бѣдными малютками—и разбу
дила ихъ. Глупенькіе не понимали, для чего 
ихъ такъ рано подняли съ постели, диви
лись , когда я поставила ихъ на колѣни у  
кровати—и старшая спрашивала: отъ чего 
маменька плачетъ ?

—Послушай, добрая Гудулла,—сказала Е ли 
савета: я знаю, что тебѣ жаль меня, но про
шу тебя перенести смерть мою съ твер

достію и помнить, что жизнь твоя нужна 
для бѣдныхъ сиротъ моихъ. Теперь я от
крою тебѣ тай н у , которую я всегда отъ 
тебя скрывала, чтобъ не огорчить тебя, 
Знай же, что я умираю не отъ  болѣзни; о, 
нѣтъ, Г удулла ! но я потеряла любовь моего 
Рубенса,—и не могла пережить этаго неща- 
стія, — оно убило меня ! — Не вини его, Г у 
дулла ! Прекрасный , " молодой , привыкшій 
къ удовольствіямъ большаго свѣта, онъ ско
ро раскаялся, что женился на дѣвушкѣ бѣд
ной, безъ отличнаго воспитанія, безъ бле
стящихъ талантовъ, и которая умѣла толь
ко любить его всѣмъ сердцемъ, смотрѣть 
за хозяйствомъ и воспитывать дѣтей его 
въ страхѣ 'Божіемъ. Онъ стыдился, видя 
мое ничтожество и застѣнчивость въ об
ществѣ—и уговаривалъ оставить, въ угож
деніе ему,—мою уединенную и единообраз
ную Жизнь. Я. должна была повиноваться 
ему, Г удулла ,—должна была жертвовать со
бою его удовольствіямъ, и не сдѣлала того; 
слѣдовательно, я одна виновата во всемъ я 
ни въ чемъ не могу упрекать его. О! для 
чего не старалась я казаться живѣе, любез
нѣе; не училась кбкетстврвать, не хотѣла 
наряжаться, какъ другія женщины и блес
т ѣ т ь  въ многолюдныхъ, собраніяхъ, гдѣ всѣ 
наперерывъ удивлялись уму его и ловко
сти?—Тогда онъ не началъ 'бы постепенно 
отъ меня удаляться; не сидѣлъ бы со мною 
по принужденію—изъ одного приличія, и съ 
тайнымъ раскаяніемъ не читалъ бы въ за
плаканныхъ глазахъ моихъ нестерпимой 
горести, отъ  которой разрывалось мое серд
це!—Ахъ', Гудулла] теперь не лежала бы я 
на страдальческомъ одрѣ, тщ етн о ожидая, 
чтобы онъ пришелъ и принялъ послѣдній 
вздохъ мой!. . . Боже! что я слышу?—Не ка
рета ли?...—закричала она вдругъ съ радо
стію,-^лотомъ упала опять на подушку— 
закрыла лицо обѣими руками и—вздохнувъ 
проговорила тихо: нѣтъ! Мимо—всё мимо!..

—Повюлчавъ, она опять приподнялась я 
сказала мнѣ : пока еще у  меня есть силы, я 
должна всё сказать піебѣ', Г удулла ; но время 
дорого и я чувствую, что голосъ измѣняешь 
мнѣ.. .  Слушай—Рубенсъ пересталъ любишь 
меня тогда , когда за первыми восторгами
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пламенной любви, послѣдовало для насъ про
стое , мирное щастіе домашней жизни ; 
оно было несогласно съ пылкимъ его вооб
раженіемъ и скоро ему наскучило. Съ эшаго 
времени онъ опять бросился за славою, ко
торую сначала для меня оставилъ, и я 
дорого заплатила за короткое блаженство 
мое. Богъ не далъ мнѣ силы перенести неща- 
стія моего для дѣтей, но ты, Г у д у л л а , за
ступишь мое мѣсто, и я тебѣ поручаю ихъ. 
Будь имъ второю матерью, Г у д у л л а !  Люби 
ихъ, какъ ты  любила меня; воспитай К а 
т еньку просто — въ скромности и блаіЪче- 
спііи , и постарайся, чіпобъ она- была хва
стливѣе бѣдной матери своей!.......—

Она силилась сказать что-то еще, но ужь 
не могла, и только глазами показывала мнѣ 
на дѣтскую, какъ будто говоря: це забудь 
же просьбы моей!—

Въ семь часовъ пришелъ священникъ, и 
съ лимъ ~ множество постороннихъ людей, 
которые всѣ стали на колѣххи вокругъ кро
вати. Народъ толпился на улицѣ съ Факе
лами, и въ приходской церкви уныло раз
давался колоколъ, чтобы православные мо
лились о разрѣшеніиХристіанской души отъ  
тѣла. Елисавета пріобщалась святыхъ Таинъ 
съ смиреніемъ ангела , готоваго летѣть на 
небеса, и когда всѣ вышли и я осталась съ 
нею одна, она сказала мнѣ, два раза ужь едва 
ворочая языкомъ: дѣти мои!—'дѣти! —

Тутъ громкія рыданія прервали голосъ 
старушки.

—На друі'ой день, — продолжала она нѣ
сколько оправясь: на другой день, когда комна
ты обили чернымъ сукномъ и собрались уже 
священники для погребенія, заспгучала, у  
подъѣзда карета, которую бѣдная Елисавета 
прождала весь послѣдній вечеръ жизни своей, 
иг. Рубенсъ вошелъ въ сѣни.—Увидя приго
товленія къ похоронамъ, онъ поблѣднѣлъ 
какъ смерть и, схватя меня за руку, пота
щилъ съ собою въ залу, гдѣ стоялъ гробъ,—

«О, Іу д у л л а /  скайсн, простила ли она меня?» 
спросилъ онъ голосомъ, отъ  цотораго мнѣ 
стало больно.

■—Она благословляла васъ до послѣдней ми
нуты. —

«О! ты не. знаешь, какъ я мучилъ эшаго 
ангела!---Горе мнѣ злодѣю!» И онъ бѣгалъ 
какъ сумасшедшій, бросаясь изъ угла въ уголъ 
и бившись головою о стѣны; — когда же уви
дѣлъ гробъ, т о  громко закричалъ и упалъ на 
него почти безъ памяти.

—Я  пошла за дѣтьми и привела ихъ; онъ 
посмотрѣлъ .на нихъ дико," потомъ вдругъ 
залился - слезами. —

«Ты будешь имъ матерью!—Не правда ли, 
Е у д у л л а  ?  » сказалъ онъ.

—Я  сдержала свое слово, и съ этаго дни 
по сихъ поръ ни на минуту не разставалась 
съ бѣдными малютками. Я  непрестанно 
твержу имъ, чтобъ они любили и боялись 
Бога, помнили мать и почитали отца сво
его. Такъ просила Меня Елисавета воспиты
вать ихъ, и ты видишь, Т р е м , что я испол
няю послѣдніе волю ея. —

—Ахъ, Боже мой, да скоро шесть часовъ! 
прибавила она, отирая глаза свои,—пора не
сти всё это въ комнату г; Рубенса.—Ну, пол
но плакать ; сегодня мнѣ надо быть весе
лѣй для, дѣтскаго праздника, а т о  и Катень
ка расплачется и скажетъ: Ахъ, бабушка 
Г у д у л л а , ты думаешь о маменькѣ, потому 
что у  тебя красны глаза и ты  не смѣешь
ся съ нами ! —

Послѣ этаго продолжительнаго разгово
ра, который найдемъ мы извинительнымъ, 
вспомнивъ, что Гудуллть было семьдесятъ 
лѣтъ, добрая старушка взяла два огромные 

, картонные башмака и понеслй въ комнату 
Рубенса.

Знаменитый художникъ ходилъ больши
ми шагами взадъ и впередъ, по видимому 
углубленный въ какую нибудь важную 
мысль; казалось, что приходъ І у д у л л ы  былъ 
для него очень непріятенъ, однако-жь онъ, 
не показалъ этаго.

«Ч то ты  тащишь, добрая Г у д у л л а ,?» ска
залъ онъ.

—Ахъ, сударь! развѣ вы позабыли, что се  ̂
годня Николинъ день? Милые наши дѣтуш
ки спросятъ, не проѣзжалъ ли святитель 
ночью по городу, и не оставилъ ли имъ го
стинцу, кощорый онъ возитъ на ослѣ сво-

V



емъ въ большихъ корзинахъ для всѣхъ ум
ныхъ и прилежныхъ дѣтей ;— какъ же ихъ 
опечалишь и сказать, что для нихъ нѣтъ  
ничего ? Бошъ я и смастерила два этихъ  
башмака, и наклала туда все, ч то  только 
могло тамъ помѣститься. Мы еще со вчераш
няго дни наготовили съ Треею Деннезенсъ 
и сладкихъ пирожковъ и сахарныхъ кренде
лей и всякаго роду лакомствъ.. .  То-то бу
детъ радость, т о -т о  будетъ веселье ! . .  Э й , 
Полинъка! Катенька! бѣгите сюда, милыя ре
бятишки! Ко мнѣ—ко мнѣ скорѣ е!..—•

И она стала къ камину, растопыря ши
рокую юбку свою, чтобъ заслонить ею по
дарки.

Катенъка вбѣжала въ одной рубашенкѣ, 
только что вскочивъ съ постели; 'малень
кій братъ ея, который ходилъ еще съ т р у 
домъ, шелъ за нею, .держа няню за платье, и 
Рубенсъ схватилъ его къ себѣ на руки.

Потомъ принесли его маленькій стулъ, 
въ который ГуЪулла усадила его, и милый 
младенецъ, не поцимая, что происходило и 
что готовилось, спокойно игралъ съ соба
кою ; но сестра его Катенъка, маленькая,, ля- 
ти-лѣщняядукавица, безпрестанно бѣгала 
воц.ругъ ГуЪуллъъ..

— Не смотри по угламъ, плутовочка; для 
тебя нѣтъ никакихъ гостинцевъ! —

«Неправда, мама ГуЪулла, есть ; потому 
что я вчера была умна , и мнѣ вѣрно свя
той Никола оставилъ кного пирожковъ и 
игрушекъ; покажи-ка, покажи-ка, что оселъ 
его сронилъ у воротъ нашихъ, съ своей боль
шой 'корзины!»

И шутовка прщпворясь, будто хочетъ  
забѣжать съ правой стороны , вдругъ бро
силась въ лѣвую, и прежде нежели ГуЪулла 
могла опомниться, очутилась возлѣ самаго 
картоннаго башмака.

, «Нашла! нашла!» закричала она съ гром
кимъ смѣхомъ, прыгая и хлопая въ ладоши. 
«О! сколько пирожковъ ! сколько конФекпювъ! 
и какая кукла ! смотри папа ! да смотри !—  ̂
На ней гродетуровая- юбка и Фреза кружев
ная; сегодня праздникъ, такъ она и наря
дилась.— Шпа,: у  ней-голубенькіе , глазки—и

ротикъ розовой—розовой !—Ахъ ! и башмач
ки и чулки, и на головѣ волосы, настоящіе 
волосы, папа, какъ у  меня;—только черные.—

Маленькій Лолинъка грызъ сахарные крен
дельки, которые положила передъ нимъ Гу-.
Ъу ЛЛО/і

Эта почтенная старушка, стояла на колѣг 
нахъ передъ каминомъ, облокотись одною ру
кою на стуликъ ребенка, а другою поддержи
вая Катенъку, которой открытая рубашечка 
выказывала бѣлинькую грудку и полненькіе 
пЛечики ; — вокругъ на полу разбросанныя 
игрушки и большая собака, которая, про
глянувъ голову на переднія ноги, съ за
вистью смотрѣла, какъ Лолинъка ѣлъ пиро
жокъ и, по временамъ, розбяымъ языкомъ 
своимъ облизывала себѣ рыло, обросшее 
длинною шелковистою шерстью—всё это 
вмѣстѣ составляло прелестную и живопис
ную группу.

Разсѣянный На минуту этою несравнен
ною картиною, восхищенный Р убенсъ-іг- 
былъ мрачйую думу свою ; но скоро брови 
его опять, нахмурились, и онъ началъ хо
дить по комнатѣ, въ сильномъ волненіи духа.

— Ч т о  съ вами сдѣлалось, сударь?—спро
сила съ безпокойствомъ : ГуЪулла.

«А хъ, ГуЪулла,! у  меня на душѣ очень 
тяжело;» отвѣчалъ Рубенсъ, который съ 
нетерпѣніемъ ждалъ этаго вопроса, и меж
ду тѣмъ не зналъ какъ и съ чего начать, 
чтобъ объясниться.

— Ч то же случилось?—
Рубенсъ покраснѣлъ, прошелъ еще разъ 

по комнатѣ—и вдругъ сказалъ скоро:
«Меня хотя тъ  жепить.»
ГуЪулла перекрестилась.

. - — Женить,.......... . васъ женить ! !.! —-
«Да; мнѣ предлагаютъ очень выгодную 

й ар тію .. . .  Друзья мои думаютъ, что оди
нокая жизнь для меняліе годится.»

— Вы отказали, не правда ли? О! вы от
казали ! — 1

«Конечно; н о . . . »
-—Бм не забыли т у ,  которая такъ васъ 

любила.. . .  —
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'Рубены отвѣчалъ однимъ движеніемъ го

ловы.
—А дѣти, бѣдные дѣти ваши!. . .  Оу Боже ! 

не ужьли они будутъ называть матерью 
другую ? Нѣтъ ! это  невозможно — невоз
можно ! — <

«Послушай, Іудуллау>  сказалъ Рубены , ко
торый съ досадою слушалъ всѣ эти возра
женія, хотя  предвидѣлъ ихъ: «послушай, ты  
не понимаешь моего положенія, не пони
маешь моего грустнаго одиночества, — не 
знаешь, какъ тяжело притти  послѣ рабо
ты домой, гдѣ никто не дожидается насъ.»

— Какъ никто, сударь?—А дѣти ваши? 
дѣти ! эти  ангелы небесные, на которыхъ 
радуется сердце! Я н е говорю вамъ о себѣ; 
что я? бѣдная старуха, лишняя вездѣ, въ 
тягость можетъ быть и вамъ, потому что  
силы мои ужь не позволяютъ мнѣ быть 
для дому вашего полезной, какъ бы я же
лала. Но дѣти ! . .  Ахъ ! бѣдная моя Елисаве
та, часто цѣлые вечера, цѣлые сутки, цѣ
лыя недѣли просиживала одна одинехонька, 
со мной и съ маленькими дѣтьми,своими, й' 
не жаловалась !— ,

« Г удулла !  ! ! »
— Простите, сударь! простите меня ! — 

прервала Х удулла, бросясь на колѣни передъ 
Рубенсомъ.. .  Не принимайте словъ моихъ въ 
худую сторону; я сама не знаю, что: гово
рю;.. Когда вы сказали, что васъ хотя тъ  
женить—я совсѣмъ обезумѣла. Именемъ Бо
га, именемъ Елисаветы , прошу васъ, не же
нитесь,—вспомните, какое нещастіе для 
дѣтей имѣть мачйху.. Сколько слезъ бѣд
ные прольютъ въ жизнь свою. О, Господи! 
пошли мнѣ слова, чтобы уговорить его!—

ГуЪулла. горько плакала и, рыдая, обнима
ла колѣна Рубенса', Катенька, видя слезы ста
рой своей няни, тоже начала плакать, — а 
маленькій П олинька, выроня изъ рукъ пиро
жокъ, наморщился, скривилъ ротикъ,, и за
кричалъ изо всей силы..

«Н о еще ничего не рѣшено! Успокойся,, 
прошу тебя , » говорилъ Рубенсъ, вырываясь 
Отъ Гудуллы.

Когда онъ вышелъ, она подбѣжала къ дѣ 
Ліямъ у схватила ихъ и крѣпко прижала къ

груди своей какъ будто боясь, чтобъ ихъ 
у  неё не отняли.

— Молитесь, дѣтушки,—сказала она имъ, 
показывая на небо: молитесь Б огу, и лро-

- сите мать вашу'молиться за васъ,—безъ ея 
молитвы нѣтъ вамъ надежды на щастіе ! —

И маленькая Катенька стала на колѣни, 
и сложила рученки свои, поднявъ глаза къ 
небу.

— Господи! умилосердись надъ ними!-—го
ворила Г у Ъ у л л а .

( іХродолженіе въ слтъд. листкѣ.)

П И С Ь М А  О Б Ъ  А Н Г Л І И  

принца ХТюклеръ-ЛХюскау.
5 Іюня.

Вчера оставилъ я большой свѣтъ и по
шелъ ходить по лавкамъ; надобно видѣть 
трудную промышленность, посредствомъ 
которой работающій классъ людей достав
ляетъ прихотливой роскоши всѣ необходи
мыя для неё бездѣлицы; я удивлялся нещегп- 
ному числу вывѣсокъ, и ново-выдуманному 
средству показывать ихъ публикѣ. Прежде 
облѣпляли ими только двери и стѣны мага
зиновъ; нынче носятъ ихъ по улицамъ; 
вдругъ встрѣчается съ тобою высокой че
ловѣкъ, въ шляпѣ необыкновенной величины, 
на которой крупными литерами написано: 
не угодно- ли ком у сапоговъ по 12 шилшіговъ за 
пару?  Другой несетъ въ рукѣ родъ знамя, 
на которомъ намалевана прагка , а внизу 
стоитъ слѣдующая надпись: только шестъ 
пенсовъ съ рубашки! Далѣе, люди, или лошади, 
везутъ ящикъ, величиною съ домъ, похожій 
Формою па Коевъ ковчегъ, и испещренный 
печатными объявленіями. Но всѣ эти объ
явленія лгутъ такъ безсовѣстно, что  
знаменитый баронъ Мунхгаузенъ вѣрно не 
можетъ сравняться съ ними въ выдумкахъ 
своихъ.

Я  пришелъ цъ г. Ротшильду, и такъ ус
талъ , что съ радостью согласился обѣ
дать съ нимъ Въ койторѣ его. За сто
ломъ мы много Философствовали о религіи,
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и я нашелъ въ немъ человѣка простосердеч
наго и сговорчиваго, разумѣется въ томъ , 
что не касается до личныхъ выгодъ его, — 
но это я нахожу извинительнымъ. Вышедъ 
отъ  него, я сѣлъ въ очень непрочную 
наемную к ар ету , чтобъ возвратиться въ 
западную часть города (The Westendof (he town), 
гдѣ нѣтъ ни Христіанъ, ни Жидовъ, но 
живутъ только Исключительные и никто, и 
гдѣ я долженъ былъ, въ другой разъ обѣдать 
у  г. Л ,  слушать Пасту и играть въ экарте 
пополамъ съ лордомъ Г.

Лондонъ, 13 О ктября 1826.

Мнѣ кажется, что здѣшній климатъ для 
меня не годится , потому 'что , съ самаго 
моего пріѣзда сюда, я чувствую себя каж
дый день болѣе или менѣе нездоровымъ. ■— 
Впрочемъ, это  меня нимало не пугаетъ, 
только бы мнѣ не быть принуждену сидѣть 
дома! Вмѣсто лекарства, много ѣзжу вер
хомъ ; любуюсь пріятными Лондонскими 
окрестностями, и продолжаю осматривать 
достопамятности города.

Въ послѣдній разъ посѣтилъ я здѣшній 
Музеумъ, гдѣ бёзъ всякаго разбора  ̂собраны 
произведенія художествъ, рѣДкости приро
ды, книги, модели, древности и лр. II вся 
эта  странная смѣсь помѣщена въ самомъ 
жалкомъ зданіи (1).

На верху лѣстницъ, при входѣ, стоятъ , 
какъ часовые, двѣ огромныя чучелы жира
фовъ , и служатъ эмблемою изящнаго вкуса 
Англичанъ въ художествахъ. Далѣе, нѣсколь
ко галерей" сряду наполнены безъ сомнѣнія 
очень занимательными рѣдкостями; но, къ 
стыду моему, я долженъ признаться, что  
видалъ на вѣку моемъ столько разныхъ чу
десъ этаго рода, что щёперь вѣрно не умру 
отъ восхищенія ни въ какомъ музеумѣ въ 
свѣтѣ. Въ числѣ дрпршоцныхъ рѣдкостей,

( і )  Зачѣмъ не пожалуетъ къ намъ въ П етербургъ принцъ 
Пюклеръ-Мюскауі Онъ бы удивился, въ какихъ велико
лѣпныхъ чертогахъ помѣщены у  насъ Эрмитаяш ая  
картинная галерея, _ Академія Художествъ, Кунсгаъ- 
К  а мера , Румянцовскій М узеумъ, Музеумъ П у т е й  
Сообщенія н публичныхъ зданій, К абинетъ Медалей, 
Публичная Библіотека. —• В.

1 есть тамъ непомѣрной величины оленьи 
рога, очень хорошо сохранившіеся, и кото: 
рые по крайней мѣрѣ въ шестеро огромнѣе 
шѣхъ, которые имѣетъ пріятель нашъ С ... 
въ оленьей галереѣ замка своего. Зала древ
ностей, которая походитъ на совершенную 
кладовую, славится такъ называемыми здѣсь 
мралшрами графа Эльгина (2). Жаль, что мы 
не можемъ удивляться памятникамъ древ
ней столицы художествъ во времъ блескѣ и 
цѣлости ихъ!—Осіпавя всѣ поэтическія вос
клицанія, можно сказать, что статуи, ко; 
торыми принуждены мы довольствоваться, 
приносятъ только т о  наслажденіе, кото-1 
рое ощущаемъ мы при видѣ прекрасной 
женщины, но безрукой и безногой.

Больше всего поразилъ меня бюстъ Иппо- 
крата. Глаза, черты лица, однимъ словомъ, 
выраженіе всей физіономіи его, такъ всё вы
казываетъ въ.немъ лекаря, что я, увидя его 
въ Англіи, невольно опустилъ руку въ кар
манъ, чтобы выпушь кошелекъ свой.—На 
славную Лортландову вазу смотрѣлъ я так
же съ удивленіемъ.

Посылаю піебѣ двѣ книжки! одну объ 
этой вазѣ, а другую о мраморахъ лорда 
Эльгцна, съ рисунками, довольно хорошо гра
вированными- Теперь скажу піебѣ.—прости, 
и иду укладывать чемоданъ-..свой, потому 
что ѣду завтра въ Ньюмаркетъ, гдѣ пробуду 
нѣсколько дней, чтобы видѣть лошадиныя 
сксічки.

Т г

О Т Р Ы В К И
изъ Рѣчи профессора Й. И\ Давыдова, о содѣй
ствіи Московскаго Университета успѣхамъ оте

чественной словесности.
НЕ

С О В Р Е М Е Н Н Ы Е  М Е Р З Л Я К О В У  П О Э Т Ы  И  ПРО
З А И К И .

Ученіе Мерзлякова образовало достойны хъ  
литераторовъ,- украшающихъ произведенія
ми своими нашу Словесность. Замѣчатель-

( 2 ) Т . е. награбленные графомъ Элъгииоліъ въ Аѳинахъ, -т- 
Онъ цѣлые храмы, цѣлые домы, разобравъ, нагрузилъ на 
корабли и  перевезъ въ Англію.— В*
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но, что въ этомъ періодѣ Московскаго Уни
верситета мужи, знаменитѣйшіе по вліянію 
и власти своей, охотно преклоняли слухъ 
свой къ произведеніямъ -словеснымъ, соста
вляли' изъ нихъ любимыя занятія. Въ это  
время обращено было особенное вниманіе 
на Словесность, какъ на занятіе, ведущее 
къ почестямъ и славѣ. Умная бесѣда из
бранныхъ просвѣщенныхъ собрана была Ека
териною II въ эрмитажѣ ; въ царствованіе 
Александра I , въ Петербургѣ и' Мбсквѣ, по
добныя бесѣды уже не казались рѣдкостью. 
Въ нихъ молодые люди, соединенные любовью 
къ наукамъ и Словесности,’ сочиняли, пере
водили , разбирали свои сочиненія и перево
ды, не думал объ извѣстности, желая един
ственно собственнаго совершенствованія. 
Въ Московскихъ литературныхъ бесѣдахъ 
Мерзляков» былъ корифеемъ. «Это время жи
зни моей, говорилъ онъ, почитаю и всегда 
почитать буду самымъ щасіпливѣйшимъ, 
золотымъ  ̂ невозвратимымъ временемъ моей 
жизни. Мы строго критиковали другъ дру
га письменно и словесно, разбирали знаме
нитѣйшихъ писателей, которыхъ почитали 
образцами своими; разсуждали о всѣхъ важ
нѣйшихъ для человѣка предметахъ, спори
ли много и шумно за столомъ ученымъ, и 
расходились добрыми друзьями по домамъ. 
Нѣтъ ничего драгоцѣннѣе и усладительнѣе 
времени, проведеннаго въ кругу ровныхъ и 
ближнихъ, когда во всѣхъ еще чувства бы
ли свѣжи и невинны г когда тягостныя за
боты не отравляли ихъ убійственными, сво
имъ дыханіемъ, когда страсти не возмуща
ли сердецъ, привязангіыхъ къ занятіямъ 
благороднымъ, когда смотрѣли мы на бур
ный свѣтъ, чуждые свѣта. Кромѣ глубокихъ 
впечатлѣній, обыкновенно оставляемыхъ въ 
Душѣ нашей минувшимъ щастливымъ, даже 
нещастливымъ временемъ, тогдашнія дру.-' 
жескія' .бесѣды -наши и по тому для насъ вѣчг 
но памятны, что онѣ безъ всякагб'сомнѣнія 
были предтечами Общества, послѣ Высо
чайшимъ соизволеніемъ учрежденнаго при 
Университетѣ (#).я Изъ сихъ-то друже
скихъ .литературныхъ бесѣдъ, которыхъ

(*) Воспоминаніе о Ѳ. Ѳ. Иванова.

душою былъ Мерзляков», распространялся 
вкусъ* къ изящному; онѣ т о  во многихъ т а 
лантахъ породили любовь къ Словесности, 
обратившуюся въ нравственную потреб
ность. Можемъ ли не отдать должной спра
ведливости заслугамъ, оказаннымъ отечест
венному слову питомцами Университета и 
Университетскаго Пансіона—изящнымъ по
вѣствователемъ Дашковым» , Воейковым», пе
реводчикомъ ВиргиліА и Де лил я, отличнымъ 
писателемъ въ Посланіяхъ и Сатирахъ? 
Забудемъ ли любимца Талій, Кн. UlaxoeataeOj 
замысловатаго Милонова, остроумнаго Писа
рева , новаго творца Русской Комедіи, Гри- 
бопдова? Мерзляков», образовавъ достойныхъ 
литераторовъ, не составилъ многочислен
ной школы, подобно Карамзину и Жуковскому; 
потому что труды его были большею ча
стію ученые, находящіе немногихъ послѣ
дователей и подражателей. Легкость прозы 
Русскаго Путешественника, плодъ высшихъ 
дарованій и долговременнаго упражненія, 
казалась обольстительною. Новость Баллады 
внушала также многимъ смѣлость воспѣть 
другую Свѣтлану. О тъ того толпы проза
иковъ и стихотворцевъ, безъ призванія къ 
Словесности й безъ глубокаго изученія иску- 
ства и языка, замечтали о сентилшпалъпости, 
и пустились въ невѣдомую далъ. Мерзляков», 
поучавшій Словесности съ каѳедры, казался 
недосягаемымъ: для подражанія е д у , нуж
но было изучать s писателей Греческихъ и 
Римскихъ. Послѣдователями его были одни 
его слушатели, которые у  пего заимсшво-. 
вали-, духъ критики,- и не отставали отъ  
современной учепости.

Въ Московскомъ Университетѣ воспиты
вался и другой переврдчикъ Иліады, владѣв
шій словомъ сильнымъ И могучимъ, Гнпдиг», 
поэтъ пе Фантазіи, но ума и чувства. Его 
переводъ Иліады рщолько же отличенъ отъ  
опыта перевода Кострова, сколько различ
ны періоды Словесности, въ которыхъ 
т о т ъ  и другой образовался. Гнтьдиг» глубоко 
изучилъ- свой подлинникъ, зналъ, что творе
ніе Омгіра представляетъ энциклопедію 
Древнихъ. К то любитъ восходить къ юно
сти человѣчества, созерцать дѣвственную 
прелесть природы, или питаться урбками
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временъ минувшихъ, предъ іііѣмъ цѣлый міръ, 
земной и небесный, разбивается въ Иліадѣ— 
предъ тѣмъ кипитъ жизнь и движеніе^ и 
все въ картинѣ поразительнѣйшей, какую 
только создавалъ геній человѣка. Здѣсь всѣ 
страсти юнаго человѣчества, полнаго силою 
духа, несіпѣсняемаго, условіями граждан
ственности, всѣ стороны жизни героической, 
развивавшейся со всею роскошью и просто
тою  временъ первоначальныхъ. Такъ мыс-- 
лилъ и переводчикъ Иліады, но не былъ 
вѣренъ мысли своей: Оліиръ въ Русскомъ пе
реводѣ кажется слишкомъ суровымъ, одно
образнымъ, искуственнымъ. Тѣмъ же возвы
шеннымъ слогомъ Гнѣдигг переводилъ Тан- 
креда, пёредѣлывалъ Леара. Э то также о т 
печатокъ времени—недостатокъ радужныхъ 
отливовъ въ рѣчи—недостатокъ народности.

Еще одинъ изъ питомцевъ Московскаго 
Университета, Кошанскіщ бывшій профес
соръ Словесности въ Царскосельскомъ Лицеѣ, 
лелѣялъ въ юности того Поэта, съ душею 
восщорженпою, съ дивнымъ даромъ слова, 
Поэта, которому суждено геніемъ поэзіи 
быть представителемъ современной Рус- 

. ской Словесности. Полтава и Б орц а  Году
новъ—радостное явленіе, народности, Начало 
литературной нашей самобытности.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Х РИ С Т ІА Н С К О Е  МУЖЕСТВО.

( П ри картинщ изображающей лсугеницу.J
Не зови судьбу на бой,

И надежды дерзновенной 
Къ силѣ .духа неизмѣнной

Не питай. . . .  Но жребій свой,
Со смиреньемъ и мольбой,

Ввѣрь защитѣ Провидѣнья,
И проси: во всемЪ| терпѣнья.

Какъ ирис буряхъ и бѣдахъ,
Такъ и щастья при лучахъ.

Сокрушится колеспица,
Конь и всадникъ въ прахъ падешь,

И могучая деспица 
На оружіи замретъ.

И внезапно овладѣетъ 
Непонятный тайный страхъ?

Будто черный духъ павѣетъ 
Въ сердцѣ хладъ, а въ очи мракъ.

Йбсмотри же: здѣсь младая 
И прекрасная жена.

Вотъ: сѣкира роковая 
Надъ главой вознесена.

Но небесный озаряетъ 
Лучь прекрасное чело,

И незримый простираетъ 
Херувимъ надъ ней крыло.

И не злобы изступленье,
Не гордыня, не укоръ,

Но врагамъ своимъ прощенье 
Оживляетъ ясный взоръ.

То души святая сила,
Тайный пламень Божества —

Будетъ темная могила 
Съ нею храмомъ торжества.

Но не дерзости надменной 
Посылается она?

Нѣтъ, лишь кротости  смлрепной 
Съ дѣтской вѣрою дана.

IL Пальлшнъ.

П ри семъ нумерѣ прилагаются: Оглавленіе двадцать 
третьей части,  или третей 18-3 6 года, и Заглавный лист 
къ четвертой части сего же года Литературныхъ Прибавле
ній къ Руссколіу И нвалиду .

--------------------------------------------------------------- ■ ІМ -і Q & Q  Щ П --------------------------- ----------------------------------- —

К О Н Е Ц Ъ  Д В А Д Ц А Т Ь  Т Р Е Т Ь Е Й  Ч А С Т И , или Т Р Е Т Ь Е Й  1836 Г О Д А .
~ ------------------------------- T----------- - ■ ■ ~ ■ 1 ' ■ ■ ...............................;-------- - ■ —----*S''

С. Петербургъ;— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и  публичныхъ зданій. —
П еч атать  позволяется: 2 4 Сентября 18 5 6 .года.— Ценсоръ Л. Никитенко.
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К Ъ  Р У С С К О М У  И Н В  А Л  И Д  У ,

И Л И  Т Р Е Т Ь Е Й

Н А

1836  годъ.

I. П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Порядочный человѣкъ; цер. Л. • . . . * « стрн. 42 5.
Пріятная ошибка . , . ............................................ 426.
Скучный; пер. Л . ...........................................................  4 3 3.
Одинъ мужъ замѣняетъ пять домашнихъ животныхъ . 43 4.
Комната С л іер н а.......................................................... —
Маленькія нещастія жизни; пер. Т ........................ . 44 9.
Карманы замѣна перчаткамъ.........................................450.
Высокое мнѣніе о м едицинѣ ................................................. —
Вліяніе хорошо сшитаго фрака на сердце женхциыъ;

пер. 1 \ ...........................     465.
Три трости г. Бальзака; пер. Т, . . . . . .  48і.
Р азіц стл и в ы й ....................................................... .....  . . .  482.
Мнѣніе одного барона о газетныхъ новостяхъ . . . 4 8 3.
Ничего немудрено.......................................................... —
Скоторама, или театръ ж ивотныхъ ...........................  4 8 9.
Домашнее шипучее винцо; соч. Дм, П . . . л —еа . . . 60 9.

И. С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Бармесидъ; восточн. повѣсть; пер. Л. . . . . . . 4 1 7 .
Ужинъ мертвецовъ у Каліостро; пер. С...........................  4 2 7.
О б е р ъ .............................................................................. 4 30.
Причуды Англичанъ . . .    431.
Греческая одежда въ IX вѣкѣ; пер. В .............................  4 3 5.
Благочиніе въ театрахъ Сѣвсро-Американок. Штатовъ —
Нравственная польза т е а т р о в ъ ..................................—
Дадя изъ Америки; повѣсть; пер. Л. . . . . 441 и 450.
Свашьба; пер. А ................................................................  4 4 6.
Необыкновенный п о д а р о к ъ .......................................................—
Сигарочная Ф абрика па островѣ М ан и л и ....................—
Черты изъ жизни генералъ рекетмейстера А. И . Тер

скаго ..........................................................................* . . . 4 5 1 .
Нѣсколько мыслей тр и дц ати -л ѣ тн я го  человѣка; соч. К

X — еа..................................................................... . . . 4 5 3 .
Утренній праздникъ; пер. Л. . . . . . . . . . 45 4.
Странный п о е д и н о к ъ .................................................................... ....
Откровенность д и т я т и ........................ .................................... —
Два пальца; повѣсть; пер. 1 \ .................................................  45 7.
Замѣчательныя особы, выѣхавшія изъ Парижа нынѣш

нею весною; пер, Т% . • • ............................................  4 6 2.

ШеФеровъ п а м я т н и к ъ ........................................... стри. 4 6 3.
Славная картина Релібрапдта .................................  —
Англійскія д оброд ѣ тели ....................................................... —
Гаспарони; истинн. произшествіе; пер. Л. . . . . 4 6  6.
Россійская С т а т и с т и к а .......................................................4 7 1 .
Американскія д р е в н о с т и ......................................................  47 2,
Библіотека для чтенія въ Константинополѣ . . . . 47 3.
Уголовныя преступленія, вины проступка въ Лондонѣ —
Новая механическая сила . ............................  —
Добрый сынъ; разсказъ; пер. Л . ......................................, 4 83.
Письма объ Англіи принца Пюклеръ-Мюскау; пер. Л. 4 8 4.

5 3 3 ,  5 5 6 ,  5 8 0 ,  5 8 8 ,  5 9 7 ,  6 0 5 ,  6 13  И 6 2 1 .
Габріелли; повѣсть; пер. Л. . . . 4 9  0 ,  4 9 7 ,  5 0 5  и 521 .
Добровольное наказаніе; разсказъ; пер. Л . ......................  4 9 2.
Мекскал мечеть, описанная г. Буркгардоліъ « . . .  —
Аукціонъ рѣдкостей; дер. В . .................................................  4 9 4.
Двѣ записки ; пер. Л . ............................................ , . *  499.
Два новые анекдота о Наполеоптъ.................................  . 500.
Куда вы бѣжите? пер. К. X—е а ............................ 501.
Выдержки изъ кн. Вяземскаго: Русское общественное

мнѣніе............................................................................ .....  . 50 2-.
Продовольствіе Лондона во д о ю ........................... . . . —
Письмо къ издателю Л и т , Прибавл. о т ъ  22 Іюля, изъ

Ревеля, от ъ  Полковника Г, К. Я —е а ............................... 5ІО,
Крѣпкое сложеніе Петра В еликаго...........................................  5 25.
Достопамятное новое сочиненіе Карла Дюпеня . . . 5 26,
Бѣдный а к т е р ъ ................................................................................—
Англійская Л и т ер а т у р а ; пер. Т ................................................  5 29,
О сооруженіи обелисковъ въ Е ги п тѣ  и  И н діи ; пер. Я, 5 37 . 
Случай изъ жизни Жанъ-Жака Р уссо ) пер. Н  . . . 5  40.
Д еся ти л ѣ тн ій  басъ и п я ти десяти  лѣтній дискантъ . 5 4 2.
Безсонница; соч. Я ...........................................................................5 45.
Парижское и з в ѣ с т іе ..........................................................................547.
С т а т и с т и к а  м асл ян ицы ....................................  —
Вѣжливая строгость в р а ч а ............................................................ —
Число жителей Земнага ш а р а - ......................................................—
Дешевые о б о и .......................................................» . . . 5 4 8 .
Гудулла; новѣешь; пер. Л ......................  55 3, 561 и 56 9.
Странная т я ж б а .....................................   557.
Профессоръ Г е іін с ъ ..................................................................—
Экипажи Петра В е л и к а г о .................................................. 564.



Благотворительныя общества дѣвицъ въ Женевѣ, стрн . 5 6 5. 
Объ уваженіи Французовъ къ древнимъ классикамъ . .5 7  4.
О новой Парижской модѣ издавать многотомныя т в о 

ренія тетрадями . ......................................................—
Серали въ Египтѣ; пер. Т . ................................................... 57 7.
Журналъ для нещасшныхъ м у ж е й ..................................5 82.
Кофейные домы . ........................ ....  —
Путешествіе Императрицы Екатерины ІІ-й въ Та

вриду ................................................................585 и  593.
Всѣ творенія Байрона въ одной книгѣ......................... 5 8 9.
Выдержки изъ кн. Везеліскаго'. Наша драма—подкидышъ —  
О Ныо-Іорксклхъ трактирахъ; пер. Т, . - . . . 59 6.
Тонкая п о х в а л а ........................................................................ 598.
Прозрачная бумага . .............................................—
Домъ и семейная жизнь адмирала P y ü m e p a ; разсказъ;

пер. Г . .................................................................  . и бі і.
Лудобикъ XVIII былъ государь м у д р ы й ......................6о 5.
Умница...............................................................................—
Письмо съ того свѣ та...................................................... —
Гудулла; часть 2-я; пер. 7 1 ....................................... 6 17.

ІП. Отрывки изъ Ртъги профессора Л\ И. Давыдова, 
о содтъйетвій Московскаго Университета успѣхамъ 

Отегественной словесности.

1. Учрежденіе У н и в е р с и т е т а ......................... * • . . 5 42.
2. Цѣль У н и в е р с и т е т а ..............................................................548.
3. Л о м о н о с о в ъ .................................................................................557.
4. Новый періодъ отечественной словесности . . . 56 5.
5. Рядъ юныхъ писателей съ новыми идеями., съ но

вымъ н а п р а в л ен іем ъ .......................................................582.
6. Н ародность въ словесности . . . . . . . . 590 .
7. К а р а м з и н ъ ................................................................................ 598.
8. Ж у к о в с к і й ....................................................................... 606.
9 . Мерзляковъ......................................................  614.
іо. Современные Мерзлякову поэты  и прозаики . . 6 2 2 .

IV. ЛИТЕРАТУРНЫ Я ЗАМѢТКИ.
8 1 .  8 2 ........................................................................................... • . 4 2 0  И  4 3 1 .
8 3 .  8 4 ...........................................................................................................  4 3 6  И  4 4 6 .
6 5 .  8 6 ...........................................................................................................  4 5 5  И  4 6 3 .
8 7  ................................................................................................................. ........ 4 7 3 .
8 8  ..................................................................................................... 4 8 6 } 4 9 5  И  5 0 3 .
8 9  ................................................................................................................................................ 5 1 3 .
9 0  .....................................................  . . .  526. ,  5 3 4 ,  5 4 3  И  5 5 0 .
9 1 ........................................................................................................................  . . 5 5 8 .
9 2 .  93 .  9 4 .  .......................................  5 6 6  И  5 6 7 ,
9 5 .  9 6 ............................................................................................................ 5 7  4 И  5 7 5 .
(Нс въ зачетъ); соч. А. Г р е н а ............................ • . . 6 0 6 .

V . С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К т о  она? соч. //. Б а т а л и н а ............................стрн. 4 22.
Л истокъ; соч. М, Д е м и д о в а ...............................................43lt
К арти н ы ; соч. Ѳ. Г л и н к и .................................................... 437
Душа и море; соч. М ы зникова ............................................ 4 48>
Эпиграмма; соч. Ф опъ-Б еиера ............................................456.
Воспоминаніе; соч. К , ............................................................  463,
Къ М. П . Вр— кѣ; соч. М ы зн и к о ва ................................ 47 4,
На смерть Е . Н. Г .; соч. А. Г л ѣ б о в а ........................... 437 .
Л екарь-во іш ъ ............................................................................. ...
Ночь и у т р о ; соч. М ы зникова ..............................................5 0З.
Чувство осиротѣлаго сердца; соч. Мызникова . . . 5  18.
Раздумье; соч. М . Д ем идова ....................................................528 .
. . .  му, сердившемуся на рецензента своей поэмы : Страш

ный сонъ; соч. Ф онъ-Бейера ...........................................  5 4 4.
Къ ветхому деньми; соч. М ызникова ...................................552 .
П оэтъ ; соч. Я з ы к о в а ............................................................... 567.
Романсъ; соч. А. Г л ѣ б о в а ..................................................  5 7 6.
Софронъ Гурьянычь; соч. Ѳ. Слппушкина  . . . .591.
Мадагаскарская пѣснь; пер. Cm. Степанова . . . . 5 99.
Зимняя ночь; отрывокъ; соч. В . Негорю л  . . . .607.
Христіанское мужество; соч. И . Палъмина . . . .624.

VI .  Н О В Ы Я  к н и г и .
Другъ; Н. Т, Мь ш. в. к. го- соч. М\ . . . . . .  423.
Сѣрый армякъ, или исполненное обѣщаніе; повѣсть для 

дѣтей; кн. В л. Львова;—go4. В . Бурьянова . . . 4 38.

V II . Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Ревизоръ; Н • Гоголл;—соч. 77. Серебренаго . . . . 47 5.

Y1IL ШАРАДЫ, ЛОГОГРИФЫ, ЗАГАДКИ.
Русскія.—Шарадыі і) Кол-ода; 2) H a-вѣсъ; з) Раз-громъ; 

4) О т-бой; 5) П рибой; 6 : Зарядъ; і )  Плть-на-десяшь; 8) 
О твозъ^ э) Разнородный; іо) Раз-вращеыьс,

Французскія. — . Шарады \ і) Jon-quille; 2) Chardon- 
пе-геЬ; з) Lise-rage; 4) Pois-son; 5) Courbure.—Логогрифъи
в) ........... ;  n)  Mélancolie; s)  Carême; э) Caire.—Загадки.
lo ) Pensée; 1 1 ) Saphir.

IX. М О Д  Ы.
С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и  мужскихъ Парижскихъ, 

Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ; выдано 9 искусно выгравированныхъ, на луч
шей веленевой бумагѣ превосходно отпечатанныхъ и раскра
шенныхъ картинокъ, и сверхъ того двѣ прибавочныхъ.

С П. бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія.—П еч атать  позволяется: 2 5 Сентября 18 36 года.
Ценсорь А. Никитенко-.
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